
Over dit boek

Dit is een digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliotheekplanken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig is gescand door Google. Dat
doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken.

Dit boek is zo oud dat het auteursrecht erop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publieke domein. Een boek dat tot het publieke
domein behoort, is een boek dat nooit onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteursrechttermijn is verlopen. Het kan per land
verschillen of een boek tot het publieke domein behoort. Boeken in het publieke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een bron van
geschiedenis, cultuur en kennis die anders moeilijk te verkrijgen zou zijn.

Aantekeningen, opmerkingen en andere kanttekeningen die in het origineel stonden, worden weergegeven in dit bestand, als herinnering aan de
lange reis die het boek heeft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u.

Richtlijnen voor gebruik

Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publieke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt. Boeken
uit het publieke domein behoren toe aan het publiek; wij bewaren ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunnen blijven
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciële partijen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische beperkingen op
automatisch zoeken.

Verder vragen we u het volgende:

+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciële doeleindenWe hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet-commerciële doeleinden.

+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uitStuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe-
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u misschien
hiermee van dienst zijn.

+ Laat de eigendomsverklaring staanHet “watermerk” van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet.

+ Houd u aan de wetWat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is
voor gebruikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek rust, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng.

Informatie over Zoeken naar boeken met Google

Het doel van Google is om alle informatie wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit
allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en uitgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken
op het web viahttp://books.google.com

1

https://books.google.nl/books?id=6c1mAAAAcAAJ&hl=nl
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Ihrer Königlichen Hoheit

Der -

Durchlauchtigſten Fürſtin und Frau

Warten Joſephen/

Dauphinen

von Frankreich und Navarra/

Gebohrner Königlichen Prinzeſſin in Bohlen

Herzogin zu Sachſen, Jülich/ Cleve/ Bers/ .

auch Engern und Weſtphalen/ e .
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Doorluchtigſte Dauphine,

Genadigſte Vörſtin en Vrouw

- - “

Teeſe tégenwoordige Hoogduitſche

Spraak-konſt, voor de voeten uwer

JÄ§: KoNINGLIJKE HooghEID, onderdaa

S_SZö nigſt néder teleggen, is eeneſtout

heid die ik ènkel daarméde weete te verönt

ſchuldigen: dar uwe KoNINGLJK HooGHEID,

haare eigene Moederſpraak in alle derzèlver

ſchoonheid leert ſpreeken ën ſchrijven.

- - - - -

Frankrijk verêert nóg op dit oogenblik dén

dapperen Pharamond èn Karel dën Grooten, een

twetal Duitſche Helden, als eerſte Stigters

haarer Monarchije. De Frank-Duitſchers van

- Oude

  



Durchlauchtigſte Dauphine/

di Fürſtin und Frau!- 49
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<a– urer TKöniglichen 30

* "Nºsheit gegenwärtige deutſche

= Sprachkunſt unterthänigſt

S. zu Füßen zulegen, das iſt

E/S eine Kühnheit, die ich bloß

ººVS: damitzuentſchuldigenweis:

- AKH GR - das ſelbige Ew. Königl.

*“ Hoheitegene Mutterſpra

che in aller ihrer Schönheit reden und ſchrei.

ben lehret. ...

Frankreich verehret noch dieſe Stunde an

dem tapfern Pharämund und an Carlen den

Großen ein Paar deutſche Helden als die

erſten Stifter ſeiner Monarchie. Die dºº–

-

30 3 Franken

v
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Oude Tijden, die Yoormans, der hunneWa

penen, Gallién bemagegden, èn't den Romei

nen ontrukten, hebben haar heur naam méde

« gedeeld, wëlken. zijnóg èrkèntelijk voorbe

houdt. En hoe veele verhévene Duitſche Vór

ſtinnen, hèbben niet onzen Koningen een ge

deelte dès bèſten Helden-bloeds in de aderen

gegooten, 't wèlk hèn naderhand door gantſch
Europa verêerens-waerdig gemaakt heeft? Hoe Ä

konde nu immermeer een dèrgelijke Spraak dén

Troone van Frankrijk kwalijk paſſen, die ge

heel-ën-al eenetaal der Helden, ën eene vrugt-

baare Moeder zoo veeler Noordſche Tongval-
len, die hälf Europa ſpreekt, gewórden is? Äl

- 3 Dóchwatbehoevtmen dezèlve onzen verſtan

digen Taalkënneren nóg vèrder aan te prijſen ? "

Alle vooröordeelen, die men eertjdsvan haa-

re ruwheid voedde, zijn tèn vollen,vervloo

gen, ſéciert dat Uwe KoNINGLIJKE HoogHEID,

van haare tippen, waaröp alle Gratién haare

zitplaars hebben, midden in Parijs, èn aan 't .

Hóv zèlfs, bèt. Hoogduitſchzoo deftig heeft

laaten hooren, dat dèszèlfsaangenaamheid alle

ooren betoyerd heeft: » - - -

En hoe wènſcht zijn daarvan de gevólgen

niet geweeſt? Zeér veele, uit de voornaamſte -

Huiſen voörtgeſprootene Perſoonen, zijnſèdert -

begecrg gewórden, de Moedertaale eener Ä
- - - > 221



Zueignung ſchrift.

Franken uralter Zeiten, die ſich vormals durch - "

ihre Waffen Galliens bemächtigten undesden

SRömern entriſſen habenihmſeinen Namen er-

theilet, den es noch itzo erkenntlich beybehält.

Und wie viel erhabene deutſche Prinzeſſinnen

haben nicht unſern Königen einen theil des rei

neſten Heldenblutes in die Aderngegoſſen wel.

ches ſie nachmals in ganz Europa verehrungs

würdig gemachet hat? Wie könnte nun immer

mehr eine ſolche Sprache dem Throne von

Frankreich unanſtändig ſeyn / die allemal eine

Sprache der Helden und eine fruchtbare Mut

ter ſo vieler nordiſchen Mundarten, die halb

Europa ſpricht geworden iſt.

Doch was brauchet man dieſelbe unſern

witzigen Köpfen noch weiter anzupreiſen. Al

le Vorurtheile/ die man ſonſt von der Rauhig

keit derſelben gehegetſ ſind ja völlig verſchwun

den ſeit dem Ew. Königl. Hoheit von

Dero Lippen darauf alle Gratien ihren Sitz

haben mitten in Paris) und bey Hofe ſelbſt/

das Deutſche bisweilen ſo reiſend haben hören.

laſſen/ daß deſſen Anmuth aller Ohren faſtbe

zaubert hat. -

Und wie erwünſcht ſind nicht die Fol

davon geweſen. Sehr viele aus den vornehm

ſten Häuſern entſproſſene Perſonen ſintſeitdem

begierig geworden/ MutterſpracheÄ
- ). 4 (WMOſ
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aanbiddenswaerdige Prinſeſs' nader te leeren

kënnen; eener DAUriINE, die mêt de grootſte

eigenſchappen des Geeſtes èn des Verſtands,

ookeene voortrèffelijke bevalligheid veréénigt;

ja: die bereids hèt gantſche Rijk mèt eenen

vuurigſt begeerden Hertóg van Bourgondjen

beſchonkenheeft. . . .

Heeft de Saxiſche Geleerde, wiens regelen

men in deeſe Spraak-konſt voornaamlijk ge

vólgd heeft, voordeeſen alréde hèt gelukgehad *

Uwe KoNINIKE, Hºogerd : door eenen

Avond-Zang (*) bekèndteworden, wäarméde

de Univerſiteit van Leipzig Ubi uwenDoortogt

opgewagt heeft: zoohoope ik ook dès te ge

wiſſer; datoo zijne Bemoeijingen, wégens de

Hoogduitſche Taale, névens zijne hierbige

voegde Ode, (**) op eene dèr gelukkigſte

gebeurteniſſen van Frankrijk, eener zoo door

luchtige Prinſeſs', niét onäangenaamzulenzin

Mogt nu in 't toekomende gantſch Frankrijk

ijverzugtig wórden, om de Taal haarer aan

ſtaade Beheerſcherèſſe te leeren verſtaan én

ſpreeken, die zo veel nadruks ën bevalligheids

heeft, als dééſe Majeſteit èn ſchoonheid bezit;

zozal Duitſchland hèt gewis, enkel aan deon

- ver

(*) Ziepsg. 431. (**) zie pg 435.
-

 

 



Zueignungsſchrift.

anbethenswürdigen Prinzeſſin näher kennen

zu lernen; einer Dauphine die mit dengroß

ten Eigenſchaften des Geiſtes und Herzens auch

eine reizende Anmuth verbindet ja die bereits

das ganze Reich durch einen ſehnlichſt erwünſch

ten Herzog von Burgund beſeliget hat.

Hat aber der Sächſiſche Gelehrte deſſen Re

geln man in dieſer Sprachkunſt vornehmlich.

gefolget iſt - ſonſt ſchon das Glück gehabt:

Ew. Königl. Hoheit durch eine Serenate“

bekannt zu werden, womit Denenſelben bey,

Ders Durchzuge die Univerſität Leipzig aufge

wartet hat, ſo hoffe ich um deſto ſicherer daß

auch ſeine Bemühungen um die deutſche Spra

chel nebſt ſeiner angehängten Ode/" auf eine

der glücklichſten Begebenheiten von Frankreich/

einer ſo erleuchteten Princeſſin nicht-misfäl

lig ſeyn werden. .

Wird nun künftig ganz Frankreich eifer

ſüchtig ſeyn die Sprache ſeiner künftigen Be

herrſcherin verſtehen und ſprechen zu lernen /

die ſo viel Nachdruck und Animuth hat als die

ſe Majeſtät und Schönheit beſitzt: ſo wird es

gewiß Deutſchland bloß der unvergleichlichen

Dauphine zu verdanken haben wenn ſeine

- )( 5 Redner

Pag 431. ** Pag: 435. - -
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wajneer dészélfs Rédenaars ën Dichters, ja de

voorſchrijvers aller Konſten, in 't Vervölg

van eenzoo uitgeſtrekt èn'konſtig Völk, meer

dan voorheen, zullen geleeſen ën hooggeſchar
- - -

- - - - - - -

wórden. .

Uwe Kossolyke Hoogteid, gelievedit

onderdaanigſte Offer dés Eerbieds, mèt genége

neoogen aan te zien; én mij Allergenadigte

vergunnen dat ik mèt de volkomenſte onder

daangheid mijonderſchrijven moge» -
- - S

Doorluchtigſte Dauphine,

Genadigſte Vörſtin èn Vrouw,

Uwer Koninglijke Hoogheid's.

- -

-

-

-

- - - -

,

Onderdaanigſte én

Gehoorzaamſte

- Dienaar,

De Uitgeever,

AMAND KÖNIG.

VOOR

vergejkeljke Daphne te danken hèbben,

 

 



Zueignungsſchrift. -

Redner und Dichter ja die Schriftſteller aller

Arten künftig von einem ſo witzigen und arti

gen Volke mehr als bisher werdengeleſenund

hochgeſchätzet werden,

Eure Königl, Hoheit geruhen alſo dieß

unterthänigſte Opfer der Ehrfurcht mit holden

Blicken anzuſehen und mir gnädigſt zu erlau

ben, daß ich mit der vollkommenſten Unterwer

fung erſterben dörfe
z

Durchlauchtigſte Dauphine/

Gnädigſte Fürſtin und Frau.

Eurer Königl. Hoheit.

- " –

F

unterhänigſter

Und treugehorſamſter

Knecht/ -

der Verleger /

- V - -

-
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Tiemant trèkt in twijffel' dat de Hoogduitſche

Taal, eene dèr oudtte.dèr rijkſte ènder voor

naamſte Taalen van Europa zij. De geenen

die zig van deeſe wahrheid niet Övertuigen

konnen, kënnen ?er, nóch de waarde, nöch de ſchoonr

heid van. Vandaar is 't dat zij hanr eene ruw- en eene

hardheid toeěigenen, welke zij gewiſſelik niet heeft

dan in den mond' dèr geener die Verzuimt hèbbenhaar
wél teleeren. -

Deele ſoorten van vooröordeelen, die ondertuſſchen

vpor't grootſte gedeelte niet dan bij de vreemdelingen

gèvonden wórden, zouden ſèdert lang verdweenen

zijn, bijäldien zij eene goede Spraakkonſt gehad had

den, die haar, op eene gemakkelijkewiſe, alle de

régelen dèr zuivèrheid van die taate, vólgens dèn bès

ten Saxiſchen Tongvall', onderwees.

Maar gelijk ’er tót nóg toe, niemant geweeſt is die

de moeite heeft willen neemen, om dén Vreemdelingen

eene Boereikende hulpe te bieden. Zoo is ?t niette

verwonderen, dat wij alle dagen hooren zèggen, dat

zijduiſenderleizwaarighéden ontmoeten, om zigmèt die

taal” gemeen te maaken. Ook ist waar dat alle de

Spraak konſten van wèlken zijtót hiertoe gedwongen

zijn geweeſt zigte bedienen, bij gebrèk van béteren,

zoo onvolmaakt, z00 wanſtallig èn mèt zoo veele val

ſche Grondrégelen vervult zijn, völgens dén kwaaden

Tongvall? van de gcenen die ze opgeſtèld hèbben, dat

ºt net mogelijk geWeeſt is hèt waare Hoogduitſchte

leeren. -

- Onl
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.
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Om dit gebrékte verhoeden, hèbben wij gemcchd

iets nuttigste onderneemen, mèt hèt uitgeeven deeſer

nieuwe Spraak-konſt”, inwèlke de nieuwsgierige Né

derlanders alle de gemakkelijkheid, vinden zullen, om

tót eene voikomene -kènniſs’ dèr Zuiverheid van de

Hoogduitſche Taale te geraaken: Sene Taal, die hun

van dag tót dagdste noodzaak’lijker wÖrdt, zoo wei

mèt betrèkking tót veele ſchoone wèrken in allerleie

Weetenſchappen, Konften èn Handwérken, wélken in

die Taal” te voorſchijn komen; als mèt opzigte tt de

groote Gemeenſchapp wélkede Veréénigde Néderlanden

mèt Duitſchland hebben. - - -

A

Nietzondermoeite heeft men?t gewaagd zig aan de

Bedilzugt" bleot te ſtellen, wier bronnen zoo onüt

putbaar zijn, dat zèlfs de beſte Werken deeſer eeuw

van allerhande ſöort, haare ſchigten gevoeld hèbben. Ook

zou 't, vergeefs zijn-, zig te vleién dat mèn dit tëgen

woordige Wèrk, voor haare pijlen, door de aller-be

ſchroomdſteoplèttenheid ënnaauwkeurigheid,ſchut-vrij

zoude geſteld hèbben.

Ondertuſſchen konnen wij verzékeren, dat wijzórg

vuldiglijkgevólgd hebben, alle de nieuwe vörderingen,

wèlkenmen in die Taale, onder een groot getal Geleer

den én voornaamelijk door de aanzien’lijke Maatſchap

# van Leipſig, van wèlke MR. GoTTscHED (beroemd

oogleeräar,'door geheel Europa bekend) de Beſtierder

is, gemaakt heeft. 't Zijn de kundighéden van dien

grooten Mann' wèlken wijvan ſtapp? tót ſtapp?gev6lgd

ebben; èn zOnder dén bijſtand der Spraakkonſt”, wèlke

hijtèndienſte dèr Duitſchers zèlve uitgegeeven heeft,

èn mèt eene algemeene aanjuicning ontvangen is (*)

zouden wijonéindige moeitens gehad hèbben, om ons

voorneemen, wiens OOgmèrk alleen 't algemeene nut

is, ter uitvoerte brèngen. be
B E

(*) Mèn heeft 'er reeds zès oplagen van gedaan,

zonderte gewaagen van hèt Kört Begrip, doör hèm,

tèn dienſte dër Jeugd, gemaakt, waarvan menindrie

Jaaren tijds, twédrukken gemäakt heeft.
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B E R I C H T.

wkGENS DEN TwÉDEN DRUK.

TD eerſte uitgave deeſer Spraak-konſteiszoogun

ſtig ontwangen gewórden, dat wij, verpligt

zijnde, eene nieuwe oplage daarvänte doen,

in den Jaare 758 (enthanseene Vijfde)onzevoornaam

1te zórge beſteed hèbben om ze dér goedkeuringe van

kënneren nög dès te waerdiger te maaken, èn haar

dien trap van volmaaktheid te geeven, wélkemen wën

ſchen kän, èntót wèlken men gemeen'lijk nietdanbij

verloop van tijd èn veele zwaarighéden, klimmen kan.

Mèt ditvoorneemenbaden wij Mr. den Prof. GoTTscHED;

hij wilde zèlve hèt wèrk nazien, ën dit verzoek wil

ligde hijons, mèt zijne gewoone beſcheidenheid, in:

De veränderingen ën verbéteringen door Hèm daarin

gemaakt, zijn Z00 ménigVuldig, dat wijvreeſen zou

den , ons van partijdigheid te doen verdagt houden,

door hèt kleine belang’t wèlk wij'er bij hebben, in

dien wij hier rekenſchap van wilden geeven. Alleen

lijk zullen wij een woord of twé ſpreeken töt dien

kleinen Ariſtarchus (*) die ondernomen heeft, onzen

arbeid te beknibbelen èn verdagt te maaken: Wijken

nen de Drijv-veeren die hèm in beweèging gebragt

hèbben. Hadd' hijacht geſagen dat, wanneer ?tophèt

algemeene Nut aankomt, alle andere belangens zwijgen

moeten; ongetwijffelt zoude hijzijne beöördeeingäg

ter gelaaten hèbben: Wijzullen hèm de eer nietaan

doen van mèt hèm een Bellum Grammaticale (Spraak

kundigen Oorlóg) aan te vangen. Hijweete ſègts dat

Onze Spraak-konft, eene Leerzaame ën Beredeneerde

„Spraak-konf is, èn wij ons niet verlédigen willen om

dén naam van onzen Tégenſtander', dooronze wéderlèg

ging', beroemd Temaaken. «NIEU

(*) Zie de Voorréde dèr Eerſte Beginfelendèr Hoog

duitſche Taale, door la Pierre. De Uitgaave van 1757.

 



Leerzaame èn Beredeneerde

SPRAAK-KONST,
D ER

HOOGDUITSCHE TAALE.

I N LE I D I NG

In wèlke gehandeld wórdt -

1. VAN DE SPRAAK-KONST IN TALGEMEEN.

e Spraak-konſt, in 't algemeen genomen, is eeneWee

tenſchap, 6feene kundigheid, die ons leert, duidelijk

èn vloeibaar, de Taal van een zéker Völk, vögens

haaren bèſten Tongval ën de overéénſtèmming haarer beſte

Schrijv'ren, te ſpreeken ènte ſchrijven.

Een Tongval (Dialect) is eene manier van ſpreeken, die in

eene zékere Provintie des Land's in gebruik is, voor zoo vèrre

hijzig onderſcheide van de manier van ſpreeken dèr andere Pro

vintién, die in den grond eene zèlfdetaal mèt haar hèbben.

De beſte Tongval eener Natie is gewoon'lijk die, vanwelken

fnen zig bedient aan 't Hóv, öfin de Hoofdſtad yan eéf Land;

hiet onder hèt Gemeen, maar bj de Hovelingen en ander de

Geleerden.
- - - -

-- - Leder
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Ieder Tongval heeft zin gebrèk, in den mónd dèr geenen

die der régeien hunner Taale onkundig zijn: èn de onöplet

tenheid gevoegd bij de ſchielijkheid, mètwelkemen zig, in 't

ſpreeken, uitdrukt, maakt deeſen Tongval dikwils zeéronöver

énkomſtig mèt zig zèlven. En gelijk men veel meér acht geevt

op 't geene men ſchrijvt, dan op 't geene men zègt, is 'tgoed

zijnen toevlugt te neementót hèt gebruik der beſte Schrijv'ren,

om de régelen eener Taale vaſt te ſtellen,

De algemeene ſtèm dèr Faam ën de goedkeuring der ver

lichtſte Leeſeren, doen ons de bèſte Schrijvers kènnen, die zig

door hunn'-ſtijl'én door hunnetaale beroemd gemaakt hèbben.

En zoo’t gebeurt, dat ze niet altijd mèt èlkander overéén

ſtèmmen, alsdan moet men zig aan de Analogie der Taale,

houden. - -

Door de Analogie in de Spraak konſten verſtaat men de over

éénſtèmminginde Afleidinge, in de Buiging èn Tijdvoeging der

woarden, èn in de verkörting', verlènging èn ſaamenſtèlling',

zoo wèl dèr woorden als der ſpreekwjſen. Gelijk men deeſe

Analogie in alle Taalen ontmoet, zoo maaken 't grootſte getal

van voorbeelden, die deeſe overéénkomſt hèbben, ecnen régel;

èn de voorbeelden die er van afwijken, verſchaffen ons de uit

zönderingen van dien Régel'. Want ’er is geene Taal, wier

Analogie z00 volmaakt zj, dat zij geene uitzondering lijden

ZOU.

Hieruit ziet men op welk eene wiſſe men de Taalonderzéke

re régelen brèngen, èn zèlfsÄ hèt gebruik tégen de ré

elen déº Spraakkonſt ſtèllen kan. Want deeſe régés, uit de

Taal zèlve genomen zijnde, overéénkornſighèt grootſte getal

dér Voorbeelden , onderwérpt men de Taab niet aan zékere

Wètten van eenen Spraak-konſtenaar maar menſchikt ſlégs

eenige manieren van ſpreeken, die daar van afwijken, naar dé

overéénſtèmming' van hèt grootſte getal dér Voorbeelden. Ook

tmen hèt gezageen's Spraak-kundigen niet tégen hèt ge

ruik, maar alleenlik een algemeen vatgeſtèld gebruik tégeneen

änder, wiens grènzen nietzoo uitgeſtrekt zijn.

Ondertuſchen, ſchoon't gebruik zig ſomtjds tégen derége.

len verklaare, daaruit völgt niet, dat men alle devoorbeeldentót

eene zelfde overéénſtemming brengen moet, door’t verwér

pen van alle uitzonderingen Want de Taaten zjnoudér dan

de Regels die men 'er uit afeidt, én bijgevólg moetén de

Régels
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Régels onderdoen voor hèt geene een algemeen vaſtgeſtèld gé

bruik, tégenſtrijdigs ingevoerd heeft. Maar wanneer hèt-ge-

bruik onzéker is, öf dat men 'er verſchil in ontmoet, als dan

kan een goed Spraakkundigen uitſpraak doen over 't goede öf

kwaade gebruik; zig ſchikkende naar de overéén tèmming' van

hèt grootſte getal van voorbeelden Öfnaar de régelen die er uit
voortvloeién.

- -

-

Gelijk de régels van tijd tót tijd veränderen, én 'er ongevoe

lig zékere manieren, van denken én van ſpreeken ingevoerd

wórden, die eertijds niet in gebruik waren; zoo möet een

Spraakkonſtenaar zig ook daarnaar ſchikken, én régelen, over

éénkomſtig hèt gebruik zijner Eeuwe, maaken. Hieröm is 'er

geen réden om zigte verwonderen, dat de oude Spraakkonſten

dér leevendige Taalcn, eindelijkonvoimaakt gewórden éngantſch

buiten gebruik geraakt zijn. -

A - . . . . . . .

’t Is goed én zélfs noodzaakelijk voor een' Spraakkonſtenaar"

niet alleen de bèſte Tongval zijner Moedertaale, maar ook de

Tongvallen dér andere Provintién, die daarwan afwijken, als

méde de oudſte wérken der Spraakkundigen én de oudſte boe

ken, van zijn Land, te kènnen. Want deeſe kènnis verſpreidt

veel lichts over de eerſte gronden dér régelen, én over de ver

änderipgen daarin voorgevallen. Dikwils zélfs wanneer men de

verſchillende Diälecten onderling vergeljkt, vindt men middel

om ze op te hèlderen. - - - - -

Daar is nóg iets, 't wèlk eenen Spraak-konſtenaar',

in de onderzoekingen die hij wégens de gronden eener

Taale doen moet , van grooten dienſt weeſen kan; naa

melijk: dat verſchillende Diälééten dikwils eene bijſondere Taal

te wége gebragt hèbben , welke men Zufer –taal noemt,

tér oorzaake haarer éénſtèmmigheid mèt deeſe verſchillende

Diäléčten , én-men zig ſomtijds van die Taal' bedienen kan,

die er nóg betrèkking op heeft, om dén waaren grond ſom

miger Régelente ontdèkken. Op deeſe wijſe diend ſom

tjds hèt Italiäanſch én hèt Spaanſch tér ophèlderinge van

de Franſche Taale: éven geljk de Engelſche, de Néder

duitſche, de Deenſche en de Zweedſche Taal aÄ
- - - - - - - . icht

N
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licht geeven tén béteren verſtande van de Hoogduitſche

Taale. *

Ziedaar de Bronnen, uit wëlken men deeſe grondrégels dér

Hoogduitſche Taale geput heeft, zig voornaamelijk ſchikkende

naar hèt gebruik dér beſte Tongvallen, hédendaagſch in Duitſch- ,

land gebruik'lijk; geliſk ook naar de beſte Schrijv'ren én Spraak

kundigen zoo wél ouden als nieuwen ; die ons daarömtrentoor

deelkundige Aanmérkingen gegeeven hebben.

II vAN DE voLMAAKTHEIDEENER TAALE
- IN *T ALGEMEEN..

Door de volmaaktheid eener Taale verſtaat men hier niet

eene algemeene overeénſtemming van alle de woorden én van

alle de ſpreekwijſen, vögens dezélfde algemeene grondrégelen,

zonder eenige uitzondering'. Dit zou juiſt de volmaaktheidzijn

eener Wjsgeerige Taal , tót vermaak uitgevonden, maar die

nérgensÄ is. Men ſpreekt hier alleenlijk van de vol

thaaktheid eener Taale, voor zoo vérre die gevonden wórdt in

de daadelijk aanweeſig zijnde Taalen, waarin veele dingen in

derdaad onderling eene overéénſtèmming, mèt betrekking op

zékere régelen, hèbben, térwijl anderen wéderöm daarvanafwij

ken én 'er niet meé overéénkomen. En in deeſe aanmérking

kan men niet ontkènnen Öf alle de Taalen dér Waereld hèbben

eene zékere maate van volmaakthéid.

Om de hoegrootheid deeſer volmaaktheid in zékere Taalente

bepaalen, moet men voor alle dingen de hoeveelheid dér woor

den én dér ſpreekwijſen, die overéénſtèmmig zijn, in aanmér

king neemen. Hoe grooter dérzélver getal zij, hoe volmaakter

cene Taal is. Nu zijn 'er Taalen die arm én anderen die rijk

in bewoordingen zijn; én deeſe laatſten zijn gewiſſelijk de vol

Inaakſten, in zoo verre men door middel van dezélven in ſtaat is

om meér gedagten, dan door de eerſten, uit te drukken. #
- èt

* ZE le Traité des Langues par du TREMBLAv, 'Art de

Parler du P. LAMY én de Grammaire raiſonnée; die grOO

te ontdekkingen aan de hand geeven voor de algemeene

Grohdrégelen dér Spraak-koalten &n die zélfs op de andere

Taalen invloeën.
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hèt is geheel buitenkiv, dat de Hoogduitſche Taal hédendaags

veel rijker in woorden én in ſpreekwijſen is, dan zij't voor

twé- öfdrie honderd Jaaren was. -

De riſkheid én de overvloed dér uitdrukking' dus de eerſte

volmaaktheid eener Taale zijnde, zoo is °t zéker dat de klaar

heid dér uitdrukking de twéde uitmaakt. Want de Taalen zijn

hèt middel, waar van men zig bedient om zijne gedagtenuit

te drukken, tén einde die een' ander' te doen begrijpen.

Maar gelijk men dit oogmérk niet bereiken kan, tén zij de

woorden wél verbonden én geſchikt zijn, vögens de zékerſte

én gemakkelijkſte régelen; om de grootheid dér vomaaktheid

eener Taale te bepaalen, zoo is'er veel aan gelégen om te wee

ten, öfzij veele danófzij weinige régels noodig heeft. Hoe

minder 'er nu zijn én hoe algemeenerzijzijn, dés te min

der uitzonderingen heeft zij ook; én dés te grooter is ook haare

volmaaktheid, tén zij men door haar middel zijne meening

klaarºlijk kante kennen geeven. -
- . .

De dérde volmaaktheid eener Taale beſtaat in haare juiſtheid

in de kragt' 6n in dén nadrukk' haarer bewoordingen, die

ons in ſtaat ſtèlt om mèt weinige woorden veel te zèggen. En

in dit ſtuk , verſchillen de thans in gebruik zijnde Taalen,

zeér veel. Dikwils kan de eene in twé öf drie woorden zoo

veel zèggen als de andere in zès. Maar iedere Taal heeft in

tégendeel kórte uitdrukkingen , die haar eigen zijn, én die

niet zoo kört nóch zoo klaar in eene andere konnen uitgedrukt

wórden. Dus is de eene gemeen'lijk wé de andere waard,

Want, indien bij voorbeeld, een Duitſcher iets uithèt Franſch

vertaalende, 'ereenige woorden meér toe beſteedt, dan er in

dén Téxt gevonden wórden; zoozal ook een Franſchman,

iets naauwkeurig uit hèt Hoogduitſch willende overbrèngen,

meér woorden én omſchrijvingen gebruiken, dan er in 't oor

ſprongkeljke zijn.

Dus. zou men bjna zèggen konnen, dat alle de Taalen,

door de Geleerden beſchaävd, van gelijke volmaaktheid zijn

zouden, zoo ’er niet veelen-waaren, die geen genoegfäamen

overvloed van bewoordingen hèbben, om alle hunne dènk

beelden uit te drukken. Dit blijkt hèt beſte in de Weetenſchap

Pen, tenopzichte der Konſt-woorden, waarinzékere Taalen alles
-- - * : 2 WAll
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van anderen ontleenen moeten gelijk bij v. De Latijnen

ontleenen ze van 't Griekſch , én Ä Franſchen én Engel

ſchen beiden van 't Latijn én van 't 'Griekſch. De Hoog

duitſche Taal nu is vérre wèg veel rijker in dit ſtuk, én

men kan , in eenigen opzigte , haar bij de Griekſche verge

lijken, wijl zjbijna alle de Konſt bewoordingen, door oor

fprongkelijk Hoogduitſche woorden uitdrukt.

Ik gaa hier ſtilzwijgende voorbij eenige andere eigenſchap

pen, wëlke men gewoon'lijk veréiſcht, om de ſchoonheid én

volmaaktheid eener Taale vaſt te ſtellen, om dat zijniet bui

ten betwiſting' zijn, én niets toebrèngen konnen tót hèt oog

mérk 't wèlk ik mij voorgeſtèld hèbbe. Ik zal mijdérhal7en

vergenoegen mètte zèggen, dat hèt te wénſchen ware, dat

de Hoogduitſche Taal zig beſténdig houden mogte bij de ma

nier van ſpreeken én van ſchrijven, die thahs in Opper-Saxen

in gebruik is: wijl ’t zéker is, dat zijdén trap van volmaakt

heid bereikt heeft, wëlke men in eené wéläangekweekte Taale

zoeken kan. Want, ſchoon men gedwongen zijtót de tijden

van OFITz én vari FLEMMING op te klimmen, om de geluk

kige veränderingen in die Taal vöorgevallen, na te ſpeuren:

zoo is 't nógtans zéker, dat, gelijk de Franſche Taal tót dén

hoogſtenÄ haarer volmaaktheid gekomen is, onder de Re

geering van Lodewyk DFN GRooTEN; men op dezélfde wijſe

mèt évenveel rècht zèggen kan, dat de regeering dér twé

AUGUSTUSSEN van SAxEN, dén naam van Gulden Tijd der

Hoogduitſche Taal verdiene Nu kan men de Diäléčt , die

thans in Ä in gebruik is, niet wél bepaalen, zonder

eene goede Spraak-konſt te geeven, die dérzélver bèſte ge

bruik onder Régelen brènge én onder Grondrégelen tén ge

bruike dér Vreemdelingen geſchikt , die begeerig zijn deeſe

Taal te leeren.

Ondertuſſchen moet men zig niet verbeelden dat ik voor

neemens bén om in deeſe Spraak-konſt' aan de handte geeven,

de fondamenteele réden van alle de manieren van ſpreeken dee

ſer Taale in 't algemeen én van iedere in 't bijzonder.'t Is

wél waar dat dit hèt wérk dér Spraakkonſt-Schrijv'ren is, in

A

dén zinn' welken de Ouden aan dit woord hègten. Maar dit

zou een oneindigen arbeidweeſen, wëlke nóg niemant in eeni

ge Taal tér uitvoer gebragt heeft. - Men hebbe aehre, in.

- - - SS
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deeſe Spraak-konſt nietste zoeken, dan de algemeenſte grond

régelen én de aanmérkelijkſte uitzonderingen dér woorden én

dér uitdrukkingen, die eenen Nieuweling in ſtaat ſtellen kon

nen, om deeſe Taal te ſpreeken énte ſchrijven, zonder zig

door de kwaade, voorbeelden, dér geener die hunne Taal be

dérven, te laaten misleiden. 't Overige zullen zij gemakkelijk

leeren, door hèt leeſen dér goede Boeken; én hieräan zullen

wijÄ toete brèngen, zoo veel ons mogelijk is, door de

leerwijſe die wij in acht zullen neemen, om bijiederen régel

verſcheidene Voorbeelden te voegen, om hèt gebruik dér

zélver op te hèlderen én gemakkelijk te maaken.

Niets zékers kan men ſtellen, wégens de aangenaamheid öf

de ruwheid ſommiger Diäléčten, om dat hèt dènkbeeld 't

wèlk men 'er zig van vörmt, én de gedagten die men 'er

van heeft, biſ alle ménſchen dezélfden niet zijn, én men zig

te vergeefs van de réden bedienen zoude om zete bewijſen.

Alles hangt in deeſen van de kieſchheid én van de gewoonte

dés Gehoors af. 't Schijnt dén Duitſchers toe dat de Fran»

ſchen door dén neus' én de Engelſchen door de tanden ſpree

ken, én dit komt hun onäangenaam vóór, om dat zij'er niet

aan gewoon zijn. De Franſchen in tégendeel; beſchuldigen

de Duitſchers dat ze door de keel' ſpreeken, hèt geene van

de digtſte nabuuren dér Franſchen waar kan zijn: zonder dat

men jets, daar naar zweemende, in de goede Provintién van

Duitſchland, En voornaamelijk in Opper-Saxen ontwaar kan

wórden. 't Zijn dérhalven de Tongvallen dér naaſt aan Ita

liên en aan Frankrijk grénzende Provintién, die de Hoog

duitſche Taal bijonze Nabuuren in kleinächting gebragt hèb

ben; én 't is ook eene dérrédenen, waaröm wijbeſlooten

hèbben, - ons in deeſe Spraak-konſt te verbinden aan dén

Tongvall', thans in Opper-Szren gebruiklijk, om de geenen

die er zig zoo nadeelig een dènkbeeld van gevórmd hèbben,
van 't tégendeel te overtuigen. - r -

- - - -
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III. VAN DE VER SCHILLENDE DEELEN

/

DER SPRAAK-KONST",

Schoon men alle de Taalen dér Waereld, heeft konnen

ſpreeken, voor dat men dezélven heeft konnen ſchrij7en, zoo

is ’t nógtans zéker, dat ze ruw én zeér ongelijkvórmig ge

weeſt zijn, voor dat men de Lètters uitgevonden hadd'. Aan

deeſe tékenen zijn zij hunne eerſte gedaante verſchuldigt, voor

zoo vérre men daardoor in ſtaat geſtèld is gewórden, om allede

woorden in 't gemeen, én èlk woord in 't bijſonder naauwkeu

riger te onderzoeken. Daar is dérhalven geen réden om zig

te verwonderen dat alle de Spraak-konſtenaars, om ons eene

Vérwe dér Taalente geeven, gemeen'lijk beginnen mèt ons

de wijſe te doen zien om dezélven régelmaatigte ſchrijven. Dit

is 't, 't geen 'er mèt veel réchts hèt eerſte deel van uitmaakt,

én, sehe mèt dén naan van SPé LK U N DE genoemd

WÖrdt.

A

Ondertuſſchen kan men niet ontkènnen dat 'er zékere Régels

in de Spélkunde zijn, wëlke men niet wél begrijpen kan ,alvo0

rens de andere deelen dér Spraak-konſt wél begreepen te heb

ben. De réden daarvan is, dat 'er verſchillen zijn, alleenlijk

gegrondt op de afleiding en de vórming' dér woorden in hun

ne verſchillende ſoorten. En dit ist, "t geen ſommige Spraak

konſtenaars verpligt heeft dit gedeelte , tót hèt laatſte dér

Spraak-konſt te verſchuiven. Maar indien men wagten wilde

om 'er de Leerlingen in te onderwijſen, tér tijd toe dat zij

dit alles wél begreepen hadden, dan zou men ze daardoor be

rooven van veele voordeelen, wèlken zij al aanſtonds uit de ré

gelen dér Spélkunde trèkken konnen.

Wanneer men de ſpélling eener Taale geleerd heeft, is 't

natuur’ljk dat men lètte op de verſchillende betékeniſs én op

de uiterlijke gedaante dér woorden. Dit onderſcheid ontſtaat

uit de verſcheidenheid dér dènkbeelden wèlken onzen geeſt zig

daarvan vórmt: én hunne uitwéndige gedaante geevtte ver

ſtaan, door hunne Syllabes én door de Lètteren, dat 't ééne

woord dészélfs oorſprong van hèt andere trèkt. Van dit ver

ſchil én van deeſe onderlifge betrèkking', wèlke de woorden

- ON
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onder élkander hèbben, handelt de WooRDGRoNDING, hèt

twéde Deel der Spraak-konſt' uitmaakende. -

Wanneer men ſpreeken öf ſchrijven wil, kan men zig niet

bedienen van de woorden, hoofd. voor hoofd, zoodanig als

menze in de Woordgrondinge vindt, maar men moetzeſäam

verbinden. Hèt eene moetmèt hèt andere overéénſtèmmen,

om 'er een volkomen zin, overéénkomſtig onze gedagten, uit

te vórmen. Deeſe ſaamenbinding dér woorden moet dérhaven

gemaakt wórden, door 't in acht neemen ſommiger Régelen,

éénſtèmmig met den aart van ieder woord , én dienende omze

behoor'ljk ſaam te binden. En deeſe Régelen, van de juiſte

Saamenbinding der woorden zijnt die tDérde Deel der

Spraak-konſt', de WooRDEN scH 1K K 1 N Gnaamelijk, uit

maaken. -

Omde verſcheidenhéden, wëlken 'er in eene Taal', betrèk

kelijk tót de hoeveelheid der Lettergreepen, te maaken zin,
aante toonen, is men gewoon om tót het geene wijzoo

éven zeiden, nóg een vierde Deel dér Spraak-konſt', onder

dén naam van PRosoDE (NMaatklank) bij te voegen. En 't

is zéker, dat, zoo 'er héden tén dage eene Taalzij, die deeſe

aandagt verdiene, t zonder twijffel de Hoogduitſche is; hierin

geheel én-äl mèt de Griekſche én mèt de Latijnſche Taale

overéénkomſtig zijnde. Niet minder onbetwiſtbaar is 't, dat

de juiſte waarneeming dier hoeveelheid van Lèttergreepen,

van eene groote nuttigheid zijom de goede uitſpraak te lee

ren. Maar dit gedeelte dér Spraak-konſt', te groote zwaarig

héden inſluitende, om zigte kunnen vleiên, dat de Vreemde

lingen, die deeſe Taal zouden willen leeren, gezind zouden

zijn om zig daarméde hèt hoofdte breeken; zoozal men zig

vergenoegen mët een algemeen Bericht van ſommige Rége

len; hun daarbij beveelende om de bèſte Poéeten teleeſen,

Ä ze ſtérk genoeg zijn orn ze te verſtaan én mèt vrugt

Te leeEIl. -

Om ondertuſchen dit vierde Deel niet geheel-én-äl over

te flaan, oordeelen wij ’t voegfaam om °t zélve in eenige

kórte - Hoofdſtukken te beſluiten, die de allerweeſenlijkſte ré

gelen, dér Proſodie aan de hand geeven, én daar door is 't

ook dat de Vreemdelingen zig een dénkbeeld vórnen konnen

van de Hoogduitſche Maatklank. - W



xxiv InleidingtótdeHoogduitſche Spraak-konſt”.

Wijgelooven dan dat, door middel van die alles, niet

Ä zij, om de Vreemdelingen in ſtaat te ſtellen,

e Hoogduitſche Taal zuiver te ſpreeken én te ſchrijven,

er zelfs bijvoegende alles wat hun hèt gebruik ligter kan maa- -

ken, t geen eigenlijk 't doelwit was,'t wèlk wijons voor-

geſtèld hebben.

l
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Leerzaame én Beredeneerde

SPRAAK-KONST,

GRONDREGELS
D er

HOOGDUITSCHE TAALE.

- I. DE E L. -

Van de Spelling, von der Rechtſchreibung

- I. Hoofdstuk.

Van de Hoogduitſche Lëtterenènvändérzélver

Uitſpraak'.

De Hoogduitſche Taal is eene Moeder-Taal, die haar

eigen Lètters heeft, van die dér andere Taalen ver
ſchillende. / - - º -

Hèt zijn dezélfde Lètters van wëlle de Latijnen zig, zoowél

in hunne eigene woorden, als in die, wëlke zijvañhèt Griekſch

ontleenthadden, bedienden. Wantverönderſtelt zijnde, gelijk
eenige Schrijvers zèggen; dat Fºtº: Noordſche Wsº P

  



2. Van de Hoogduitſche Lètteren

hunne Lètters gehad hèbben, zélfs voor dat men van Grieken,

ófvan Romeinen hadhooren ſpreeken; verönderſtèlt insgelijksdat

deezen dehunnen vandeoudeDuitſcheVölkerenontleenthebben:

niet minder zéker is 't daaröm dat devoortplanting van hèt Kris

tendom de Latijnſche Lètteren eindelijk de overhand heeft doen

krijgen, wier gedaante door de Schrijverenvan 'tafneemende Kei

ſerrijkongevoelig zyn verändert gewórden. Tén tijde déruitvin

dinge van de Boekdrükkonſt, druktemen nóghèt Latijn beide én

hèt Hoogduitſch mèt dezélfde Lètteren; maar ongevoelig heeft

men de ronde Lëtters aan 't Latijn én de anderen aan 't Hoog

duitſch toegeweeſen. -

- De Hölanders én de Engelſchenbediendenzig in dén beginne

van de Hoogduitſche Lètteren; maar in vervölg vantijd, veele La

tijnſche én Franſche woorden in hunne Taaleingevoerthèbbende,

die, met Latijnſche Lëtteren ,onder de Hoogduitſche Karakters,

gedrukt zijnde, hunne Boeken naeen ingeleidSchrijnwérk deeden

gelijken. In ſteé van alles mèt Hoogduitſche Karakterste drukken,

om die wanſtalligheidtevermijden, gebruikten zij,ophèt einde van

de XVII. Eeuw, de Latijnſche Karakters in allehunne gedrukte

Wérken. Eenigenzijn vangedagten geweeſt,dat de Duitſchershèt

zélfde behoorden te doen; maar meér danéénegegrondde réden

had men, om daarin niette bewilligen

De Hoogduitſche Lètters wórden anders geſchreeven

danzijgedrukt wórden, gelijkmen uit de völgende ver

ſchillende Karakters zienzal; vandie Lètteren zijn de ee

nen groote öf Kapitaale, de anderen kleine Öfgemeene:

De grooten wörden aan 't begin, de kleinen in ?tmidden

dér Woorden geplaatſt. -

A. B. C. D. E. F. G.H. J. K.

A. B. C. D. E. F. G. H. I. KC.
D

- -
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Gelijk de Hoogduitſche Lètters, mèt de hand ge

ſchreeven, eene andere gedaante ſchijnen te hèbben

dan de gedrukte, heeft men dezélve, völgens de hé

dendaagſche gewoonte, op de névensgaande Plaat” wil

len vertoonen, tén einde men ze des te gemakk'lijker

van de gedrukte onderſcheiden mogte.

Deeſe Lètters,afzonderlijk genomen zijnde, wórden

Op de VÖlgende wijſe uitgedrukt. - -

(M. b. C d E. f. g h. i. f. f. l. M. n O.

a. be. tse. de. é. ef: yé. ha. i. yod. ca. el: em.en. O.

p. q. r. ſ | t | u v. w | x | y z.

pe. coa. err, eff: té. ou. fau. vé. ics. ipſilon tsed.

Alle deeſe Lëtters zijn, gelijk in de andereTaalens

öf Klinkers öf Médeklinkers,én wórden, in de fa

menſtèlling” dér woorden én der Lëttergreepen » Opde

vógende wijſe uigeprº - A/a/

2.

/

W



4 Van de Hoogduitſche Uitſpraak.
–

.: A/a/ wórdt altijd uitgeſprooken gelijk in 't Lätijn, in 't Ita

liäanſch, in 't Franſchén in 't Hölandſch, biſ voorbeeld.

jr Abend deAvond. der Adel de Adel. . .

der Affe de Aap. der Alabaſter 't Albaſter.

NB. 't Is eene zcér ſlégte uitſpraak, de a als eene 0 üit

te ſpreeken, én nimºner moet mén daarin naarvögen de gee

nen die hèt doen. Nooit moet mén zèggen jo/ tekènnen

willende geevef ja nóch worum voor warum/te verſtaäh

geevende waaröm, &c. -

„voorbeed. . . . . - - - - - -

der Baum de Boom. das Bad/ hèt Bad.

das Bley/ hèt Lood. von oben herab van boven.
-

-
- - -

- NB. Men ſchrijvt nöch ſpreektze niet meéruit aan hèt einde

dér Lèttergreepen am/im/ Um 'tzijindeenkelewoorden, t zij

in de geenen die ſamengeſtelt zijn uit hêt voorzètſel um biſ

voorb.men moet ſchrijven én uitſpreeken warum waaröm,én

Piet warumb / Kamm/lam, én niet Lammb; krun / krom, én niet

krumb/ &c. men moet ook niet ſchrijven ein Frembder/voor ein

Fremder/ een vreemdeling. -

C/ c. Die Lètter is eigenlijkeene Latijnſchelètter, die zédén

aan 't begin dér woorden gevonden wördt, dan in de uitheem

ſche woorden, waarin zij de plaats der k inneemt. bij voorb.

das Cabinet/hèt Kabinét. der Carniol hèt Körnalijn.

der Caſtor hèt Kaſtoor. das Chor hètChoor öfKoor.

die Citadelle de Citadél. die Copey/ De Copije, hètafſchrift.

Dec voore/irény/wórdtuitgeſprookenalsts.bij voorbeeld.

der Centner hèt Kwintaal. die Cthr/ de Güitarn. Cypern/

Ciprus, ſpreek uit Tentner, Titter, Tºypern. Hèteenigſte

wöord, waarin men de c in 't Ihidden ziet, is Specercy/

ſpecerije. - *

De c voor a/ o/ u“ wórdt üitgeſprocken als de c dér Franſchon

én als de k dér Hollanderen, bij voorbeeld.

der Calender/ de Almanak. das Confect/ de Konfituuren.

die Cubeben/debaſtert-péper. - -

Dec voor / r wórdt uitgeſprooken als ca ofk bij voorbeeld.

Claret/ Bleekrooden Wijn. Clyſtir/Kliſteer, Lavemént.

Credenztiſch/ Buffet. Croatien Croätién.

B/b. wórdt altijd uitgeſproöken gelijk in 't Hölandſch » bij

 



Van de Hoogduitſche Uitſpraak'. 5

De c voor de k wörden als eene dubbele kut eſprooken. bij

voorbeeld, das Stuck hèt ſtuk, lecken lékken, hackenhakken.

Schwórdt uitgeſprooken als ch in 't Franſch, in Chene, ei

kenboom, cbarié, lievde, én heeft dérhalven geene de min

ſte zwaarigheid, biſ voorbeeld, -

der Schatz/ de Schat. die Scheibe, hètglas, deruit.

der Schild hèt Schild. die Schoß de ſchoot:

der Schutz/ debeſchèrming. die Aſche deaſch öfaſſche.

ſch voorgegaan van eent in 't middenófaan’t einde der wcoF

den ſpreektmenuitmètdénklank dért.bij voorbeeld. - "

P.itchey geeſſelen. - quetſchen/kwëtſen, kneuſen. „

die Kutſche de Koets. Deutſchland Dutſchland.

Op dezéldewijſewórdtze uitgeſprooken, wanneer zevan een

n. voorgegaan wórd.

der Menſch de menſch. menſchlich menſchik. ...

Ch. Die twé Lëttersbijélkander gevoegt, zondereeneſvoor

äfte hebben, bevatten eene dér grootſte zwaarighéden, wëlke de

reemdelingen immer in de Hoºgduitſche Taal ontmoetenkoñ

nen. Zij wórden geenfintsuitgeſproeken als decb der Franſchen,

maar als eene geblaaſene gh, öfgelijk de x dér Grieken, wier

uitſpraak zeér kieſch is. -

De eerſe zwaarigheid ontmoet men in de Letterge MT»

waarin zi onmiddelijk op de vokaalen, op de twéklanken énop

de vloeibaare Letteren vögen, waarin mén ze altijduitſpree

ken moet als de & dér Grieken, bij voorbeeld.

Ach! helaas! das Schachſpiel/hètſchaak-ſpé.

Acht/ agt. achtung geben/ acht geeven, oplètten.

lchen/ lagchen. ; ſprechen ſpreeken.

rächen / wreeken, - ſich zig öfzich.

der Dolch/ de Dölk. richten richten, oordeelen.

noch / nóg. das Buch/ hèt Boek.

der Mönch de Monnik. durchſoßen doorſteeken. . .

derKöcher/de Pijl-koker. die Furcht de vrees. :

fürchten vreeſen. die Bücher de Boeken.“ - -

. . . . . . . . . .:

De wédezwaarigbeidontdèktzig in de Lëttergreepen, waarin

die twé###Ä ſof# gewal

zijals eene x uitgeſprooken, wórden. bj voorbeed 2-3

- A 3 - die



6 van de Hoogduitſche Uitſpraak.

die Achſel de Schouder. der Ochs/ de Os.

Drechſeln/ draaiên, omkeeren. der Flachs/hèt Vlas.

deeſe uitſpraak is in tminſr net moeelijk voor devreemdein

gen: maar de verſcheidenheid in hèt uitſpreeken dier twe lètte

ren, ist die hén verlegen maakt.

NB. Die twélètterschwórden op eene andere wijſe én ei

Ä als een kuitgeſprooken, in 't woord Chur én in allede

daarvan afſtammende zóo wél, als in de woordenvan Griekſchen

oorſprong. jvoorheed , -

der Churfürſ/ deKeurvórſt. die Carwochede Heilige Week.

das Chriſtenthum't Kriſtendom. das Chorhèt ChooröfKoor.

D/ d. wórdt als de Hóllandſche auitgeſprooken. bj vºrleed.
drey 1 drie dort/ daar. -

dreyfach/ drievouwdig. drucken | drukken.

E/e, heeftdrieérleiuitſpraak gelijk in't Franſchénin't Hóllandſch.

I. klinkt ze als de mannelijke , in vérité, (waarheid.) teken,

zegel &c. voorb. . . -

das Element hèt Elemént. dasEbenholzhèt Ebbenhout.

2. klinkt ze als de vrouw"lijke ein tenir (houden) venir (ko

men) belóvte, béböeve, öfkórtén geſlooten, indelaatſte Sylla

bes, van een' Médeklinker gevólgt. -

das Gedächtniß her geheugen. das Gewerb.deKoophandel.

das Getümmel deopſtand. edenken/mèldingmaaken. l

der Degen de dégen. der Regen de Régen. ſ

3- klinkt ze hëlder en open in de monoſyllabes (eenlédige

woorden) voor de dubbele Médeklinkers, én als der de, wer wie.

Der Herr de Heer, das Fell hèt vé.

ee. aan "t einde der woorden, wórdt uitgeſprooken als de N

mannelijke é in 't Franſch en in 't Hóllandſch. bij voorbeeld,

der Schnee de Sneeuw. der See/ hèt Meir. -

das Meer/ de Zee. das Heer hèt Heir.

e van h gevógt, wórdt als eenmannclijke uitgeſprooken. bi

voorheed die Ehre/ de eer. die Ehe/ hèt huwelijk. NB. de

eerſte wórdt lang, de laatſte zeerkärt ultgedrukt. -

5 - - F/f.
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F/f. Wórdt, gelijk in 't Latijn, in't Italiäanſch, in't Franſch

én in 't Höllandſch uitgeſprooken. bij voorbeeld.

der Graf/ de Graav, der Fürſt de Vörſt,

die Feder/ de Véder, de Pén. die Farbe de kleur.

der Fuß/ de Voet. pfeifen/ fluiten.

G a. Wórdt in de Hoogduitſche Taale voor de Vokaalenén

voor de Conſonanten uitgeſprooken, gelijk mén ze in t Höl

landſch uitſpreekt, voor de a/ o u én voor de conſ gelijk in't

Franſch. bij voorbeeld. Q -

der Gang/ de gang. das Geld/ 't Géld.

der Gpel/ dekruin, detop. das Gold/’t Goud.

die Gunſt / de gunſt. die Glocke/ de Klók.

das Glück / de Fórtuin,'t geluk. die GrufthètGrav.

G voor n/aan't begin dérénkelewoorden, én in dentwédén

lèttergreep dér ſäamengeſtèldewoorden, wórdtnooituitgeſproo

ken Zoo als in de Franſche Syllabes gna, gne, gni, gn0, gnu,

maar bijna als de k voor de n in't Hoogduitſch, öfalsdefranſche

g VOOr de r bij voorbeeld. -

die Gnade de genade. begnadigen/ begenadigen.

vergnügen vergenoegen. der Magnet de Zeilſteen.

G. voor en voorgegaan van een n/aan't#dér woorden,

wórdt veel zagter uitgeſprooken dan de k.bij voorheed.

mengen/ mengen. ſingen/ Zingen.

bringen / brèngen. Prangen/vertooningmaaken.

Zoo is 'took mèt ſommige zélfſtandige naamen én vergelijkingen

voor er. bj voorbeeld. -

der Finger de Vinger. die Jünger/de Leerlingen.

länger / langer. eiger / Enger, naauwer.

Deeſe kieſchheid wórdt ook dikwils in acht genomen aan *t

ende der woorden, én voor de k in de laatſte Syllabe opéén
na. bij voorbeeld.

der Berg de Berg der Weg/.de weg,

der Krieg de Oorlóg der Sieg dezége, overwinning,

billig, billijk. die Billigkeit debillijkheid.

ſelig/zalig, gelukkig. die Seligkeit de Zalgheid.

H/h. Wórdt mèt eene ſtérke blaaſing üitgeſprooken. 't Iste

verwonderen dat de Franſchen zoo veel moéite &E e.
- 4 V-e"
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Lètter uit te ſpreeken, aan 't begin dér woorden, térwijlzij die

in hunnetaal' zeér wéluitdrukken, gelijk in beros, (hed) baut

(hoog) bauteur (hoogte) &c. De Neérlanders zijntót deeſe uit--

ſpraak' béter geſchikt. -

h heeft haare ſtérkſteblaaſing aan 't begin dér woorden, bj

voorbeele , -

das Haus hët Huis. hoch“ hoog.

hundert/ hondert. hin und her, hier-én-daar.

én in de twéde ſyllabe dér, uif die biſwoorden, ſamengeſtelde

woorden. bj vöorh, wohin waar? daher hier. dahin daar.

höher hooger erhöhen verhëffen, verhoogen. -

h: wórdt, aan 't begin dér twéde ſyHabe van een woord, zag-
ter uitgeſprooken. S

“ fich nahem naderen. gehen / gaan.

wiehern grinniken. drohen, dreigen.

h: wórdt nietuitgeſprooken agter eenenklinker'én voor eenen

médeklinker', wanneer zij ſlégts dient om de Syllabe te verlèn

gen, maar zijtoont alléénlijk dat de voorgaande vokaal lang is.

blj voorbeeld.
fahren/ rijden. die Bahn de gebaandewèg. ré

bahnen, dénweg baanen. wählen / kiefen. d

führen/ voeren, geleiden. die Führ/ hèt Rijtuig. W

h, agter dep. én de t/ wórdt uitgeſprooken als féntin Théo

dºſius , pbgenia; Philoſºphie, Theºlºgie. So, bij voorbeed,

Philippf Filippus. Pharao Faraö.

thun doen, der Thurn 1 de Toren.

J/ i. Wórdt als de Latijnſche i uitgeſprooken, wanneerze

eene vokaal is, bij vooreeld. - --

der Fiſch de Viſch. , der Tiſch de Tafe.

wijzullen in 't vervögzien, hoeze in de diftongen uitgeſproo

ken wördt. - . ..

j de yod, of de i conſonant, wórdtuitgeſprooken gelijk in

ºt Latijnvoor de vokaalen, öfgelijk de Yöd der Hebreeuwen.

Haare uitſpraak is dérhalven veel kiefſcher dan die van gén

van k: En gelijk men réden heeft om te lagchen over de uit

ſpraak' dér geener die ze, in ſommige woorden, als een guit

preeken; zoo ook moet ménÄ de dwaaling dér geener

die deg als eene jutſpreeken, én die, in ſtee van tezegger:

- . . " , “, " . - GOTT.



Van e Hoogduitſche Uitſprak. * -9

&OTT / God, Gabe/ gave, gut / goed, op hunne wijſe

Joo Jabe/ jut zèggen. Om dan deeſe Hoogduitſche Lëtter

behoorlijk uit te ſpreeken, moet menze doen klinken als dey

in 't Franſche woord yeux, 9ogen, biſ voorbeeld. -

das Jahr hèt Jaar. jemand iemant.

das Joch hèt Jók. ung, jong

juiſtzoo alsménzègtenvoyer (zénden)énin't Neérduitſch, Yaar,

jók, fong. - - -

K/k. Deeſe lètter is niets anders dan de kappa dér Grieken,

in plaats van wëlke de Latijnen zig van de C bedient hèbben,

Zijwórdtmèteenblaaſing uitgeſprooken, éndat vrijſtérkerdande

j en de g in de woorden: jähnen geeuwen. gönnen gunnen,

niet henijden, bij voorbeeld. -

können konnen, küſſen kuſſen, zoelen.

der König de Koning die Königinn de Koningin.

die Kirche de Kerk. die Klinge dekling,'tlemmet.

K/ l Wórdt uitgeſprooken gelijk in 't Latijn, in't Italiäanſch,

in 't Franſch én in 't Neèrdutfch, maar op eene wijſe dat zi

nimmervloeibaar zij, gelijk in't Franſchewoord travail, (wérk)

recueil (verzameling) &c. bij voorbeeld.

die Lage degelegenheid,gging, die berdeever.
däs Licht dé Käers. das Koch, hèt gät,

die Luft de Lucht. fallen vallen - -

ſtillen bevrédigen, ſtillen. der Grº deigekänkerdehaat.

fetl/ veil. ſtill/ ſtil, bedaart. -

M/ m Spreekt men uit gelijk in 't Latin én in de andere

vreemde täalen, én is hierirmèt de Hóandſcheuitſpraäkover

Eénkomſtig datºziaan *t einde dér woorden zeér ſtérkuit ge

ſProoken wórdt. bij voorbeeld. - - .

ſchwimmen zwëmmen. der Kamm de Kam,

die Flamme de vlam. der Namen/ de Naam.

R/ n. Wördt Qokuitgeſprooken gelijk in't Latijn, én komt

ook volkomen mêt de uitſpraak dér Néderduitſche n overéén,

verſchillende aan 't einde dér woorden zeér van de n dér Fran

ſchen, bij voorbeeld. - -

män kam men kan. ſtrafen / ſtraffen. .

die Streitendem/de ſtrijdenden. liegen liggen, néderliggen.

die Stolzen, dehovaerdigen: wollen willen. . . .

- *. A 5 NB. de
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NB. de eenigſte plaats waar den niet zooharduitgeſprooken

wórdt, is, wanneer zij in hèt midden van een woord, vöoreene

g/ van eene vokaal gevölgt ſtaat, én de uitſpraak dérg moet

zig in all die woorden weinig laaten hooren. als -

der Finger/ de vinger. verſchlungen verſlinden.

ſingenzingen. drängen dringen.

item aan 't einde dér woorden, voor de g. bij voorbeeld.

lang / lang. bang / bange.

der Gang de gang. der Geſang hèt gezang.

O/ o. Wördt uitgefprooken gelijk in 't Latijn, in't Franſch

én voornaam'lijk gelijk in 't Hóllandſch. ſomtijds klinkt ze als de

Franſche au. bij voorbeeld. -

obenhin ligtelijk. der Knoten deknoop.

das Joch hèt jók. der Spott degékkernije.

. die Noth/ hèt gevaar. der Lod/ de dood.

P/ p. Spreekt mén uit gelijk in de zoo éven genoemdetaalen,

meeſt komt zij mèt die dér Hóllanderen overéén, én klinkt vrij

harder dan de b. bi voorbeeld, -

- das Paradies hèt Paradijs, das Paar hèt paar. -

der Puder/ de poeder. der Prieſter de Prieſter. i

NB. Wanneer de p onmiddelijk van eene fgevólgt wórdt,

dan wórden deeſe twé lètters vioeibaar, én uitgeſprooken op

eene wijſe waarméde de andere taalen niets gemeens hebben,

hèt geene de uitſpraak dérzélve voor de vreemdelingen zeér

moeiélijk maakt. bij voorbeela. -

daſ Pfand/ hèt# der Hopfen/ de hóp.

der Pfeffer de Péper. der Kepf het hoofd.

der Pfeil/ de Pijl. der Kropf / de króp.

Q. q Spreekt mén altijd uit mèt deu van wëlke zijgevögt

wórdt, én heeft dén klank niet van de Franſche qu in qui- -

conque, maar gelijk de latijnſche betrèkklijke vöórnaam quiquae,

quod, voornaamelijk gelijk de Hóllandſche kw.bij voorbeeld. die

Cuaal de kwelling, &c.
“ -- - - 1 * -

Daar zijn luiden geweeſt die wilden , dat men inplaatsvanqu/

ew zoude ſchrijven, omdat men die lètter zoo uitſpreekt; maar

zij hèbben geene goedkeurders (navólgers) gevonden. Hèt geene

deeſe manier van de qu uit te ſpreeken nóg meér setz 5

- €
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Deq altijd als k uitgeſprooken wórdende, is 't wijders zeéron

verſchillig van welk eene vokaal de qu gevólgt wórdt, wijl zij

altijd dezélfde uitſpraak heeft. bij voorbeeld. -

die Quelle de oorſprong quellen ontſpringen,oorſprong

es quillt hèt ontſpringt. - NEEINEN. -

", es quoll / hèt ontſprong,

Rr. Wórdt uitgeſprooken gelijk de Latijnſche r én gelijkdie

dér andere vreemde taalen. zoo dat die uitſpraak aan geene de

minſte zwaarigheid onderhévig is. bij voorbeeld.

das Rad/ hèt rad. die Butter/ de boter.

das Reh hèt Rhee, de Hinde. der Jerchum/dedwaaling.

der Richter/ de Richter. der Ort/deoord, deplaats.

der Arm / de Arm. - der Fürſt / de Vörſt.

Sſ Wórdt overälmèteene zagte blaaſinguitgeſprooken. ale

ſingen / zingen. - leſen leeſen.

der Saß/de voorſtèlling. der Sommer/ deZomer.

Door eenige van deeſe voorbeelden zal men zien, dat deſ

ſomtijds veel kieſſcher énzagteruitgeſprookenwórdt , gelijk in de

Franſchewoorden,docèſe(bisdom)cbaſe (ſtoel)&c bij voorbeeld.

ablöſen/ lósmaaken erlöſen verlóſſen.

das Haus/ hèt huis. das Loos hèt lót.

Vermij de flégte uitſpraak dér geener die, om te zèggen if

bif ir, zèggen iſcht.

NB. Ondertuſſchen ſtaat 'er op te mérken dat wanneer de

ſonmiddelijk van een Conſonant in 't begin eener Syllabege

volgt wórdt, zijals dan niet langer als eene Enkele , Maar als ſch/

uitgeſprooken wórdt. bij voorbeeld.

die SklavereydeSlaaverije. der Sklav/de Saav.

Skiawonien Slavonién. ſprechen / ſpreeken.

ſtehen/ Overénd ſtaan. ſterben/ ſtérven. -

ſpreek uit Schklaverey / Schklav/ SchElawomen ſchprechen

ſchlehen/ ſchterben,

Niet dat 'er geene luiden gevonden wórden, die, zig uitzon

deren willende.de ſchaan 't begin dér woorden alseene ènkeleſ

uitſpreeken, zèggende biſ voorbeeld. Der Snee/ voor Schnee /

de /neeuw,Ä

wanſchikkelijkheid die men vermijden mGet. Spreek ſchaltijd

uit als cb in 't Franſche woord cber, liev, 3

s én ß

laf voor Schlaf/ de Slaap; maar dit is een



-zu- = .

I? Van de Hoogduitſche Uitſpraak”.

sén ß zijn Sluit letters: van wëlke men zig nimmer aan'tb

gin nóch in 't. midden dér woorden bedient, maar ältijd aan't

éinde. bj voorbeeld.

das Haus/ hèt Huis. der Baß de Bas.

T/t. Spreekt men uit gelijk in de andere meérmaalen ge

noemde taalen; maar vrij harder dan de d. bij voorbeeld.

der Teufel, de Duivel. die Tafel de Tafel.

U/ u-Spreekt men uit gelijk de Italiäanſche u, gelijk de Fran

ſche ou én de Neerduitſche oe. bij voorheed. 2 :

das Blut (gut) hèt bloed. das Gut hèt goed.

der Mund (Mound) demond. der Grund degrond, debodem.

Nfén moet hier de uitſpraak vermijden dér geener, die de u.

kört, gelijk een o uitſpreeken, zèggende Botter in ſteé van

2Hutter boter. Motter in Plaats van Mutter moeder. Gelijk

ook die van andere Provintién, die Mueter, Bueb zèggen, in

plaats van Bub. - -

Wanneer deeſen alléén eene Syllabe maakt én van eeneb.ge

Volgtwórdt, danwórdtze als de Néderduitſche uuitgeſprooken. als

die Ubung de oeffening. überall overä. .

u wórdt een Conſonant, wanneer ze op de vólgende wijſe

gevórmt is v.

B/v Men noemt ze van / doende de a én u onderſcheiden

lijk klinken, én men geevthaar voor alle de vokaalen dén klank

dérf bij v0örbeeld Vater vauer, ſpreekt men uit als Fater , von

van, als fünn. »

W/w. Spreekt men uit gelijk de Néderduitſche wee öfdub

bele u. bij voorbeeld. “

die Wolle de wol. der Wille/ de wil.

wollen willen. die Welt . de waereld.

ZE/ r Spreekt men mit gelijk de r dér Franſchen tuſchentwé

vokaalen én gelijk de Hölandſche ks. bij boorb. die Zeref de

zoverber die Art/ de bij der Rux / bêt zé/ig/e dee van bet

opbrengſé eener mijn, of daad van een mijn. die Eidere/ de

Haged... -

' Beeſelètteris van Griekſchen oorſprong, énberalven dewoor

den, zoo éven door ons aangewoert, bedient men 'er zig niet

* - - VaI.

:
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van dan in de eigen naamen én die van uitheemſchen afkomſt

zijn, on dén oorſprong daar van dés tebéter aantetoonen, als

Aerander Alexänder. ZEenophon/ Zénofon,

daar is er ondertuſchen die, in ſté van r zig van chs 1 bedienen,

maar dit is alleen gebruikelijk wanneer 't op 'tonderſcheiden van

*t ééne woord van 't andere aankömt.

My Spreekt men uit gelijk in 't Franſch tuſſchen twe vo

kaalen, én gelijk een ènkelei voor de conſonanten, öfaan't

einde der lèttergreepen. bj voorbeeld. º

dte Eyer de Eiéren. - pftm) /foei.

Lyſander / Lyſander. Pythagoras/ Pythagoras.

veelen is 'er die deeſe letter geheel als een vreemdeling zouden

willen verbannen én zig van de énkelei inhaareplaats' bedienen;

maar De Heer GoTTscHED bewijſt dat zij van hoogduitſchen

oorſprong én eene faamentelling van jis, 't geen nóg nader

blijkt door de punten öf ſtreepen wëlke men op dezéve zèt.

Mien doet dérhalven wél, wanneer men dezélve gedeeltelijk be

houdt, om het onderſcheid dér woorden aan te duiden, gelik

bij voorbeeid. om te onderkennen.

freuen/ verheugen. van freyen / trouwen.

mcmcm/ hèt mine. van mynen/ van meening zijn.

én wijders om zigte beweiligen voor het waade gebruik in de

woorden, die in ey uitgaan, gelijk das Ey bet y, bey bº,

zwey/ twe, drey / drie. &c.

Z/z. Spreekt men uit gelijk in 't Latijn én in 't Italiäanſch,

maar vrij ſchérper dan in 't Franſch öf Hóllandſch. énbijgevög

als tº. bij voorbeeld, -

die Zahl hët getal. der Zahn/de tand.

zehn / tien. das Zeichen/ hèt téken.

der Zorn/ de toorn. zwey und zwanzig twé-é n-twintig.

g. ſpreekt men uit als een dubbele / mén bedient er zig van

in *t midden dér woorden tuſſcheh twé vokaalen, én dan heeft

ze hèt vermogen van een dubbele z. maar nooit moet menze

agter de Conſonanten zètten; dus moet men niet ſchrijven erg
maar Herz bet bart, térwijlmen zeer wél ſchrijvt der Sº. Z

-

-
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*t weérlicht, ſetzen/ fëllen, gezetzet/ gefeld, öfgezetzt bij

verkörting.

Pag, 3. hebben wij reeds gezeid dat alle de Lètters zijn, öf

Vokaalen, öf Conſönanten. De Vokaalen zijn tén getale van zes,

te weeten: -

a. e. i. o U. y.

a. e. i. o. u. ij.

Alle de anderen zijn Conſonanten. Er is een onderſcheid te

maaken tuſſchen die Conſonanten, tén opzigte van de ſtèm-val

len, waarvan men zig bedient om ze üitte ſpreeken.

Zés ſpreekt men mètde Lippen uit, teweetenb f. mp v. w.

Vijv mèt de Tong', te weeten d. l. n. r. t

Vijv mêt de Kee'; te weeten g. hk. j. (yod.) q.

Vier mèt de Tanden, te weeten, c. s. x. z. én eenige an

dere ſaamengeſtèlde.

Dit onderſcheid zal in 't vervölg van groot gewigt zijn, wan

neer 'er van de verwiſſeling dér Lëtteren geſprookenzalwórden,

voor zoo vérre de lëtters van dezélfdeſöort' dikwils de eene voor

de andere geſtèlt wórden.

Alle deeſe Vokaalen, zonder van gedaanteteveränderen, ver

änderen vah uitſpraak , na dat ze lang öf kórt zijn. Zijzijn

lang, wanneer men in 't uitſpreeken langer op dezélve drukt,

gelijk in de eerſte lëttergreepen dér woorden.

Gaben leven zieren loben Spuren.

Zijzijn kört, wanneer men ze ſchielijk uitſpreekt zonder op

dezélvete drukken, gelijk in de eerſteÄ dér woorden.

Palaſt/Patron Gewand Pilatus Bonomen Tulpen.

öfvan deeſe vólgende, voor dubbele médeklinkers.

raffen/ treffen/ kirren hoffen murren.

*T is waar, dat de eerſte lèttergreependeeſer vijvlaatſtewoor

den, in de uitſpraak de ſtérkſte nadruk hèbben, maar dit

behoort ons niet in de twijffeling te ſtörten. Want iets anders

is eene lange vokaal, iets anders eene lange lettergreep, die dit

ſomtids wórdt door de plaatſing, öfdoor.de verdubbeling dér ,

Médeklinkeren. Hiervan handelt de Proſodia (Maatklank). Maar

indien men een nauwkeuriger régel nopens de lang- öfkórtheid

dér Vokaalen bcgeerig iste hèbben, heeft mén maar op temér

ken 't geen hier völgt. -

-
\

N - I. De
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I. De Vokhalen zijn lang in de
Uitſpraak'.

1. Aan’t einde dér eenlédige woorden, bij voorbeeid.

ja / ja; da / hier; he/ hé; du / gij, &c.

zélfs wanneer zij van de lëtter h gevólgt wórden. bij voorb.

ich ſah ik zag; weh helaas; geh gaa; ſteh/ ſta; froh/blijde, &c.

2. In de woorden die verlèngt konnen wórden, én waarin

de Vokaalen van een ènkele Conſonant gevólgt wórden. bij voorb.

der Schwan de zwaan; den de; der Ton hètÄſ
die Glut / de gloed. das Blut / hèt bloed; &c.

Zonder hiervan uit wanneer die ſyllabewórdt voorgegaanvan

eenelange ſyllabe; wantdanisdelaatſtekört, bij voorb. gehen gaan.

3. Wanneer zij van eene hin dezélfde ſyllabegevögt wórden.

bij voorbeeld. - -

die Wahl deverkieſing. die Zahlen de getalen.

das Mehl/hèt meel. der Kohl dekool; ruhen, ruſten.

4. Wanneer zij van eene th" gevögt wórden, die mén alsee

ne ènkelet aanpérken moet. bij voorb.

der Rath / de Raad. das Gebeth hèt gebed.

ein Bothe/ een Bode. muchig däpper.

eenigen ſchrijven kwalijk Raht/Gebeht/ &c.

5. Wanneer de Vokaalen dubbel zijn. als -

das Maal hèt téken. das Meer / de Zee.

die See/ hèt Meir. der Klee/ de Klaver.

6. In de Diftongen (twéklanken) ſchoon van een' dubblen

médeklinker" gevölgt. als

rauſchen/ ruisſchen, gelijk 't loopende water.

Meißen/ Meiſſen. Preußen/ Pruiſſen.

ſchießen./ ſchieten. büßen/ boete doen.

II. De vokaalen zijn kórt in de

Uitſpraak'.

1. Wanneer zijaan *t einde van een woord gevonden wör

den twelk uit meer dan eine lettergreep beſtaat, als in Liebe

## gebe geev. die Kälte/de koude. Abba/ Abba. die Uhuf
€ 1.

", 2. In
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2. In de eenlédige woorden, die nooit eene verlènging in

hunnen uitgang verkrijgen, én daarin maar één-médeklinker

hèbben. bij voorbeeld, an was das des bin hin bis/mt/von/

Ull/ én anderelidwoorden, die mén hiernazalleeren kènnen,

" . . Zondertti, nun/ tegenwoordig, thum/ 40en, er thut biddet,

die B2ut/ bei gebroedſel. - - - - 4

3. aan 't einde dér woorden vºn verſcheiden lèttergreepen;

wier eerſte ſyllabe lang is, niettégenſtaande zijmèt een' Méde

klinker' eindigen. als

Japan/ Japan. _ aber/maar.

der Haber de Haver. heben/beeven.

Emmr/ Emir. - *

4. Voor twé öf verſcheiden Medellinkers. h voorbee4

faſt / bijna. haſſen/ haaten.

ſchaffen wérken. bannen/ bezweeren.

Nennen / noemen. der Blick hèt aanzien.

die Pfarre/de Parochie. die Stadt de Stad.

Zonder uit de meeſte weorden , waarin de vokaal onlnid

delijk van eene ènkeler gevölgt wórdt. - -

die Art/ de ſoort, aart. der Bart / de Baard.

die Erde/ de Aarde. werden / wörden.

mir/ aan mij. dir / aan u.

NB. Mèt voordägt zèggenwe de meeffe; want daar is'erook

eenigen, wier ultſpräak kört is, vögens den vierden réger hier
boven. als , -

der Garten/deTuin, de Höv. warten/ wagten.

ſcharf/ ſchérp, bitter. der Herr / de Heer.

die Birn/ de Peer. wird wördt.

der Born / de Fontein. der Mord/ de Moord.

der Wurf/ de Wórp, Gooi. der Gurt degórdel, band.

die Bürde / de Pediening. die Würde dewaardigheid.

En verſcheiden anderen, die een Vreemdeling door de verkee

ring leeren zal. -

Alle deeſe Lëtters blijven ënkel öf verdubbe

len zig in de uitſpraak', door anderen van hunne

ſoort': op eene wijſe dat zjeene geheelandere uit

ſpraak hèbben. Dit geſchiedt niet alléén in de Vo

kaalen, maar ook in de Conſonanten. Wijzullen

dérhalven handelen. ... d.

I. Van
- - - -
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I. Van de Verdubbeling dérvokalen

De verdubbeling der Vokaalen, öf de verbindtenis die zij.

onderling hèbben, veröorzaakt de twéklanken, om dat Ä bij

na een dubbele klank inde uitſpraak' hebben. bj voorbeeld.

aa. ſpreekt men uit gelijk een lange a. als /

die Quaal/de kwëlling das Maal/ hètmérk, téken. “

’t zou tégen 't gebruik aanloopen, indien men uit die woorden

eene dier Vokaalen wilde uitwérpen. "

ne. Öf ä preekt men uit als de fänſche ai in aimabe, be
minnelijk. als - - -

träge lui. wäre/ zou zijn.

die ähnlichkeit/de gelijkenis. ärger erger, flimmer,
ärgerlich/ érgerlijk ändern/ veränderen.

Men moet de ä niet afzonderlijk ſchrijven ae/ gelijk ſommigen

gºedgevonden hebben. Want dit isnöch noodzaakºlik, wij
wijä op de Drukkerijén hèbben; nóch betaamelijk, tér oor

zaake eener wanſtallige uitſpraak' die daaruitzou geboren wórden.

ai ſpreekt men uit door dea én i een weinig rond te bui

gen, Ömze in eene én een halve Syllabe uit te ſpreeken, gelijk

in Kaiſer/ Keiſer. « --

au ſpreekt men uit mèt dén klank' beide van de a én u) ge

lijk in 't latijn Autor, öfliever in eene ènkele Syllabe, döor

ze rond te buigen, zonder ondertüſſchen te veel op de a te:

drukken. bij voorbeeld. . . -

der Brauch/ hèt gebruik. glauben / gelooven.

eine Schraube/ een ſchroev. der Traum de droöm.

ay ſpreekt men uit als ai. bij voorbeeld. » ---

der Mayn/ de Mein, een groote Rivier van Duitſchland.

der Heyn/ hèt Boſchje. . . der May/ de Mei-maand.

ee ſpreekt men uit als een lange E. bij voorbeeld.

die See/ de Zee, (a). die Seele de Ziel.

men zou kwalijk doen wanneer menuit die woorden eene Vo

kaal uitwierp, om dat zij dient tér bepääling én tér verlèngin

ge van de uitſpraak“. - - - -

- - - - - - - - ei/ De

(-) Zonderling komt t mij vöör dat de Hoogduitſchers de woorden

e/ En Meer ſzobonder mälkanderen vermengen. Danis See de Zee;

Äjk hier boven, dan wéderön het Meir geliſ pag. 6. Dan is Meer ! -

*** Meir - dan wederöm de Zee, “,dit zèggen ook de Woordenboe Cº

- .
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ei/ De bèſte uitſpraak deeſer-DiftbRgs, wannee men die

twé Vokaalen wat rond buigt, om ze in ééne Syllabe uitte

ſpreeken, zonderte veehop deete drucken. hi voxbecla

der Stem, de ſteen. - - das Bein hëE been.

der meinige de mijne. der ſeuwge de zijne.

eu ſpreekt men uit mèt eene meérdere buiging dérlippendan

bijde üitſpraak van ei. bij voorbeele, die Freude de vreügde.

Ey ſpreekt men wat klaarer uit dan ar. as - - -

das Ev het Ey beyb beyde/ beide, alle wé.

- ig/ ſpreek meneigenlik niet anders uit dan eene èhkee an

ge i öf anders zeér kört gelijk in wie, die. SPc.

die/de, ſie zij, wie hoe, Geographie/Aardrijkskunde

ſomtids ondertuſchen ſcheidt men ze van 6kander, gelijk in de

woorden Quorie Comed-e Traged-el 't welk wooden van

-

wie littergreepenzjn. - - * - /

Ä dof uitgeſprooken, bjna als de 4u in't Néder

AlS -

Y“ 2. - » -

hören hooren der König.deKening, die Vögel devegeen

ſchön ſchoon,fraai. die Hörner.de hpornen. ...

üfpreektmen bijna uit als de Néderduitſche nu. Bijvoorb.

grünen groenen. blühen bloeién. - grüßen FÄ
Behalven # zijn 'er eenige ſyllabes uit drie Vokaalen be

.

äujajgen der Kurde kooper. -

... häufen opfäpelen. derSäufer. de zuper

º die Läufer delooper. .. - -

äy/ in.'t woord Blpern, Beiéren. . . . . . . . .

de tong moetze rond bügen in deutſpraak &n om ze wé

nate vögen moetmen ze zig mêt de leevendige ſtëmm laa

ten vóörzeggen. -

II. Van de Verdubbeling dér Conſonanten.

De Conſonanten wórden gemeenfijk agter eene körte Vo

kaal verdubbelt, om aan haare Syllabe de noodge langheid te

geeven. Bj voorbeeld.

B. wórdt zeér zéldſaam verdubbelt, gelijk in 't woord Ebbe

d? . Er ze, Ritbel erb, Kºbbeljau Kabeljaauw, énin een

Leutheemſche woorden. zoodanigen, als - -

- --- - Rabbi - Sabbath.

Dax
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Än wórdt de baltijd agter eene lange Vokaal gewon
ET. Z/I“ – "

Bibel/ Bijbel. ber/Haver.

Nabel/ Navel. Zwiebel/ Uyen.

dus zöndigt men tégénde uitſpraak' wanncer menzégt Hab

der Zwibbel/ &c.

C. wórdt nooit verdubbelt, tén zij alleen voor de k. waarzij

agter eene körte vokaal de klank van een dubbele c aanneemt,

öfliever van eene dubbele k gelijk in

hacken/ hakken. die Hecken/ de Hèggens. -

De ouden zètteden-ze ock voor de / maar hédendaags zèt

men er de t/ die dez maakt, zoo dat mén niet meér ſeczen/

fnaar ſetzen ſchrijvt.

De C is ondertuſchen eene geheel vreemde Lètter, zijnde

'er in 't Hoogduitſch niet eene lèttergreep, die met deeſe lêt

ter begint. bij voorbeeld. -

Canzel/ Preekſtoel. Canmer/ Kamer.

Clöſterl Klooſter. . . . Cörper Ligchaam.

deeſe woorden komen allen van 't Latijn, maar al voor lange
heeft men die# béter mèt eenÄ - se

Kanzel Kammer Kloſter Körper. -

Men moet altijd ſchrijven Köthen/ zaam van eene Stader

van een Prinsdom in Waren, én niet Cöthen/ om dat menlee

ſen zou Zöthen/ insgelijks Kolmar voor Colmar eene Sad in

den Elza. -

NB. Baedekerin zijne grondrégeen dér Hoogduitſche Tas

le, én Friſch in de daarbijgevoegde Aaamérkingen, fliet

van deeſe gedagten, én houden ſtaande dat de Ceene Hoog

duitſche lètter is, om réden dat de Duitſchers 'er zig van be

dienen aan 't begin, in 't midden, én aan 't einde dér woor

den. Zijſtèmmen ondertuſſchen toe; dat gelijk de Eveele

zwaarighécen in zig behèlſt, wanneer "top 't ſpéllen van een

woord aankomt, mén de K én de z in dérzélver plaats zoukon

nen gebruiken. - --

De laatſte geevt ons vervögens een groote lijſtvan woorden

die mèt eene C geſchreeven wórden, wëlke mén in gezeide

Wérk *zien kan... -

B 2 . pag- TG.

*Bödickers Gründſätzeder deutſchen Sprache, mit Joh. Leonh

Friſchens vollſtändigen Anmerkungen, durch neue Zuſätz“

vermebret von Joh. Jac. Wippel, 8, Berlin 1746.
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ag. 10. & ſeqq. vervögens brèngt hijpag. 15. veele woorden

# waarin de thans in plaats van de Eaangenomen is, ge

lijk bij voorbeeld. - - - - - - -

Kaiſer (Caeſar) Keiſer. Käſe (Caceus) Kaas.

Keller (Cella) Kélder. Kerker (Carcer) Kèrker. .

Kerze (Cereus) Kaers. Kette (Catena) Kéten,Kètting.

Kicher (Cicer)érwt. Katze/(Catus) Kat. -

Koch (Coques) Kók. 2. Kümmel (Cuminum) Komijn.

Kirſcheſ(Ceraſus)Kérs, Kars. Kürbis (Cucurbita) Pompoen.

Küſter (Cuſos) Köſter. Kammer! (Camera) Kamer.

Kämerer/GÄ Ka- Korb/ (Corbis) Kórv. - -

- INCf T2ad. *

-- Kiſte/ (Cßa) Kiſt. Kuffer/ Köffer, &c. &c.

D. wórdt bijna nooit verdubbelt, én komt bijgevólg altd

agter eene lange vokal. bij voorb. „. .
Faden Draad. Boden / Bodem.

reden/ ſpreeken. - Federmeſſer/ Pénnemés.

daaröm ſpreekt *t gemeene völk kwalijk uit.

Fadden/ . Bodden/ redden /

Alleen 't woord Widder/ Ram, Hamel, wórdt mèt twé dd

geſchreeven.

F. wórdt dikwils verdubbelt, maar dit geſchied alleen wan

deer 'er körte Vokaalen vooräfgaan. bij voorb. - - -

raffen/ ontneemen. gaffen nieuwsgierigkijken.

treffen/ bereiken. ſchiffen/ vaaren. --

hoffen hoopen. die Stuffen de trappen.

*t is een misſlag wänneer menze agter lange Vökaalen verdub

belt, én men moet ſchrijven. -

der Schlaf/de ſlaap. die Schafe de ſchapen.

-“ : die Strafe/ de boete, de ſtraffe.

want die woorden wórden geheel anders uitgeſprooken dan

ſchlaff/ lafhartig-ſchaften/ wérken, arbeiden. ſtraff/ ſtijv;

geſpannen.

G. wórdt maar in weinig woorden verdubbelt, gelijk in Rog»

Ä Rógge, 't wèlk anderen oök Rocken ſchrijven. Zie 't

Hoogduitſche Woordenboek van FR is cH. Egae / egge.

In all de andere woorden is deg maar ënkel én wórdt altijd

agter lange Vokaalen gezèt. as

ſchlagen flaan. legen/ èggen,

ſiegen/ overwinnen. lügen/ liegen.

- H. wórdt
- - -

.“
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E-m

H wórdt niet verdubbelt, tén zij in de cht die zoo veel als

hh is, waar van de Ouden zig in hunne ſchriften bedienden,

bij voorbeeld, Lahhen/ lagchen. - - - -

K. wórdt inderdaad dikwils verdubbelt, wanneer ze agter

eene kórte vokaal komt. Maar dan moet men nooit kk ſchrij

ven, gelijk Zeſus én de nieuwe Uitbreider van Baediker dit

hèbben willen diets maaken, én gbr. hèbben, ſchrijvende

pakken / pakken, die BrüEke / de brug, lökken lökken,

Mukken/ vliegen: 't geen inderdaad belachlijk is. Men moet

die woorden mèt een ck ſchrijven, die dezélfde klank heeft, de

c zoo veel vermogen hèbbende als dek.'t Is dérhalven een

misſlag de ck/zoo wél als all' de dubbele lètters te willen ver

wérpen. Want iets anders is ein Haken een haak; iets anders

hacken / hakken; én Laken, laken , wórdt geheel anders uitge

ſprooken dan Backen/ de wang, öf der Lact hèt ſpaanſche Lak.

- - - - - -
-

L. wórdt dikwils verdubbelt, maar altijd agter de kórte Vo

kaalen; als t== - -

fallen / vallen. ſtellen/ ſtèllen. -

der Wille/ de wil. die Stille de geruſtheid.

. ... die Stolle devoetvan eentafel... die Nulle de Zéro, nul. -

Maar deeſe Lètter wórdt niet verdubbelt agter de lange Vo

kaalen énagter de Diftongen. bij voorbeeld.

, malen/maalen. wählen kieſen das Mehlhètmeel.

zielen mikken... die Kohlen dekoolen. die Schule deſchool. -

M. wórdt veelmaalen verdubbelt, maar altijd agter de kórte

Vokaalen. als

der Kamm/ de kam. kammen / kémmen.

(deeſe Diftong wórdt kórt voor de dubble m)

hemmen/ tégenhouden. niUNUM/ neem.

fromm/vroom, gódvrugtig krumm / krom.

maar ze blijvt ènkel agter de lange Vokaalen. als

die Namen de naamen. grämen / bedroeven.

geziemen / betaamen. die Blumen debloemen.

N. wórdt ook verdubbelt agter de körte Vokaalen. bij voorb.
WMlll! / Wanneer. dann / dan.

denn / want. darinnen/ daarn.

geWoMen gewonnen. der Brunnen de bronnen. -

- - - B 3 Uitge
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>
Uitgezondert de éénlédige woorden an/ man/ den/ (wanneer

"thèt artijkel öf de betrèkklijke vöórnaam is ) in/ bin von/ &c.

wier vokaalen kórt zijn én ſchielijk uitgeſprooken wórden, niet

tégenſtaande zijmaar van eene n/ gevölgt wórden.

Men verdubbet ze nietagter de lange vokaalen. bj voorb.

gethan / gedaan. die Bahn/ de loop-baan.

" Wen/ Wie. - - der Thron/ de Troon.

UlllN/ nU. thun doen.

gelijk ook in den betrèkklijken vóörnaam den; als

den Freund/ den ich ſuche/ de Vriend, die ik zoeke.

P. wórdt maar in weinig woorden verdubbelt. bi voorbeeia.

die Kappen/ de mutſen. doppelt/ dubbel.

der Lappen/ de vódden. ſchleppen/ fleepen, &c.

?t geen ondertuſſchen niet can agter dekórtevokaalen geſchiedt;

agter de länge blijvt zij ènkel. Maar de voorbeelden daar van

zijn zeér zéldſaam: deeſe lètter meeſt aan hèt hoofddér woor

den én dérlèttergregpen gewonden wórdende, -

Q. wórdt nooit veräubbelt; daar bij zèt men ze nimmer al

leen, maar voegt er altijd eene ubij. bij voorb.

die Quaal dekwëlling die Quittevde Kwee-peeren, &c.

Daar is 'er, die in ſteé van qu/qw hèbben willen ſchrijven;

- om dat ze dus uitgeſprooken wórdt: maar zij hebben geene Na

vögers gehad. Änderen, gelijk Zeſiu én zijne Aanhangers,

hèbben kw willen ſchrijven. bj voorb. Kwaal/Kwitten/maarmén

heeft ze beſpót. /

R. wórdt dikwis verdubbelt én altjd agter dekörte Vokaa

en, als -. -

der Pfarrer / de Paap, Paſtoor. Sperren ſluiten.

PerMILTEN/ VCrWarren. unurren/ mórren.

zij blijvt ènkel agter de lange vokaalen. al.

- gar geheel-én-äl. her / hier.

Mir / mij, aan mij. dir / aan u.

- W0 / VOOr, te VOOren. für voor. -

4 wer ? wie? - nur / alleenlijk-

Zoo is took agter de Diftongen énagter de h/ van verlèn

ginge. Maar wanneer ze onmiddelijk van een Conſonant gevögt

wórdt,

-
"

»
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wórdt, den verdubbet men ze ook niet zélfs wanneer ze vºn

eene körte vokaal vooräfgegaan wórdt. als -

das Gari. "tgaarn. der Garten/. de Hóv.

ÄÄ die Birnde Peer.

- die Stirn hèt Voorhoofd. wird, wórdt. - -

der Dornd Doorn, das Horn hèt hoorn.
gürten/ omgörden. zürnen7 toornig zijn. *

S wöczºrdw verdubbetagter dekörte vokalen éng
*ter de Diftongen. as

- haſſen, häaten, - muſſen ontbloot, behoevt zin.

geſchloſſen geflooten. die Schloſſer de Sloten, Kaſteelen.

müſſen moeten. freſſen vreeten, verſlinden.

De verſchilt in ſommigen opzigte van die ſº hoewéltvö

gens dér Ouden meening niet anders daneene dubble z. Wart

Inén bedient er zig in ''eerſe geval nièt van, danaan't einde

dér woorden, die eene kórte vokaal hèbbén“én die ze in hunne

Verlènging behouden. als - -

F.P / Vat, tOn. naß nat, vogtig,

Fluß voed, rivier. HJaff haat. .

En in 't twéde geval, wanneer deeſe woorden mèt ééne öf

mèttwé Lëttergreepen verlèngt wórden, öfdoor eenenuitgang,

óf d00r eene ſaaſºnenſelling', es . . .“ z

häslich haatlijk. Flußwaſſer/ rivier-water.

én dat om réden dat de Syllabe gehee bijvt. Men zèt ze ook
l agter de länge Vokaalen énagter de Diftongen die lang bijven

in de verlènginge dés woords. bij voorh.

- grob groot, der Ste: deſtoot, flag derFuß devoet.

die men uikſpreekt als grooß Stooß Fuuß.

T wórdt dikwils verdubbelt, maar altijd agter de ärte Vo

kaalen. ale

ſie hatten/ zij hadden. retten rèdden.

mitten/ in 't midden. Butter/ boter.

ſpotten/ ſpótten. - die Götter de Goden,

Men zètze ook aan 't einde dér woorden. als matt/uitgeput

van kragten, mat; ſatt/ verzadigt; das Vlatt bêt blad; maar

dit alleen in de woorden die verlèngt konnen wórden, gelijk van

matt komt matter/ van ſatt / ſatter; van Blatt Des Biattes in

genitivo. Maar de t wórdt niet verdubbett in de woorden die

- geenE verlènging dulden, biſ zºº in that/dam/#
z - T ** - 4 ..lº“
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Eindclik waar de Vokaal ang is, daar bijvt det ènkel in de

eenlédige woorden. als -

die Glut de goed. das Blut hèt bloed.

er thüt hijdget. - er that/ hij deedt.

---

om dat die vokaal in de verlènging dierwoorden lang blijvt.

NB. Men voegt bij de t ſomtijds eene d ſomtijds eene h /

én dat juiſt in die Stadt/de Stad, todt/ dood; in 'tééné, om't

te onderſcheiden van ſtatt / in plaats ; in 't andere, om dat

"t komt van Tod/ de dood. aar das Brod/ bêt brood; das

Schwert / bet zwaert, geſcheid verſtandig, &c. veréiſſchen

geene dt/maar flégts eene van beiden, gelijk men dit hier na

zienzal. Deh zèt men aan 't beginén aan 't einde dér

Lëttergreepen, gelijk in die That/de daad, der Rath/ deraad,

theilendeelen, er rieth bij raadde, der Thon 1 deklei, roth/

rgod, thun / dben, die Für de vloed, &c,

B. als een Médeklinker, wórdt nooit verdubbelt.

ZE. wórdt ook niet verdubbelt, zijnde reeds eene ſaamenſtèl.

ling van de k én de ſ. -

Z. wórdt in haare gedaante niet verdubbelt, maar in haare

kragt, -wanneer wijons van de tz in plaats van de cz dér Ouden,

bedienen. Wij ſchrijven dérhalven der Schatz/ de ſcbat, ſetzen/

2étten, lºggen, ritzen/ opkrabben, ſchützen beſchërmen, putzen/

fcboon määken. Maarwij ſchrijven niet der Schazz / ſezzen/

rtzzen/ gelijk ſommigen diets maaken. Men moet daarénboven

ook niet altijd eene Enkelez béſigen, in 't ſchrijven van Ä.
ſezen blizen/puzen/ konnende deeſe grondrégels, vögens de

voorſchriften dés goeden gebruiks, geen plaats hebben. Want

als dan zou de uitſpraak de vokaal verlèngen. -

sº »» a

- - - -- - - - - - - II. HooFD-
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II. Ho o F D s T UK.
«r A A -- (". . - 11 -

Van de algemeene Régelen der Spéllinge

in de Lëttergreepen én in de Woorden.

Men weet reeds, zonder dat men hier hérhaale, dat van alle

deeſe Lètteren zoo wél Vokaalen als Conſonanten, de Syllabes

én van de Syllabes de woorden gemaakt wórden. Men is daar

ënbovén ook niet onbewuſt wat eene Syllabe (Lëttergreep) is,

Endat 'er woorden van eene, twé, drie, vier, vijv én van

freér Syllabes gevonden wórden:, Daar leid ons weinig aan ge

légen té weeten, hoe veele verſchillende klanken uit hunnej

derſcheidene plaatſingen konnen voortſpruiten, én wij willen

hier de Nédérlanders die 't Hoogduitſch begeeren teeeren,

niet van 't A/b/ Ab öfvan Ba Ba doen beginnen. Hieröm

zullen wij omtrént alle deeſe dingen # én ons vergenoe

gen mêt de algemeene régelen der Spélkunde bijte brèngen éa

daaröver teÄ * -

- - - - - -

I. Algemeene Régel.

Men moet ieder Syllabe ſchrijven met Lëtteren die

zig in de goede Utſpraak' duidelijk aaten hooren.

De réden daar van is, dat de Lëtteren uitgedagtzijn alleenom

de klanken van dén mond uit te drukken. Inderdaad; gelijk 't

eenen Meeſter die zingt, niet vrij ſtaat, zijne gezangen mètan

dere nootente ſchrijven, dan hij in 'tzingen heeft doen hoo

ren; zoo ook moet een man die ſpreekt, zig niet van andere

Lëtteren in 't ſchrijven bedienen, dan hij in 't ſpreeken ge

bruikt heeft. ----- - - - -

De verſcheidenheid van tongvallen (Dialeéen) die in dever

ſchillende Landſtreeken van Düitſchland heerſchen, moetendér

juiſtheid én nétheid van deeſen régel' niet naadeelig zijn. 't Zal

genoeg zijn zigte hérinneren, dat de Tongval van Opper-Saxen,

Zondertégenſpraak', de bèſte van allen is; gelijk wijditinonze

Inleiding’te kennen gaven; éi dat men bigevölg daaröver niet

9ordeelen moet dan overéénkomſtig het goede gebruik, dat er

heerſcht. Deeſen grondrégel eens väſtgeſtelt, ruimt alles uit

dén weg wat mentégen onzen régel zou konnen inbrèngen,

betrèkkelijk veele andere tongvallen, die niet zoo algemeen

oedgekeurt zin. « - - -

es. ] B 5 Maar
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Maar 'er is Ä een ander middel om alle deeſe verſcheiden

héden te ontwiken. Men kan niet oftkennen datt natuurlijk

én mèt de billijkheid overéénkomſtig zy , mèt dezélfde Lètteren

te“ ſchrijven, alle de woorden, die eéne overéénltèmuningmèt

élkanderen hèbben , Öf die de eene van de andere afgeleidt wór

den, tén einde mén hunne afleiding niet uit toog verlieſe, Zie

Hier derbalven onzen - - - - - - -
-

- ",

II. Algemeenen Regel der Spellinge.
-

Alle de oorſprongklijke lètteren dér Wörtelwoorden

moeten in alle de algeieide woorden behouden werden.

Bij voorbeeld van Gib als Wörtclwoord, komt ich gebe ik

# ich ab ik gav; gegeben gegeeven; die Gabe / de gift.

Dus moet men in alle die afſtammelingen de gén de b désWör

ewoords behouden. Hieröm kan man al zoó weinig ſchrijven.

Jube/ als Kabe/jb/ als to öf Ep: niektégenſtaande 'er

tOngvallen zijn die ze dus zouden konnen uitſpreeken.

Deeſe régel is niet minder betrèkkelijk tót de Vokaalen dan

töt de Conſonanten: want zonder dat-zou men dén oorſprong

eens woords in de afleidingen wel haaſt verloorenhèbben, Men

ſchrijvt niet meér gelijk de Ouden: Beter van Bater Heuſer

wän y)aus / Mienner van Mann/ Begel van Bogei; maar men

verändert de afo én u in ä/ ö/ én ü/ én dus ſchrijvt men die

Bäter äle vaders, van Bater de vader; die Häuſer de barfen,

van Oats buis; die Männer de mannen, van Maun deman;

die Bögel de vogels, van Vogel/ de vogel.

Hieruit nu vólgt ondertuſchen niet, dat 't moodig # dat

alle de woorden die eenige overéénkomſt mèt élkander hèbben,

ook mèt dezélfde Vokaalen moeten geſchreeven wórden. Want

daaruit zou de zélfde zwaarigheid onttaan, wèlke wijin Zefin :

én in zijne Navógeren aanmérken, die ſchreeven ädel voor

ºdel / ſälig/ voor ſelig geukkig; Anmärkung voor Ahmet

kung / Aanmérkingen; van gedagten zijnde, dat die woorden

kwamen van Adel Sal en Mark 't geen nérgens op gegrondt

WA"3S.

Waar deeſe twérégels niet genoeg zijn, daar kont't gebruik

ons tér hulpe én verſchaft dén

III. Al

ſ
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III. Algemeenen Régel. - - -

Men moetzigin tſchrijvenſchikkennaarhètgebruik

’t wèlk van onheuglijketijden bij een VÖlkalgemeen

vaſtgèſteltis. ...2.

Bij voorbeeld: t Is ſédert meér dan dre Eeuwen een ge

bruik, geenènkele iaan 't einde van een woord te ſtèllen,

maar eene e daarbijte voegen, öfom eeney in plaats van dei

te zètten; daaröm ſchrijvtmen, die de, wie hoe, hie hier, die

Melodie de melodije, én op dezélfde wijs.bey bij, ſey zig,

frey vrij, das Geſchrey hèt geſchrei, &c. Zeßüs énzijne Aan

hangers wilden deeſe e én deeſe y afdanken, oordeelendealleen

vögens 't gehoor, én ſchreeven hi/wi / dt/bei/ ſei / frei/ &c.

Määr hier in heeft 't gebruik dér goede Schrijveren hén altijd

iégengeſprooken. *

IV. Algemeene Régel.

Men moet, zoo veel men kan, door de lètteren,

onderſcheiden, de Woorden van verſchillende betéke

niſs', die niet de eene van de andere afſtammen. Want

door de Spélling' kan men ze bëſt onderſcheiden

biſ voorbeeld.

Hey! hei! das Hen/ hethooi. Heirathen/trouwen. -

einnaéénmäa bendmah Nagtma Grabmaa Gräv-téken.

der Thon/ dekkei, der Ton de toon öf’t geluid.

derThau/ dedaauw. ein Thau/een Scheeps-touw.

meine / mijne. ich meyne/ ik dènk.

wähmen/ meenen. gewöhnen gewënnen. . .

derHayn/ hètboſchje, eid die Heide/de hei, ein Heide/ een

- ideºl. . . .

wieder/ wéderöm. - wider tégen. " - G.

die Weyde/de wei. die Weide de wilg: -

leiden lijden, verdraagen. Leyden een ſtad der Néderlanden.

die Waareſdekoopmanſchap. wahr / waar. - -

weiß / wit. - ich weis / ik weet. -

Deeſe régel is gegrondt op de verſchillerde betékeniß' dér

proorden. Want gelijk er niets ist wëlk meérder nadeelkantoe

brèngen aan eené taal' dan de dubbelzinnigheid dér woorden;

zoo én is er öokniets juſtmaatiger dar, tén mirſten in 't

ſchrven , de woorden van dubbce beduideniß te ºne.
: - - > Eil »
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den, die bijna dénzélfden klank hèbben. Door dit middel is 't

dat, wanneer men ze leeſt, zijzigaanſtonds geheel anders ver

tgonen, in de oogén, dér Duitſchers , zoo wé als in die dér

Vreemdelingen, én hén waarſchouwen van zig voor 't misver

ſtand van dezélvente wagten,'t welke zij 'er ligtelijk in vinden

zouden, wanneer men ze mèt dezélfde lètteren ſchreev. Dit

bréngt ons ongevoelig tót dén . . .

V. Algemeenen Régel.

t Geene in zuk een geval op eenerlei wijſe ge

ſchreeven wördt, moet ook in een ander geval zoo ge

fchreeven wörden. - - -

Voorbeeld: die Geduld / bët geduld, 'er zijn veele ménſchen

die Sedult ſchrijven, én op dezélfde wijſe gedultig/ geduldig,

gedulten / geduld oeffenen &c. Maar ditis kwaalijk gedaan, én

dit blijkt uit dén Oorſprong dés woords mèt de andere van die

ſoort, gelijk bij voorbeeld die Huld ae gunſ, die Schuld/ de

ſchuld; want gelijk hunne afſtammelingen altijd mèt een d ge

ſchreeven wórden, moet 't woord Gedult zig bij gevóg daarna

ſchikken. 't Is dérhalven de oorſprong die deÄ V2Il

dien régel' én de bronwél van veele anderen is. Daar van daan

is 't dat van Berg/ berg, geſchreeven wórdt Gebirge/geberg

e, én niet Gebirge; én van Werk / wérk, wirken werken,

én niet würken/ om dat de e dikwils in i/maar nooit in ü

verändert.

VI. Algemeene Regel.

Wanneer twé öf meér van deeſe régelen élkander"

tégen-ſpreeken, moet de eene noodzaak’lijk de vlag

fkrijken. -

't Valt niet moeielijk te bewijſen dat men zulks ſomtijdsont

moet; bij voorbeeld. van 't Wörtelwoord hoch/ bog, moeſten

natuurlijker wijſe gemaakt wórden de afſtammende höcher boo

ger, die Höcke/ de boogte; gelijk wij van fach/ plat, maaken

fächer plätter, én die fläche de vlakte. Maar de eerſte Réggl

dér Spéllinge is hier van grooter gezags ,en mén moet de chin

eene ènkele h veränderen én ſchrijven höher / bagger, die Höhe -

ae boge,

III.
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III. H o o F D s TU K.

Van de bijzondere Régelen der Spellinge. .

I. Bijzondere Regel.

Nooit moetmen dubbele Médeklinkerszetten agter

de lange Vokaalen Öfagter de Diftongen.

Woorbeela: In de woorden: der Schlaf/de/aap, das Schaff

bët Scbaap, der Graf/ de Graav, die Strafe de fraf losont

bonden, das Loos hèt lót, Mäuſe / Muifen, Moos 1 Mó/bb&c.

moet men niet meér dan een Médeklinker ſchrijven, niettégen

ſtaande 'er veelen zijn die ſchrijven Schlaff Schaff/ Graff/

Straffemy loß Looß. -

Demeeſte Diftongen zijn ook van 't getal dér lange Vo

kaalen, uitgezondert de ä de ö/ én.de ü/ die allen zer.kört

zijn, in de uitſpraak dér woorden ſchätzen/ ſcbatten, Palläſien/

Paeſen, gönnen ... miet benijden, gunnen, können konnen,

müſſen / moeten, Flüſſe / vloéden, ruieren &c.én konnenge

vólg'lijk een dubbelen Médeklinker dulden, térwijl mén ze zeér

lange uitſpreekt in de woorden Schläfe/ /aap van 't boofa,

mögen/ vermogen, büßen/ boete doen. .. -

-

s s 4 m - - f

Dit verhindert niet, dat 'er woorden zijn, waarin men eene

ß öf een ch zèt agter eene lange Diftong.bi voorbeeld, in

zerreißen/ verſcheuren, weißen / wit maaken, Meißen/ meis

Jſen, Reußen Rusland, Preußen / Pruiſen, reichen / ruiken,

&c. maar dit ſtrijdt geenfints tégen onzen régel; die ßen ch/

geen deel uitmaakende van de eerſte maar van de laatſte lètter

greep, zoo dat mén leeſen én ſchrijven moet: rie-chen/Mei-ßen/

Preu-ßen/ én dus geheel anders dan wanneer zijagter dekörte,

Vokaalen geſtèlt zijn, wanneer men de dubbele Médeklinkers

van élkander ſcheidt, gelijk in de woorden: laſ-ſen ? laaten,

tref-fen/ raaken, bereiken, ku-ſen / kuſſen, fal-len/ vallen &e.

De ch/ alleen kan mén niet verdeelen. Zoo is 't ook met Fuß /

voet, groß/groot, Stoß / /oot, ſag, én mèthunneafſtamme

lingen fu-ßen/ voeteeren, gaan; ſo-ßen/ /ooten, /aan, vers

grö-Pen/ vergrooten. --- --

- *

- - II. Bij
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II. Bijzondere Régel.

Wanneer men een woord aan ’t einde van eenen ré

gel van élkander” ſcheiden moet, moetmen nimmer dat

geene ſcheiden 't wèlk mèt eene opening van dén

mond' uitgeſproöken wórdt , om dat dit maar ééne

Syllabe iS.

De Hoogduitſche komt hierin niet mèt de Latijnſche Taale

overéén. Want zijſcheidt zéfs demédeklinkers, die men in'tla

tijn aan malkanderen liet. De Romeinen verdeelden niet in 't

midden dér woorden de Conſonanten die aan 't begin konden

ſaamengevoegt wórden. De Duitſchers ſpreeken ook wél uit de

Pf, in de woorden Pferd/ Paerd, Pfad/Pad, voet-pad, Pfund/

Pond: maar zij ſchrijven ondertuſchen ook én ſpr uit $2up

fen/ ſpringen, Töp-fe/ pótten, pfrop-ſen/ enten.

III. Bijzondere Regel.

De éénédige woorden, die aan 't einde dés woords

neoic vergroot wórden, énÄ altijd dezélfde

bijven, wórden met eene enkelElettergeſchreeven.

Bij voorb. ich bin / ik bén, hin/ dar, man/men, mit/me,

bisót dat, vor / voor, &c, - " - - -

Uitgezondert de woorden, die vögens dén HV. Rége' an

ders geſchreeven wórden om ze van de anderen te onderſchei

den, bij voorb, daß 't wèlk, dm tte onderſcheiden vandas/

dat; denn want; om't te onderſcheiden van den Bj öfde.
- *

IV. Bijzondere Rege.

De woorden, die aan 't cind vergrooten, ſchikken

zig reeds in hunne Wörtel-woorden naar de uitpraak

Ä verlèngde Lëttergreepen. -

-

- -

Bij voorb. om te ſchrijven das Haus/ bêt buis, môet men

niet ſchrijven mèt ß / Hauß; want mén ſpreekt niet uit des

Ä/ van bet buis, nóch die Häußer / de buiſen; maar des

auſes/ die Hauſer. Zoo ook der Tod de dood; en niet Todt;

om dat men niet zègt deſ Todtes/maar des Todes. Elas&# 9

TMS/

-
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B

Gras gras, én niet Glaß Graß om dat men zègt, des Gla

ſrs van Bétglas, des Graes/van bet gras.

Hºtégendeel moet men ſchrijven der Bißf de beet, én niet

der Bis/ om dat men niet zègt der Biſes/maar der Biſſes/va

de beer, én in 't meérvouwdige zègt men niet die Bre/mar

die Brſſe, de beeten. Insgelijks is 't mètdewoorden der Schluß/

bet beſuit, 't einde, der Fluff de vloed, der Maaß dºmaat,

weiß, wit, heiß/ bee, der Mann deman, der Brunº debron,

djam ej, der Stamm/ de Stam &c. én dat om de

zélfde réden.

Wanneer men aan de Spélling van een woord twijf.

felt, meet men in de näamen in acht neemen énde

zijdlingſche Naamvallen èn 't meérvouwdige getat,

én in de Wérkwoorden op de andere tijden.'t Geene

zonneklaar blijkt uit de Voorbeelden hierboven gegee

Ven. De Afſtammelingen moetennietmèEdeZélfde Lëtte

ren als hunne Stamwoorden. geſchreeven w6rden.

Bij voorb.men moet ſchrijven der Käſerer dekwaagſpreeker,

mèt eene ä om dat ’t komt van Läſter/ laſer. Men moet

ſchrijven Aenderung verändering, mèt eene ä als komende vare

anders anders. Men moet ſchrijven häuslich/ busbordende.

mèt eene ä om datt komt van Hus bui. Want in deaf

geleide woorden verändert de a dikwils in ä de o in ö én de

u in ü; om réden dat dit n00dzaakºlik is tér onderſcheidinge

5 Ä ’t énkel- én meérvouwd, van’t Stam- én van 't-afgeleide

sº * * - - :

- - V. Bijzondere Régel. y

Agter een Conſonant, moet mén nooit een andere

dubbele Conſonant , maar flégts eene ènkele laaten

VÖlgen. s . --

j voorb. ff/ck/ entz zijn overtóllig in de woorden werffen.

werpen, ſchärffen/ ſcbérpen, die Herzen/ de barten, ſcherzen“

lºgcben, ſcherzen, die werke / de wérken, om dat men zein

de uitſpraak“ niet hoort; maar alleen wer-fen/ ſchar-fen/Her-en/

ſcher-zen, Wer-ken/wir-ken/ &c, De hoogduitſche taal verlieſt

daar door veel van de ruwheid die men haar eertijds verweet.

uit aanmérking van die oyertólige Conſonanten, die men er

büiten noodzaake in plaatſte, niettégenſtaande ze niet uitge

ſprooken wierden. ..

Daar is er geweeſt, die, ziende dat men eenige dubble

Conſonanten als overtólig, wegwierp, osenents Ä
- OVEI
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-- - - - -
- - - -

Ä régel',daaruit kwalijk beſlooten hèbben, datment

alle de dubbele Letters moeſte uitwérpen; daaröm hèbben zi

begonnen niet meér dän een ènkele Conſonantte ſchrijven, zélfs

agter dekörte vocaalen, ſchrijvende: bij voorbeeld. :

der Saz/ # én ſezen ſtellen, in ſteé van Satz én ſetzen.

der Wiz/ verfand;en wGig volverſand, voor Witzen witzig

der Bliz/weerlicbt, én blizen weerlicben, voor Blitzen blitzen.

On deeſen wanſtalte verbéteren zullen wijgeeven, den

VI. Bizonderen Rege.

Agter dekörte vokaalen moet mén dubbele

nanten ſtellen.

- - - -

Conſo

" - -

't Isde uitſpraak die zulks vördert, én indien men't tégen

deeldeedt, zou °t weeſen als öf mén ſchreev Saaz Biez/

2Wiez/ &c. 't geen wanſtallig zijn zoude. Dérhalven moet mén

dien régel wél in acht neemen, om in geene ongelégenhéden
te vervallen. -

Veele luiden, die dén oorſprong én de hoedanigheid dér ck

én dér tz niet kennen, hebben deeſe goede letteren uit de hoog

duitſche taale willen verbannen én eene kk én zz in de plaats ge

bruiken. Zij ſchrijven daaröm das Glukk/bet geluk, das Pakk/

bet pak, hakken/ bakken, hezzen/ mé gewëldjäagen, ſchäzen /

fbatten, waardeeren, rizzen/ krabben, &c.maar de moeie

lijkheid daarvan ſpringt in de oogen én men heeft 'treedstén

tijde onzer Voorvaderen, in Zeſius veröordeelt. Wijzullen

dérhalven, om daarin te voorzien, geeven dén

VII. Bijzonderen Régel.--- --

Decken deſ moeten atoos in de plaats dér dubbele

ken der dubbicz gebéſigt wórden."

Deeſe régel is gegrondt op 't algemeene gebruik van geheel

Duitſchland, ſédert meér dan drie Eeuwen, wèlke wijvaſtge

ftèlt hèbben als dén voornaamſten Regel der Spéllinge in dénder

den algemeenen Régel'. pag. 27. -

- Daar is cen dubbel misbruik tén opzigte van de lètter h/.'t

wèlk noodwéndig moet verbétert wórden. Hét eerſe is dat ver

ſcheiden Schrijvers dezélve niet dulden konnen in de woorden

waarin zijènke dient om aan te toonen dat de lettergreep lang
- - 13»
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is. Endat zjze bijna uit de gantſche Hoogduitſche taal zouden

willen verbannen; yooräl in dwoorden die ehren/de onder

wſingen, ſehr zeér, dieÄ 4e maaltijd, der Stahl

bé ſäal, die Wahlf, de ket/e, die Gefahr begevaar, Kahl

kaal, die Zahl bet getal,én andere van die natür. Hettwéde

is, dat er veelenzijn die ze, zondernoodzaak'lijkheid, plaatſen

naaſt eenige körte Conſonanten, daart niet vögens't goede

gebruikis, als in offenbahr_6penhaar, gahr/gebee, fuhr

laar, ſpahren/ /paaren, Blüht./bgeº, Fluht voed, &c.

die menzonder h ſchrijven moet. Dérhalven indet men hun

tégenwérpen dén ---

VIII. Bijzonderen Régel. - -

Men moet de h ſchrijvenagter de Vokaalen die eene

verlènging begeeren, maaragter.de geenen die zeniet

veréiſſchen moetmen Zeniet ZèLTen. - : 2:... -

- Woorbeeld: Zeis niet noodzaaklijk in holen/ baalen, malen/

ſcbilderen, maar zij is noodzaakºlik in wohl/ wé, die Höhle/

Bêt bó, Mahlen/ maalen, &c. Waarvan 't woord Mehlt

mee afkomſtig is. - - - - - - -

Wijhèbben reeds gezeid dat'er hoogduitſche woorden zijn,

die-mèt een K geſchreeven wórden, ſchoon zij van 't Latijn

afkomftig zijn, Waarin zij mèt C voorkomen. Zie beteerfe Dee/

der“Hoºgduiſäbe Lëtteren Än van bunne uitſpraak', pag..

onder léter C. inzonderbeid de NB. pag. 6. Dit ſtrèkt zig

nógtans in 'talgemeen niet over allen uit, 't geene ons verpligt

dm bier in te voegen, den “ -

IX. Bijzonderen Régel.

De Iatijnſchenaamen én woorden, die in de Hoog

duitſche Taale aangenomen zijn, moet men mèt hunne

Oorſpróngk?lijke C ſchrijven, uitge2ondert eenige wei

nigen waarin de Kreeds ingevoort is. - --

Deeſen régel veröordeelt de geenen die overäl de K willen

Zetten, gelijk in Kandidat/Kollege/ Koumpliment/ Koncept/ Kon

dition1 Konſiſtorium Konterfey t geen afzigtig is. Intégen

deel moet hier overäleen C gebruikt wórden. - -

Inde woordenzélſsvanhoogduitſchenoörſprong;ſtaatmendik
Wils in twijffel, waarmen de K geschºſsen ófºniet.“ Daaris#

- - - is

- - -- --

- -
----- --

-

- *

- - - -

- -
-



J. Wände Höogdütſche Spëllinge.
------

-

die 't onbetwikbaar zijn.én döör eene züfvere misvätéing mét

ene Cöfmet eeneÄ geſchrerven wórden: Van dit getal zijri

e woorden Carl Cöthen/ Ä Cabinet/ Laquay die ge

ſchreeyen moeten wórden Karl Kaar, Köthen naam an

Fene Saº envan een Prºnsdºm in DuiſbäÄ, Kurfürſ Kejr.

vöpſ, Kabinett Kabine, ackay/ Lºe; Want Karl komt
ónbetwiſtbaar van 'thoogduitſchewoord Kerl twelkeertjdseeh

dºpper man betékende; zélfs vindt mehºt nóg ältijd indeouce
Böeken mèt een K gefchreeven; Kurfürſt A. komt van 'toude

woord kürenkiefen däär van komtook die Willkühr. Wºlle

keur, erkohren/ verkooſen, erkieſen/ verkieſen,-&c. Zie hier

dan de : ./

- X. Bijzondere Régel. - -

- De woorden van Hoogduitſchen oorſprong moeten

met eene Kniet met eene Egeſchreeven wórden.

De Heer Gottschedſchikt ock de Eigennamen oder

deeſen régel, behoudende nógtans Coblenz' wèlkhij'er van

ſchijnt üitte zohdèren, on dat de naam van die Stadkomtvan

*t# Confluentia. Niettégenſtaande dat, wórdt door’t

hédendaagſche gebrukeené K gevördert, ſchrijvende Koblenz,

Daar is er in de vooréden Eeuw ook geweeſt, die de Cuit

de Hoogduitſche Taal hèbben willen verbannen, én dia, iñ

ſteé van Qual kwëlling, Quelle begn, ſchreeven Kwahl

Kwelle; maar dit was eene ènkeleÄ zonder eenigen

Fond; in tégendeededude Göttiſche Taal, Moeder van de

Hoogduitſche, had eene D. º -

--- --- - -

- ... ... XI. Bijzondere Régel. .. - -

" . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

De Qu möet behouden wórden in alle de Hóogduit

ſche-En Latijnſche woórden, waarin zijtót nu toe is

gebruikt gewörden ;-maar nimmer mOet menze in qv

veränderen. 2. -er -- a -

: Voºrheed: Menmoet ſchrijven quit wit, die Quittung/
de kwij/cbélding, die Qütten de Kweºfeeren, Enniet Ovt

Dyttung/ Qwtin/ Enzoo ook mat de Wöörden die van't

Latin komet. -- -- - I - 2. – 7

* - - - - XII. Bij
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–– - - - - - - - - - &as

XII. Bijzondere Rége. ,

De Gebiedende Wijlen, als dewörtels öfeerſte
grondwoorden dér Wérkwöorden zijhde,Ä
een dubbele Conſonant geſchreeven wÖfden; warne

de andere Wijſen der Werkwoorden zulks veréiſſchen.

" zeo: o2:... - Fr.: -72, -

Voorbeeld: triffbereik, én niet trif/ om datmen ſchrijvtich

treffe ik bereikº, getroffen bereikt, treffen bereiken;, iß eet,

eſſen eeten; miß meet 2 6n niet mis/om dat men ſchrijvt ich

ueſſe/ ik meer, gemeſſen gemeeten, meſſen meeten.

XIII. Bizondºre Rºge.

Wanneer men twijffelt öf men in deafleiding der

Woorden ig öflich gebruiken moet, dan heeft men zig

maarte ſchikken naar dén ènkelvoudigen Génitiv. 6f

naar 't meèrvouwdige getal. .. -

Bij voorbeeld: men ſchrijvt zeér wél ewig/ eeuwig, omdat

men in Genitiv9 zègt deſ ewigen én niet des ewichen. Men

ſchrijvt zeér wél zeitig rip, brünſtig beet, om dat men in 't

meérvouwd zègt zeitige/brünſtige/ én in genitivo des zeitigen/

des brünſtigen Men ſchrijvt zeér wél freundlich/men/cblik,

ſpraak/àam, herzlich van goeder harte ſehnlich blinkend, want

men zègt die freundliche/ herzliche ſehnliche. - -

Zéf moet men deeſe Spelling in acht neemen in de ſaamen

geſtelde woorden, die in keit eindigen, als die Freundlichkeit /

de ſpraakſaambeid, die Zierlichkeit de gierkheid, én niet

Freundligkeit/Zierligkeit/ én nóg minder Zierlickeit... : . . .

- - - - - -
-,

XIV. Bizondere Regel. .

: De Vokaale is van een uitgeſtrèkt gebruik in de

Hoogduitſche Taale, maar men m0et ’er 't kwaade van

vermijden. - - - - >

Hètgebruik deeſer Lètteris zoouitgeſtrèkt, datmenzebijde

Naamen bij de Wérkwoorden én bij de Deelwoorden voegt,

om dérzéyer Geyallen, Getalen én Tijden aan tºwjſen; maar

men plaatſt ze ſointijds s onº "Dit geſäbiëat " " "

- - - 2.

--- --

-

-

1. In.
v

/



§6 Van de Hoogduitſche Spéllinge.

1. In de uitgangen in inn/ nißen ung/ wanneer men'er eene

e bijvoegt als in die Klägerinne/ de Verzoekßer, die Funſiermß/

de äußernis, die Hoffnunge de boope.

2. Wanneer nen ze voeg gerde woorden die Dandaeband,

der Held de belº, Kc. Schrijvende 2andel Qelde in den- - - - -

s. Wanneer menze nutteloos laat invoeien in 't middenvan

eenwoord, als männlich voor mämlich mannehjk, leidelich

.voor leidlich lijdeljk, vergebelich voor vergeblich te vergeef.

* 4. Wanneer menze bij de Gebiedende Wijſe voegt, ténwa

re hèt in de régelmaatige Wérkwoorden zijnmogte, om’er de

uitſpraak déste zagter door te maaken, b. v. 't is béterte ſchrij

ven ſchreibt ſcbrijvt dan ſchreibe; bleib dan bleibe/ om dat 'ton

régelmaatige wérkwoorden zijn; komm komt, dan komme/ thu

abe, dan thue leid/ ijd, ſtreit/ Arjd, meid vermjd.

.. 5. Wanneer menze zèt aan 't einde dér onvolm. voorl. tij

de geene die 't niet is.. De noodzaak’lijke eis voornaa

melijk de einde die I. hèt Geſlacht aantoont.

den dér onrégemaatige Wérkwoorden: b. v. ich gabe/ ikgat,

ich hate / uk deed, ich nahme/ ik nam, &c. daar niet meér no

"dig is dan gab that/ nahn.

- Men moet de noodzaak"lijke ewélonderſcheiden van

1. In detoevoeglijke vrouwºlke naamen daar 'tartikel eine

vooräfgaat, b. v. eine große / eenegroote.

2. In de toevoeglijke naamen van alle de Geſlachten, daar

- de drie artijkelen der/ die/das vooräf gaan, als der große de

-

-

Z

groote, die große / de groote, das große bet groote. «.

3. In de zéfſtandige Vrouw'like naamen, als die Länge de

lengte, die Höhe de boogte, die Breite de breede.

II. Zijtoont van zékere Naamvallen, de Danivusen

de Ablativis, van de Zélfſtandige mann’lijke én onzj

dige naamen.

Bij voorbeek der Mund/ de mond, dem Munde/ aan den

mond', in den Munde/ in den mond', das Bett/ bêt béd, dem

Bette/ aan't bedd', von dem Bette von be bedd.

1 -- III. Zij
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III. Zijtoont ’t meérvouwdºvan zékere naamen 2 bijv.

der Tiſch detafe - die Tiſche de tafel. . . ?
dieÄ de band. die Hände / de banden.

der Fuß/ de voet. die Füße/ devoeten. -

der Kopf/ bêt bogfº. die Köpfe / de boofien. . ."

Ä de eenvouwdige zélfſtandige naamen in er eindi

gende, als der Burger/ de Burger, men zègt niet die Burgere

de Burgers, der Bruder debroeder, niet die Brüdere debroe

derr, der Burgemeiſter / de Burgemeeßer, niet die Burgemeis

tere de Burgemeeffers, das Geſchwiſter Broeders én Zußert,

men zègt niet in 't meérvouwd Geſchwiſiere maar die Geſchwiſ

tr; der Kutſcher, de Koefer, die Kntſcher / d Koetſiers, der

Ä bakker, niet die Beckere/maar die Becker/ de bak

67J 2 CLC- - - - -

IV. Men zèt ze bij eenige pérſoonen dér Wérkwoor

den, &c. - - - - . . . . .“

1. Bij de eerſte pérſoon dés tégenwoordigen tids dér too

nende én dér Bijvoegende wijſe, als ich lebe ik leeve, daß ich:

lebe/ dat ik leeve, ich rede/ ik ſpreeke, daß ich rede darik

ſpréeke, &c. NB. De geenen die ze niet hèbben zijn onrége

maatig: als ich ſoll/ ik moet, ich bin/k bén, ich kan/ik kam, &c.
- - - - - -

2. bij de dérde perſoon' dés Tégenwoordigen tijds dér Bijv.
wijſe; als f - * ---

cr ſage/ bzgge, er rede/ bj/preeke, &c. . . .»

3. in de gebiedende wijſe dér Wérkwoorden, die in de twé-

de pérſoon de Vokaal dér Toonende wijſe niet régelmaatig
veränderen: als - - - - - -

rede ſpreekt. ſage/ zºgt. - lache/lacht, &c.

4. bij de eerſte én dérde pérſoon van dén onvolinaakten id,

der Bijvoegende Wijſe, der Onrégemaatige Wérkwoorden, b.v.

uch ſchlüge/ik ſoege, er ſchlüge biſ ſoege. .
is -

->

5 : 3

A - - - - - . .""GZ- - - - - - - * - - - -s. - 2

- Ä
- - -

- ---

C 3 IV. HooFD
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T T TÄT

sº . . IV. 2: Hoo FDs T U K. - --

Van de Onderſcheidings-tékenen in de Spél

linge. -

’t Hédendaagſche vaſtgeſtèlde gebruik in Duitſchland

is dat,men hoöfdlètters zètte. . . . . .

I. aan “t begin van iedere réden. ... s

2. agter ieder punt; Öfaan 't begin eener periode. -

13. aan't hoofddér woorden die eeneÄ aanduiden.

4. aan thoofd van èlken zélfſtandigen naame, én van èlk

... woord dat als zélfſtandig genomen wórdt;: zoodanige als de

5 bijvoeglijke woorden dés onzijdigen geflacht's, eenige vöór

- Ä , Wérkwoorden, voorzètſels: in ſommige geval

CIl , C

5, aan't begin van ieder Vaers in de Poéſije; -

"Men meet wél in àanmérking neemen én wélpaat

fen de tckens dér zinſcheidinge öf de punčtuätie in

eene réde, Om ze daar door déste verſtaanbaarer te

- -

... er

------- -

naaken. De gewoöhe tekenen in de Hoogduitſche

Taale zijn . . . . . . -

I.De, Comma (/) waarvan men zig bedient, wanneer.de

#Ä én de woorden, eene onderſcheiding
VOICETEIl.

.2, Depunt(!) waarwan men zig bedient als de réde t'ééne

maal geéindigt is. - . . . . .“

3. Dedübbele punt (:)welkemen gebruikt wanneer deréde

halv geéindigt is, én men 'er nógiets bijvoegt: gelijk in 'tré

dén geevenjófin't bjbrèngen van voörbeelden, in de verge

lijkingen, in 't aanvoeren dér woörderr vaniemant anders, &c.

4. De comma-punt (:) wanneer de eerſte bèlft eener réde

eene onderſcheiding noodig heeft- -- --

5. Hèt vraag-téken (?) waarwan men zig bedient aan 't ein

de eener vraage. - - - 5 A *

6. Hèt télén't wëlkonze verwondering öf eenge uitroep

aanduidt (!). - - - - - - - -

7. Hèt Tuſchenſtèllingstéken () om eenige tuſchen-ſtelling

2an tC tOONEN. . - -

8. Hèt Saamenvoegings-téken indeſaamgeſtèldewoorden- én

van verdeeling aan 't einde dér régels (-)

„. - - -

/

- - - - - - - - - - TWEDE
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De Woordgronding is eengedeelte dér Spraak

konft', dés renoodzÄakºlijker in de.beöeffening dér

Taalen, om dat zijºt is die ons de bron, de oorzaaken

én de voornaamſte vórmingen ontdèkt. . . . . .»
. . . - D: . . . . . . . . .» - i. - r r 1 ock

Gelijk de Spélling alléénlijk van de Lëtteren.én Lèttergree»

Pen buiten verband handelt; zoo heeft de woordgroºſling,al

ºëntén onderwérpe, dén äard der Woorden buten#
menſtelling. : // ö

De Hoogduitſche Taal heeft, gelijk de Griekſche,

de Italiäanſche, de Franſche en déNéderdüütſche aal,

négen deelen der réde, in de Spraak konſtÄj
äus genoemt, naamelijk: . . . . . . . .

-
-

-

1. Het Geſlacht woord, das Geſichtswort, -

2. De Naam, das Nennwort. -- * . . - -
3- De Vóór-naam, das Fürwort. ſ

ÄFèt WÄjÄt. - - -
5. Hèt Déewöord, das Mittelwort. . . . . . . .

6. Hèt Bijwöörd, das Nebenwort - wº,

7. Hèt Voegwoord, das Bindewort. . . . .

- 8. Hët Voorzètſel, das Borwort. -

9. Hèt Tuſſchenwérpſel, das Zwiſchenwort. - - -

C4
t

---

d-
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- ---

De woorden vaniedere Taale zijnÄ detékens dérge

dagten, én in de rédéneemen zijer de plaats van in. Iedere

taal moet dérhalven zoo veelerhande ſoorten van woorden hèb

ben als noodig zijn om de verſchillende ſoorten onzer gedagten

uit te drukken. Was er eene taal die eene eenige ſoort van die

woorden-miſte, zijzoude daar door buiten ſtaat zijn on aan an

dere haare gedagten in de verkeering-duidelijk méde te declen.

"t Geene zoo wäär is, als dat de geenen die dén aart der uit

drukkingen niet wél verſtaan, zig altijd kwalijk uitdrukken.

De Wijsgeeren nu hèbben aangemérkt, dat'er voornaamelijk

niet meér dan drieérlei ſoorten vän gedagten zijn. Want, öfwij

, in de_eerſe plaats', aan dingen die van zigzélven be

ſtaan, Öf die men als zoodanig aanmérkt, én aan hunne toe

vallighéden én eigenſchappen: bif v. aan dén Hemel én aan de

Aarde, aan de Sarren, aan de Beeffen, aan de Planten, aan

de Steenen, aan de Metaalen, &c. én, aan alles wat men aan

dezélven beſpéurt; als daaris hunne beweeging, hunne ruf,

hun leeven, én hundbod, hunne koude, én hunne bitte, &c.

Een goed gedeelte deeſer dingen vallen in de zinnen, de andere

wórden alléénlijk door de redeneering begreepen, als bijv. een

gee?, de deugd, de omdeugd, de weetenſcbap, de konſ, &c.“

Naamen nu noemen wij alle de woorden, die deeſe eerſte

ſoort van gedagten, nopens deeſe verſchillende zaaken én hunne -

eigenſchappen, uitlèggen. ------ -

Öf wijdènken in de twéceplaats aan de veränderingen die

wij in de difgen ontwaar wórden , mèt betrèkking töt hun

doen öftót hun lijden. Want niets in deeſe waereld ſtändvaſtig

blijvende in den ſtaat' waarin 't# bevint, zoo zien wij dat'er

dingen zijn die wérken én anderen die lijden, én daar door van

- ſtaat verwiſſelen. Alle deeſe veränderingen zijn öftegenwoor

dig öfvgorleaen 6ftgekomend, én wórden tót een' zélerentijd

betrokken. bij v. ik ſchrijv', ik bébb geſbreeven, ik zal

febrijven, de hriev is gºſebreeven... Daar door is 't dät wij

noemendaadelijke Öflijdende WerkWOOrden, alle de

woorden die deeſe twéde ſoort van gedagten, naamelijk van bet

ebenén van bet lijden uitdrukken.

Ofwijdènken in de dérde plaats aan de verſchillende bepaa

lingen der dingen, mèt betrekking tót hun den öftót hun lij

de, én om ze uit te beelden, heeſtmenveele kleine Lidwoor

den noodig gehad, die in alle de taalen gevonden wórden. biv.

De Zomer is een Naam, voorbºgaan is een Wérkwood. Hèt

- een
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een.én ander ſämengevoegt, zègt: de Zomersgaat voorbij.

Maar wanneer ik dén kórten tijd zijner duuringe bepaalen will',3

voeg ik 'er nóg de bepaaling: fnéllijk bij Deeſe dérde ſoort

van woorden noemen wijdérhalven Lidwoorden.

In deeſe drie ſoorten lèggen alle de woorden dérhoogduitſche

taale opgeſlooten, welke wijin négen Réden-deelen öfdeelen

der réde verdeelt hèbben, gelijk gemeen'lijk in de meeſte

Spraakkonſten geſchied. 't Is natuurlijk veel gemakkelijker om

*er drie deelen dan om’er négen aan te mérken. Maar om de

eenen die gewoon zijn négen deelen der redete ſtellen niet in

# warr“ te brèngen, zal ik deeſe drie ſoorten van woorden,

te weetende IVaamen, de Wérkwoorden én de Lidwoorden,

tót hunne verſchillende ſoorten brèngen, om klaar’lijk te doen.

zien dat 't altijd dezélfde zaak is, én dat al hèt verſchil daarin.

beſtaat, dat deeſe manier veel gemakkelijker is. -

- - -
-

--

- - . .

c Wanneer de Naam eener zaake, buiten de ſchikking', een

volkomene gedagte uitlévert, öf eene zaak die van zigzelve be

ſtaat, öfwëlke wij voor zodanig aanmérken, noemen wijhém .

--- Zélfſtandige Naam, ein Hauptwor“.

Bijv. SOtt Gód, der Menſch demenſch, das Tbier beraier.

die Tugenddedeugd, die Wiſſenſchaft deweetenſbap, &c.

- - - - - - - - - - > 2. - 2. - *:

Ä. wanneer de naam geen volkomene gedagte oplévert,

zooh ºben zéfſtandigen naam gevoegt wörde, noemen

wijh – - - , 3

---- -
- - - -

- -

Toevoeglijke Naam, ein Beywort.
- - - - - - T, - !

Bijv. groß groot, ... weiſe wijs . . . wild wild. . .
- lieblich beminneijk, erhaben edel, &c. ; -

Alle deeſe wooden beduden niets volkomens, wanneermen

'ergeenzélſtandige naam bijvoegt, als bij voorbeeld. »

- ##GOit de groote Göd.

ein weiſer Menſch/ een wi, verſandig man: s

ein wildes Thier/ een wild Dier.

- die liebenswürdige Tugend/ de beminnelijke deugd.

die erhabeneAsſas de édele Weetenſcbap. E -

- - - - 5 H.

 
 



42x Van de Deelet dér Réde.

–

Er deeſe twé ſoorten van woorden wórden Naamwoorden
ñoemt. - 92. 27 :

3 ----- - 2 - - - " . . . . . ." - - - - - - 7

Hètis hèt zé.de mèt ſ woorden, welke zéfſtandig ge
nomen wórden,Ä zélf # zij betrèkking hèb #

uitlaatende, hº, das Starke und Schwache/ bêt ferke enºt

2F&äkkº, das Eſſ und Trinken bêt eeten en drinken, das Höhe,
nd Niedrig bog er aage &c. Wänt danzet men, I

zlven als Äfändige Nuamtwoorden aan.

Men bedient zig ſomtijds van zélftändige Naamwoorden, én .

ſomids zèt freh er anderen in hunne plaats;om de langheich
én de läſtige hérhälingte miden biſ voUrb. Zoo Diclo in W

Virgilius ään Eneas wilde zèggen, dat zi hém liev hadd', zoo 1

zouzijuitdrakkelik moeter zèggerº: Dido lºbet den Arenas/

Diao beef Eneas liev : maar zoohèt zélve dikwils gezeid:

moeſt wórden, zoo zou’t laltig vallen. Men heeft dan |

kleine woorden, uitgevonden, wëlke men in de plaats der zéif

Ä zèt én wëlke veel körter zijn. Alzoo

heeſ Dico dänmaar tot Enéas tezeggen Jeh lebe dich ie

e, wiev. En deeſe kleine woorden wordenV6órnamen,

Frwörter geheeten. bij voorb.
ich il. wirf wi, der meine hèt mine. e

- du gij. . . ihr gij. ::2 der deine/ hèt uwe. 3 D.

.e er hij- ſie/ zij, ... ... der ſeine hèt zijne.

De ménſchen én de beeſten, twé ſoorten van geſlach

ten; manliſk én vrouwlik,én er veele dingenzijndewëlkenóch

wär“t eene möch-van 't andere zijn: zijn bijgevóg van hèt &

onzijdige geſlachte, zoo heeft men in detaalen drie ſoorten van

eſlachten der naamwoordeningevoºrt, hèt Manlike, hêt Vrouw- R

ijke én béÄ Omideeſe verſchillende geflachten te

kënnen, te geeven, hèbben eenigen deeſertaalenzékere kleine

woorden uitgeworden, wëlke mén vóór de zélfſtändige mäam- 3

woorden zèt. En dit isdér Hoogduitſche gelijk dér Néder

duitſche taae én verſcheiden anderen mêt de Griekſche, ge

recn.” Menzègt bij v. ein Berg een bérg, eine Wieſe zen,

weide, ein Feldeen véld, öfwéi d'r Mann de man, die Frau

de vrouw, das Kind bei kind. Deeſe woorden einer eine/ems/ I

En der di/das zijn die geenen wëlke men Lidwoorden %

Geſchlechtswörter noemt. „ . . . . . . . -

EnXhoewéi deeſen veel betrekking hèbben op de Vóórnaa- "

men, zoo Gnderſcheiden zij zig daarwangenoég, daärin dat de º

T2. - WOOf
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------ --

vöórnaamenzonder de naamwOOrden én op hun plaats gezèt

daar de Lidwoorden altijdvoor de naamen geplaatſt wórden.

Daaröm handelt men in deÄ niet over de Vöór

naamen dannadenaamwoorden; maar men handelt er overde

Lidwoorden voor datment de NÄden overgaat, om

dt deeſen dezevennietzolden konnen wiſſen.
- *« -- -, . . ., - -- --

- -

Zie daardan de Naamwoorden, zog zétandigen als bvoeg
lijken; énal de woörden wëlke zélfſtandig geñomen wórden,

ſchikt mêt de vóórnaamen én de Lidwooden onder deeſeeer

Klaſſe onzer gedägteñ, Öfonder deeſe eerſte ſoorten van

woorden welke wij Naamwoörden, Nennwörter noemen.

- .“ - - - - - - - - - - - - - - -- -- A ,

Laaten we nu töt detwéde ſoorte, kwſ' zèggen töt de

wöorden welke de Daadén de Lidingte kennen geeven, over

gaan. Deeſen zijn ook van twé ſoorten.

1.) De eerſte geevt ènkel de daadén de lijding in eenen be

paalden öf onbepaalden tijd te kënnen, En wórdt altijd vöórge

gaan van eenen zélfſtandigen Naam öfVóórnaam, zoo ménée

ne volkomene gedagte moet uitdrukken: gelijk bij v. ich leſe ik

lees , du ſchreibſt gijſ.brvt, der Vogel iſt geflogen.de vogelbeef?

gevlagen; der Fiſch wird ſchwimmende vſch zalzwemmen, &c.

Deeſe ſoort van woorden heet Werkwoord, Zeitwort,
én heeft mèt hèt Naamwoord niets gemeens. -

2.) De twéde ſoort geevt wé de daad énde liding in eenen

zékerentijd té kèmmen, miaar hèt zélvebeſluitmèt één een

dènkbeeld.'t wëlke alleen hèt voorwerP der gedagte kanuitmaga

ken, én in het-naamwoord Penigſins gelijk is, gelijk bij v, ein

Schreibender een die ſcbrijut, der Liebende die bemint, etwas ge

ſchriebenes iets geſcbreevens, die geliebte de bemindéperſöón,&c.

Deefe Lidwoorden doen, dezélven decl hèbben aan denatuur

dés Naamwoords:Ä denatüür van'tWérkwoor

cok dee hebben, mêt de daadén delijding tekënnentegeeven,

Zoo noemt men diewoorden Deelworden D Mittelwörter.

Zie daar dan de Wérkwoordenén de Deelwoorden onder de

twéde Klaſſe Önzer gedagten geſchikt, Öf Onder deeſe twédc

ſoort van woorden, welken wij Wérkwoorden noemen. -

Daar blijvt ons niet over om te beſchrijven dan de dérde

foort, die op de bepaalingen ziet, én deeſen komen op vier

derlei ſoorten van woorden git. . . .“ -,

- - 1.) De
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1.) De Wérkwoorden geeven dikwils de daad én de lijding

op eene zeér onbepaalde wijſe te kènnen. Want wanneer men

zègt: bij v. er nudret bi/udeert, er geht bijgaat, er arbei

eer arbecke, er kam bikwam; zooweetmen nóg niet öf

hij feifw vljt g, ſtudeert: öf hij ſtark öfmalem/ bara öf

langzaam gaat, Öf hij viel of wenia/ veelöf weinig arbeidde,

6f hij Pute öf geſtern gifferen öf béden kwam. Hèt zijn dan

deeſe kleine woôrden wëlke de betékenis dér Wérkwoorden be

paalen , én om dat men dezélven altijd bezijden de-Wérk

Woorden plaatſt, zoo is dat ook de réden waaröm mén ze:

Bfwoarden, Nebenwörter noeint. - - - - -

2.) "Er is nóg een andere ſoortvan bepaalinge, welkemen

voorde zélfſtandige Naamen én voor de Vöórnaamen zèt, én.

wèlke dienen om allerhande kleine omſtandighéden, die de

zélven verzèllen, te bepaalen, bfv. - -

-- Aterander kömmt zum Diogenes. -

- Alexänder komt tót Diogenes. -

Der Diener grufſet von teunem Herrn. -

De dienaar groet van wegens zijnen meeſter. -

Der Soldat fichet vor deun Feinde/

\. De Sóldaat vlugt voor dén vijand.

Er ſchreibt mit Bertiande/

Hij ſchrijvt mét verſtand.

Gelijk nuar deeſe kleine woorden gemeen'lik voor de zélf

fandige én voor de Vöórnaamen, én zélfs ook vóörde Bij

voeglijke naamen gezèt wórden , zoo.noemtºmen dezélven

Voerkſel, Vorwörter.

3) Hèt gebeurt dikmaals dat men eenige gedagten öfeenige

denkbeelden van ééne ſoort te ſaamen wilvoegen. bjv. wan

«

neer men zèggen wil:

Göd. heeft nie alleen dén Hémel, maar ook de aarde, én

zeys a wat er op is, geſchaapen.

moet men bepaalingen hèbben die deeſe ſamenbinding in 't

hoogduitſchte kënnen geeven: - - - - - - - -

- GOtt hat nicht nur den Himmel . ſondern auch die Erde

ja alles was darinnen iſt erſchaftR. In

r -

3-

** -
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In dit voorbeeld zijn de bepaalingen, nicht nur niet alleen,

ſonder auch maarook; ja en zeſs, &c. En gelijk deeſe

woorden én hunn's gelijken dienen dm de andere woorden te

ſaamente binden, zoo noemtmen dezéven Saamenvoeg/el,

Btndewörter. - - - - - - - - - - - - - - -

- -

. . . . . . . . .“

4.) Somtijds moet men nóg de gelégenheid dés verſtands
waarin zig Ä ſpreekende perſoon bevindt, bepaalen; want äé

ménſch, de uitwérking zijner driften en van zékere innerlijke

beweegingen welke hémoverkomen, gewoelende zoo heeft

mén, zékere kleine woorden, moeten uitvinden, die dezélveg

konden uitdrukken, bij voorb.

Ö! D! Ach ab. Weh belaas . weg wg

pfuy! föei / ſiche! zie. luſtig! luffig ! . ".

Gelijk nu deeſe ſoort van bepaaling haare bijzondere plaats in

de réde niet heeft, én dat men dezélven gemeenlijk zèt op de

plaats, wëlke hun hèt beſte paſt , Zoo noemt-men zeTuſchen

werpfel, Zwiſchenwörter. ...

Uit al hèt geene wijzoo éven gezeid hèbben, zietmen ligt

dat alle de woorden van Elke taal, én bij gewóg ook dis geenen

„ . . .

dér Hoogduitſche taal', dienen . . . . . . . "

I. om de zaaken te noemen én zin -

1. Liawoorden, Geſchlechtswörter. - -

2- Naamwoorden, Nennwörter. - - - - - - -

a) Zélfſtandigen, Hauptwörter. . . . . . . . .

b) Bijvoeglijken, Beywörter. 1.2

3. Vöornaamen, Fürwörter.
I. om dedaadéndelijdingófhètlijdentedoenkennen enzº

1. Wérkwoorden, Zeitwörter. . . . . .

2. Deelwoorden, Mittelwörter. ,

III. om de daadén hèt lijden te bepaalen, én zijn: ib

1. Bjwoorden, Nebenwörter. . . .

2. Voorzètſel, Vorwörter. - -

Samenvoegſel, Bindewörter. ? er T

Tuſehenwerbſel, Zwiſchenwörter.

- II. HooFD
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"Er is in de Hoogduitſche taal twé ſoorten van Lid

woorden, gelijk in't Griekſch, et Onbºpaale, enbet

hepaaldeZÄ

Het onbepaade Lidwoord beſtaat in de woorden

-

ein/ eine/ einſ wëlken mengebruikt wänneer ménin't

agemeen van eene onzékere én onbépaaldezaakſpreekt

bij voorb. . . . . . . . .

ein Hunden hond. eine Kette/eeneketting ein Hauseenhuis.

Her bepaalde Lidwoord beſtaat in de woorden, der

die das hèt welk de zaak veelbéterbepaalt, bij voor.

der Hund/ de hond, die Kette/ deketting. das Haus/hèt huis. X

: Hèt onbepaalde En hèt bepaalde Lidwoord geeven in

de Hoogduitſchetaale hèt verſchillende Geſlacht dér

Naamwoorden te kènnen; ein betékent hèt Manlijke,

eine/ hèt Vrouwlijke, ein hèt Onzijdige, der hèt Man

lijke, die hèt Vrouwlijke, das hèt Onzijdige.

Dit van eene zeér groote aangelégenheid in de Hoogduitſche

Taale zijnde, zoo zullen wede Buiging hier van in 't breede

geeven, na alvorens aangemérktte hèbben dat't Hoogduitſch

van 't Franſch in hèt Onzijaige Geſacbt verſchilt, hèt welkt

Franſch niet heeft, maar degevallen én getalen zijn 'er dezélf

den als in 't Franſch. - - - - -

De Buiging van 't Lidwoord, gelijk die van den vóórnaam

én van hèt Deelwoord geſchiedt niet gelijk in 't Franſch, door

dén uitgang van 't lidwoord alléénte veränderen, maar gelijk in

"t latijn, door die van dén naam, van dén vöórnaam én van 't

Deelwoord ook te veränderen.

Hiermoet men aanmérken dat in 't Hoogduitſch , gelijk in't

Griekſchén in 't Latijn hèt onzijdig geſlachtaltijd driegelijke ge

wallen heelt,te weeten; de Noemer, de Aanklaagerénde Roeper.

-

- - - - - . . -.

Bui



van het Lidwoörck.

Buging van het Önbeſºlde Lawood.

ein eine ein.
-

. . .

-----
Enkelvouwd.

Manj. - Vrouwjk. Önzºg.

N. GFin/ eeil. Eine teen. - Ein / eer.

T. eines cenes, van eenen, einerſeenerófwaneene.eines van een.

G. einem eenénöfäan eenen einer eenerófaañeene einem aaneen.

A. einen eenen. -- eine een. . -- -- ein/ een,

R. o du o gij. door de drie Geſacbten, - - - - - -

N. von einem van eenen. voneiner/van eene. von einem/van een. (*)
- - Sº.-. - - - -

konnen wórden; daaröm 5ediefſt men zig van dén naämzonder

-Lidwoord in 't meérvouwd zoö dikwils de Franſchen zig vänkt

-verdeelend lidwoord des bedienen, bij voorb. Männer Mannen,

„Frauen Vrouwen, Kinder kinderen ; zoo dat hèt ſchijne dat dit

lidwoord, hoewé afweeſend, er tégenwoordig zj, biv. ,

Männer müſſen nicht wie Kinder fechten

- - - - - - * -
- - - -

- -
- - - - - - -

Dit onbepaalde Lidw rd zou van verſcheiden niet gezeid

* - , - - - - - -Mahnen moeten niet gelijk kinderen végten. W -.

- - - - **-
- -

Buiging van 't Bepaalde Lidwoord.
- - - - - - : 12 - -- z- -

der die das –» –- - - - - - . . . . “T “ . . . ---

Enkelvouwdig. T

Manik. Wralwijk. – Onzºg.

N. der de 2 , die de. --- das hèt. -- . .

- T. des/désé van dénderdérá/vande des dés 6/yan hèt.“

G. dem dén,á/aandénder dérafaande. dem 4 dén 4faan hèt.

A, den / dén. - die/de.–– das hèt.–

R. o du o de . . . o du/ o de. - o du / ohèt.–. - -

N. von dem, van dén von der/vande. von dem van hèt.

" -

-

! - - ... ... - . . .“

* Die eenige kènnis aan de régelen-onzer Néderduitſche-Taale heeft,

za de gro9c eyersénkomit tuſchen haar én de Hoogduitſche, ras be

mérken

Meér
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. . . . . . Meèrvouwd. - - - - - - - - -

N. die de “

- T. , der déróf van de je
G. “den - dén 6faan de Ä W.

Ä Äh Ä . de -. 0 ihr o de »

N. vonden van de J geachten,
- - "- -

--
-

- 2 Aanmérking. - - - -
- - - -

...- Gelijk de Franſchen geen Onzijdig geſacbt in hunnetaalhèb

ben, zoozètten ze hëtwoord das döör hun bepaald Lidwoord

le, la, over, vólgens hèt geſlacht van hèt zélfſtandige, hèt

wèlk zijwillenuitdrukken, bij voorb.das Buch betboek, (le livre)

das Fleiſch bet vleeſeb, (la viande) das Gehör bëtgeboor (Pouie)
- -

- - Dit bepaald Lidwoord wórdt dikwils door ſmèlting

3 mèt hèt Voorzètſel hèt wèlk hèt zélve vóörgaat, ge

plaatſt; zoo dat deeſe twé woorden te ſaamen éénuit

maaken, téroorzaake van de ſnelheid der tonge, welke

de zaak mogelijk maakt. e

Bij voorbeeld: men ſchrijvt én men ſpreekt uit. r

am voor an dem bij v. am Tage aan dén dag.“

ans – an das – - ans Licht/ in hètlicht.

aufs – auf das – – aufs Feld/ op hèt vèld.

aufm – aufdem – - aufm Haupte op hèt hoofd.

ausm – aus dem – - ausm Kopfe uit hèt hoofd.

jrchs– durch das – – durchs Waſſer doorhètwater.

fürs – für das – – fürs Geld voor hèt.geld.

im – in dem – – im Himmel 1 in dén hémel.

ins – in das – – ins Feuer/ in het vuur. -

vom – von dem – – vom Ubel / van hèt kwaad.

vors – vor das – – –vors Fenſter/voorhètvénſter.

vorm – vor dem – – – vorm Thore buiten de deur.

überm– über dem – – überm Feuer / over hèt vuur.

übers – über das – – übers Meer over zee.

/ unterm – unter dem – – unterm Kopſe onderhèthooſd.

widers– wider das – – widers Berboth/tégen hètver

zum – zu dem – – zumGuten/ téngoeden. [bód.

zur – zu der - - - - zur Güte tötzagtheid.

-
Decſe

-“. - -
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Deeſe Lidwoorden dienen ook dikwilsom de beté

kenis, van zékere woordente bepaalen, die buiten

dat, éénsluidend ſchijnen te zijn, VOOrälwanneer mén

de üitſpraak niet wél in acht neemt. bij voorb.

der Wal de Aal.

der Alp/de nagtmerrie.

die Armuth/ dearmoede.

der Aſch/ ſoort van pót.

der Bär/ de beer.

derBann deban vanuitſluiting.

der Band/debandvan eenboek.

der Bauer/ de boer.

die Beule/ hèt gezwèl.

die Blüte de blöeiſem.

der Both/ de bode.

die Borte/ hèt galon. *

die Buche/ de beukenboom.

der Bund/ hèt verbond.

der Buſen/ de boeſem.

die Ente/de Eendvogel.

die Eſſe de ſchoorſteen.

der Fall/ de val.

die Feyer/ de viering.

die Gelte/ de tobbe.

die Mitgift/ de huwelijksgift.

der Grind de ſchufft.

die Güter/ de landen.

der Heerd/ dehaard. -

der Heyd) deheiden.

der Hut de hoed. - -

der Keil/ bijtel omteklooven.

der Kienſparrenhout.

der Kohl/ de kool.

der Lachen/ demödderpoel.

die Laube de wijngaard. . .

der Laut hèt geluid.

die Lehne de ſteun.

der ein hèt vlas . . .

der Leiſten de leeſt. . . - -

die Ahle de èls.

die Alpen/ de Alpen.

das Armuth/ de armer

die Aſche de aſſchen.

die Beere hèt graan.

die Bahn/ hèt pad.

das Band de band.

das Bauer/ de kooi.

das Beil/de biſl. -

das Blut/ hèt ſie.

das Boot/ de boot.

das Bort hèt boord.

das Buch hèt boek.

das Bund/ºde bós.

die Buße de boetvaerdigheid,

das Ende/ hèt einde. T

das Eſſen het eeten.
die Falle/de ſtrik.

das Feuer hèt vuur.

das Geld hèt géld. -

das Gift hèt vergift.

die Gründer de bewijſen.-

das Gitter/ derooſter. "

die Heerde de kudde.

die KPetde/ de heide.

die Hut dehoede.
die Keule de knóts. -

das Kinn/ de kin. -

die Kohle de kool.

das Lachen/ hètlagchen, riſur,
daß Laub/ hèt loof

die Laute de luit. - * -

das Lehn/ hèt leen.

die eine delijn. . . .

s eiſte de leiband. . . . .
*** -

\
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der Leuchter de kandelaar.

die Maas de Maas, Riv.»

die Mandel/ de amandel,

der Marder/demarter,(Sabel-dier.)

der Meſſer de meeter,

der Mund/ de mond,

die Muße/ de leege tijd.

der Nabel denavel.

der Prächt/ de overdaad.

der Rath/de raad.

der Raub de buit.

der Reiß/ de rijſt.

der Reiche de rijke. -

der Rieſe de reus.

der Schein de ſchijn.

der Schild hèt ſchild.

der Schmack defmaak. -

der Schoß de belaſting.

der See/ hèt meér. -

-

der Seegem/de zégen.
der Staat deÄ

der Stiel de ſteel,

der Taube de doöve.

der Than de daauw.

***v he sº einÜ0el,

der Ther de and :: . .

die Thüre de deur.

der Wagen/.de wagen. . . . .

der Weiſe dewijſe, verſtandige

der Wind/de wind. . .

derÄ de twiſt.“,

die Zither de guitarn. -

die Leichte de lantaarn.

das Maaß/de maat.

das Mandel/ de vijvtien ſtuks.

die Marter de martelaar.

das Meſſer hèt més,

die Münde demond van eene

- , rivier,

das Muß/ pap. ,

die Nabe hèt midde. . .“

die Pracht de pragt. -

das Käd/ hèt rad.

die Raupe de rups. -

das Reis/ hèt ſpruitje.

das Reich hèt rijk.

das Rieß de riem.

die Scheuer/ de ſchuur.

das Schild hèt vaandel.

die Schmach deſ naad.

die Schooß de boeſem, .
die See/ de zee.

die Säge de zaag, . . .

die Stadt de ſtäd.
die Stille de ſtilte.

die Taube de duiv. -

das Tau/ de kabel. „,

das Theil hètdeel, gedeelte.

das Thor/ de deur. . .

das Thier hèt dier.

die Wage deweegſchaal.

die Weiſe/ de wijſe, manier. -

die Winde de dominékragt.
dieÄÄ
das Zittern/de beeving.

-

Geen éénhoogduitſch woord kan zonder Läwoord

geplaatſt wörden, voorälin ?t EnkelVOuwd, Wanneer

hèt op eenen zékeren perſoon”, Öf op eene zékere zaak?
- - -

betrekking heefč: . .

De hoogduitſche tääl dult geene manier van ſpreeken van

Men zou niet konnen zèggen, biv. Icebedie natuure.

.

" ,

* -

Mann

- -

- -
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Mamom te zèggen ich liebe den Mann ikbeminn' dienman. Wir

ehren Fürſtenom tezèggenden Fürſten wijeeren den Vör/.
-

- -

En wanneer menſpreekwijſen ontmoet, waarin zulks gedult
wórdt, dan wórdt 'er hèt onbepaalde verdeelende Lidwoordon

der verſtaan; bij v. Ich eſſe Brod/ ikee brood; ichtrinke Wein/

ik drink wijn ich genieße Luſ/ik geniet vermaak; er hatSor

ge/ bj beef zörgen; er fühlet Kummer/ bij voelt kommer:

"Er is nóg een ander geval waarin zulks in de hoogduitſche

taal' gebruikt wórdt. Dat is wanneer men mèt gierlijkheid én

mèt veel nadruks wil ſpreeken: bij v. Fürſten ſind Menſchen und

können ja nichtÄ Vörſen zijn ménſchen, Än konnen nie be

Len. Ohne Glauben iſts unmöglich SOtt zu gefallen, zonderge

ve is 't onmogeljk Gode te bebaagen. Y

Maar van deeſen moet men uitzonderen.
- - . . -

„ I. De manieren van ſpreeken daar 't onbepaalde verdeelende

Lidwoordonder verſtaan, én in t Franſch door du Öf des uit

gedruktwórdt, gelijk boire du vin, Wein trinken/ Ker/en ee

zen, Kirſchen eſſen. ". - - - - - - -

II. Die nadrukkelijke ſpreckwiſen, welken wijzoo éven-bij

gebragt hèbben, én verſcheiden anderen van die natuure. :

. III. Hèt woord GOtt/ Gód, wanneer hèt zélve hèteeuwig
ópper-wéſen betékent: want dan voegtmen 'er in all' dege

vallen geen lidwoord bij Mén zègt, bij voorbeeld:

N. GOtt hat alle Dinge gemacht Gód heeft alledingen gemalt.

T. GOttes Wort bleibet ewig Góds Woord blijft eeuwigijk.

G. GOtt allein die Ehre Gode zij alleen de eere. ->

A. GOtt muß man lieben Gódt moet mén beminnen. “

R. O GOtduſtrenger Richter: O Gödgjréchtvaerdige Richter.
N. von SOtt könnt alles G van Göd kommt alles goeds.

-

-- : . . . ?

Maar buiten dat géval, én wanneer er van eenen valſchen

Gód der Heidenen geſproöker wórdt, öfdat hètzélveen bi
fonder denkbeeldvan hèt Ä Weeſenbetékent - danvoegt

men erzer wélhèt een öfander lidwoord bij. bip.,

... -.-r. Lº - 23 ºbe
- D - - - - *2 -

- --

- - - - » . . . . . .

^ -

r
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- De Gód dés Oorlógs, der GOtt des Krieges. -

kennen geeven, begreepen zijn, gelijk...

De Göd dér Zee, der GOtt des Meeres. - - -

Gijzijt geen Gód, wëlke in gödloosheid behaagen ſchèpt.

Du biſt nicht ein GOttl dem goulos Weſen gefällt.
– - - -

Deeſemanieren van ſpreeken moeten dén Néderlanderen geen

zwaarigheid doen maaken, wijl beiden in hunne eigene taal in

gebruk zijn. - - . - -

- -

IV. De eigen-Näämen die gemeenijk zonder lidwoord

geplaatſt wórden. Want hoewé er luiden zijn, die onbedag

telijk zègger: der Cäſar hat Gallien erobert om te zèggen:

Céſar beef Gallién verövert; der Cicero war ein großer Redner/

om te zèggen: Cicero was een groot Rédenaar: Dat laat niet

na gantſchlijk tégenſtrijdigte zijn mèt dén aard dér hoogduit

ſchetaale; én om zig door een andervoorbeeld wel uitte druk

ken, moet men zèggen: Saul hat tauſend geſchlagen und David

zehentauſend / Sa / beef er duiſend verſagen, en David'ien

düiſend. Hermann hat die Römer überwunden/ Arminius beefe

de Romeinen overwonnen. - - - - - - - - -

van den Regel hierboven zonderen wij uit.

Nögtans zou deeſe ützoñdering geen plaats konnen hebben

in de drie verſchillende gevallen, welken ik gaabijbrèngen. 2

..wanneer de eigen-Naam yoor eenenÄ gäat die

hém töttoevoeglijk dient: biv. der große Karl Kareldegrad

te: der tapfere Hermann de dºppere Arminius, der weiſe Sa

omen - eſ sºnº. /

In wèlk geval de naämen die eene waerdigheid öfeen ampt te

- - - - , A

- 9. Kaiſer/ Keiſer. . . . . . König/ Koning. 2.

Kurfürſt / Keurvórſt- 7 , Graf/ Graav. . . .

Hofrath/ Raadsheer van't Höv. Doctor / Dóktor.

rc“. - 7 -- :

zij wórden wéveel gerijkerzonder, dan mët hèt lidwoordge

plaatſt; Kaiſer Franz KönigLudewig. Kurfürſt Marimilian.

2. Wänneer men hunnen uitgang niet zou können verände

ren, gelijk ’t de meeſten dér eigen-hoogduitſche Naamen*
- - ie

* 2"
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.

k

die daaröm zonder Lidwoord geplaatſt wórden: daar de vreem

de woorden altijd dezéſden bliven, Zoº voegtmener ſomtijds

hèt lidwoord bij, om de gevallen te onderſcheiden. bij v. Bal

bus/ des Balhus/ dem Balbus/ den Balbus . o du Balbus/

von dem Balbus. Duszègt men ook: Tirſis liebet die Doris

Tºrfs bemint Doris, Amarillus haſſet den Koridon Amarillis

baät Kordon.

3. Wanneer de eigen naamen in de plaatſe der gemeenenge

plaatſt zijn, om eene goede öfkwaade hoedanigheid te kënnen

te geeven. bij voorb. - - -
- . - - - - -

Er iſt der Cicero ſeiner Zeit / Hij is de Cicero zijner Eeuwe.

Sie iſt die Meſſalina ihrer Zeit/Zijis deMeſſalinavanhaarentijd.
- - - : - - is sº

---

Van den Rege hierboven zonderen wijnóg uit.

v. Zéfs de gemeene Naamen die voor een' Bijvoeglijken

gaan, voor 't wèlk men hèt onbepaalde lidwoord kan utaaten,

wanneer men aan deeſen Bijvoeglijken de eindigende lètter van

hèt lidwoord geevt. . Dus, in plaats vºn tezeggen er ſº eines

aufgeräumten Gemüths/zookaf men zèggen, er iſt aufgeräums

es Gemühts / bij is wrolijk; In plaats van te zèggen, ich ver

ſichere dich einer auſrichtigen Freundſchaft/ zookan men zèggen

aufrichtiger Freundſchaft/ ik verzéker uvan eene oprecbevriend

fcbap. In plaats' van te zèggen nach einem reifen Ermeſſen /

zoo kan men zèggen, nach reifem Ermeſſen / na een rip over

leg; laatende, dus des rén m van hèt Lidwoord, hèt wëlk

men uitlaat, overgaan in hèt bijvoeglijke 't welk voor zijn

zélfſtandigen gaat.

Men moet zig dan wél wagten deeſe lètteren bij hètbijvoeg

lijke te voegen, wanneer men dezélven bi hèt lidwoord voegt;

het zeu één van de lompſte misſlagen zijn, te zèggen: Er fi

eines aufgeräumtes Gemüths. Ich verſichere dich einer aufrichtiger

Freundſchaft. Nach einem reifem Ermeſſen; hètbijvoeglijke, hèt

téken van 't Lidwoord niet behoevende te draagen, wanneer

dit hèt zélve vooräfgaat.
-

Sº ? G
« - Mº

D 3 III. HooD
.- - . . . - -
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-

III. Ho o F D s T UK.

*. - - --1 "An . . ." - -

Van de Zélfſtandige Naamwoorden.

Hèt Zélfſtandige * Naamwoord is een woord voor

hèt wélke men hèt lidwoord der die/das/öfeint eine/

en/kan zètten, biſ soorb.

der Himmel/dehémel. die Erde/deaarde. das Meer/dezee.

ein Mann/ een man eine Frau eene vrouwein Kindeenkind.

NB. Om de Beſchrijving van hèt zéfſtandige Naamwoord

voor de Jeugd én voor de Jufferen bevattelijker te maaken, zoo

kan men zèggen, dat bºt Zélfſandige Waamwoord een woord

is, bêt wélé de dingen die in weeſen zin, öfdé dingen in zig

zéſ , te kënnen geevt, bif v. hèt woord Baum/ boom, is een

zélfſtandig woord: want hèt geevtte kënnen eene zaak die in

weeſen is. - - - ----- - -

Het Zélfſtandige Naamwoord is twéderei; hèteigen

én bèt gemeene. Hé eigen Naamwoord is een naam die op

cene zaak alléén paſt, öf op ſommige naamen van de

Zélfde natuure, maar niet op allen.

Voorbeeld: Europa Europa, is een eigen-naam, die maar

ºp één gedeclte dér waereld paſt. Deutſchland/ Duiſband,

is een eigen-naam, die één land alléén toekomt. Elbe de Elbe,

is een eigen-naam, op één' ſtroom alléén ziende. Leipzig Leip

zig, is een eigen-naam, die op ééne Stad alléén paſt. Peter

Pieter, is een eigen-naam, wëlke op één Öf op verſcheiden

perſoonen van dezélve foort, öf zoo gij wilt, op verſcheiden

weeſens van dezélve natuure, maar niet op allen, paſt. -

Hºt gemeene Naamwoord is een naam, Wèlke op alle

dingen van een éndezélfde natuure paſt. -

- -

- -
><

Voorbeeld: Hèt woord Stern Star, is een gemeene naam,

die allen hémelſchen ligchaamen voegt, dezéven zijn dan ook

vaſte- öfdwaal- öfStaartſtarren. Hèt woord Baum boom, voegt

allen vrugt- én geen vrugt-draagenden boomen. Het woord

Thier/paſt op allerlei ſoorten van dieren. O

+ Ziewzt ’er van den Zéſandigen IVaam gezeidgewee?

is in ': 1. Iloyſiuk van de Deelen der Rede, pºg. 4.
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s

zéven in Oorprongkelijken en in Ontleenden.

v

Om deeſe ſtóf grondigte verhandelen , zullen wijdit hoofäſiuk

in drie Aſdeelingen deelen, én in de eerſte zullenwijfpreeken.

I. Van de gedaante en van de verſebillende föorten van Zef

ſandige Vaamwoorden, ten aanzien vºn derzélver aſeiding

en ſaamenſèllinge.

in de II. van bunne verſibillende geſacbten; en

irt de III. van bumne buiginge. - - - -

I. AF DE E LING.

Van de gedaante én van de verſchillende ſoorten

- van zéliſandige Naamwoorden, tén aanzien van

- dérzélver afleiding én ſaamenſtëllinge.

De hoogduitſche zélfſtandige Naamwoorden zijn van

yerſcheidenerlei ſoorten, ten aanzien van derzelver aſ

ledinge én ſaamenſtèllinge. Daaröm verdeelt men de
V

De Oórſprongkelijken zijn die geenen wèlken van

# ander Woord wörden afgeleidt, gelijk die Hand de

and, der Fuß de v0et, das Band de band, der Baum deboom,

der Arm de arm, die Bruſt de bór/?, der Tod de dood.

De oorſpronglijken zijn meeſtendeels woorden van ééne lèt

tergreep, uitgenomen eenige weinige woorden, gelijk der Fun

ger de vinger, das Wunder bèt wonder, der Kummer de kommer,

der Etel de éſel. die Kammer de kamer, &c. Maar hèt is daar

öm niet gezeid dat èlk éénledig woord, een oorſprongkelijk

woord zij.

De Ontleenden zijn die geenen welken hunnen oor

ſprong ontleenen uit een ander gedeelte der Rede.

Daar zijn 'er van vierderlei ſoorten: die afgeleid wórden én

nnen oorſprong ontleenen - -

„I. Van een ander zélfſtandig öfbijvoeglijk naamwoord, ge

lijk # v. der Gärtner de tuinier, van Garten ruin; die Finſter

Muß de duiſernis van finſter duiſer.

II. van een Wérkwoord, bj v. der Bauerdeboer, van bauen

botzzeyen, aankweeken, " . .

III. van een Bijwoord, bij v. die Wohlthat de wëldaad, van

Wohl wéén thun doen. -

D 4 IV: van
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IV: van een voorzètſel. bj v. der Gegner de tégenpartijder,

van gegen tegen. - -

De zélfſtandige Naamwoorden verdeelen zig nóg in

ènkeen én in ſäamengeſèden.

Door een ënkel Waamwoord verſtaat men, een naam die niet

verdeelt kan wórden in gedeeltens die afzonderlijk genomen

zijnde, iets betékenen: Hèt zijn dezélfden als de oorſprongke

lijken, gelijk bij v. der Tiſch de tafel, die Bank de bank, der

Kopf bé boofd, das Ohr bët oor, das Auge bet oog, die Feder

de pen.

Door een' ſaamgefeld NVaamwoord verſtaat men intégen

deel, een' naam, wëlke twé öf verſcheidene woorden inſluit,

waar van ëlk afzonderlijk genomen, iets betékenen kan, gelijk

bij v. der Theetiſch/de.tbetafel, die Hobelbanct de ſcbaavbank,

der Stockknopf derótting-knóp, das Eſelsohr betéſelr-oor, das

Schalksauge bet /cbalks-oog, die Schreibfeder de/brijv-pén.

NB. De hoogduitſche taal is in deeſe ſoorten van ſaamenge

ſtèlde woorden zeér rijk, én daarin is ze zélfs boven de Griek

fche taal te verkieſen; want zij is in ſtaat om woorden niet al

leen van twé, maar zélfs van drie, van vier én van eene nóg

veel grooter ménigte van andere woorden ſaamente ſtellen, én

daar door eene onéindige ménigte van gedagten uit te drukken,

bfv. Oberberghauptmann/ eerſte Opzigtbebber over de nijnen.

Oberlandjägermeiſter/ Groot jaager-meeffer. -

Men vraagt, fmen deeſe Saamengefèlde Woorden afzander

lijk moet ſchrifven, door een (-)tü/ſbenbeiden te zetten, öf

aan malkanderen, zonder afjčbeiding? Daar is 'er veel in wël

ken geen afſcheidings-tékens zijn, om dat men lang gewënd is

geweeſt dezélven aan elkanderen te ſchrijven: gelijk bij voorb,

Sonntag Zondag, Montag Maandag &c. Frühjahr Voorjaar,

Faſnacht Waffenävond , Handſchuh bandſºboen, Großvater/

Grootvader, Stifſohn Scboonzoon, Borſatz voorneemen, Nach

heil nadeel, Springbrunn Spring bron, &c. Maar daar zijn

Hoogduitſchers die zwaarigheid maaken on de woorden van

nieuwe Saamenſtelling aan malkanderte ſchrijven; daaröm ſchrij

ven zij bij voorb. Hof-Rath Raadbeer van 't Hóv, Schlaf

Mütze Sºapmus, Laſt-Wagen Laſtwagen. Nógtans, om dat 'er

Leenréde is welke ons moet bcetten eeſe woorden aan malkan

cer

"

.
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Schrijvers ons hier van geeven- - - - - -

In de woorden die van twé Öf drie alléén zijn,

ſäamengeſtelt, moet men dér Ouden ingevoerde wijſe

vögen, naamelijk alles aan malkander Lehègten, zon

der eenig affcheidings-téken, gelijk bij voorb. Hofrath/

Schlaſmütze Keiſerock &C, --

Van deeſen régel moet men uitzonderen.

der te zètten, gelijk de voorigent zie hier dén régel die debèſte

- - -

De woorden, ſämengeſtèlt van twé ófdrienaamen van krijgs

óf burgerlijke ampten, daar de noodzaaklijkheid een téken van

anderſcheid in eiſcht, bi v. wat voorwérp zoude hètnietwee

ſen, zoomen alles aan één woord wilde ſchrijven Reichsgeneral

feldmarſchallleutenant / Luitenant-Generaal Véld-Marſchalk

van 't Rijk? Mén moet *t dan noodzaakºlijk aldus ſchrijven:

Keichg-General-Feldmarſchall-Leutenant Maar de woorden, die

maar van drie ſtukken zijn ſaamengeſtèlt, wórden zeér wél

zonder afſcheiding geſchreeven, bij v. Feldzeugmeiſter/ Veldtug

meefer, Oberaufſeher / eerffe Opziener. Oberzahlmeiſter/ groos

Schatmeeſer. Kriegsbaumeiſter Krijgebouwmeeffer.

. Indien men vraagt van wéke woorden een zélfſtan

dig Naamwoord kan ſäamengeſtèlt zijn? Zoo antwoord

men, Wanneer men hèt zélve kan ſaamenſtèllen. -

I. Van een ander zélfſtandig Naamwoord, invoegen

dat hèt laatſte hèt algemeene denkbeeld uitdrukt: én

hèt eerſte, hèt toevallige dénkbeeld, door hèt gemèlde

algemeene dènkbecld bepaalt wórdt. Dus zègt men,

biſ voorbeeld. - - )

derHundskop de handköp. das Kopfweh dehoodpin.

der Neiderzahn de tand dés nijds. die Zahnſchmerzen de tand

in.

der Taubenhals/ de duiven-hals. das Halstuch de d,

der Reiſehut/ de reis-hoed, das Hutband/ hèt. hce -

- koord.

n

D 5 II. Hêt
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II. Hètzélve kan ſäamengeſtèlt zijn van een zélf.

ſtandig én van een bijvoeglijk- woord, bij voorb.

der Großvater degrodtvader, der Schwarzfärberſdezwartverwer,
der Freyherr de Bäron. der Rothgießer derondgieter,

Die Langmuth.de toegeevenheid. Neuburg, Nieuburg, ſtad.

III. Van een Zéfſtandigen naam envaneen werk

woord hèt welk hètzelve vöörgaat, bij voorb.

Bremöl brandolie. ein Reitpferd een rperd.
die Nähnadel / denaald. der Fechtmeiſter / de Schèrm

- - - - >meeſter. -

das Trinkgefändedrinkſchaal, der Grabſichelhejſe.

der Schleifen de ſlipſteen, der Bratſpieß hetBraadſpit.

IV. Van een' Zélfſtandigen naam', én van eene be

paaling', door hèt zélfſtandige altijd hèt laatſte te

plaatſen, bij voorb.

der Bortheil / hèt voordeel. der Nachtheil hèt nadeel. s

das Borderthel, hèt voorſtedeel. die Hinterliſt/ de liſt. -

Niederland Néderland. das Wiederſpiel / hèt tégendeel.

dasEbenmaaß/de évenrédigheid. das Gegengewicht / hèttégen
v, geWigt.

V. ZOnder een? zefſtandigen naam' , maar Van andere

verſchillende deelen der Rede, bij voorb.

ein Taugenicht eendeugniet. ein Nimmerſatt/eenonverzadigd

- - - - - - - - - - - ménſch.

De Onbepaalde wijſen dér wérkwoorden, zoo ènkelen als

ſaamengeſtèlden, wörden ook van die ſoorten van zélfltandigen

fäamengeſtèlt, wanneer men er geen anderen heet om dezélve

zaakte kènnen te geeven, bij voorb.

das Daſeyn/hèt weeſen. . . das Nachgeben hètnageeven.

das Spotten/ hèt ſpótten. dasEſſen und Trunkenhet eeten
én drinken.

VI. Door zékere uitgangen, die in de Hoogduitſche

Taal' den zin van zekere andere Deelen der Réde be

Paalen. -

N

d

 

Wij
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. -

Wij hèbben bij voorbeeld de uitgangen in - -

ſchaft/ heit/keit/ung / ey/ Miß/thum/ſal/ &c.

wèlke wijzien in de Wporden:

die Freundſchaft devriendſchap. die Bekantſchaft dekënnis.

die Eiſernheit de begecrte die Sicherheit/de zékerheid.

die Aemſigkeit/ denaerſtigheid. die Redlichkeit/deopréchtheid.

die Beſſerung de bétering. die Hoffnung/de.hoop.

die Kinderey/de kindsheid. die Tändeley debeuſelägtigheid,

die Finſterniß/de duiſternis. die Hinderniß/dehindernis.

das Fürſtenthum hètvórſtendom.das Bisthumlhètbisdom.

der Irrſal hèt doolhöf : die Trübſal/de bezoeking &c.

Hier bj voegen zig nógde yitgangen in er voor de manli

ke, én in im voor de vrouw"lijke näamen, gelijk

der Wagner(dewagenmaaker. der Schuſter/de ſchoenmaaker.

der Schneider/de ſnijder. der Gerber/de leerbereider.

die Nachbarn debuurvrouw. die Gebietherin/de Mevrouw.

die Rönigin/de koningin. die Fürſtin/devórſtin.

Ikzal hier niets zèggen van de verſchillende uitgangen dér

vreemde woorden, de Sečten én meér andere dingen aanwijſen

de, die men in de Woordenboeken kan winden: Ikzal al

leen van de Verminderende woorden ſpreeken , wëlke de

Hoogduitſchers gemeen'lijk in ein eindigen, biſ voorb.

Mann/ man. Männlein/mannetjeófmanneken

- Frau / vrouw. ::: „Fräulem/jufvrouw.

Kind/ kind. Kindleinkinde öf kindeken.

Knab/jongen. Knäblein / jongetje Öfjongsken.

Deeſe uit ang lein wórdt-zoo verſcheidenlijk, naar de ver

ſchillende bijſpraaken, uitgeſproken, dat men dikwils nietweet

waarmen is; de eenen el7 anderen lin/ anderen le én anderen

nóg lauitſpreekende; hèt beſte is te doen gelijk de Saxen,

weiken, in plaats van lein/cen ſchrijven énuitpreeken, bj v.

Mann/ man. Mänchen/ mannetje.

Lamm/lam. - Uümmchen/lammetje.

-

- Deeſe
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Deeſe manier van ſpreeken gaat in hèt bèſte gedeelte van

Duitſchland in zwang: Maar nógtans verwérpt mennietgantſch

lijk dén uitgang in lein, om dat dezélve dikwils in de heilige

Schrift én in godvrugtige boeken gevonden wórdt; ook zègt

Inen altijd ein Fräulein om eene Jufvrouw van aanzien te kèn

nen te geeven. hoewél men in dénommegang veel liever wil

zeggen ein Stäbchen een /ókje, ein Thierchen een derje, eun

Hündchen een bonde. -- "...

"Er is nög eene zaak noopens deſaamenſtèlling dér

zéfſtandige Naamwoorden aan te mérken. Dat is ge

lijk, dérzélver betékenis dikwils door de uitgangen,

wèlken mén?er bijvoegt, bepaalt. is, zoo wórdenze

ook dikwils vOOrgegaan van eene lèttergreep, wèlke

mén aan hun hoofd plaatſt, En die dén zin daarvan

evenéens bepaalt. . . . . .

Dusdanig zijn bif v. de Lëttergreepen Erz/ Ur/ tm/

& Misäedikwils aan hèt hööſäcér zéifj

Naamen gevonden wórden. s

Hèt woord Erz is een lëttergreep, die aan de zinnen dér

woorden eene bijſondere verhévenheid bizèt. bj v.

-- Erzvater / Aargsvader. Erzherzog/Aardshértóg.

Erzbiſchof Aardsbiſſchop.:# Aardsprieſter.

Erzügner/ een aardsleugenaar. Erznarr/ een aards-gek.

De lettergreep ur doet dezelfeurweking, men zºg i v.

eine Urkunde/ een bewijs. eineUrſacheeeheoorzaak,

ein Urſprung/ eenoorſprongvange- eine Urquelle een oor

boorte. ſprongvan water.

ein Urgroßvatter / een Overgrootvader, &c. ----

daarvan daan is 't dat men o2k zègt uralt overöud Urältern
VCoröuder.

-

De lèttergreep Unbeneemt ſomtijds den woorden al hunne

kragt, bifv.
-

- der Menſch de ménſch. der Unmenſcheen onménſchlievend

ménſch.

das Gluck hèt geluk. das Unglück hèt ongeluk.

möglich mogelijk. ummöglich onmogelijk.

wahrſcheinlicywaarſchijnlijk. unwahrſcheinlicy onwaarſchnijk.
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Somtijds deelt zij hun eene geheel andere gedagte méde.

ein Unftern een onheil. ein Unhold een toveraar.

ein Unthier een boos dier. ein Ungeziefer een ongedierte.

Hèt is hètzélfde mèt de Lëttergreep Wis. bij voorb. zij be

neemt de kragt dér vólgende woorden. –

das Bertrauen hèt vertrouwen. das Mistrauen hèt mis

- trOUWEN. -

die Gunſt/ de gunſt. die Misgunſ/ de nijd.

eine Handlung een daad., eine Mishandlung/ een
- - - kWaade daad.

Zij geevt hun eenen geheel anderen zin in deeſewoorden.

das Gefchick hèt noodlót, ein Misgeſchick een ongeluk.

die Geburt de geboörte, eine Misgeburt een monſter.

der Berſtand hèt verſtand. ein Misverſtandeenmisverſtand.

das Berſtändniſ hètvernuft das Misverſtändniſ de onéeig
- - heid.

II. A F DE EL IN G.
Van de verſchillende Geſlachten der zelfſtan-

dige Naamwoorden.

De Zélfſtandige Naamwoorden hèbben in de Hoog.

duitſche taal" drieérlei ſoorten van geflachten, te wee

ten: hèt Manlijke, hèt Vrouwlijke én't Onzijdige

Wijhèbben 't reeds bekènd gemaakt ſpreekende van de Lid

woorden, wëlke voor de naamwoorden geplaatſt zijnde, deeſe

drie verſchillende geflachten duidelijk te kënnen geeven: hèt

een dén vreemden töteenÄ hup is in 'tleeſen énin

hèt verſtaan van 't Hoogduitſch; dewijl zij daar döör hèt Ge

flacht dér Naamwoorden overäl konnen érkènnen. Maar dit

niet genoegſaam zijnde, Wanneer hèt op 't ſpreeken aankomt,

daar zij dikwils twijffelen, öfzij der / die öf das moeten zèg

gen; moet men 'er noodzaaklijk eenige régelen van geeven, om

hun hèt règte verſchildaarvan aan te toonen,hoévélºt hètge

bruk zij, hètwèlk dezélven heeftingevoert, én dat hètt zér

kerſte én't gemakkelijkſte middel zou zijn, de goede Woor

denboeken altijd raad te: vraagen, én de Lidwoörden naauw

keurig in aanmérking te neemen, wanneer mende woorden

van buiten leert. - - -

- - / Alle
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Alle de Régelen wèlke men vande verſchillendeGe

flachten dér Zélfſtandige Naamwoorden in de Hoog

duitſche taale geeven kan, wórden, Öf uit hunne be

tékenis, öfuit hunnen uitgang getrokken, Öfontleent.

De betékenis dér zélfſtandige Naamwoorden lévert ons hier,

van agemeene Regels : En hun uitgang geevt 'er ons bijzonde

4"cº Walls"

Régels van 't Mannelijke Geſlacht.

Van 'tmanlijke Geſlachte zijnin.de Hoogduitſchetaal.

I. De Naamen van mannen, zoo wél eigen als ge

meenen. bij voorb. " . .

der Peter/ Pieter. der Chriſtian/ Chriſtiaan.

der Mann/ de man. der Herr de heer.

der König/ de Koning. der Kayſer/ de Keiſef.

der Bürger/ deburger. der Bauer/ de boer.

der Vater / de vader. der Sohn de zoon. - -

der Menſch/ de ménſch (in dealgemeene betékenis.)

én al? de anderen van die natuurezondereenige uit

zondering. :

II. De Naamen van viervoetige dieren, biv.

der Affe/ de aap. der Bär de beer.

der Eſel/de éſe. der Wolf de wölv.

der Löwe de eeuw. der Fuchs de vös.“

- Van deeſen régel moet menuitzonderen, die Gemſe de das

die Maus/ de mis, die Ratze de rat, én all' de geenen wëlke

wie ſéxe uitdrukkelijk aantoonen. . . .

- - - 7: -

III. De Naamen van vogelen, én in 't algemeen van

alles wat gevogelte heet, bij voorb. . . . .“
der Adler/-dearend. - der Falk de valk. -

der Pſau / de paauw. der Störch/ de oievaar."

der Straus deſtruisvogel, der Sperling/ de muſch.

Zon- C -
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Zonder uit van deeſen régel: die Amſel de mere, die Dole

de bontekraai, die Droſſel de lifer, die Elſter de ekſer, die

Eule de uil, die Krähe de kraai, die Lerche de leeuwörik, die

Meiſe de koolmees, die Nachtigall de nagtegaal, die Schwalbe

de zwaluw, die Taube de duiv, die Wachtel de wagte, én de

anderen, die ook de ſéxe te kënnen geeven. - -
-

-
- - -

« IV. De Naamen van viſſchen zijn van 't manlijkege

flachte, biſ voorb. - - -

der Aal/ de aal. der Bärſch/ de baars,

der Delphin de dofijn, der Hecht/de ſnoek.

der Krebs, de kreeft. der Lachs/ de zalm.

Zonderutvan deeſenrége die AalraupeófQuappe deSierre

die Barbe debarbeel, die Bricke Öf Neunauge de lamprei, die

Fovelle de förel, die Karauſche dekora, die Eſche die Schmer

le ſoort van viſch, die Scholle Öf Plateis de pladjs , de

A

Scbol, &c. - - -

« * -

-

- - -

V. De Naamen van Inſékten én van kruipende die

ren, bijzoorbeeld. --- - - - - -

der Drach/ de draak. der Floh/ devlod.

der Froſch/de kikyörſch. . der Käfer/ de kéver.

der Scorpion/ de ſcorpioen. der Wurm de wórm,

Zonder uit van deeſen régel: die Ameiſe de mier, die Biene

debije , die Bremſe de kapruin, die Eidere de bagedis , die

Fliege de vlieg, diej de wéſ), die Hummel de bommel,

die Krötte de pad, die Laus: de luis, die Made ſoort van

wörm, die Mücke de mug; die Otter de adder, die Raupe derup

die Schlange de ſang, die Wanze de wandluis, die Weſpe de
Wesp, &c. - » e - - - -- .

VI. De Naamen van Gód, van Engelen, van Gees

ten, van Duivelénén van verdichtte Goden, bi v.

der GOtt aller Gnaden und Barmherzigkeit

de Gód aller genade én barmhartigheid. , , , ,

der Gabriel. Gabrié, der Michael/ Michaël. _

der Engel de Engel, der Erzengel/ deAndere
* - - -

" -
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der Cherub de Cherubin. de Sw/de Sérafin.
der Teufel de Duivel. : der Aſtroh/ Aſtaróth.

der Jupiter/ Jupiter. der Mars/ Mars.

der Apollo/ Apöllo. der Saturnus/ Saturnus.

VII. De Naamen van bérgen, van kruiden, van

winden, van ſtórmwinden, van tijden én van Saiſoe

nen, gelijk Ook alle de Naamen in berg eindigende,

bij voorbeeld. - -

der MuſenbrygeParnaſs der Bewdebergveſwius.

der Salat de flaa. der Klee/hèt Klaverblad. -

der Hauſ dehénnip. der Beyfuß/ St. Janskruid,

- bijvoet. - én

der Oſt/ hèt ooſten. der Weſt hèt wèſten. hunne

der Süd hèt zuiden. “ der Nord hèt noorden. >ſaam

der Sturm/de ſtórm. der Wind/ºdewind, geſtèl

der Thau/ de daauw. der Regen derégen. den.

der Froſt de vórſt. der Schnee/ de ſneeuw.

der Hagel/ de hagel. der Donner/ de donder.

der Frühling de lénte. der Sommer dezomer.

der Herbſt de hérfſt. . . der Winter, de winter.

der Sonntag dezondag, der Montag de maandag. -

én alle de andere dagen dér weeke. z,-

Zonder van deeſen régel uit, die Hitze de bitte, die Kälte de

koude, das Jahr bet jaar, das Jahrhundert de eeuw, die Woche

de week, die Mittewoche de woensdag, die Nacht de nagt, die

Mitternacht de middernagt, die Stunde deuure, die Minute de

minut, die Secunde de ſeconde. - -

VIII. De woorden, die in ahn al/ all/ alm/and/

arm/ang/ank/ apf auch En aum uitgaan, zijn van’tman

lijke geflachte, bij voorbeeld.

der Kahn/ de ſloep, ook de ſchimmel.

ahn # der Wahn/ de verwaandheid. der Zahn detand.

- Uitgenomen die Bahn/ de wg.

der Wahl de Fa. dr Saal de zu
al ofahl F der Stahl/hèt ſtaal. der Stral/ de blikſem.

?
- - -

. - Uitge
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Uitgenomen, die Wahl - verkefing, die Quaal - waa,

die Zahl bet getal, das Mahide aak, das Thal bet dal, das

Kinial de liniaal.

der Ball / de bal. der Ä deval. :

all # der Schall / hèt geluid. der Wall / de wal. - -

der Stall/ de ſtal. der Schwall/de overſtrooming

alm/ der Halm/de froohalm. der Qualm/ dikke damp.

derBandam Buche/deband der Brand hètbrandhout.
and/ 5 der Randy de rand. der Sand / hèt zand.

der Stand de ſtand. der Strand/de (hèt)ſtrand.

Uitgenomen, die Hand de band, die Wand de wand, das

Band de band, das Land bêt land, das Pfand bêt pand, das

Gewand bet gewaad. -

APM/# der Arm/de arm. , der Darm de darm. , ,
der Harm/ hèt verdriet: der Schwarm/de zwérm.

ang # pérsſing,drukking. der Hang/degenégenheid.

* - -

Ä Ader Klang/de klank. der Geſang/ hèt gezang.

an E der Dank/ de dank. der Zwang/ hèt gewèld.

der Zank de twiſt. der Stant de ſtank.

Uitgenomen: die Bank/ de bank.

apſ der Napf dekom, der Zapf de pin öfpén:

auch der Hauch/deadem. der Schlauch leeren pijp, &c.

aum/ der Baum/ de boom. der Daun/ de duim.

Ä Gaum/ hètgehémelte. der Raum/ deruimte.

IX. De woorden, die in elf elm en er eig/eim éneis.

uitgaan, zijn van 't manlijke geſlachte, biſ voorb.

el - der Riegel de gréndel. der Spiegel de ſpiegel.

# Mangel, hèt gebrék. der Nägel de nagel.

der Ziegel/ de klinker. der Zügel/ de toóm.
.

Uitgenomen de woorden die met Ge beginnen; gelijkdasGe

flügel bët gevogelte, das Gººga deÖf béi oproer, insgelijks#
- St.

(

s
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-

hèt woord Exempel exempel. Men moet ook de vrouwlij-o

lienuitzonderen, gelijk die Eichel de kel, die Geiſelpandman,

die Geißel de roede, die Gurgel de keel, die Inſel bºt eilend,

die Kachel de kagabe, die Nadel de naald, die Orgel bët Orgel,

die Regel de regel, die Zwiebel bet bieslook. -

es, der Helm deheim der Schelm.de Rhön.

der Boden/debodenm. der Braten/ hè gebraad. .. ,

en/ # der Graben/ de ſloot, der Schinken, de ham.

der Gegn de zégen. der Wagen de wagen.

-

Uitgezondert: das Almoſen de aalmoer, das Becken ze ek

ken, das Küſſen bé kuſen, das Wapen de wäpenen, das#
chen bé teken. Men moet de woorden die van de onbepaade

wijſen ſäamengeſtèld wórden, ook uitzonderen, biſ v. das Leſen

bet leeſen, das Schreiben bêt fcbrijven, &c. . ."

er/ # der Hammer/ dehamer. , der Jammer/ de jammer,

R. der Kumner/dedroefheid, der Schlummer/deſluimening

Uitgezondert: die Kaufwer de kamer, die Klammer de-kram,

das Ä het més, das Waſſer bé water, das Zimmer kör

Té//gºck. - - - - " - - - ----

- -

eia/ der Stig hèt päd. der Teig het deeg.
Z § der Zweig/.de takt, der Zeig de ſtóf - -

- der Keim/de knóp., , der Leip/ de lim. -

em/ der Keim/hêtrin der Schlein de fm.

" - der Fleiſ/ dener igheid. der Preiß deprijs.

*/ der GÄäéÄ der Schweiß hèt zweet.

Uitgenomen de woorden wëlke mèt Ge beginnen, biv. das

Geheiß hergebód, das Geſchmeiß de vuigkeid, das Geretſ de

haaſtigheid on een dingte hebben. . . . .

X. De woOrden die in ieb/ ich ickt ieg/irbé/ iſch én i/

uitgaan zijn van hèt manlijke geflacht, bij v.

„. . der Ob de dev. der Hieb/ de houw.

is § der Trieb de luſt, genégenheid.

Uitgenomen: das Sieb de zeev.

s (s



Vande verſchif.Geſlacht.dérzélfſtand. Naamw. 67

-
der Stich de ſteek. - der Strich de ſtreek.

Ä./ der Dietrich.de diefſleutel „. '»

der Bericht hètbergt, der Böſewicht de booswigt.

Uitgenomen; die Gicht de ſuip, das Licht bei hebt, ensiv

de woórden die met de lèttergreep Ge beginnen, bj v: dasGe

dicht bet gedicht, das Geſicht bei gezig, das Gewicht begewigt.

ieg- der Krieg deÄ de oorlóg. - der# de zºgen. -

irbs/ der Knirbs eenklein gebog“ der Kürbs de pompöen.“

-
cheld man. -

der Fiſch de viſch. der Pliſch/ zéker fluweel
iſch/ § der Tiſch/ de taſel. der Wiſch deÄ'

Uitgenomen: de woorden die mèt Ge beginnen, gelijk da

Gebüſch bêt ba/bje, das Gemiſch bät méng/e, das Gezſch dé

fuiting; /Äng &e. - -- - 2 -

is/ # # Bliz debikſem. der Riº de reet.:

der Sitz/de zétel. der Witz hèt verſtand.“

Uitgenomen das Antlitz/ bºt aangezgt.

XI. De woorden die in octool/ol/olyopforn/ortoſt

én oß uitgaan, zijn van 't manlijke geſacht, bij v.“

ock ( der Zººdeam. Pflock een ſpitſe ſtók.

Yºr Rock/ derók. der Trog. de tróg. .

# ) der Stock/ de ſtök. der Hof hèt hóv. . .

“ ( der Soff de drank. Der Stoff de ſtöſ.

Uitgenomen, das Schock/ de zèſtig ſtuk8.

– . . . v

obn - der Hohn/ de hoon. der Lohn/ hèt loon. .

én. der Spion/de ſpion. der Thron de throor.

on ( der Ton de klei. der Thon/ de to9n.

ol C der Pohl/depool. der Spaniol defpaanſchetabak.

én ) der Kohl dekool. der Groll de veröuderdehaat.

oll der Knoll hèt blók. der Zoll/ de töl.

elch (- der Dolch de Pook. der Molch/de alamander.

„E 2 opf.
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der Schopf de hóppe. der Topf de pót.

der Tropf de druppel. ' der Zopf de bos hair.

der Born/ de put. der Dorn/ de doorn.

Orn/ § der Zorn de toorn. .

der Knopf de knoop. der Kropf de köp.

opf/ #

Uitgenomen, das Horn bêt horn, das Korn bet koorn.

ort c das Borthèt ſtrand der Hort de hoop.

én # der Ort de plaats. der Mord/ de möord.

ord - der Nord het Noorden. der Port de haven.
v -

Uitgenomen, das Wort/ bèt woord.

oſ / der Froſt/ de koude. der Moſ/ de móſt.

*“ Z der Roſt/ de rooſter. der Troſt/ de trooſt.

Uitgenomen, die Koſt de kóſ, die Poſt de póff.

/ F der Klotz de ſtam. der Plotz/ eensklaps.

otz der Rot / deſnót. der Trotz/ de ſpijt.

ſommigen zèggen ook das Klo/ de früik öfſam.

XII. De woorden die in uchuck/umpfunkund/ußén u/

uitgaan, zijn van 't manlijke geſacht, bij voorb.

der Beſuch het bezoek. der Bruch de vrédebreuk

uch/ 5 der Fluch/ de vloek. der Geruch de reuk.

der Berſuch/ de proev. der Spruch/ de fpreuk.

Uitgenomen, das Buch bet boek, das Geſuch betonderzoek,

das Tuch bet laken.

ſ der Druck/ de druk. der Schmuck/hètieraad

uck der Schluck/de teugin't drinken. der Spuck/ hètÄ

én - der Bug debogt. der Flug/ de vlugt.

ug/ der Krug/ de kruik. der Pflug, de ploeg.

U der Truj hèt bedróg. der Zug/ de trèk.

der Klimpf de klomp. der Rumpf de romp.

Tr? der Strumpt/ de kous. der Sumpf hèt moeras.

der Tri:mpf/ de triomf. der Trumpf de troev.

unk der Strunk/ de ſtronk, der Trunk/ de dronk.

-
W.

----

* -
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der Bund/ hèt verdrag. der Fund/ de vond.

und 5 der Grund degrond. der Mund de mond.

der Schlund, de muil, de ſmoel.

Uitgenomen das Pfund bet pond, das Rund bet rond, das

Bund de bos bout.

der Fluß de rivier. der Genuß) hèt genót.

der Gruß/ de groeting- der Guß/de ſinèlting.

uß/ Y der Kuß/ de kus. - der Ruß hèt roet.

der Schluß/ hèt beſluit. der Schuß de ſchoot.

der Fuß/de voet. der Verdruß hèt verdriet.

Uitgenomen, die Nuß/ de moot.

der Nutz/ hèt gebruik. der Putz/ hèt optooiſel.

Ut3/ # der Schutzdebeſchèrming der Stutz/eensklaps, metéén

- C der Truz de ſpijt. OOT.

Régels van 't Vrouw'lijke Geſlacht.

van 't Vrouwijke Geflacht'zinindehoogduitſcheraal.

I. De Naamen van Vrouwen, zoo eigen als gemee

nen, bij voorbeeld. -

die GEliſabeth/ Eliſabeth. die Salome/ Salomé.

die Frau/ de Vrouw. die Jungfrau de Jufvrouw.

die Mutter de moeder. die Tochter de dógter.

die Königia de Koningin. die Fürſtin de Vörſtin.

die Gräfin de Graavin. , die Freyherrin/de Baronnéſſe.

die Köchin/ de Keukenmeid. die Schäferin, de Hérderin.

Uitgenomen.

I. das Weib (bet wijv) das Menſch (gter fvrouw van ge

ringe afkomf) waarvan men zig niet bedient, dan wanneermen

van eene gemeene perſoone ſpreekt. .

II. das Frauenzimmer/ hèt woord Frauenzimmer is héden in

Dutſchland in gebruik, maar men misbruikt hèt zélvegrootºlijks

wanneer men't tÖt eene perſoone alleén zègt, daar men 't al

leen aan een gezeſchap van Vrouwen öf aan de Schoone Séxe

in 't agemeen toeéigenen moeſt.

E 3 - II. De
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III. De Diminutiva öfzinverminderende woorden zijn van #
2nzjdige Geſlacht, biv. das Fräulein/ edele jufvrouw, da
Ä 6f Mädchen bei dógtertje &e.

II. De Naamen van Rivieren, van Boomen, van

Bloemen én van Vrugten zijn van 't Vrouw'lijke Ge

flacht, bij voorbeetd.

- die Donau de Donau. die Eibe de Elbe.

Rivieren die Seyne de Seine. die Tyber de Tyber.

-die Themſe / de Teems. die Weichſel de Weiſel.

Uitgenomen der Euphrat de Eufraat, der Ganges de Ganges.

der Mayn de Mein, der Nil de Vijl, der Po de Po, der Pre

el de Prégel, der Rhein de Rbin, der Dnieper öf Nje de

ieper, der Kocher de Kocber, der Necker de IVékker, der

Tagus de Tºag, &c. -

die Bärte de Békenboom, die Badeſebekenboom.
Boomen die Eiche/de eikenboom. die Erle de elzenboom.

Sdie Fichte, depijnboom. die Linde delindenboom,

Uitgenomen der Buſch de braamhoſb, der Holder öf Hol

lmder de vierboom, der Wacholder degeneverboöm, én all de

boomen die in baum uitgaan, bij v. der Kirſchbaum de kér/en

boom, der Burbaum depahnboom, &c. . . .

die Hiazinthe/ de hijäcint, die Kaiſerkrone/de keiſers
Bloemen) S - _ kroon.

- - - - die Lilie' de lélie. die Narciſſe/ denarciſſe.

die Nelke/de.anjelier. , die Roſe de roos.

Uitgenomen der Klee/ hèt klayerblad, der Lavendel.de laven

del, das Tauſendſchön de fuweelbloem, &c. *- - -

die Birne de peer. . . die Erdbeerede aardbéſie.

die Feige de vijg. die Roſine/ de druiv.

die Pfirſche depérzik. die Pflaume de pruim.
-

- - -
-

Uitgenomen ter Apfel/de appe, der Knoblauch deknoflook,

Kurvs - Karwocreen, der Pſop de 4./80p, én eenige an
El CIN, - -

c die Apriceſ de brikoo. dieBeeredebeſie, hetzaad.

--- . III. De
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III. Denaamen die in acht átlaſten au/uitgaan, zijn

van 't Vrouw’lijke gelacht", bij vaorb.

die Acht debän. die Fracht de vragt.

acht/ die Macht/de magt. die Lºbacht/ dezórg. t opzigt.

- die Tracht/dedragt inkleéren die Wacht/ de wacht.

Uitgenomen der Pacht de pagt, der Schacht im Bergwerk

gravt, min; ſommigen zèggen der én die Pracht de pragt, de

oz'erazzº.

ät/ die Facultät de facultet, die Majeſtät/demajeſte

die Quantität deménigte. die Umverſität deuniverſiteit.

[die Haft öf Berhaft hët gewangenhu. - -

die Kräft/ de deugd, de kragt, én alle die geenen welke

inſchaft / uiggan, bijv. -

aft die Burgerſchüſ/ deburgerſchap (2) dieei e
- - - - - - . . . . .“ nis, érvenis.

die Freundſchaft, devriendſchap. die Geſelſchaft hètge

U - zuſchaP.

Uitgenemen der Saft bët fºp, der Schaft defcbagº / loºp

van een Snapéaan, der Taft de taf

/ die Au/ de weide. die Klau/de nagel.:
GAU. § die Sau/, hèt varken, die Schau/ de uitſtalling,

Uitgenomen, der Bau begebouw, der Pfau de paauw,

der Thäude daauw, das Tau bet touw, de kabel.
- . ! - . . . . . -

IV. All' de woorden die in een kórte e uitgaanyuijn

van 't Vrouwºlke geſacht, bij voorb. -

die Achrede koorn-air. die Ebbe/de èbbe, deſtroom.

die Ehre de eer. die Gabe de gift.

die Glocke deklók. die Gnade de genade. -

die Haube / de kap, de huif die Laube / de wijngaard.

Zonder uit van deeſen régel: ---

-- der Ä. geloov. - der Name / denaam. :

der Saame / hèt zaad. der Knabe de jongen.

der Rabe deraav. der Bube/ de kwaadejongen.

– E 4 "Er

– (a). De Burgerſbap in önze Néderd. Taid Shaare der

Zurgerén; bet burgeryabap is de waardigueid vanburger tezºn

V
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"Er is 'er nógtans die gelooven dat men zou moeten ſchrijven

én uitſpreeken Glaub/ Knab/ Rab/ Bub zonder e/ op dien

voet zouden Name én Same alleen uit tezonderen zijn; énzélfs

zou mén't béter ſchrijven der Namen/ én der Samen.

NB. Hier door zietmen dat 't zeér ſlégt gedaan is dat men

dén Vrouwhjken woorden hunne eindigende ebeneemt, én

ſchrijvt die Lieb/ die Gnad. En't is ook geen minder misſlag

hètzélve bij de manlijken zonderrédete voegen, én te zèggen

ein Pohle in plaats van ein Pohl / een Polak; ein Franzoſe in

plaats' van ein Franzos/ een Franſcbman; ein Türke een Turk,

voor ein Türk/ ein Herre een meeſer, voor ein Herr / ein Fürſte

een vórf, voor ein Fürſt een Prins, &c.

Men moet ook geen e voegen bij de woorden die mèt Ge

beginnen, én meet onzijdig zijn, die de zélve in 't gehecl

niet.dulden. biv. Zèg én ſchrijv.dan niet, das Geſichte das
Gerüchte das Gedichte/ das Geſpräche / das Geheule/menmoet

zèggen én ſchrijven, O

das Geſicht hèt gezigt. das Gerücht/ hèt gerugt.

das Geſpräch/ hèt geſprék. das Geheul/ hètgehuil.

Want buiten dat, is 't de régels én de geſlachten geheelén al
té VerWarren.

V. De woorden die in heit/keit en/ éney/uitgaan,

zijn van 't Vrouwlijke geflacht', bij voorb.

º Beſcheidenheit/debeſchei- die Ergebenheit, detoegee
t/ - -

- denheid. - vendheid.

die Gewogenheit degenegen- die Zufriedenheit deverge

heid. nOeging.

- . die Bitterkeit debitterheid. . die Mäßigkeitſdematigheid.
reit Frölichkeit/devrolijkheid. die Sterblichkeit/ de ſtérvlijk

-, - - - heid.

die Condolenz/ derouw-beklaaging. die Eminenz/dehoog

&ng / # - waerdigheid.
die Ercellenz.de uitneemendheid. die Magnificenz/ de

-
- - “Pragt.

/ -die Betteley/debédelarije. die Dieberey,de dieverije.
-- ey die Schelmerey, de ſchèlmerije. die Zauberey/deºſ -

" - - 2
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Uitgenomen der Brey de bri, das Ey betei, én de woor

den die mèt Ge beginnen, gelijk das Geſchrey bet geraas, ge

roep, &c. - -

VI. De woorden die in ik/ in ie/ WOOrden van éénén

twélèttergreepen, uitgaan, item in ift/niß én de vreemde

on zijn van 't vrouw'lijke geflacht, bij voorb. -

die Arithmetik die Botanik, die Hydraulik.

die Metaphyſik/ die Optik die Pnevmatik.

Uitgenomen de woorden van hoogduitſche afkomſt.

der Blick/ de aanblik. der Strick de ſtrik, hèttouw.

das Genick/ denék. das Glück hèt geluk.

die Aſtronomie die Aſtrologie/

die Geographie die Philoſophie.

ie van twe letter- die Ceremonie die Hiſörie.

greepen die Glorie/ die Memorie.

iſt/ § die Mitgift/hèthuwelijksgoed. die Schrift hètſchrift.

** ? die Triſtdeweide."

Uitgenomen das Gift bèt vergif, das Stift bêt/ficbt, Br

dom, der Stift bet neffelbe/ag, de punt van een nèſtel.

niß/ Ä Aergerniß deérgernis, die Betrübnißlde droevheid.
dieErkenntniß/de érkèntenis, die Säumniß hètuitſtèl.

die Ambition die Communion.

die Nation/ die Oration.

ie van één ettergreep

vreemdeon

Uitgenomen de hoogduitſche woorden der Hohn de fnaad,

der Lohn bºt Zoon, der Ton de toon, bet geluid, der Thon bet

leem, der Thron de tbroon.

VII. De woorden die in ucht/uft/uld/unſt/ung/ur/énuth/

uitgaan zijn van 't vrouw"lijke geſacht, bij v.

§ die Flucht de vlugt. die Frucht de vrugt,
ucht § die Sucht/ de zucht, be- die Zucht deÄ -

/ ſnettelijke ziekte. - - - .

E au -
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uſt/ # die Kluft de kloove. die Luft/ de lucht. je.

ſommigen zeggen der Duft der nft maar zeerkwalk.

„º. $ die Geduld hèt geduld, die Huld de gunſt.

als ÄÄ. - 2. -

de woorden das Pult de leſenaar, én der Tumult de 0proer,

behdoren tót deeſen régel niet. -

die Ankunft de ankomt, die Bernunft her vernuft.

unft/5 die Wiederkunft/de wéder- die Zunft de ſtam. -

" - komſt. -

die Aenderung de verändering die Beförderung.de bevór

U!) ; dering.

die Gäſierung de laſtering die Meynung demeening

Uitgenomen der Sprung de frong.

die Curf de geneeſing. die Fuhr hèt rſtüig. ::

ur/ 5 die Rätºrr/de natuur. die Spur hèt POör.

die Statur de geſtalte. die Uhr hètuurwerk.

ſ die Armuth/de armoede. . die Brat/ hèt boeſel.:

die Demuth/ de nédrigheid. die Glut de gloed.

uthy!' die Huth/de hoede. º die Witth/de woede.

die Großmuth/ de groot- die Kleinmuth/de kleinmoe

U moedigheid. digheid.

Uitgenomen das Armuth de armen (in 't algemeen) das Blut

bèt bloed, das Gut bêt goed, land, der Sºut de boed, Gok der

Muth demseé, én all' de ſaamengeſtèden van MRuth/gelijk bij

voorb. , der Edelmuth ae éaemoedigbia, der Heldenmuth ae

grootmoedigbeid, der Wankelmuth de onſandvaſtigbeid, der Ue

drmuth de boomoed, der Unmuth de zwaarmüedigbeid, der

Zwetteſmuth.de onzékerbeid, Uitgenomen bok der Schutt over

bliſel van een afgebrooken gebouw, der Calccut de kakoen

/ be baum. . - - * - - -

Régels van 't Onzjdige Geſlacht'.

I. Alle nahmen van Dieren, die beiden Sexeneigen

zijn, zijn van 't onzjdige Gelacht’. bij voorb.

-
dM3
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Geſacht', bij voorb.

das Tier hat der das Biehl her vee.
das Rind de ös. . . das Wild hèt wild. -

das Pferd hèt paerd. . das Gewürm hètongedierte.

das üngeziefer het ongedierte in 't gemeen, (de infecten).

Uitgenomen der Menſch de ménſch, der Bogel de vogel, der

Ä vi/cb, der Elephant/ de elephant, der Wurm wórm,

r Storch de oijevaer, der Rab de raav, én all de woörden

die in e uitgaan, én die bij gevög reeds onder dén régel der

Vrouw'liken zijn, . . . . . . . . . . .:

II. All' de naamen van Landen öf Landſchappen

van Stéden, Burgtten én Dórpen; denaamen van Me

taalen én van de letteren dés AlfabétS Zijn Van 't on

)
- *Zijdige Gelacht, bij voorb.

Duitſchland.

-

*
...

- -

das volkreiche Deutſchland hèt vokrijke D

- das reiche Brittanien/hèt rijke Brittanjen

das prächtige Dresden hèt pragtige Dresden. - -

das ſchöne Leipzig/hèt ſchooneÄ - e»

das berühmte Lützen/hèt beroemde Lutzen.

das nahe bey Strasburg gelegene Illkirch/ hèt nabij Straas

burg gelégene Dörp Illkirch. -

das Gold/ hèt goud. das Silber/ hèt ziver.

das Kupfer/ hèt koper. das Zinn/ hèt tin.

das Meſſing/ hèt géelekoper. das Eiſen hetijſer.
das Bley/ hèt lood. das Erz/ hètérts.

das Metall het metaal. das A.B. ChetA. B. c.

Zonder uit van deeſen régel, die Markde Mark, die Schweiz

Zwitſerland, die Pfalz de Palºs, die Lauſitz de lauſnits, én alle

de Landſchappen die in ſchaft uitgaan, gelijk die Grafſchaft ber

Graav/cbap, én in eij gelijk Lombardey Lombardien, die Buſ

garey Bugarien, die Wabachey Palacbén, der Haag.de Haag,

der Stahl bé ſaal, der Tombak bêt tombek, der Zink Läe

bóorn, &c. - - - - - - -

II. Alle de verminderende én alé de Zéfſtandige

Naamen die van de Wèrkwoorden ſäamengeſtelt wör

den 2. dezélven mèt de lèttergreep Gebeginnende, öf

Än e onbepaalde wijſe, zijn van 't onzjdige

das
» - -
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-

-

-

das Männlein hèt mannetje. das Weiblein hèt wijfje.
das Knäblein/ hèt jongentje. das Töchterlein hèt dógtertje.

das Therchen/ hèt diertje. das Hündchen hethondje.

das Getümmel hètoproer,van tummeln mét baaſtigbeidtewerk

- (2/2/?«

das Gepräng/ de pragt, van prangen mét pragt verſcÄ.
das Leben hèt leeven. das Sterben/ hètſtérven.

das Weſen, hèt weeſen, als eenoude onbepaalde wijs, inplaats“

- van das Daſeyn/ het zijn.

IV. De woorden, die in ad/ at/ ech/ et/ ier/ én iv
uitgaan, zijn van 't onzijdige Geſlacht, bij voorb.

das Bad/ hètbad. dasCad/een vaatje,eenton.

ad/ ) das Canonicathètkanonikaat. das Decanat/ hèt déken

ſchap.
das Rectorat hèt réctoraat. das Seniorat/hètſenioraat.

Uitgenomen der Pfad bet pad, der Rath de raad, der Staat

de faat, die Saat bêt zaad.

ech das Blech hèt blik. das Pech hèt pik, &c.

das Baret/prieſters, leeraars, öfander ämpts muts.
et/ # das Cabinet hètkabinét. das Lazaret hèt Laſarushuis.

dasPrwet/hètſekreet,gemak. das Tapet hèt tapijt.

ier daß Bier / hèt bier. das Clavier/ hèt klavier.

Z das Pappier/ hètpapier. das Revierſtreek van eenland.

Uitgenomen, die Begierde begeerte, die Zier bet gieraad.

iv das Perſpectw/de verrekijker. das Bomitiv hètbraakmiddel.

V. De woorden die in och/ ot/ or/os én oos uitgaan

zijn van 't onzijdige Geſlacht”, bij voorb.

och das Joch hèt jók. das Koch/ hèt gat.

én F Brothèt brood. das Loth/ hèt loot.

Of das Schroot hèt ſchroot. das Morgenrod/de dageraad.

Uitgenomen der Spott de ſpót, -

Or / # das Ebor/ hèt choor. das Ohr / hèt oor.

das Rohr/"derótting; hètriet. das Thor/ de deur.

Uitgenomen der Flor bºt foers, der Moor de moriag".
oos ( das Looß hèt iót, das Mooß/ hèt ſchuim.

én . das Roß hèt paerd. dis Schloß/ hèt lót.

os - das Geſchoß/ de verdieping

Uitge
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Uitgenomen der Klooß kloot, bd., van deeg, der Stoßde/foot,

der Troß de# van een' leger, die Schooß de ſcboot,

der Schoß de ſcbating... - - -

VI. De woorden die in um/thum énummet uitgaan,

zjn van't onzjdige Geſlacht, bij voorb.

das Monopoliumdeopkooping. das Seculum de eeuw. -

das Chriſtenthum/hètkriſtendom dasHeiligthum/hètheiligdom.

das Grummethètna-gras. - c das Kulniet dehalsband, &c.

Zonder uit van deeſen régel der Ruhm de faam, derem,
der Thum/ de Domkérk.

Aar hèt einde deeſer feelinge zalmen eene Tafel dérwoor

den, die onder deeſe régels-begreepen zijn, vinden, om zig de

zélven door 'tleeſen, gemeenzaam te maaken. .

Daar zijn nóg drie anmerkingen over deeſe ſtófte maaken.

I. Dat 'er woorden zijn, wèlke in verſchillende zin

nen genomen, een verſchiilend Geſlacht hèbben. Men

kan in 't II. Hoofdſtuk van 't Lidwoord pag. 49. én59.

zien, alwaar wijeen vrij goed gedeelte van ſoortgelij

ke woorden hèbben neérgeſtèlt, derzélver hérhaaling

laaten wij hier uit. -

II. Dat Per ook woorden zijn waaräan men een ver

ſchillend Geſlacht geevtin de verſchillende Landſchap

pen van Duitſchland. Wijzullen 'er hier eenigen bij

brèngen, door die geenen altijd wèlke in goed gebruik

zjn de eerſten te plaatſen.

der Altar - - das Altarj hèt outaar.

der Bach - s die Bach/de beek.

die Butter - - der Butter/ de boter. -

die DUft - - der Duft de damp.

die Dunſt - - der Dunſt de uitwaaſſeming.

die Gete - - das Eck / de hoek.

die Finſterniß - - das Finſterniß / de duiſternis.

die Gewalt - - der Gewalt hèt gewèd,

die Gelübde -- das Gelübd/ de belófte.

der Gift -- das Gift hèt vergift,

die Grütze -- der Grüß/ de górt.
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-

--
- --

das Kloß/het houten blók, -
der Klotz - - -

# , , , - - der Laſ/ de laſt, de laading.

ie Luft - - der Kuft/ de lucht. . . . . .

- Ä. 4 :Ä - èl. .- lé hwulſt - - der Wulff hêt gezwè. ... ::

das Zepter - - der Zepter de ſtépter. --

III. Dat de van twé Öf van verſcheiden zéyſandi

gen ſaamengeſtèlde WOOrden.» Van bët Onzijdige Geſlachk.

zijn, bij voorbeeld. - - - - - - -

das Thor de deur das Stadthor dé ſtadspoort.

das Haus/ hèt huis. das Rathhaüs/ hèt ſtadhuis.

dieÄ de jagt. Ä hérten jagt. A

der Mann/ de Man... : der HauptmanU/ de hoofdman. -

De réde daarvan is dat hèt woord hèt welk deeſe ſämenge

ſtèldeneindigt, ons altijd de voornaamſte gedagten levert, däar

men van ſpreekt, térwijl de anderen hunne bepaalingalleen uit

drukken, biv. das Thoris van 't onzijdige geflacht, hoewél

die Stadt van het vrouw"lijke geflachte zij OmdatThordevoor

naamſte gedagte is daar mén hier van ſpreekt.

Hèt is hètzélve mèt die geenen wëlke van drie, van vier én

van vijv woorden zijn fäamengeſtèld, Bijv. -

der Ober-Kriegg Commiſſariußt . . . . .

Degroote Krijgs- kommiſſaris-, .

das General Reichs- Directoria Amt/

Hèt algemeene Rijks-Directoriäal-Ampt.

das General- Ober - Keichs-Poſt-Amt / -

Hèt sie ſº over de beftiering dér Póſten van

't Rijk. “ - - - - -

Zonder van deeſen régeluit de van eenen Zélvſtandigennaam

én van eenig lidwoordje ſäamengeſtdewoorden, die altjdvant

geſlacht van hèt voornaamſte woord zijn, bij v. die Luft de luſ,

die Unluſt de onluff, der Witz bet verſand, der Aberwitz de bui

tenſpoorigbeid. Zie ook hèt geen wij van 't woord Muthpag

74 gezeid hebben.

3D ( H ) Sº -

. . . Tafel
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s

Tafel dér Zélfſtandige Naamwoorden die men

zonderregels moet leeren, door dezelven dik

wils se leeſen,én bijieder woord hêt Lidwoord

akijc te hérhaalen.-

Zélfſandige Naamwoorden in B uſgaande.

M # # der Korb/de körv. der Erwerd7 de winſt.
A2/7. # der Gtab/ de ſtók der Trab/ de daf

Deeßen hebben allen een e na bin b. .

r- die Gabe de-gf. die Habe hèt goed.

die Garbe/ de fehoov. - - *** -

- das Grab hèt grav. das Zaubt hèt looy.

Onzijd. 5 das Lob de lóv. . . . . das Sieb/ dezeev.

das Gewerb/ dekoophandel.
-

“-
-

in D. - -

ºſ der Bund/ hèt verbond. der Eid de eed.

der Grind/ de droes. der Grund degrond.

ſ der Mond de maan. , der Mund/demond. - -

Man. der Schkund/ºde draaikók. der Sod de bpbórreling.

- der Wald/ het woud. der Wind/ de wird.

. . . ) der Prachend defuſtein,

die Gegenddeoordlandſtreck, die Jugenddejeugd.V-Ä deggd. .. - - - -

ſ das Äad hèt bd. das Bild/ hêt beeld.

das Elend/ºde ende, das Feld hèt véld.

das Geld / hèt géld. “ das Geträyd hèt koorn.

das Glied / hèt id. das Kleid hèt kleed.

0nzid- das Bund/ de bos. das Rund hètrond, -

das Kleinod / hètkleinood. das Leid / de rouw.

- das Lied het lied. - das Pfand / : hèt pand. . .

- das Pfund hèt pond. das Rad/ hètÄ

das Schild het vaandel, das Brod hètbrood.

»

-

-

:
- -

- -

- - - - - - -

-

- in F.
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in F.

der Brief/ de briev. der Griff hèt gevoel.

der f/ de hénnip. der Huf/ de hoeve.

Man. A auf/ de koop. der Krampf de kramp,

* 5 der auf de loop. der Soff/ de teug.

der Reif/ de kring. der Reif de rijp.

U der Torf/ de turf der Wurf de wórp.

die Kufe/de kuip: die Hufe / demórgen lands.

die Schleife.de flede: die Seife/ de zeep.

die Weife/ hèt braadſpit.

das Hufdehoefvan't paerd.

Deeſen bebben allen een e ma bun eindgend- f.

Wrow/.

2,2 K das Dorf/ hèt dórp.
Onzid§ das Schiff/ hèt Äp.

in G.

ſ der Balg hèt vél. der Berg/ de bérg.

der Ring/ de ring. der Teig / hèt deeg.

Maniº der Urſprung/de oorſprong. der Trog/de tróg.

- der Zug/de teug. der Zeug/de getigen.

U - der Zweigl detak.

Vrouw. die Burg/ de burgt, hèt ſchanswérk, de citadé.

„s das Beding het beding, das Ding het ding
Onza Ä Zeug/de ſtóf . . .

in H. -

Ma„ L der Bac/dº. Äº buik.
Mºſle § der Hauch de blaaſing. der Schlauch / deleérendarm

Vrouw. die Milch de mèlk. die Schmach / de ſchgamte.

das Buch/ hèt boek. das Dach hèt dak.

„ . . ) das Fach/ de lade. das Fleiſch hèt vleeſch.

Onzjº) ÄÄÄnach hètvertrèk. das Reich hètrijk.

das Stroh / hèt ſtroo. das Tuch/ hèt laken.

in K.
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in K.

der Dreck / de drék. der Fleck de vlak.

evoc. Man Y ºr Lºº dé kalk. - der Kork/de kurk.

re, ” “ der Quark, deſtront. der Rock/ derók.

kramp der Schurk/ de ſchurk. der Marktfleck/ de bürgt,
U2.

-

Vrouwl. die Bank/ de bank. die Märk voor Gränze/ de

óp. grénzen. (1)

Ö„zizLaºn hºtgºwrigt-da. War Ämºrg .enéf nz/ § das Volk / hèt völk. das Werk / hèt wérks

enland, - A -"

P. 11 L.

der Pfeil/ de pijl. der Nagel/denagel,deſpijker.

tpaed. der Hebel / de handboom. der Winkel / de hoek.

zMan, J der Wirbeldedwarwind der Ziel hèt kompas.

(3// én all' de geenen waaröver de IX. regelvanhètman

lijke geflacht handelt, pag. 65.

U der Keil de hoek. -

die Deichſel / dediſſel. die Eichel/ de éikel.

die Geißel/de zweep. die Gurgel/de keel.
eg. die Infel/ de Infel. die Inſel/ hèt Eiland.

el die Kachel/ de kagchel, die Kugel/ de kogel.

- die Nadel/de naald. die Orgel/ hèt örgel.

- die Regel/ de régel. die Schaufeldeſchop. (ken,

tadé. Wrouwl die Scheitel/ de ſchédel. die Schindelhètdakbörde.
Cl die Schüſſel / deſchotel. dieSemmel/hètwittebrood.

t ding- die Sichel de zeis. die Spindel / de klós.

die Staffel / de trap. die Stoppel/ de ſtóppel.

die Trommel, detrommel. die Windel/hètwindſeldér

die Wurzel de wórtel. . . kinderen.

dieKiel de ſchagtvandepén. die Zwiebel/ de ajun, uie.

- ſda Achttheil/ hètagtſte. das Lägel/hèthalfrondvaat-

-- das Beil/ de bijl. das Limia/de liniäal. (je.
ärenda" - - das Erempel hètvoorbeeld. das Maul de mond.

hgame Onzijd. J das Fell/hèt vél. das Mehl / hèt meel.

dak- das Heil/ hètheil. das Mittel / hèt middel.

jeeſch Äniegel/ hèt zégel. das Del/ de olie.

rijk. das Knäuel/ hèt kluwen. das Piſtol hèt piſtool.

akClº /

– F daß

(t). Hiervan Margraaf Grénsgraaf
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daß Protocol hèt pretocól. das Spiel hèt ſpél.

das Räthſel/ hèt raadſel. das Thal / hèt dal.

das Segel hètzeil. . das Theil hèt dee.

das Seil hèt touw. das Biertheil/ Äste

U das Siegel her zºge, das Ziel, betojk.

- - in R.

r der Gehorſam de gehoorzaamheid der Gram de
- droevheid.

der Kram/de kraam, de winkel.

Vrouwl. die Form / de vórm. die Scham / de ſchaamte.

Qnzija das ärm/hèt alarm. das Gedärmt dedarmen.

in R.

- ÄÄ derÄ'Ä
er Bann de banning. der Zaun/ ining.

Man. der Born/ de put. der Zom/de toorn. g

der Dörn/ de doorn. der Zwirn/ hèt nèt.

die Pein de pinging die Stirnhetvoorhood.
Vrouw. Ä Perſon/ de perſoon.

das Garn/ hèt garen. das Horn/ hètófdehoorn

Önzja. 5 das Gehirn/ de hérſſena. das Kinn/ dekin.

- das Geſtirn/hètgeſtérnte das Korn hèt gaan.

in P.

Manl. der Syrup/ de ſtroop. -

Vrouw. Deeſen hèbben een e na hun eindigende p.

die Kappe de kap. die Puppeſ de póp.

Gmzijd. Ik hebb er geen gevonden, wëlken mèt p eindigen.

Y

in R.

Man. der Altar/hèt /deataar. der Staar / de Spreeuw, de

Sanſonnet, de cataračt.

B.

Wrouw“.
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-

pé. -
die BegierdeÄ die Creatur hètſchépſel.

dal. r- die Figur de gedaante. die bührſdepligt,hètloon.

# d: die Gefahr/hètgevaar, die Zugehör/hèttoebehooren.

t Wie -

dee, das Gehör/ hèt gehoor. das Geſchirr / hèt gereed

0gmérk. Gnzija. # -- Ä” -

das Haar/ hèt hair. das Jahr / hèt jaar.

Graml in S.

Peyheid, - - - - - "

der Biß/ de beet. der Schoß/ de ſchatting.

Manl. der Kloß/ de kluit. der Stoß/de ſtoot,detwiſt.

chaamte. der Riß/ de reet. der Troß/ de trein van 't

edarmel, der Schooß/ de ſchoot. léger.

die Ameis/ de mier, die Laus/ de luis.

Vrouw.R die Geiß/ de geit. die Maus demuis . . . . .

ſtar. W. die Gans/ de gans. die Plateis/ de pladijs, viſh.

Är ſdas Aas hèt doode ig- das Haus hethus

Ä . . . . . chaamvan eenbeeſt. das Maas/ de maat.
net onzja das Eis / hèt ijs. das Mus/ de.pap.

voorhoo das Gras hèt gras. das Wachs/ hèt waſch.

Udas Geleis hètrijfpoor. dasWammshètwambus.

^deh00.. -

II. 11 St.

Kaan- -

der Aſt/ de tak. der Durſt/ de dórſt.

ÄMan. der Baſt/ de baſt. der Forſt hèt woud.

der Dunſt/ de damp.

ſ die Angſt deangſt die Laſt/ de laſt.

póp. die Brunſ/ de geilheid. die Kiſt/ de liſt.
p -- 7- die Bruſt/ de börſt. die Luſt/deluſt,hètvermaak.

eingº Wrouwl die Fauſt de vuiſt. die Peſt de péſt.

- U Geſchwulſ/ de zwëlling die Schwulſt hèt gezwèl

die Kunſt/ de konſt. die Wurſt/de wórft.

* e - d C -
-

reeuw, - * as Feſt/ hèt feeſt. das Neſt/ hèt nèſt.

Ä *** ÄFÄÄhn. " V

Wºw F 2 in
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-

Man.

in T.

ſ der Bart de baard. der Schmitt/ de fnéde.

der Contract/ hèt contračt. der Schrit / de ſchréde.

der Drat/ het ijſerdraad. der Tritt/ de tréd.

der Gurt / de górd riem. der Vorrath devoorraad.

der Koth / demödder. der Werth de waardije.

der Pult de léſſenaar.

der Ritt hèt ſtaatig gerit, der Zierrat / hèt çieraad.

die Andacht/de gödsvrugt. die Glut/ de gloed.

dieÄ detoevoer. die Haut/de huid

die Anſtalt hèttoebereidfel. Än
die Armuth/ de armoede. die Jagt / de jagt.

die Art/de wijſe. die Nath/ denaad.

die Art / de bijl. die Noth/ de nood

die Einfalt/de éénvouwdigh. die Predigt de preék.

die Fahrt/ de doortócht. dieSchriſt/de(hèt) ſchrift.

Vrouwl, die Furcht de vrees. die Statt/ de plaats.

die Furt/dewaadbaareplaats die Sucht / de vallende

in een rivier. ziekte.

dieGeburt de geboorte. die Vernunfthètvernuft.

die Gegenpart detégenpartij. die Welt de waereld.

die Gegenwart,deÄ* die Zeit de tijd. )

l«IlE10.

die Geſtalt/de gedaante. die Zucht de tugt.

die Gewalt/ hèt gewëld. die Zuverſicht/ hèt toe

Verzigt.

das Amt/ hèt ampt. das Haupt/ hèt hoofd.

das Blat/ hetblad. das Heft/ hèt hèft van

-
- een més.

das Blut/ hèt bloed. das Jahrhundert / de

eeuw.

das Bret/ de plank. das Kraut/ de koolen.

das Brot/ hèt brood. das Licht/ hètlicht.

dasEdict de willekeur' hèt Edikt.

Onzid das Elementhètelement, das Äcº
das Geboth/ hèt gebód. dasScheithètbrandhout.

dasSchwert hetzwaerd.

das Gemächt deſchamelheid. das Stift/ hèt ſticht.

das Verbod/ hètverbód.

das Geſlecht/ hèt geſlacht. das Unſchlitthètkaarsvet

das Zelt/detént.

Udas Gut/ hèt goed.

der Eunhalt/de hinderpaal, der Unrath/de ſpaanders.

in ZE.
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fnéde.

ſchréde.

d

ne
voorrad.

waarde.

geraad.

Med,

id

aderland.

ad.

od

3reék.

)ſchrift,

aat8- .

vallende

zjekte

LVeXMW L.

gered.

d

lAL

# t06

LigT

èthooſ

-Ä
2M Més.

dert / ée

eeUW

e kooleſ

licht.

récht

Ta

zwaeld

ſticht,

jerb

jaars”

ént

in #

in ZE. - - -

der Nir naam van eene Water - Nimphom de kin

deren bangte maaken.

der Styr/ de Styx, beſcbe/room.

der Kur gedeelte van eene ziver min. -

Manl.

Vrouw. die Tore de ſchatting die Eydre de hage.

Onzijd, das Crucifix/ de kruisverbeelding,

in Z.

ſ der Furz/ de ſcheet. der Tany / de dans.

der Platz/ de plaats. der Kranz de krans.

der Katz/ ſtuk van klee- der Mutz/ ſchéldwoord.

dinge, der Pelz/ de péls. -

Man A der Putz/hèto tooiſel, der Schurz/ devoorſchoot.

s.

Vrouwl“ die Ötide mit“ die Pfalz de Palts.

U der Schmelzdebrandvérw. der Satz/ de ſtand

der Schwanz/ de ſtaert. der Umſturz/ deomvérſtor

der Sturz / de val. ting

ſ die Balz öfFalz/ tijd wanneer de haanen in lievde

- verhit zijn.

die Haß/ de honden-jagt.

de anderen zijn van een egevógt, gelijk

die Qie de hitte. die Mütze) demüts.

die Stütze hèt ſteunſel, die Würze dekruiden.

ſ das Erz/ hèt koper. das Malz/ hèt mout.

das Geſetz/ de wët, das Netz/ hèt nèt.

das Herz / hèt hart. das Sjnaj Äge

Onzjd. ſ da3# hèt geſchut. das Salz / hèt zout.

reuz hèt kruis. ſmolten vèt,

s -

O e Z. sº

F 3 III. AF

daß

U



26 Van de Buigingen dér Zévſtand. Naamwoord.

- III. A F DE EL IN G.

Van de Buigingen dér Zélfſtandige Naam

- woorden. -

Zoo wijonze gedagten willenÄ , zullen wijvinden, dat

wij ſomtijds aan één ding alléén, én ſomtijds aan verſcheiden

van één én dezélfde ſoortdènken. Dit onderſcheid moet dan

in de Zélfſtandigen, die denaamen dér zaaken zijn, getékent

weeſen: daaröm heeft men 'er dat onderſcheid in getragtte doen

zien, door de klinkers öf médeklinkers, öf ſomtijdszélfs heele

Lèttergreepen te veränderen, bij v.

Een alléen. Verſcheiden,

der Mann/ de man. die Männer/ de mannen.

die Frau/ de vrouw. die Frauen/ de vrouwen.

das Qaus/ hèt huis. die Häuſer/ de huiſen.

die Hand/de hand. die Hände de handen.

der Mangel hèt gebrék. die Mängel de gebréken.

Daar wórden 'er maar eenigen uitgezondert, die altijd dezélf

den blijven in 't Enkel- én Meérvouwd, én die menniet dan

door het lidwoord Öf door dén ſaamenhang kan onderſcheiden.

bij voorb.

der Engel / de èngel. die Engel de èngelen.

der Bürger deburger, die Bürger debürgeren.

der Stängel/ de ſteel. die Stängel/ de ſteelen.

Dit is hèt geene dén Spraak-kundigen Gorzaakheeft gegeeven

om van de verſchillende getalen dér Zélfſtandige, dér Bijvoeg

lijke én dér Vóórnaam-woorden te ſpreeken, dat is van 't èn

kel én meérder getal, gelijk wij't reeds gezeid hèbben van de

Lidwoorden -ſpreekende. Deeſe getalen zijn dezélfden, zoo

wél in de hoogduitſche taal als in all andere taalen, én dit is

hèt geene zijaanwijſt in de meeſten dér Zélfſtandigen door zé

kere Lëtteren Öf Lëttergreepen, waaräan men Oerkènt öfter

van ééne öf van verſcheiden zaaken gehandelt wördt. Men

ziet door de voorbeelden die wijer zoo éven van gegeeven

hebben, dat hèt geheele onderſcheid Öf in de verness
- - - klin

-
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J.

Naam

nden,dat

erſcheiden

moet den

getékent

ttedoen

fsheele

lé

eN

Äen.

ddete
niet

ſcheiden

º

klinkeren, öf in de eindigende Lëtteren beſtaat: En deeſe let

teren zijn maar vier in getale, te weeten: e en/ n er bfv.

das Band de band. die Bande / de banden. - -

die Taube/de duiv. die Tauben/ de duiven.

die Trummel . de trommel. die Trummeln/ de trommels.

das Reis/ de tak. die Reiſer/ de takken.

-,

*

De hoogduitſchetaal heeft vijv Buigingen.

De I. begript de zéfſtandige Naamwoorden, wëlke in 't

NMeérvouwd van hun Enkelvouwd in hun uitgang niet verſchil

len, gelijk der Teufel de duivel, die Teufel/ de duivelen.

De II. vervat die geenen wèlke 'er de lèttern alléén bijvoe

gen, gelijk die Regel de régel, die Regeln de régelen öfrégels.

De III. begript die geenen welke een ein 't Meéryouwd

aannecmen, gelijk die Hand de hand, die Hände de handen.

De IV, begript die geenen welke 'er de Lëttergreep en bi

voeget, gelijk die Frau de vrouw, die Frauen de vrouwen.

De V. begript eindelijk die geenen welke in 't Meèrvouwd

de Lëttergreep et die zij in t Enkelvouwdniethadden, aannee

Haen, gelijk das Pfand hèt Pand, die Pfänder de Panden. »

...

I. Buiging.

Deeſe eerſte Buiging heeft maar drieërlei uitgangen

te weeten: de woorden die in el/ er én en'uitgaan, En

onder wëlken 'er van verſchillende ſoorten zijn. Sonn

migen deeſer, woorden, veränderen net in 't Meér

voüwd, én hèbben een sin dén Enkelvouwdigen Tee

ler én een n in dén Meérvouwdigen Geever én Nee

mer. De anderen veränderen alleen hun klinker in 't

Meérvouwd, dat is, a in ä/ o in ö/u in ü/ gelijk men

’t zien zal door de verſchillende voorbeelden, welken

wij daarvun zullen geeven. .. - -

Voorbeelden van dén eerſten uitgang in el dieeenein

den Enkelvouwdigen Teeler, én een n in den Meér

vouwdigen Geever en Necmer heeft. - --

- - - -

F 4 Enke--

-

-



sº
. Eerſte Buging - - - - - -

Enkelvouwd.

der Himmel / de hémel.

des Himmels/ dés hémels.

dem Himmel denhémelóf

aan dén hémel.

den Himmel / dén hémel.

odu Himmel ohémel!

von dem Himmel / van dén

- - hémel.

4. -

Meérvouwd.

die Himmel/ de hémelen.

der Himmel / dér hémelen.

den Himmeln/ dén hémelen,

aan de hemelen.

die Himmel de hémelen.

o ihr Himmel / ohémelen !

von den Himmeln/ van de hé

melen.

- Vögens dit voorbeeld is 't dat de hierönderaangetékendezoo

Manlijke als Onzijdige woorden geboogen wórden.

Manlijken.

der Adel/ de adel.

Benuel/ de ſchoft.

- Beutel de beurs, buidel.

Bügel/de beugel.

- Engel/ de ènge.

Flegel de vſégel.

Flügel/ de vleugel.

-

Gipfel öfGiebeldekruin.

Himpel/roodbörſtje, voge.
Gürtel/de górdel.

Qagel de hagel.

HQaſpel/ de haſpel. - -

Hebel de handboom.

Qenkel/ hèt hèngſel.

Hobel/de ſchaav.

Hügel/ de heuvel.

Ä de égel.

egel de kégel.

Knebel / de knuppel.

Knöchel de pén.

Kringel de kraakeling.

Kümmel / de komijn.

Löffel/ de lépel.

Kümmel/ de lompert,

Mörſel / de vijſel.

abel / denavel. -

Mebel / denével, demiſt.

öbel/ hèt graauw,

-

der Prügel/ de ſtók.

Riegel de gréndel. -

Säbel / deſäbel.

Schemmel/de ſchabél. " -

Schimmel/de ſchimmel,
Schlägel/de beukhamer,

Schlingel/ de deugniet.

Schlüſſel / de ſleutel.

Spargel/ de ſpérgie.

Speichel/ hèt póg.

Spiegel / de ſpiegel.

Sprenkel de prénkel.

Stämpel/ de ſtamper:

Stängel/de ſteel, ſtam,

Stiefel / deſtével.

Tadel/ hèt verwijt.

Tempel de témpel.

Teufel/ de duivel.

Tiegel/ de pan.

Tölpel/ de domöor.

Tüpfel 1 de tepel.

Wedel/ de waaier.

iegel/de pan.

ipfel / hèt einde,

rkel / de kring.

-# de toom.

weifel/ de twijffeling-

wickel/ de hoek.
-

- OnAij
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elen,

melen.

hémeen,

Nelen,

elen,

mcell!

an dehé.

nelen,

kende100

hé, "

mel.

AMCſ.

niet. -

e.

Y6f,

ſtam,

0:

f Onzijdigen.

das Erempel 1 hèt voorbeeld. das Lägel hèt halfrond vaatje,

Ferkel/ hèt ſpeenvarken. Mittel / het middel.

Geflügel/ hèt gevogelte. Räthſel / hètraadſel.

Geklüngel hètsº van de Segel / hèt zeil.

ók.

Gemurmel / de mörring. Siegel / hèt zégel.

Gevögel/ hèt gevogelte. Ubel hèt kwaad.

Voorbeeld van dén twéden uitgang in er/ hèbbende

eens in dén Enkelvouwdigen Teeler én een n in dén

Meérvouwdigen Geever én Neemer,

Enkelvouwd.

der Bürger / deburger.

des Bürgers/ désburgers.

dem Bürger/ dén burgere.

den Bürger/ dén burger.

odu Burger / o burger!

Meérvouwd.

die Bürger deburgers.

der Bürger/ dér burgeren.

den Bürgern / dén burgeren.

die Bürger/ de burgeren.

o ihr Bürger/ o burgeren!

von dem Burger / van dén von den Bürgern/ van de bur

burgere. geren.

Völgens dit Voorbeeld is 't dat de vólgende zoo Manlijke als

Onzijdige woorden geboogen wórden, te weeten

De Manlijken.

der Adler/ de arend.

Anger / de drooge vlaktens,

Anker hèt anker.

der Brauer/ de brouwer.

Büttner/de kuiper.

Centner hèt céntenaar.

Decker/ de dekker.

Dichter/ de dichter.

Donner/ de donder.

Drechsler / de draaſer.

Dreſcher/ de dörſcher.

DrUcker/ de drulkker.

Gimer de emmer.

Apotheker de Apothéker.

Arbeiter / de arbeider.

Aufpaſſer/ de oppaſſer.

Aufſeher de opziener. -

Bader/ de baader. .

Bäcker/de bakker. - -

Bauer/ de boer. - -

Bereiter/ de ſtalmeeſter. Färber/ de vérwer.

Ä de beſchérmer. - Faulenzer/ de luiäart.

ettler/de bédelaar. Fechter / de végter. -

Fiſcher / de vilſcher.

Fleiſcher / de ſlaager.

Führer de leidsman.
Gärtner / de tuinier.

Beutler / -de handſchoen-'

- , maaker.

Binder, debinder. . . -

Böttcher, de kuiper.

Bohrer/ de boor.

F 5
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der Geiger de viöol ſpeeler.

. Gerher/ de looier.

Geyer de gier.

Glaſer/ de glaſenmaakes.

Glöckner/de klókluider,dekóſ

Gräber degraaver. (ter.

Gürtler/de draagbandmaaker.

Gypſer , de kalkman.

Haber/ dehaver.

Häſcherde geréchts-dienaar.

- Henker/ debeul.

Hudler/ de lantaarn-maaker.

Hüter de hoedenmaker.

äger/de jaager.

ater / de kater.

Kaiſer, de keiſer.

Kerker/de kèrker.

Kläfferde ſnapper.

Klempner/de bikſaager.

Klipperde ijſerſmit.

Köder hèt lökäas.

Kºbler/de koolkooper.

Körper hèt v.

Köcher / de pijlkoker,

Kober/ de kórv.

Kramer / de kraamer. . .

Kreuzer dekreutſer, Duitſch

- géld.

Kürſchner de bontwérker.

Küſter / de kóſter.

Kutſcher/de ºtſer,

Läſterer/ de laſteraar.

Laufer/ de looper.

Lauſer/ de dagdiev.

Lecker / de lékkerbék.

Leuüter / de kandelaar.

Lügner / de leugenaar. -

Macher / de maaker.

Mahner/ de maaner.

Mäkler de makelaar.

-

.

« !

der Mahler/ de ſchilder.

Marder den arter (ſabeldier.

Märtyrer / de martelaar.

Maurer / de métſelaar.

Mautner/ de tóllenaar.

Meier / de meeſter.

Meßger/deſlaager.

Mörder/demoordenäar.

Müller / de Molenaar.

Münzer/ de munter.

Nadler denaaldenmaaker.

Pater / de vader. - -

feifer de fluiter.

etler / de Pijlaar. -

fuſcher/ de kladder.

Oraler /depogcher.

ranger / de kaak,

rieſier / de prieſter.

uackzalber dekwakzalver.

Käuber/ de ſtruikroover.

Raufer/ de krakeeler.

Reiger deriger.

Reiter/ de ruiter.

Retter/ de rèdder.

Richter / de richter, -

Riemer/ de leerbereider.

Ritter de ridder.

Römer 1 de Romein.

Rohgießer degeelgieter.

Sänger/ dezinger.

Sammler de collecteur.

Säufer/ de zuiper. - -

Sattler / de ſadelmaaker,

Schäfer/ de hérder. -

Schaffner/deproviäntmeeſter,

Schiffer, de ſchipper.

Schimmer hèt ſchémerlicht.

- Schºder debcul,

Schäfer/ délaaper,

Schläger deflaager, klópper.

- - - - *

Rek
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rS er/deſlotemaaker. der Thürmer de torenwagter

Ä, de ſuimering. ſchler de ſchrijnwérker. 4.

Schmaucher de ſmooker.

Schnarcher de ſnórker.

Schneider de

- - Weeger.

Seiger/de zijperj OOrloop,

Schuſter/de ſchoenmaaker

Seiler/de lijnſlager.

Sieder/de zieder

Sperber/ de ſpreeuw.

Spieler/ de ſpeeler.

Spötter/ de ſpötter.

Springer deſpringer.
Sticker, de ſtiker :

Stricker/de breièr. - .

Stümpler/ de kladder.

Sudler / demörſebe

Tdler/de berj
Tänzer de dän

Täuber hèt mºnnetje van

E de duiv.

Täufer/ de dooper.

Taucher/ de duj.

Teller/ hèt bórd, affiét.

ÄFenſter/ hèt vénſter.
Feuer hèt vuur. s

Heber/ de koorts.

Fuder/ de Wagen vol. - -

Fütter/ hètvoeder der bees

ten, item de voering

der kleren

Gatteróf Gitter, hèt tralie

E - wérk.

Gewäſſer/de Overſtrooming.

Gewitter de ſtörm.

aſer/ de 0ndeugd.

eder / hèt leder.

Meſſer het més.

kleérmaaker,

Schornſteinfegerſchoj

OnzYdigen, -

das Münſter/ de hoofdkèrk.

Töpfer/de öttebakker.

Traber de#
Är/ de draage.

Treffer hèttréjnde lote

- - - - rij-brievje,

Trichter/de Ä
Triller/de drilling.

Trödler/ oude kleérkoper.

Ä lakenbereider
Wächter Wagter. -

Wagner de Wagenmaaker.

er / de vuj

Äſther dej.
der/de wérver.“

Widder, je Fam. -

ZÄ dº wijngaardenicr,
ZWürger/de Wurger.

ler/ de betaaler.

Zße/ de.wſj. -
Zieler/de mikker.

Zºber/ detobj

Zºlder/ detojer.

# / de anſchouwer.

"Äde hérmaphj Öf

haltſlachtig ménſch.

Wuſer/he: noë

Yer/ de öfferhje.

Pflaſter het Pleiſter, ook de

vloer.

Polſter/ hèt kuſſen,

Pulver her kruit.

Ruder/ de riem.

Ufer/de oever.

Ungewitter/ hèt Onwéder.

Ungeziefer/de inſécten.

Waſſer/ hètwj -

etter/ het wéder. .

Zimmer het verj.
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- -

Dedérde uitgang in en heeftditbijſonder,van wégen

zijneindigenden/dat hijdezélve in den meérvouwdigen

Geever én Neemer niet neemt én dat hijaltijd dezélf

de blijvt, hèt zij hij van klinker verändert öf niet.

voorbeeld van den dérden uitgang in en/ hèbbende

een sin’t Enkelvouwd, zonder nögeenn in 't meér

vouWdte neemen.

Enkelvouwd. Meérvouwd.

N. der Kragen/de kraag- die Kragen/ de kraagen.

T. des Kragens/ dés kraags, der Kragen / dér kraagen.'

G. der Kragen / dén kraage. den Kragen / dén kraagen,

A. den Kragen/ dén kraag, die Kragen/ de kraagen.

R. o du Kragen/ o kraag! o ihr Kragen/ o kraagen!

N, von dem Kragen/Ä dén von den Kragen/ van dekraagen.

v" raage. - -

Vögens dit voorbeeld is 't dat de völgende Manlijkewoorden -

"geboogen wórden.

der Balken de balk, der Lachen/ de vijver.

Beſen/ de béſem. Laden / de winkel.

iſſen/ hèt ſtuk. Magen/ de maag.

Boden / de bodem. Nachen/ de ſloep, boot,

Braten/ hèt gebraad. Orden / de örder.

Degen/ de dégen. Regen/ de régen.

Faden / de draad. Roggen / de rögge.

Fladen/ de koek. Rücken de rug -

Flecken/ hèt vlék. Segen/ de zégen.

Frieden / de Vréde. Schatten / de ſchaduw.

FUmcken/ de vonk. Schlitten/ de ſleé.

Galgen de galg. Sparren / de balk.

Garten/ de tuiñ. Ä de ſpa.

Glauben/ hèt geloov. agen/ de wagen.

Karpen/ de karper. 9Weizen / de tarw.

Karren/ de kar. - 9Willen / de Wil.

Kaſſen/ de kaſten. Zapfen hèt ſpit.
A

Kragen/ de das.

zoo wé als alle de onbepaalde wijſen, als zélfſtandigen ge

nomen, die van 't Onzijdige Geſlachte zijn , gelijk das

- - geben
A
- - -
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-

Yen / bet geeven, das Hören/ bet booren, das Nehmen bet

emen, én een onéindig aantal van ſoortgelijke anderen,

ºlken geen meérvouwd hebben, én die men zigbijgevóg wé

»et wagten mèt dezélfſtandigen, die daar betrekking op hèb

n te verwarren, bij v. das Reden und Schweigen bet ſpree

en zwgen, hèbben geen meérvouwd, maar die Rede de

leneering, bèt geſprék, heeft zijn meérvouwd, die Reden/

redeneeringen, de geſprékken.

II. Hèt is goed dat men zig hier hérinnere' dat wijde nia

n deeſer eerſte buiging in twe klaſſen verdeelt hèbben.

Van de eerſe Klaſſe zijn die geenen, welken in’tmeérvouwd

t veränderen, én een s in dén énkelvouwdigen Teeler, én

n in dén meérvouwdigen Geever én Neemer hèbben, én

zijn die geenen waarvan wijtót hier toe voorbeelden gegee

hèbben.

Van de twéde Klaſſe zijn die geenen, wëlken hun klinker

't meérvouwd alléén veränderen, én allen gelijk de voorigen

oogen wórden, ieder naar hunnen uitgang Daarvan behöe

wijdan geen voorbeeldente geeven, én hèt zal genoeg

eenigen van alle de drie uitgangen daarvan alhier bij te

ngen, bij v.

Eerſte Uitgang, el.

er Apfel/ de appel. die Aepfel/ de appelen.

er Hammel/ hèt ſchaap. die Hämmel/ de ſchaapen.

er Mangel/ de misſlag. die Mängel/ de misſlagen.

er Mantel/ de mantel. die Mäntel / de mantels.

er Nagel/ de nagel. die Nägel / de nagels. 3

er Bogel/ de vogel. die Bögel/ de vogels.

Twéde Uitgang. . er.

er Bruder/ de broeder. die Brüder/ de broeders. -

er Hammer / de hamer. die Hämmer / de hamers.

er 2Bater/ de vader. die Väter/ de vaders.

die Mutter/ de moeder. - die Mütter/ de moeders.

Derde Uitgang., er. s

er Boden/ de bodem. die Böden/ de bodems.

er Laden/ de winkel. die Läden/ de winkels.

er Magen de maag. die Mägen/ de maagen.

er Wagen/de wagen. die Wägen de wagens. Gej
- ei

Ei woord is bèt eenig/e onaer alle de Vrouw'lijken, béf

e' bier plaats kan bébben.



94. - Eerſte Buiging

Gelijk de voorbeelden die wijtót hier toe gegeeven hèbben,

alléén op hèt Manlijke én Onzijdige Geflachte zien, én dat'er

tévens woorden van 't Vrouwlijke geflachte zijn, die in el én

in er uitgaan, zoo zullen wij daarvan de twéde Buiging ſaa

menſtellen.

NB. Om, dén Vreemdelingen de middelen om de beginſelen

van ieder Buiginge in 't wérkte ſtellen ligter te maaken, zoo

zullen wij'er altijd drie ſoorten van voorbeelden bijvoegen, de

eerſten mèt de Néderduitſche uitlègging, de twéden, zonder

uitlègging om dezélven in 't Néderduitſch te vertaalen, én de

dérden in 't Néderduitſch-om dezélven in 't hoogduitſch over

te Zètten. -

Voorbeelden om de beginſclen deeſer eerſteBuginge
in 't wérkte ſtèllen.

I. In ' Hoogduiſch, mº de Nºeräuiſche uitlºgging,

Der Himmel iſt durchs Wort

des HErrn gemacht und all ſein

Herr Ärº den Geiſt ſeines

g -U)(9.

Der GOtt des Himmels und

der Erde.

Dem Himmel iſt auf Erden

nicht zu vergleichen.

Betrachte den Himmel / ſo

wirſt du an der Weigheit und

Allmacht GOttes nicht meer

zweifeln.

O du Himmel! wie lieblich

biſt du in den Augen derer die

ihre Hoffnung zu GOttrichten.

Bon dem Himmel können

wir uns in dieſer Sterblichkeit

keinen vollkommenen Begriff

machen.

Die Himmel erzählen die Eh

re GOttes/ und die Beſte ver

kündiget ſeiner Hände Werk.

De hémelen zijn door hèt

Woord dés Heeren gemaakt,

én al hun heir door dén Geeſt

ziin's monds. -

e Gód dés Hémels én dér

aarde.

Daar is niets opaarde bijdén

hémelte vergelijken.

Aanſchouw dén hémel, zoo

zult gijaan Göds Wijsheid én

Almagt niet meér twijffelen.

Ohémel ! hoe aangenaam

zijt gij in deoogen dér geenen,

die hun hoop op Gód ſtellen!

Wij konnen ons in deeſe

waereld geen volkomen begrip

van dén hémel vórmen.

De hémelen vertèllen Göds

eer, én hèt uitſpanſel verkon

digt zijner handen wérk.

Go
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killig iſt.

Ott is größer denn der wei“

teümkreis der Himmel undal

ler Himmel Himmel können ihr

nicht begreifen.

Den Himmeln hat derweiſe

Schöpfer eine ſonderbare Kraft

der Beweging beygeleget. &

Die Leiter, welche Jakob der

Erzvater im Traum ſahe reichte

von der Erde bis an die Himmel.

O ihr Himmel! wer willeure

weite Eſirreckung abmeſſen?

Von den Himmeln redet der

Apoſtel Paulus in der vielfachen

Zahl/ wenn er ſagt: Er ſey

entzückt worden bis um den drit

ten Himmel.

Gód is grooter dan hèt wij

de uitſpanſel dér hémelen én

de hémeen dér hémelen zou

den hémnietkonnenbegrijpen.

DewijſeSchèpperheefteene

bijſondere kragt vanbeweeging

dén hémelèn gegeever.

De ladder, wèlken de Aards

vader Jakob in dén droom zag,

reikte van de aarde tötaan dén

hémel.

Ohémelen! wiezal uwe wij

de uitgeſtrèktheid afneeten.

De Apoſtel Paulus ſpreekt,

Van de hémelen in hèt meèr

vouwdiggetal, wanneer hljzègt:

dat hij töt in dén dérden hé

mel opgenomen wierd.

. II. In 't Hoogduitſchzonder uitlºgging, om in 't Neér

duitſöb te vertaalen.
- -

Der Bürger is vor GOtt nicht beſſer als der Bauer.

Die Schuldigkeit des Bürgers iſt/ gegen ſeine Oberkeit ge

horſam zu ſeyn,

Dem Adler ſchreiben die Naturkündiger die ſonderbare Eigen
ſchaft zu / daß er das hellglänzende Licht der Sonne mit umwer

wandten Augen anſchauen kann.

Der Prinz hat den Adler aus der Luft herabgeſchoſſen. . . .

Q du Adler wie edel iſt dein Exempel! denn damit lehreſt

du uns/ wie wir unſere Gnadenſonne met unverwandten Augen

des Glaubens anſchauen ſollen.
Von dem Becker fauft Uman das Brod/ Und das Bier von

Bratter.

Die Bürger einer Stadt ſollen in allen Nöthen treulich zu

ſammen halten -

Die Freyheiten der Bürger ſind verlohren gegangen,

Den Bürgern ſind viele Wohlthaten erwieſen worden.

) lobe die Bürger die in ihrer Stadt kein Unrecht leiden.

ihr Bürger! haltet jederzeit treulich zuſammen und be

fördert die gemeine Wohlfahrt.

Van dell Bürgern muß man nichts fordern als was recht und

V * III. In
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III. In 't Néderduiſch, om dezéven in 't Hoogduiſh,
- te zeraa/en.

Hèt gevogelte is hier zeér goed koop (Geflügel / gevogelte.)

Deliefhebbers van'tgevogelte zullen hier hungenoegenwinden.

Ik weet niet wëlken zin ik hèt raadſel, waarvan gij ſpreekt,

geeven zal. (Rathſel raadſel.)

Ik zoudit Speenvarken niet konnen dóórſnijden, neem de

moeite om hetzélveaan ſtukkentebreeken, (FerkelSpeenvarken)

O Gevogelte! wat ſmaakt gij goed.

Ik eet nooit Gevogelte.

De zeilen zijn de vleugels van een Schip (Segel zei.)

De kragt dér riemen doetdegaleien voortgaan. (Ruderriemen)

Dat gelijkt dén aardbéſien die mén in Spanje brèngt, (Kragen

aardbeſe.)
-

Obalken! waaröm ſtört gij niet in, op deeſe gödlooſen?

(Balken balk) (infórten einſtürzen.)

Ik hèbb van de kraagen nietste zèggen, (Kragen kraag.)

II. Buiging.

Van deeſe Buiging' zijn all' de woorden, die in 't

Enkelvouwd in el éner uitgaan,én die eenènkelen in't

Meérvouwd aanneemen. Zij zijn veel in getale én

meeſt allen van 't Vrouwlijke Geſlachte. Hiervan zul

len wijeen paar voorbeelden geeven.

Enke/vottºwd. Meérvouwd

N. die Amſel / de mérel. die Amſeln de mérelen.

T. der Amſelf dés mérels. der Amſeln / dér mérelen.

G. der Amſel/ dén mérele. den Amſeln/ dén mérelen.

A. die Amſel / dén mérel. die Amſeln / de mérelen.

R. o du Amſel / o mérel ! 0 ihr Amſeln/ o mérelen !

N. von der Amſel/vandénmérel. von den Amſeln/van deméreen,

Enkelvouwd. Meérvouwd.

N. die Auſter/ de oeſter. die Auſtern/ de oeſters.

T. der Auſter / dés oeſters. der Auſtern/ dér oeſteren.

G. der Auſter/ aan dén oeſter. den Auſtern/ dén oeſteren.

A. die Auſer/ dén oeſter. die Auſtern / de oeſters.

R. 0 du Auſter / o oeſter ! o ihr Auſtern o oeſters!

N. von der Auſervanden oeſter von den Auſern/vandeoeſteren,

Daar
K - -
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Daardoor ziet men dat deeſe woorden nóch in 't Enkel-nóch

In 't Meérvouwd veränderen, én dat zij dus geene zwaarigheid

vervatten, hèt Lidwoord én deszélfs veränderingen, alleen aans

gemérkt moetende wórden. . . .“

Vögens deeſen régelis 't, dat alle de woorden in el én iner

uitgaande, wëlken wijgaan bijbrèngen, geboögen moeten

wórden. - : "

- -

- * - woorden in el uitgaande.

die Achſel de ſchouder. die Morchel/de morille.

Angel/ de angel. Ä de mößel.

Aurikel/ de auricula.

Bibel/ de bijbel.

- Ä hèt kapſel.

Carfunkel/ de karbonkel.

Cymbel / de cymbaal.

Dattel/de dag-tékening,

Deichſel 4 de dékſel.

Diſtel/ de diſtel.

Droſſel/de lijſter.

Eichel/ deeikel.
Ä de fabel. -

ackel/ de fakkel.

Fibel/ tafel van

Fidel/ de viöol.

chtel / de dégen.

abel/ de vórk.

Geißel/ de roede.

Hründel/ de grondeling,

Gurgel/ de keel.

Haſpel/de haſpel.

HOechel de hékel.

Ä hommel.

nfel/ de mijter

Ä hèt eiland. -

achel/ de kagchel.

-

Klingel/ hèt ſchélletje.

Kugel de kogel.

Kunkel deSpinſtók.

Mandel / vijvtien ſtuks,

Mipel/ dç imispel. -

't a. b. c.

Kanzel / de prédikſtoel. -

-

- -

Nadel / denaald. -

. Neſſel/debrandnétel- ,

Neſiel/ de néſtel. . .

Nichtel/ de nigt: r.:::

Qrgel / hèt örgel.

Pappel .de maluwe.

Ramunkel de renonkel.

Raſpel/ deraſp..

Regel de régel. : . .

Schachtel/ Äs - -

Schaufel de ſchöp.

Scheitel/ de hoofd-ſchédel:

Schindel/de dak bórden.

Schüſſel/de ſchotel. -

Semmel/ hèt witte brood.

Sichel / de Zeis.

- Spindel / de klós.

Sportel/ de onköſten.

SÄ ÜT3D.

Stoppek / deftöppel. -

Striegel/ de róskam.

Tafel de tafel. -

Tarantel/ de tarantula.

Trummel / de trommel.

Wachtel/ de wagte.

Waffel/ de wafel. :

- Weichſel/ de Weiſſel,/room.

Windel / de luuren. -

Wifpcl/maat voor 't koorn.

Wurzel/ de wörtel.

G Zwiebel de bieſlook.

-

--

Woor
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Woorden in er uitgaande.

die Ader/. de ader. die Klammer de kram.

Aelteſter/de oudſte. Klapper/ de kinderbèl.

Ammer/ dernorél. . . . . . . Keber/ deléver... - -

Blatter/ de. . . . . . . Leiter/ de ladder. . . . .

Dauer/ de duur. Leyer/ delier. -

Ecker/ de eijkel. Lorber/ de lauwrierboom.

Eller/ de èls, boom. . " Marter hèt Martelaarſchap.

Elſter/ de èxſter. - Mauer de Müur. - -

eder/ de véder, de pén. ? Natter) de ſlang.

Ä / hètfeeſt. - - Nummerſº denommer.

Folter/ de pijniging. Qtter.de adder

Goldammer/ de Goudvink. Schulter/ de ſchouder. -

Halfter/-de halfftèr. Schweſter/de zuſter.

ummer 1 dezeekreeft. - Schwieger deſchoonmoeder.

umfer/ de maagd. - Steuerde ſchatting. 9

ammer/ de kamer. Trauer/ derouw.

Kelter/ de pérs. Beper/ de vèſper.

Kiefel/ het kaakebeen. iffer/ de cijffer.

Klafter de vadem, roede. itter / de guitºn.

Daar zijn ook eenige manlijke woorden, die van dqeſe bui

ginge zijn, maar in zeér kleinen getale. Hèt zijn de naamenyan

Völkeren wèlken, inar én er uitgaan, gelijk der Barbarºde Bar

baar, der Tartar de Taraar, der Araber de Arabier, der

Pommer de Pomeranier, der Unger de Hongaar,&c. Zijver

ſchillen égter van de Vrouwlijke naamen, daar zijeens in dén

ènkelvouwdigen Teeler aanneemen, 't geen deeſen nooit doen.

Nóg zijn er die ſchrijven des Barbarn des Ungern &c.

Voorbeelden om de Beginſelen deeſer twéde Buigin

--- ge in 't wérkte ſtellen.

I. In 't Hoogduiſh mêt de Néderduiſche uitºgging.

Die Amſel ſinget ſehr lieblich/ De Merel zingt zeér lievljk

doch nicht ſo ſchön als die Nach- maar nietzoofraai als de Nach

tigall. tegaal. - -

- -

Der Geſang der Amſel iſt ei- Hèt gezang van dén Merel

ner der ſchönſten unter dem is een van de aangenaamſten

Waldvögeln. onder de boſch-vogelen.

Was gibt man der Auſel zu Wat geevt men dén Merel

freſſen? - - - te eeten? . . .

D Ich
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nur fort. J. 2

Ich höre die Nachtegall und

die Amſel überaus gern ſingen.

O du liebliche Amſel/ ſinge

-

Bon der Amſel muß man es

nicht nehmen / und den SPer

lingen geben. ... ... - ,

Die Ämſeln und die Droſſeln

laſſen ſich moÄ und abendsr

mit ihren Waldgeſange am

ſchönſten hören. "

Das Stechen der Taranteln

machet/ daß man ſich zu tode

tanzen muß. /

Die Wachteln ſind am beſten/

wann ſie gebraten ſind. -

Bon den Äuſchen werde ich

nichts genießen.

Ikhoor den Nächtegalenden

Merel bovenallegaerne zingen.

O lievlijke Merel! zing nu

VOOTÜ. *.

Van dén Merele moet men

niet neemen, om 'tdénmoſch

te geeVen. . . , , . . .

De Merels én de Lijſters

laaten hun boſchgezang's mór

gens én 's avonds betér op 't

ſchoonſte hooren. - -

De beet van de Tarantula

maakt, dat men zig dooddans

ſen moet. . . . . . . .

De wagtels zijn 't bèſte

wanneer zij gebraaden zijn.

Ik zal van deeſe móſſelen

niets eeten. -

II. In 't Hoºgduiſch, zonder uitlºgging, omin'tNer

- duitſch te vertaaleh.

Die Auſter iſt unter allen Muſchelfiſchen der beſte... ... –.

Man iſſet die Auſtern roh/ in ihrer eigenen Brühe mit Citro

nenſaft/ oder auch in den alen gebraten mit friſcher Butter.

Der Saft der Auſtern iſt das Angenehmſte davon.

Man ſagt gemeiniglich von den Auſtern/ s ſie hart zu ver

dauen ſind; und daß ein gut Glas Wein darauf gehöret.

III. In ': Neèrduiyeh, om in 't Hoogduitſebteveraalen.

De vórk, welke gij mi gegeeven hebt, istót mijn gebruk
niet goed.

Men bedient zig niet meer van dén vórkom hèt gevogelte

én t vleeſchte ſnijden, tén zij voor hèt geene in ſaus is.

Men hield eertjds hèt gevogelte aan den vörk gereegen om

- 't in de lucht teſnijden.

Deyörken-ſtecken deugen niet; want dezéven maaken altjd

meér dan één gat.

III. Buiging.

-

-

Deeſe Buging vervat all' de Zélfſtandige Naamen,

die een ein 't Meérvouwd aanneemen; zijzijn van ver

ſchillende Geſlachten, biſ Ä.
- - 2. der
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der Stand/de ſtand die Stände/de ſtanden, ſténden.

die Hand/de hand. - die Hände de händen. ;

das Thier/ hèt dier. die There/ de dieren, 3

Deeſe Zélfſtandige naamen neemen de Lëttergreepes

r in den Teeler.én de lètter e in den Geeveren Neemer

van't Enkelvouwd, en de lèttern in den Geever én

Neemer van 't Meérvouwd. De Vrouwlijken zijn *t

alléén, wèlken daarvan uitgezondert wórden, én die

altijd dezelven bijven in t Enkelvouwd; gelijkmen

*tdoor de vögende Voorbeeldenzien zal. ..

. ." Manlijk. -

- - Enkelvouwd. - - Mºervot/wd. -

N. der Stand de ſtand. - die Stände/ de ſtanden.

- T. des Standes/van den ſtand. der Stände/ dér ſtanden.

G. dem Stande aan dén ſtand. den Ständen aande ſtanden.

A. den Stand dén ſtand. die Stände/de ſtanden.

R. o du Stand/ Öſtand! o ihr Stände/ ö ſtanden!

N. von demSan Ä dén von den Ständen/"Ä ſtan

- - - - - - - ltaIld. - - den."

- - - -- - -

" , Vrouwlijk. . . .

- Enkelvoiwºd. - Meºrvouwº. -

N. die Hand/de hand. die Hände dehanden.

- T. der Handydéróvande hand. der Hände/dérhanden.

G. Ä dérôfäandehande. den Händen dénhanden.

*A. die Hand/de hand. die Hände/de handen. .

R. o du Hand ö hand! . o ihr Hände/öhanden!

„N. vonder Handvan dehand von den Qänden/van dehanden.

::...“ Onzjdig. -

““ Enkelvouwd. Meérvou wd. - -

- N. das Thier/„het dier. , die Thiere dedieren.
T. des Thiers, dès diers. der Thiere/dér dieren.

G. dem Thire , déndiere. den Tbieren, dén dieren.

A. das Thter / hèt dier. die Thiere dedieren.

R. o du Thter / Ödier ! o ihr Thiere / ödieren!

- “ N. von dem Thiere/van hètdier. von den Thieren van de dieren.

NB. Naar deeſe voorbeelden is’t dat zig alle de völ

gende woorden ſchºkken, waarvan de Manlijken en

. Vrouwljken in 't Meérvouwd huna/ o u7 in ä öſ

- veränderen, térwijl de Onzijdigen hunne Vokaalen

Zonder daar icts aan Leveränderen, behouden.

- 2I. Nºn
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Manlijken. . . . . . . .

2 » -

Enkelvouwd.

der Aſt/ detak. - -

Band deband van eenboek.

Barſch . de baars.

Bart de baard. “

Bauch de buik.

-Baum/ de boöm. "

Bock de bók.

Born/ de put,
2 Bränd/ hêtbrandhout. -

Darmn / de dam.

Dampf/F
Duft dämp.

Dunſt) 2

Fang/devangt.
lorf hèt floers.

Fuchs/ de vös.

Fußf de vÖet. 9

Fund de vond.

Gang/ de gang )

Gani hètpÄrd.

Geſang hèt gezang. ?

Grund/ degrond -

Gruß/de groetenis.

Guß/ de gieting.

ahn/ de haan.

ahn de ſloep.

Kalnin / de kam. -

Kampf/ hèt gevégt. *

de val. ...

--

--

-

Klang/ de klank. „

Kopf hèt hoofd.

Krug/de kruik. . .

Kuß / de kus. -

Lauf de loop.

Markt/ de markt.

Napf de kom.

Ä hètpaleis.

Pfahl de paal: -

-

Meérvouwd.

die Aeſie/ de takken. -

Bände/ de banden.

Bärſche . de baarzen.

Bäume de boomen.

Bärte de baarden.'

Bäuche/ de buiken.

Böcke/ de bokken.

Börne/ de putten:

Brände/de brandhouten.

Füße devoeten."

3

Dämme / dadammen.

Dämpfe/)

Düfte/Fde dampen.
Dünſte/2,

Fälle de vallen

Hänge/devängſten.

Flöre de floerſen.

dè vöſſen.

Fünde/ de vonden.

Gänge de gangen.

Gäule de Paarden.

Geſänge/de gezangen.“

Gründe degronden.

Grüſſe/de groeteniſſen.

Güſſe de gietingen.

hne/ de haanen.

ähne de floepen, -

Kämme de kammen.

Kämpfe/ de gevégten.

Klänge de klanken.

Köpfe/ de hoOfden.

Krüge/ de kruikken,

Küſſe dekuſſen.

äue de loopen:

Märkte, de markten.
Mäpfe/ de kommen.

Ä de paleiſen.

fähle/ de paalen.

der
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der Pflock/ de ſpitſe ſtók. .

fuhl/ de poel.

laz de plaats.

ath/ de raad.

Raum/ de ruimte.

Rauſch deſlémperije,deroes.

Rock / derók.

Saal/de zaal.

Sarg/ de doodkiſt, dezark.

Saum/de zoom.

Schal de ſchat.

Schlaf/deſlaap van'thoofd.

Schlag de ſlag.

Schlauch de pijp.

Schlund/de keel.

Schluß hèt lót.

Schmauß hèt

Schußf de ſchoot. .

Schwamm de ſpons.

Schwan/ de zwäan.

Schwanz/ de ſtaert.

Sohn/de zoon.

Span/de.ſpaander.

Sprung de ſprong.

Stall/ de ſtal.

Stamm / de ſtam.

Stein/ de ſteen.

Stock / de ſtók.

Stoß/ de ſtoot.

Stroum/ de ſtroom.

Strumpf/ de kous.

Strunk / de ſtrónk.

Stuhl/ de ſtoel. 4

Sturul / de ſtörm.

Ton / de toon.

Traun/ de droom

Trog/ de tróg.

Thimm / de tören.

Trumpf/ de troev.

Wurm/de wörm.

- .

«

die Pflöcke deſpitſe ſtókken.

Pſºhle de Poelen.

lätze de plaatſen.

äthe/ deraaden. ;

Räume de ruimtens:

Räuſche de ſémperijén.

Rocke/ derókken.

Säle de zaalen.

Sºrge/ de doodkiſten, &c.

Säume/de zoomen.

Ä #Ähläfe/ n van 't
-- --"- T- Ä -->,

Schläge deflagen.

Schläuche/ de pijpen.

Schlünde/ de keelen.

Schlüſſe/ de floten.

Schmäuſe/de gaſtmaalen.

Schüſſe/ de ſchooten.

Schwämme / de ſponzen.

Schwäne/ de zwaanen.

Schwänze/de ſtaerten.

Söhne/de zoons.

Späne/ de ſpaanders.

Sprünge de ſprongen.

Ställe 7 de ſtallen. .

Stämme de ſtammen.

Steine de ſteenen,

Stöcke/ de ſtókken.

Stöße/ de ſtooten.

Ströme/ de ſtroomen.

Strümpfe/de kouſen.

Strünke/ de ſtronken.

Stühle/de ſtoelen.

Stürme/ de ſtórmen.

Töne de toonen.

Träume/de droomen

Tröge / de tróggen.

Thürme de torens. -

Trümpfe detroeven.

Würme/de wórmen.

der
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der Zahn detand. . . die Zähne de tanden.
zuln/de toom. - Zäume de toomen..

aum/de haag. Ä dehaagen.

ll/ de tól. - ölle / de tóllen.

ug/ de pijl. Ä / de pijen.

Vrouwlijken.

Enkelvouwd. Meérvouwd. *

die Bank de bank. die Bänke / de banken. .

Braut / de bruid. . . Bräute / de bruiden.“

sind ºder Bar - branden, &c.

Bruſ/ de börſt. “ Brüſe/ de bórſten.

Hans de gans. Ä l de ganzen.

Gruft hetgraf Grüfte/ degraven.”

Gunſt 7 degunſt. - - Günſte/degunſten.

Haut de huid., . jede hüden

Kluft deſpelönk. . lüte deſpeönken. -

Kraft dekragt. Kräfte/de.ſiragten.

Kuh.de köei. Kühe/de koeien.

Kunſt/de konſt. Künſte dekonſten.
&aus/ de luis. Äuſe deciſen.“

Luft/ de lucht. Lüfte/ de luchten.

Luſt / de luſt. - Lüſe de luften. *

Magd/de meid. Mägde/ # meiden, -

Macht/de magt. Mächte demagten:

Mais de ius. Mänſe de mufen.

Mathlde naad; Näthe de näaden.
Noth/ de nood. Nöthe de nodden.”

Nuß de noot. Nüſſe/ de nooten.
Sau.de zeig: Säue/ deÄ 5

Stade de ſtäd., Städte de ſtèden.

Wand de wand. Wände/de wanden.

Zunſt de ſchatting. Zünfte/ de ſchattingen.
3 -

- Onzijdigen.

Enkelvouwd. Mervouwd."

das Band de band, . . die Bande/ de banden.

Beil/ de biſl. Beile/ de bijlen.

Bein hèt been. Beine/ de beenen. •

- G 4 das Bier/
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/

das Bier/hèt bier.

Brod/ hètbrood.

Ding/hèt ding. ... -

Erz/ de érts.

Fell/ hèt vél. :

Gehirn de hérſſen.

Geſchwür/ de zweer.

Handwerk / hèt ambagt.

Heer / hètléger. 5

Quf de hoev.

Kameel de kämeel.

-# hèt kruis.

Jand/ hèt land. - -

Licht/ hètlicht. . . . . . ,

Loos/ hètöt:

Loth/ hèt half Once.

Maas/ de maat.

Meer/de zee.

Metall/hèt metaal.

Pferd/hèt paerd. - -

Pfund/ hèt pond.

Pult/ de léſſenaar.

Rohr/ hèt riet.

Roß/ hèt paerd.

Salz/ hétzout.

Schaf/ hèt ſchaap. -

Schild/ hèt Uithängbord.

Schwein / hèt zwijn.

Seil / hèt touw.

Tau/ de kabel.

Thor de deur.

Werk hèt werk.

Wort/ hèt woord.

Zeug/de ſóf
Z

-

el/ hèt oogmérk.

Van deeſen regel moet mén uitzenderen.

s

die Biere/ de bieren.

Brodte/.de brooden,

Dinge / de dingen.

Erze/ de értſen.

Felle/ de véllen.

Gehirne/ de hérſſenen.

eſchwüre/ de zweeren.

ndwerke/de ambagten.

Heere/ de légers,

ufe/ de hoeven.

ameele/ de kameelen.

– Kreuze/ de kruiſſen.
Länder/ de landen.

Lichter / de lichten.

#
/

#
othe/ de looten (gewigts.)Maaße/ de maaten. gCS.

Meere/ dezeën.

Metalle/ de metaalen.

Pferde/ de paerden.

# / deponden.

ulte/ de léſſenaars.

Rohre/ de rieten.

Roſſe de paerden.

Salze / dezouten.

Schaafe de ſchaapen.

Schilde / de Uithangborden.

Schweine de zwijnen.

Seile/ de touwen.

Taue/ de kabels.

Thore de deuren.

Werke/ de wérken.

2Worte/ de woorden.

euge/ de ſtóffen.

Ziele/ de oogmérken.
" .

A

1. De manijkennamen, die, gejk de Onzjdigen,
hun aou in 't Meérvouwd niet veränderen én die 'er

voor’t meeſte gedeelte geen hebben, gelijk

der
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,

der Aal/ de aal.

Sß dezete.

.

Arm/ . de arm. -

Blitz/.de blikſein. - - -

Dienſt/ de dienſt.

Drat/ de draad. -

Feind/de vijänd.

Freund de vriend.

Gewinſt de winſt,

Grad/ de trap.

Greis/ de oude man.

Habicht/ de havik.

Hecht/de ſnoek.

Häring/ de haring.

Hirſch hèt hért.

SOUnd / de hond, - -

Keil/de hoek.

Kiel/ de ſchagt.

Kranich de kraanvogel.

Lachs / de zalm.

Pfeil/de pijl. -

Pilz/de kampernoelje.

Port/ de zeehaven.

Preis/ deprijs.

Punck/hèt ſtip. :

Reim / hèt rijm. ::::

Riß/ de kloov.

Schlitz/ de voorbroek, ook

- de ſpleet.

Sperling de moſch. ?

Staar/de ſpreeuw. "

Steg/de trap. -

Stiel/ de ſteel.

Stier / de ſtier. - -

Strauß/ de ſtruisvogel.

Streich/ de lag.

Tag/ de dag.

Theil / hèt deel.

-,

Tiſch/ de tafel.

Weg/ de weg.

Wein de wijn.

G 5

die Aale] de aalen. . . . .

Arme / de armen. - -

Blitze/ de blikſemen.

Dienſte dedienſten.

Drate/ de draaden. "

Feinde / de vijänden. cs

Freunde / de vrienden.

Gewinſiede winſten.

Grade de trappen.

Greiſe / de oude mannen.

Habichte de havikken.

Hechte deſhoeken.

Häringe/ de haringen.

Hirſche/ de hérten. .

undef de honden.

eile de hoeken.

Kiele/ de ſchagten.

Kraniche/de kraanvogels.

Lachſe / de zalmen.

Pfeile/ de pijlen.

Pilze / de kampernoeljen.

orte/ de zeehavens.

Preiſe/ deprijſen.

uncke/ de ſtippen. .

Reime/ de rijmen. -

Riße/ de klooven, -

Schlitze devoorbroeken, de

ſpleeten.

Sitze / de zétels.

Sperlinge demoſſchen.

Staare de ſpreeuwen.

- Siege/ de trappen.

Stiele/ de ſteelen.

Stiere deſtieren.

Strauße/ de ſtruisvogels,

Streiche/ de ſlagen.

age/ de dagen.

Theile de déelen.

Tiche/ de tafels.

Wege / de wégen.

Weine/ de wijnen,

der -
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der Wind/ de wind. die Winde de winden.

weck/ hèt voorheemen. Zwecke/ de voorneemens.

Zweig de tak. Zweige / de takken...“

II. De woorden die in 't Enkelvouwd alleén in
gebruik zijn, hèt zijom datze reeds eene ſoort van

meérderheid te kënnen geeven, Öf datze in hèt Meér

vouwd niet konnen gepläatſt wórden, gelijk erzijn

Manlijken.

der Argwohn/deargwaan. der Harm / de droevheid...

Bund hèt verbond. SYaß/ de haat.

Glanz / de glans. Klee / hèt klaverblad.

Gram/hèt hartzeér. Kram / dekraam.

Kummer hèt verdriet. Torf/ de turv. . "

Keim / hèt lijm. - Troſt/ de trooſt. . . .

Muñd/ºde mond. 3. Trotz/ de ſpijt . . .

Neid / de nijd. . Trug/ hètbedróg. .“

Putz hèteptooiſel. Verſtand / hèt verſtand.“

Rauch/ de rook. - - Wahn de meening.

Reif/ de rijp. * Witz/ hèt vernuſt.

Sand / hètzand. - ank/ hèt krakkeel. .

Schmuck hèt çieraad. Wang/ hèt gewëld. ?

Sund/ dezee èngte. - irn/ dedraad.

Thau/ de daauw. - - - --

-

----- Vrouwlijken. -

- * ) . " 2

die Ankünft/de aankomſt. die Schmach de ſchande. .

Burg/hètkaſteel. A. Schwulſt hèt gezwel.

Einſicht de &#sºn- Bernunft/ hètvernuft.

. -- heid.

Kentniß/de kènnis. ier/ hèt çieraad. - - -

Ä - - Zucht/ de tugt. ...

ükkunſt.de terugkomſt. kunft/ de toekomſt.

« Onzijdigen. -

das Baſt/de baſt. das Heu/ hèt hooi.

Bley/ hèt lood. - Kupfer / hèt koper.

Dacht/ hèt ëmmet. Mehl / hèt meel.

- - das
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däs Garn/ hèt gaarn.

Gedächtniß hèt geheugen.

Gefieder de pluimaadje.

Gentſt/hèt nèſt.

Getös/ hèt geraas.

Gold hèt goud.

das Meſſing hèt geeikooper.
Mooß het mós.

Slber/hèt zilver,

Stroh / hèt ſtroo..

Beh/ hèt vee.

Unſchlitt- hèt kaers-ſmeer. -

-

voorbeelden om de Begineen deeſer derde Buging
– ) -

- - -
-

I. In 't Hoogduitſch

Der Stand der Unſchuld war

für die erſten Menſchen ein rech»

ter Stand vollkommener Glücks

ſeligkeit. . . .

Ein jeder muß die Pflichten

des Standes erfüllen / darinnen

er ſich befindet.

Der Menſch ſoll jed

Stande gemäß leben / worein

ihn GOtt geſetzt hat.

Der Menſch fiel durch Um

gehorſam/ aus dem Stande der

Unſchuld umd der Gnade/ in

den Stand der Sünden. Und

der Verdammniſ, -

O“ du glückſeliger Skand!

warum iſt der Menſch nicht in

dir geblieben? - - -

on dem Stande der Boll

kommenheit ſind wir alle in die

ſer Welt noch weit entfernet.

Die Stände des Königreichs

Schweden haben in den Staats
Geſchäften ſehr viel zu ſagen.

Der Entſchluß der Stände

beförderte den Frieden.

Er hat ſich zu den Ständen

des Reichs gewendet, um die

Erſtattung des Schadens zu er

halten. -

in 't wérk te ſtellen.

mèt de Néderduitſche uitlºgging.

erzeit dem

t

*

Deſtaat dér onnoſelheidwas

voor de eerſte ménſchen een

réchtenſtaat van volkomenege

lukzaligheid.

Een ieder moet deÄ
dés Staats vervullen, daar hij

zig in bevindt.

De ménſch moet altijd lee

V6nÄ ſtaat, waar

in Gód hém geplaatſt heeft.

De ménſch viel doorzine

ongehoorzaamheid van dén ſtaat

dér, onſchuld én dér genade
in dén ſtaat van zonde énver

doemeniſs'. -

Ogelukkige ſtaat! waaröm

is de ménſch daarin niet ge

bleeven? - ,

* Van dén ſtaatvan volkomen

heid zijn wijallen indeeſewae

reld nög vérre af.

De Staaten (a) dés Koning

rijks Zwéden hèbben in de

Staatszaaken veel te zèggen.

Hèt beſluit dér Staaten be

vórderde den Vréde. -,

Hij heeft zig naar deSténden

dés Rijks gewéndtom vergoe

ding van ſchadete verkrijgen.

Der

(2) Staaten kan men ook door Stenden vertaalen.

A
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Der König in Pohlenbadie. De Koning vºn Polen heef
Stände des Reichs auf den all

gemeinen Reichstag nach War

ſchau beſchieden, - *

O ihr Stände! an euch liez

get, die Wohlfart des ganzen

andeß.

Der Graf Moritz von Sach

ſen war von den Ständen von

Curland zum Herzoge erwählet

W0kdel. - weeſt.

de Staaten dés Rijks op den

Ä Rijksdag te War

ſchau doen vergaderen.

óSténden! vanuliedenhangt

de wélvaart van hèt gantſche
Land af. -

De Graav Maurits van Saxen

was door.de Staaten van Cour

land tót Hértóg verkoren ge

- e, . . . -

II. In't Hoºgduiſch, om dez/ven in' Nerduiſch
- - - -

-- ----
over te zètten,

-

Die 9and des Allerhöchſen erhält die ganze Welt .

Ä der Braut ſehnen ſich

Wäs ſollen der Kuh Muſcaten - - - - -

sj“ Hand des Fleißigen ernähret das Haus und ballet das
(Wd. -

Q du Sau! packe dich von hinnen. . .“
Die Arbeit gehet ihm nicht von der Hand.

nach dem Bräutigam. 24

- - - -i

Se Hände der ÖffſäewäÄt Ketten und Banden
Klegek. . . - --

Äs Wegen der Hände war zur Zeit der Apoſtel in trfliches

Mittel zur Geneſung.

Den Künſten wird durch den Fleiß der Gelehrten täglich ein
neuer Glanz beygelegek.

F ÄÄ befe ch h nzes

ihr Hände des Allerhöchſten! euch habe ich mein ganzeWeſen und meine Erhaltung zu danken. abe ich m gan

**

hle ich meinen Geiſt.“

Bon den Nöthen die mich druckten hat mich der HEw er
rtet.

III. In 't Neèrduitſch, om dezéven in Hoogduiſch

te vertaalen. - - - -

Het brood is her ſekſe en beſte voedfe voor den menſch

(das Brod bèt brood.)

Wee dén geenen die hèt téken dés diers ophun voorhoofd

draagen, (das Thier bèt dier.)

Die zig door alle winden doen beweegen, zijn 't riet gelijk,

(daß Rohr bët re.)

- Zèt
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Zèt hèt licht op de taſel, op dat hètzélve hèt geheele ver

trèk verlichte, (das Licht bët licbt)

Odom dier daar gijzijt! zult gij nooit wijs wórden?

Deménſch leevt niet alleen van 't brood, maar van allewoord

dat dén mond' Góds uitgaat.

De dieren voeden zig mèt hèt gras dés vélds.

De natuur dér beeſten onderwijſt hun wat goed voor hun is.'

Men geevt dén Kameele eenen wél veel zwaarderen laſt; dan

dén muil-éſelen én paerden:

Opent de deuren uwer harten, op dat de Koning dér eere

ingaà. - - -

Oſchaapen! gij draagt wél wol, maar zij is niet voor u.

Door de deugdén door deréde wórdt de ménſch vandebees

ten onderſcheiden. - - - - -

Men gebruikt dearmen tót dén arbeid', (der Arm de arm.)

De bänden zijn niemant aangenaam, (das Band de band.)

De konſtwérktuigen wórden door hèt ijſerdraad beſtiert, (der

Drat bet iſerdraad.) . . . . . - -

De trappen van bloedverwantſchap zijn verſchillende, (der

Grad de trap.) - -- --

Men moet de honden op dejagtafrégten, (der Hundde bond.)

De léſſenaars zijn gemaklijk omopte ſchrijven, (das Pult de

lº/enaar.

De dagen vólgen op malkanderen, maar zijlijken malkanderen

niet, (der Tag de dag.) -

- -

- - - -

IV. Buging.

Van deeſe Buiging’ zijn all' de Zélfſtandige naamen,

die en in 't Meèrvouwd aanneemen, hoewél zij hètzél

ve in 't Enkelvouwd niet hèbben. Want dic wèlken

reeds in 't Enkelvouwd in en uitgaan, gelijk der Garten

de tun, die Gärten de tuinen, zijn van de eerſteÄ
maar die welken deeſe Lèttergreep alléén in't Meér

vouwd ontvangen, zijn ook van verſchillende geſlach

ten, want daar zijn 'er Manlijken, Vrouwlijken én

Onzijdigen, gelijk men 't Zien zal door de VÖlgende

voorbeelden. , -

- * » - -

- * * *
-- ,

- - - - - - - - - - - -
-, - * *
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- - - - - - L.:: c.

.. " T')

. . Enkelvouwd. --

N. der Menſch / de ménſch.

T. desMenſchen désménſchen.

G. dem Menſche/ dén ménſche.

A. den Menſchen / dénménſch.

R. o du Menſch/öménſch!

N. von dem Menſchen van dén

- ménſche.

- -

...:- Vrou

Enkelvouwd. sc

N. die Flur/ de banne.

T. der Flur / dér banne.

G. der Flur/dérófaandebanne.

A. die Flur/ de banne.

R. o duFlur/ ö banne!

N. von der Flur/ vandebanne.

wijk. - -

- T.

« Manlik.

Meérvouwd. -.

die Menſchen/ de ménſchen. 5

der Menſchen dér ménſchen.

den Menſchen dér ménſchen.

die Menſchen / deménſchen.

0 ihr Menſchen öménſchen! ,

von den Menſchen/ van demén

ſchen.

- - -

- -

Meérvou'wd.

die Fluren de bannen. -

der Fluren/ dér bannen.

den Fluren/ aan de bannen.

die Fluren/de bannen. ...

oihr Fluren/ ö bannen!

von den Fluren van de bannen.

Onzijdig.

Enkelvouwd.

N. das Ohr/ hèt oor.

T. des Ohres/van hètoor, dés

OOrs.

G. dem Ohre/ aan hètoor.

A. das Ohr / hèt oor.

R. odt Ohr/ ö oor!

- Meérvouwd. -

die Ohren/ de ooren. (ren.

der Ohren, dérooren,vandeoo

den Ohren aan de ooren.

die Ohren de ooren.

0 ihr Ohren ö ooren!
J

N. von dem Ohre vanhètoor. von den Ohren/ van deooren.
- - -

- - -

Door deeſe Voorbeelden ziet men

I. dat de Manlijke naamen deeſer Buiginge tén eerſten en

in dén Enkelvouwdigen Teeler, Geever, Aanklaager én Nee

mer aanneemen, zoo dat de Roeper alléén dén Neemer gelijk

lijvt.
-b Ä Dat 'er geens in dén Teelenden Naamvall zijn moet,ge

lijk ’er veelen zijn, die deeſe kwaade gewoonte hèbben van 'er

des bij te voegen, én te zèggen des Menſchenst des Herrns &C.

:-
- - III. Dat



Dér Zélfſtandige Naamwoorden. II

die Franzoſen/ de Franſchen.

-

III. Dat de Vrouwlijkenraamen nóch in 't Enkel-, nóch in

*t Meérvouwd veränderen, én dat men dus eenen misflag be

gaat mèten bij *t woord Frau te voegen, in dén Enkelvouw

digen Teeler, Geever én Aankla
2gCf.

IV. Dat deÄ ſda.INEN# Manliken in 't geheege

lijk zijn, tén wäre dat de Enkelvouwdige Noemer, Aanklaager

én Roeper altijd de een als de andere blijven. -

Vólgens deeſe régelen is 't dat de völgende woorden, zoo

Manlijken én Vrouwlijken als Onzijdigen geboogen wórden.

Manlijken.

der Aff/ de aap. die Affen de aapen...

theiſ/ deGódlochenaar, én al“ deuvoorden, die in iſt.uitgaan.

är / de beer- Bären de beeren. ...

Baſilisk/de.baſiliſkus. Baſilisken debaſiliſken.

Bauer/ de boer. Bauern/ de boeren.

Both/ de bode. Böthen/ de boden.

Brunn/ de put. Brunnen/ de putten.

Bub/ de jongen- Buben de jongens. - -

omunicant/ denagtmaal- (én all' de woorden die in ant

-- ganger. - entuttgaan.

Deliquent /de misdadiger.

Deutſche de Hoogduitſcher. “)en all' de naamen van Völke

die Deutſchen/deÄe? ren, uigenomen die geenen,

der Franzos/ de Franſchman. .) wélken in eruitgaan, gelijk

Kder Perſer derSpanierſ, &c.

) daarvan bébben wijpag.98

geſbrooken. -

der Eremit / de Héremijt, én all de woorden in it uitgaande.

Falk/ de valk. die Falken/ de Valken.

Fürſt/ de Vörſt. “Fürſten/ de Vórſten.

Graf/ de Graav. . Grafen / de Graaven.

Hans/ de Jan. KJanſen/ de Jannen.

Held/ de hèld. Helden/ de hèlden.

Herr / de heer. - Ä de heeren.

Knab/ de jongen. Knaben/.de jongens.

der Knapp/ Das noemtmen in Duiſbad de Jongens,

die Knappen/ welken in de Mijnen, in de Molens én in de

Lakenweeverijen wérken

der Komet/ de komeet. die Kometen/ de komeeten.

Leu/ de leeuw. - - Leuen/ de leeuwen.

Mohr/ de Möriäan. Mohren/ de Moriäanen.

Mond / de Inaan. Monden/ de maänen.
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der Narr de gék.
. Ochs/ de Ös.

. Ä de gevader.

aff/ de monnik.

Pfarrherr / de Prieſter.

: Pfau / de Paauw.

Phantaſt/de eigenzinnige.

Poet/ de dichter,

Prinz/ de Vörſt. . .

Prophet de Profeet.

Schmerz . de ſmért. -

Sklav/ de flaav.

Soldat deſöldaat. . .“

Thor/de gék.

Türk de urk. -

Vrouwlijken. " .

die Narren degékken.

Ochſen/ de öſſen.

Ä de gevaders.

faffen demonniken.

Pfarrherren? de Prieſters.

fauen/ de paauwen.

Phantaſien de eigenzinnigen.

P0eten/ de dichters.

Prinzen/ de Vörſten.

Propheten, de Profeeten.

Schmerzen/ de ſmerten.

Sklaven/ de flaaven.

- Soldaten/ de ſöldaaten.

Thoren/ de gékken.

Türken/ de Turken.

-

die Begegnung/deontmoeting die Begegnungen de ontmoe

Belagerung) de belégering.

tingen. -

Belagerungen/debelégeringen.

Bruſtwehr/de börſweering, Bruſtwehren de börſtwee

Brut/ hèt broeiſel.

Drohung/ de dreiging.

Erbarmung/de érbarming.

Fahrt/ de vaart. -

Feſtung/.de vèſting.

Figur de figuur.

Fluth / devloed. •

Fracht . de vragt.

Frölichkeit de vrolijkheid.

Furcht/.de vrees,

Gaſierey/ de maaltijd.

Gegend de Oord

Geſinnung het gevoelen.

Glut/ de goed.

Hinderung de hindernis.

Hoffnung, de hoop.

leidung/ dekleeding.

Leiſtung de aflègging

/ - Maur/ de muur,

ringen.

Bruten, de broeiſels

Drohungen de dreigingen.

Erbarmungen/de érbarmingen.

Fahrten de vaarten.

Feſungen/de vèſtingen.

Figuren / de figuuren.

Fluthen/ de vloeden.

Frachten / de vragten.

Frölichkeiten/devrolijkhéden.

Furchten/ de vreeſen.

Gaſiereyen/ de maaltijden.

Gegenden / de oordén.

Geſinnumaen/de gevoelens.

Gluten/ de goeden.

Hunderungen dehinderniſſen.

Hoffnungen de hoopen.

Kleidtmen de kleedingen.“

Leiſtungen de afèggingen.

Mauren, de muuren.

A

die
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die Nachtigall/de nagtegaal. die Nachtigallen/denagtegaalen.

Nation/de natie. Nationen de natién,

Natur / denatuur. Naturen/de natüuren.

Neigung/ de neiging. Neigungen) de neigngen.

Papagey de papegaai- apageyen/de papegaiën.

Pflicht de pligt. - fichten/ de pligten

Poſt de póſt. - oſten/ de póſten. -

Quittung deondertékéning. uittungen/ de ondertéke

„ . . . . . . . ningen.

Regung de beweeging. Regungen debeweégingen:

Saat hèt zaat. Saaten/de zaaden.

Schlacht/ hèt gevégt. Schlachten deÄ
Schuld de ſchuld. Schulden /.de ſchulden.

Spur/ hèt ſpoor. Spuren/de ſpooren.

That/ de daad. Thaten de daaden.

Tracht/ de dragt. Trachten/ de dragten.

Tugend 1 de deugd. Tugenden/ de deugden.

Uhr hèt uurwérk. Uhren/deuurwérken.

Zeit de tijd. Zeiten de tijden

En in 't algemeen alſ die geenen welken in 't Enkelvouwd

in ein in én in Eeit uitgaan, gelijk

die Taube/ de duiv. die Tauben/ de duven. -

Königin de Koningin. Königinnende Koninginnen.

Schuldigkeit/ de pligt: Schuldigkeiten, de pigten.

- - - - - - - . . . . . .

onzjäigen. -

. . "
*

.

-

:

Daar zijn er zeér wenig van dat Geſlacht, wij plaatſen'ar

das Aug/ hèt oog. . . die Augen/ de oögen. –

das Bett / hèt bèd. die Betten/ de en. “

das Hemd/ hèt hémd. die Hemden/ de hémderi; - - -

das Ohr het oor. - die Ohren de ooren. -
. B. - - - - - - ,

NB. das Herz bèt bart, zou wé onder dat getal möeten zijn,

maar om dészélfs Enkelvouwd wélte buigen, insgelijks als het

woord Schmerz/ plaatſeh wijdezélven hier zod als 't behdort..

das Herz/hèt hart. . der Schmerzl de ſmért,

des Herzens van hèt hart. des Schmerzens/ dér ſinérte.

dem Herzen aan hèt hart, dem Schmerzen aan de ſinérte.

das S2erzl hèt hart, den Schmerzen/ de ſmért.

-- H 9 du
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«6 du Herz/ ö hart!

von dem Herzen/van hèt hart.

o du Schmery/ öſmért!

von demSchmerzen/van de ſmért.

Voorbeelden om de Beginſelen deeſer vierde Buiging

- in *t Wérkte ſtèllen.

I. In'

Der Menſch iſt unter allen

Geſchöpfen das edelſte.

Die Weisheit des Menſchen

iſt ein himmliſches Geſchenk.

Dem Menſchen iſts geſetzet

einmal zu ſterben. -

GQtt ſchuff, den Menſchen

nach ſeinem Bilde/ zum Bilde

GOttes ſchuff er ihn.

Das iſt der alte Bund:

Menſch! du mußt ſterben.

Von dem Menſchen ſprach

GO nach den Sjdenfälle

Nun iſt der Menſch worden wie

unſereine/ daß er weiß das Gute

von dem Böſen zu unterſcheiden.

Die Menſchen ſind meiſtens

an ihrem eigenen Werderben

ſchuld. -

Der meiſte Theil der Nen

ſchen ebet in Aberglauben.

Die Vernunft - dienet dem

Menſchen ſtat einer Richtſchnur

aller ihrer Gedanken/ Worte

Und rke. -

Jedoch/ wenn man die Men

-ſchen nebſt ihren Thun und Kaf

ºſen wohl erwägt, ſo ſollte man

faſt denken, ſie hätten gar keine

Bernunft.

O ihr ſterblichen Menſchen!

bedenkt doch die Ewigkeit.

- -
- . . .

-
.

Hoogduiſch mé de Nešrduiſche uitlºgginge.

De ménſch is hèt édelſteon

der alle ſchèpfelen. "

Dc wijsheid dés ménſchen is

een hémelſch geſchènk.

Hèt is dén ménſche gezèt

éénmaal teftérven.

Gód ſchiep dén ménſchnaar

zijnen beelde, naar dén beelde

Góds ſchiep hij hém.

Dat is deoude wët;öménſch!

gij moet ſtérven.

Van dén ménſche ſprak Gód

na dén val: Nu is de ménſch

gewórden gelijk onzer één, dat

hij hèt geede van 't kwaade

weet te onderſcheiden.

De-ménfchen zijn meeſt de

oorzaak van hun eigenverdérf

- -

Hèt meeſte deel, dér mén

ſchenleevt inbijgeloovigheid.

Deréde dient dénménſchen

tót eene.rigtſnoere aller hunner

gedagten , woorden én wér

ken.

Nógtans wanneer men de

ménſchen én al hun doen én

kaaten wél beſchouwt „zoozou

men haaſt denken datze geen

vernuft hèbben.

O ſtérvelijke ménſchen!

denkt doch aan de Eeuwigheid.

*

Was
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„Was kan man von den Witkºn men van démén:
Menſchen GutesÄ ſolan- ſchen g9eds verwägten , zoo

Me ſie in ihrem Aberglauben ver- lange zin hunne bijgeloovigÄ h heid volharden, geoog

II. In 't Hoogduiſéh, om dezélneu in ? Weérduiſh

ts zertaalen. . . . . .

Die ganze Flut unſerer Stadt hat dieſes Jahr recht ſchön,

Früchte getragen. . . . . . . . . . - - - - - -

Die Kraft der Natur und den Segen GOttes hat man an

der reichen Ernde deutlich wahrgenommen, --- - -

- ÄÄ muß man die Wirkungen der göttlichen Gnade

Nicht zuſchreiben. . . . . . . . - -

Treib die Natur hinaus/ ſie kömmt doch immer wieder.

O ſüße Nachtigall wie lieblich iſt der Schall deiner reizen

den Stimme. . . - - - - - - - - -

Bon dem Fürſten haben wir dieſe Gunſt erlanget/ daß wir

von aller Dienſtbarkeitſrey ſind. . . . . . . . . . .,

aj # ändern ſich fünd alles gewinnt mit der Zeit eine
ere Geſa. - . . . . . . . . . . . . . . . . . . .“

Das letzte Ziel der Zeiten iſt die unendliche Ewigkeit. . .

„Den Gaſſereyen ünd andern Frölichkeiten wöhnet ein weiſer

Menſch mit vieler Mäßigung ber, . . .

> Erfülle die Pflichten die dir obliegen ſo gut als du kannſt/

ſo wirſt du jederzeit wohl beſtehen, ... ...

Q ihr Zeiten o ihr Sitten wenn wird ſichs mit euch beſſern?

Bon den Drohungen ſeiner Feinde ſtirbt man nicht. . . ."
- -

-
.. . . ::

.

FII. In 't Néderduitſëb, om dezélven in 't Hoogduiſch

-- te vertaälen. --

Het oo ist weltuc van't gehoor, geihe sogatyn

“fÄ - - - - - - -
- afbeelding van hèt gehoor én van hèt oog zijn een üit

muntende getuigenis van 's Schèppers wijsheid.,

Al’t te hard én te gewèldig geruiſch ſchaadt hèt oor. ---

Die hèt oog gemaakt heeft zoü die nietzien? Die hètoorge
Inaakt heeft, zou die niet hooren? . . . . . . .

Q téder öog! hoe gemaklijk kan menu beſchädigen. *

Van 't Oor is’t dat 't gehoor komt. -

De ooren zin gemeenijk met ringen én ſternen verziert.

- - H 2 -

J

Het
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- Hèt verlies dér ooren verraadt gemeen'lijk de dieven.

"Men moet zig op 't gehoor altijd niet vertrouwen; want hèt

getugenis der gogen is altd béter.
Men moet de oogen dés harten voor hèt licht dér genade

niet fluiten« -

O licht der oogen, dat het hart vermaakt. --

Men verlieſt nietgaern' iets van zijne oogen, nóch van zijne

90ren. - - -

-

- - -

V. Buiging.

. Van deeſe Buiginge zijn alle de woorden, die

in 't Meérvouwd de lettergreep er die zij in 't Enkel

vouwd niet hèbben, aanneemen. Zijzijn allen Man

lijk öf Onzijdig , . én veränderen gemeen'lijk hunne

a/ o/u/ in ä/ ö/ ü/ in 't Meérvouwd, gelijk:
-

das and hetland, die Länder de landen.

der Ort/ de plaats. ... die Oerter/ de plaatſen.

das Huhn/ de hèn. die Hühner/ de hènnen. -

- Zie hier twé daarvan, die töt voorbeelden voor de buiginge

van alle anderen dienen zullen.

- Manlijk. - -

Enkelvouwd. Mervouwd.

N. der Maam/de man die Männer / demans. . .

T. des Mannes/ dés mans. der Männer dér mannen.

G. dem Manne/dén manne. den Männern dén mannen. -

A. den Mann/ dén man. die Männer/de mans.

R. o du Mann/ ö man! o ihr Männer ö mannen!
N. von dem Manne/ van dén von den Männern/ van deman

Inanne. INCIl«

- - - - - *- - - -

- - -

-- - - - - --

-

Onzijdig.

N. das Amt/hèt ampt. die Aemter/ de ampten.

T. des Amtes/ dés ampts. der Aemter/ dér ampten.

- G. dem Amte dén ampte. den Aemtern dénämpten.

A. das Amt/ hèt ampt. die Aemter/de ampten.

R. o du Amt/ó ampt! o ihr Aemter/ ö ampten!

N. vondemAmtevanhètampt. von den Aemtern, vandeamptèn..

- - . . Mén



Der Zéfſtandige Naamwoorden. IA?

Men ziet wélligt dat de Teeler in es én de Geever én

Aanklaager in ein "t Enkelvouwd uitgaat, térwijl'er intégen

deel een n in dén meérvouwdigen Geever én Aanklaager is;

én dit is hèt geene deeſe vijvde Buiging mèt de dérde gemeen

heeft. Voor 't overige zijn meeſt all' de Woorden van deeſe

Buiginge, van 't Onzijdige Geſlachte: gelijk men 'tzien zal

door.de vólgende aanwijſing.

Onzijdigen.

daß Bad/ hèt bad.

Band/ hèt lint.

Bild/ hèt beeld.

Blatt 1 hèt blad.

Bret/ de plank.

BUch/ hèt boek.

Dach / hèt dak.

Dorf/, hèt dórp.

Faß/ hèt vat.

Feld/ hét véld.

Floß / hèt vlót.

Geld hèt gèld.

Gewölb / hèt verwulft.

Glaß/ hèt glas.

Glied/ hèt lid.

Grab/hèt grav.

Gras/hèt gras.

Gut/ hèt goed.

Haupt/ hèt hoofd.

SQaus/ hèt huis.

SQolz / hèthout.

SYorn/ de hoorn.

Kalb hèt kalv.

Kind/ hèt kind.

Kleid/ hèt kleed.

Korn/ de kórl, de kérn.

Kraut/ hèt kruid

Kreuz/ hèt kruis. -

&amm/ hèt lam.

Licht/ de kaars.

Lied/ hèt lied.

die Bäder/ de baden.

Bänder/ de linten.

Bilder/de beelden.

Blätter/ de bladen.

Breler/ de planken.

Bücher/ de boeken.

Dächer/ de daken.

Dörfer/ de dórpen.

Fäſſer/ de vaten.

Felder/ de vélden.

Flößer/ de vlótten.

elder / deÄ

Gewölber/ de verwulften.

Gläſer/de glaſen. º

Glieder/ de éden.

räberf de graven.

räſer/ de groentens.

Güter/ de goederen.

Häupter/ de hoofden.

Häuſer/ de huiſen.

Hölzer/ de houten.

Qörner de hoornen.

Kälber/ de kalven.

Kinder/ de kinderen.

Kleider dekleederen.

Körner de kórlen.

Kräuter/ de kruiden. -

Kreuzer/de kruiſſen.

Lämmer/ de lammeren.

Lichter/ de kaarſſen. -

jeder/ de liederen.

"

H 3 das
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das Hochhèt gat.

- Määl hèt téken.

Maul de mull.

Neſt hèt néſt.

Ä hèt pand.

- Rad/ hèt rad. -

Regiment / hèt regimént.

Reis/ de tak.

Rind/ de Ös.

Scheit/ hèt brandhout.

Schloß hèt kaſteel.

Schwert/ hèt zwaerd.

Stift/.hèt ſticht.

Thal/ hèt dal.

Wamms/ de bórſtrók.

Weib / hèt wijv.

Wort/ hèt woord.

Zelt/ de tént.

die# degaten.

älek / detékenen.

Mäuler de muilen.

Neſer denélten. -

Pfänder/ de panden.

Räder deraden.

Kegimenter/ de regiménten.

Reiſer/ de takken.

Rinder de Öſſen.

Scheiter, de brandhouten.

Schlöſſer/de käſteelen.

Schwerter de zwaerden.

Stifter/ de ſtichten.

Thäler dedalen.
Wämmſer/ de börſtrókken,

Weiber/de wijven. -

Wörter/ de woorden.

Zelter / de ténten.

Manlijken.

der Dorn/ de doorn.

Fleck/ de lap.

alm/de ſtroohalm.

loß/ de kluit. "

Klotz/ de ſtam. -

Klumpf hèt blók.

Leib / hèt lijv.

Pflock de pitſe ſtók.

Rand de ränd. -

Schild / hèt ſchild.

Strauß/ de ruiker.

Wald / hètwoud.

Wurml de wórm.

die Dörner/ de doornen.

Flecker / de lappen.

Hälmer / deſtroohalmen.

Klößer dekluiten.
Klötzer/ de ſtammen.

Klümpfer de blökken.

Leber delijven.

Pflöcker/ de ſpitſe ſtókken.

Ränder/ de randen.

Schilder/ de ſchilden.

Sträußer/ de ruikers.

Wälder/ de wouden.

Würmer/ de wórmen.

Ik hérinner mij niet één vrouwlijke naam van deeſe Buſ

ginge, tén zij die Spreu / gebakt froo, die Spreuer hètwelk

mén zélden in 't Neervouwd gebruikt. - -

--
- -

* * -

Voor
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Voorbeelden om de Beginſelen deeſer vijſde Bugng

in 't wérkte ſtèllen,

I. In Hoogduiſch mºt de Nigerduiſche uitlºgging.

Der Mann iſt des Weibes

Haupt und die Häupter ſoll

man in Ehren halten. .

Des Mannes Pflicht iſt, daß

er Weib und Kinder verſorge/

und ein Haus wohl regiere.

Dem Mamme gebühret vor

andern/ den ſeinigen mit gutem

Beyſpiele vorzugehen.

Den Mann kennet man am

ſeiner Aufführung / wie deu Bo

gel an den Federn.

Q. Mann GOttes! der Tod

in Töpfen.

Das Weib iſt von dem Mam

Ple gen0illumen. E

Die klugen Männer ſind die

Ehre/ und die ſtreitbaren Män

ner die Bruſtwehr einer Stadt.

Der Rath der klugen Män

ner beſtätiget den gemeinen Ru

heſtand und die Sicherheit eines

Randeg.

Auch den klügſten Männern

fehlet es zuweilen an Vorſich

tigkeit.

Ulm eines Fehltrittes willen

muß man die Männer nicht ver

achten.

O ihr Männer lieben Brü

der was ſollen wir thun?

„Ä iſt genug von den Rän

N

H 4

Deman is hèt hoofd der

Vrouwe, én de hoofdenmoet

men in eere houden.

Dés mans pligt is, vaorzij

ne vrouw énkinderen te zór

gen, én zijn huis wél tºro

geeren. k

Hèt paſt dén manne voor

alle andere, dén zijnenmèteen

goed voorbeeldvoorte gaan.

Men kènt dén man aan zijn

gedrag, gelijk den vogel aan

zijne véderen.

O man Góds! de dood is in

dén pót. -

De vrouw is van dén mann'

genOmen. -

De wijſe mannen zijn de

roem, én de dappere mannen

de borſtweering van eene ſtad.

Deraaddér voorzigtigeman

nen verſtérkt.de gemeene ruſt

én de zékerheid van een Land.

De voorzigtigheid ontbreekt

dikwils dén wijſten mannen.

Men moet de ménſchen Om

eenen kwaaden trèd niet ver

ächten.

O mannen! lieve broeders!

wat zullen wijdoen ?

Dat is genoeg van de man

nen geſproken. : ---

Äl,



z2? Vijſcie Ruiging dér Zélfſtandige Naamwoord.

II. ln Herº zonder uitlºgging , om in * Neér
e. - - uit/cb over te zèiten.

Das Amt mag ſo gering ſeyn/ als es will./ſo iſt es doch darum

nicht weniger wichtig. -

Wer ein Amt hat/ der warte des Amtes/ auf daß er nicht zur

Verantwortung gezogen werde.

-- Dem ihm anvertrauten Amte muß ein kluger Mann allezeit

wohl vorſtehen.

Man wird ihm das Amt nehmen und einem andern geben.

Jchweis wohl was ich thun will/ wenn ich von dem Amte

geſetzet werde.

Die Aemter werden an vielen Orten verkauft und das macht

fleißige Leute/ das Geld/ ſo man dafür ausgelegt hat wieder

einzubringen.

Die Bürde der Aemter iſt meiſtemtheils viel größer als
die Würde. -

Wer ſich in die Aemter dringet/ der verräth entweder ſeine

Leichtſinnigkeit/ oder ſeinen Ehrgeiz.

- -
- *

-

AII. In 't Neèrduiſch, om dezéven in 't Hoogduitſch

- - te vertaalen.

-

*

Demeeſte onzer Heeren én Jufvrouwen zijn naar 'tbad ge

gaan.

Hèt gebruik dér baden is héden zeér in gebruik.

Mén eigent dén warmen baden eene geheel bijzondere deugd

toe, om zékere ziektenste geneeſen.

Ik houd' veel van de baden van Plombières om debijſondere

mènging hunner wateren. -

Laaten wij van de baden van Bourbon én van dievan Aken,

als van iets uitmuntends, ſpreeken.

Zie daar een ſchoon beeld; ik zie gaarn de beelden van dat

fätſben. -

h Wijbidden de beelden niet aan, om dat Gód’t verboden

Ceft.

De winter nadert; want de bladeren verwëlken én vallen

reeds van de boomen af

Deeſe planken zijnte dun om dit vertrèkte bevloeren; zij

moeten dikker zijn.

- - 1. - IV.
-
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I v. Hoo F D ST U K.

Van de Bijvoeglijke Naamwoorden en van

de Getalen.

De twéde ſoort van Naamwoorden is die waarvan wijhooger

geſprooken hèbben, dat zijde eigenſchappen én de gevallen dér

zaaken te kënnen geeven, én dat zi geen volmaakte gedagten

bevatten, öfzij moeſten bij eenen zélfſtandiger naam gevoegt

wórden. Tén opzigte van deeſen zullen wijonderzoeken.

I. Hunne Buiging mèt énzonder Lidwoorden. -

II. Hunne Vergelijking door haare verſchillendetrappen,

III. De verſchillende Getalen die daar toe behooren.

Dit is het geenemij deeſe ſtófin drie Afdeelingen zal doen

verdeelen, na dat wij van te vooren eerſt zullen hèbben doen

zien, hoe hèt grootſte én bèſte gedeelte dér BijvoeglijkeNaam

Woorden ſaamen geſtèlt wórd. *

Daar is een ménigte van Bijvoeglijke Naamwoorden

welken van de Zélfſtandigen ſaamengeſtelt wórden,

zékere Lèttergreepen daarbij voegende. Gelijk bij

voorbeeld wanneer men den uitgang'er bij voegt.

ig/ van Macht/ mag, wórdt mächtig magtig, van Gnade/ge

nade, wórdt gnädig genadig, ſaamengeſtèlt.

iſch/van Himmel beme, wórdt himmliſch bemeſºb; van Erde

. . aarde, wórdt irrdiſch aard/h, ſäamengeſtèlt.

lich van GOtt Gód. wórdt göttlich glajk; van Herr beer.

,, Wórdt herrlich beerlik, ſaamergeſtèlt. - -

icht/ van Stein/een, wórdt ſenichtJſeenägtig; van Bergberg,

wórdtbergicht bérgägtig ſaamengeſtèlt.
s

bar / van Ehre eer, wórdt ehrbar eerlik; van Mann man,

wórdt mannbar manbaar ſaamengeſtët. -

ſam/ van Arbeit arbeid, wórdt arbeitſam arbeidſaam; van tu

gend ºd,wórdt tugendſam deugdſam ſaamengeſtèlt.
gſt van Herz Hart, wórdt herzhaft öf herzhaftig möedig; van

Mann/Wórdt mamhaft öfmannhaftigmºnéſamengeſtët.

haftig van Scham ſebaamte, wórdtÄ/ Öf ſchamhaftig

ſº amägig; van Lafler ondeugd, wórdt laſterhaſe öflaſter

aftig ondeugend ſaamengeſtèlt.h H 5 reich/
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reich/ van Fiſch viſch, wórdt fiſchreich viſbrik; van Bolkvölk,

- wórdt volkreich völrik; öfwe betätt; van Geißgeeſ,

wórdt geſtreich geeßrijk, ſaamengeſtèlt.

en/ van Eiche eike, wórdt eichen eiken; van Goldgoud, wórdt

golden golden; van Seide zijde, wórdt leiden zijden

ſaamengeſtèlt.

ernl van Holz out, wórdthölzern bouten, van Kupfer koper,

wórät küpfern kººperen; van Leder ºder, wördt ledern

lederen; ván Silber ziver, wórdt ſilbern ziveren, ſaa

mengeſtelt.
-

Jos van Ehre eer, wórdt ehrlos eersos ; van GOtt göd,
wórdt gottlos gódloos; van Grund grond, wórdt gründ

losgrondeloor; van Sprach ſpraak, wórdt ſprachlos

ſpraakloos ſaamengeſtèt.
- - - -

Daar zijn ook Bijvoeglijke Naamwoorden, die van

de Wérkwoorden ſaamengeſtèlt wörden, bij de Onbe

paalde wijs, ſommigen van dezélve Lèltergreepen als

bij de Zélfſtandigen voegende, én de Lëttergreep en in

tégendeel wegneemende, Öf van ſommigen den alléén,

bij voorbeeld.

bar/ van brauchen gebruiken, wórdt brauchbar gebruikéaar ſaa

mengeſtèlt; van danken danken, dankbar dankbaar; van

ſtrafen fraffen, ſtrafbar frafbaar, &c.

haft/ van haben bébben, wórdt habhaft die beef, ſaamenge

- ſtet; van plaudern babbelen, plauderhaſt babbelägtig

van wohnen woonen, wohnhaft woonägtig, &c

ſam/ van rathen raaden, komtrathſam raa ſäam; van ſparen

ſpaaren, ſparſam ſpaarſaam; van wirken werken; wirk

am werkſäam, &c. E„-

ig/ van gehören zugehören bebooren, komt gehörig zugehörig
- bebdorende; van bluten bloeden, komt blutig bloedig;

van willfahren naar iemants wil doen, willfährig ge
s boorzaam, /cbikkelijk, &c. -

iſch van murren mörren, komt mürriſch knárrig; van nachlau

fen naloopen, nachläufiſch die na loopt; van zankenkrakee

- len , zänkiſch krakeelig, &c. ... ... .. -

lich/ van dienen dienen, komt dienlich dienfig, nuttig: van

- erfordern vºrderei, erforderlich vºrderk; van ſterben

/érven, ſterblich ſérvli; van erſchrecken verſchrikken,

erſchrecklich verſchrikkeljk, &c.

- - - wij
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- Wijzullen op zijn' plaatszien de geenen die van de Vóór

naamen komen. Egter zijn er ook verſcheiden welke van de

Bijwöorden ſchijnen ſäamengeſtelten geweeſt, door de
Lëttergreep er daarbijte voegen, bij voorb.

Bijwoorden, Bijvoeglijke Naamwoorden.

alt/ oud. ein alter / een oude.

bös/ boos. ein böſer/ een booſe.

gut/goed. ein guter / een goede. - -

Ung/jong. ein junger/ een jonge. -

kurz / kört.- # kurzer/ een kórte.

ang/ lang. Än langer/ een lange.

ſchön/ſchoon. ein ſchöner een ſchoone.

I. A F DE EL IN G.

Van de Buiging dér Bijvoeglijke Naamwoorden.

De Bijvoeglijke Naamwoorden wórden op drieérlei

ſoorten van verſchillende wijſen geboogen.

I. mèt 't onbepaalde Lidwoord, ein/ eine ein/

mètt bepaalde Lidwoord, der/ die das

III. zonder Lidwoord. -

Tén wèlken opzigte 'er äán temérken is, dat in alle deeſe

verſchillende wijſen vän buigingen dér Bijvoeglijke Naamwoor

den, zij zig moeten régelen naar de Zélfſtandigen, én dat zij

bij gevög naar de drie Geſlachten, Manlik, Vrouwljk én

Onzjag, geſchikt moeten zijn, hèt geen in ëlke Buigingehun

9ok drie verſchillende uitgangen geevt. - -

Enkelvouwdg. Manijk,

Ein junger Mann/ een jongman.

eines jungen Mannes/ een's jongenmann's.

einem jungen Manne/ eenen jongen manne.

einen jungen Mann / eenen jongen man.

o ein junger Mann, öeen jong man! " --

von einem jungen Manne/ van eenen jongen manne.

Enke.

N.
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Enkelvouwdg. Vrouw'lik.

N. eine junge Frau/ eene jonge vrouw. - --

T. einer jungenÄ van eene öfeener jonge vrouwe.

G. einer jungen Frau/ aan eene öf eener jonge vrouwe. -

A. eine junge Frau/ eene jonge vrouw.

R. o eine junge Frau ö eene jonge vrouw!

N. von einer jungen Frau/ van eene jongevrouw.

Enkelvouwdg. Onzijdig.

N. ein junges Kind/ Een jong kind. -

T. eines jungen Kindes/van eenjóngkindófeen'sjongenkinds.

G. einem jungenKunde/aan een jongkind, eenen jongenkinde.

A. ein junges Kind/ een jong kind. . -

R. o ein junges Kind / ö een jong kind!

N., von einem jungen Kinde/van een jong kind.

Wij hèbben reeds in hèt II: Hocfdſtük van dén Oorſprong

# 47, van 't onbepaalde Lidwoord ſpreekende gezeid, dathèt

zélve van veelen niet zoude konnen gezeid wórden, en

dat het dus in 't Meérvouwd verdwijnt, maar zoo dat 't

afweeſig zijnde, tégenwoordig, ſchijnt te zijn. 't ls ook hèt

geen hier gedaan wórdt, waarhèt Néderduitſche verdeelende Lid

woord ſtilzwijgende wórdt uitgedrukt.
-

Meérvouwd. -

Manlijk. Vrouw'/ijk. Onzijdig.

N. junge Männer/ Frauen/ Kinder.

jongemannen, VrOUWen, kinders.

T. junger Männer/ - Frauen/ Kinder. "

- van jonge mannen. VrOUWen, kinderen.

.. G. jungen Männern/ Frauen/ Kindern,

aan fonge mannen, VrOUWen, kinderen.

A. junge Männer/ Frauen Kinder.

fonge mannen. „. vrouwen, . . kinders.
R. o ihr jungen Männer/ Frauen/ Kinder.

ó gij jonge mannen! vrouwen. kinderen.

N. von jungen Männern/ Frauen/ Kindern.

van jongemannen, vrouwen, kinderen.

Vögens dit voorbeeld wórden alle de Bijvoeglijke Naam

woorden vóór hunne Zéfſtandigen geplaatſt mèt hèt onbe

paalde Lidwoord gebogen.
-

-

Voorbeel
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Voorbeelden om de Beginſelen van de eerſte Buiging'

der Bijvoeglijke Naamwoorden in 't werkte ſtellen. -

In 't Hoogduiſch mé de Néderduiſche uitlºggings.

Ein weiſer Man hat mir den

Rath gegeben / daß ich mich

niemals einem gottloſen Men

ſchen anvertrauen ſoll.

Ich ſehe in dieſem Briefe die

Schrift einer ſchönen Hand.

Einem muthigen Pferde

braucht man die Sporen nicht

zu geben,

Ähabe einem braven Sol

daten angeworben, eine ſchöne

Jungfer geheirathet / und ein

gutes Pferd gekaufet.

„Ich habe dieſen Degen von

einem tapfern Ritter verehret

bef0mlNen. - --

Dieſen Ring kömmt von ei

nem jungen Fräulein. -

In 't Hoogduiſch, om in ': Nerduiſch te vertaalen.
Große Könige haben lange Aerme. - es

Een wijs man heeft mijge

raaden, dat ik nooit op een

gödloos ménſch vertrouwen

MI)OET. . . . -

Ik zie in deeſen briev hèt

ſchrift van eene ſchoonehand.

Een moedig paerd behoevt

mende ſpooren niet te gee

WEIl.

Ik hèbb' eenen dapperen

Sóldaat gewórven, eene ſchoo

ne vrouw getrouwt, én een

goed paerd gekógt. . -

1k hèbb deeſenÄ Wall

eenen dapperen Ridder ver

êert gekreegen.

Deeſe ring kont van eene

jonge Jufvrouw. - - -

Söner Äeider keuſches Äj reicher Frauen demächiger
Sinn / alter Männer freigebige Hände ſind ## Wün
derwerk.

- ---

Kigen Männer kann man mit einem Worte viel zu verſe
hen geben.

helfen.

Weichen Kindern iſt gut rathen armen aber frerlich zu

Bon eigenſinnigen Leuten ſagt man ſelten etwas rühmliches.
- - -

In ? Neèrduitſëh, om in 't Hoogduitſchte zertaalen.

Bekwaame meeſters komen ligt door de waereld.

Men moet niet dan ſchoone meisjes zoenen,

Schoone meisjes hebben geen blanketſe van nooden. - - -

- Ik hebb dit van verſtändige Inannen hooren zèggen,

Kwaa
-4
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Kwaadevoorbeelden bedéryengoede zéden. . . . -

Laaten wij van édelmoedige Vórſten ſpreeken, die hunne

getrouwe onderdaanen nooit overlaaden. -

II. Buiging der Bijvoeglijke Naamwoorden mer

hèt bepaalde Lidwoord.

Enkelvouwdig, Manlijk.

der arme Mann de arme man.

des armen Mannes/ des armen mans.

dem artnen Manne/ dén armen manne.

den armen Mann/ dén armen man.6.

0 du armer Mann/ ö arme man!

von den armen Manne/ van dén armen nanne

Enkelvouwdig, Vrouwijk.

die arme Frau/ de arme vrouw.

der armen Frau/ dér arme vrouw. -

der armen Frau/ aan de öfdér arme vrouwe.

die arme Frau/ de arme vrouw. -

o du arme Frau/ ö arme vrouw! -

von der armen Frau/ van de arme vrouw.

-N.

Enkelvouwdig; Ohzijdig.

N. das arme Kind/ hèt arme kind. z

T. des armen Kindes/ dés armen kinds.

G. dem armen Kinde/ dén armen kinde. ----- *

A. das arme Kind/ hèt arme kind. -

R. o du armes Kind, ö arm kind!

N. von dem armen Kinde/ van hèt arme kind -

Meérvouwdig.

Manlijk, Vrouwljk, Onzijdig.

N. die armen Männer/ Frauen/ Kinder.

- de arme mannen. VroUWen, kinderen.

T. der armen Männer/ Frauen/ Kinder.

dér arme mannen. VTOUWEIl, kinderen.

G. den armen Männern/ Frauen/ - Kindern.

dén arme mannen. dér arme vrou- dén arme

W6Il. kinderen.

--- - A,
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Dieaj i
Bene bringen, an da

A. die armen Männer/ Frauen / “ Kinder.

de arme IIannen, Vrouwen, kinderen.

R. o ihr armen Männer/Frauen/ Kinder.

ö arme mannen! WrOUWen! kinderen!

N., von den armen Männern, Frauen/ Kindern.

van de arme mannen, vrouwen, kinderen.
- - -

NB. der/ die das/ een bepaald Lidwoord zijnde, zoomoet

men noodzaaklijk een n bij het Meérvouwd van hèt Bijvoegli

ke Naamwoord, wèlke hètzélve vólgt, voegen; dee voor hèt

Bepaalde, zoo wélals voor hèt Onbepaalde niet genoeg zijnde,

„bij voorb.men zègt zeér wél: Gelehrte Leute ſind einem Lande

unentbehrlich/ een and kan geen geleerde mannen miſſen. Maar

men zou niet können zèggen: die gelehrte Leute ſind der Meymmg/

de geleerde mannen zijn van meeninge; men moet zèggen: die

gelehrten Leute: hèt is daneen misſlag den daar uit te laaten.

J. Voorbeelden in 't Hoog- én Neèrduiſch.

Der arme Mann dauret mich Ik hèbb médelijden metdén
von Herzen. - armenman. - -

Die arme Frau iſt zu bekla- De arme vrouw is tebeklaa

(l. - - gen. - - -g Das arme Kind iſt übel dran. # arme kind is 'er kwaa

iik aan. -

Wer ſolte ſich des armen . Wie zou dén ſtaat désarmen

Mannes/ der armen Frau. Und »mans, dér arme vrouw én van

des armen Kindes nicht anneh- hèt arme kind niet tér harten

men? - - neemen. - --

Man muß dem armen Mam- Mén moet dén armenman

ne und der armen Frau unternen én dérarme vrouwe een

die Arme greifen. . . gen bijſtand leenen. a

Dem ärnen Kinde iſt faſt Het arme kind isbina niet
nicht mehr zu helfen . . . meër te hélpen.

Die reichen Leute ſind ſerb- Derijke uiden zin ſtérvlik

Jich wie die armen. gelijk de armen. - - - - - -

II. Inº Hoºgduiſch, um in Neºretiſch e vertäalen.

Ich habe den armen Mann/ davon ihr mir ſaget in einem weit

ekendern Zuſtande geſehen. . . - -

g/ ſolte man wohl in ein warmes

- - Das
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Das arme Kind/ das weder Vater doch Mutter hat l ſollte

man wohl verſorgen.

O du armer Mann/ o du arme Frau/ o du armes Kind!

wer wird dir helfen?

Nehmet doch nichts von der armen verlaſſenen Frau, die in

dieſem Hauſe wohnet, - -

Der armen Männer / die man im Gpital verpfleget/ ſind

zwölfe an der Zahl.

III. In 't Neèrduitſch, om in't Hoogduitſébte vertaalen.

De arme vrouwen, die gij gezien hèbt, zijnvoor de poorte

van hèt gaſthuis overléden.

De arme kinderen, die deeſe begraavenis bijwoonen, zijn die

van 't Wees-huis.
-

Göd zórgt altijd voor arme mannen, vrouwen én kinderens

(pflegen zórgen.)

Geev dier arme kinderen een“ aalmoes.

Brèng mijde arme luiden, die gij # dén wèg zult vinden.

O arme uiden! vertrouwt op Göd, hij ist die voor ul.

zórgen zal. - -

NMen moet dén armen luiden niets afvérgen.

III. Buiging van de Bijvoeglijke Naamwoorden

zonder Lidwoord.

Hèt is onmogelijk de Bijvoeglijke Naamwoorden

dus op alle de Zélfſtandigen toe te paſſen, én dat ge

ſchiedt alleén tén opzigte van die geenen, wélken in

eenen zeer algemeenen én onbepaalden zin genomen

wórden, gelijk zijn: Luft lucht, Waſſer water, Milch

melk, Bierbier, Wein wijn, Brodbrood, &c. Zoo dat

men die alléén én zonder lidwoord gebruiken kan;

want gelijk ik kan zèggen. - - -

Wein iſt beſſer als Bier wijn is béter dan bier. .
Fieiſch ohne Brod iſt nicht geſund. vleeſch zonder ºd is niet

- - GZONC.

Milch iſt nahrhafter als Waſſer / mèlk is voedſaamer dan
Water. -

Luft ſchöpfen lucht ſchèppen. Holz kaufen/ hout koopen, &c.

Dus

-
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=

t Dus kan men ook zèggen.

M alter Wein/oudewijn. gutes Bier goed bier.

- fettes Fleiſch vét vleeſch. , ſüße Milch zoetemelk.

das Kleid iſt aus feinem Tuche gemacht/ Datkleedisvanfijnlaken.

dieß Tuch iſt von guter Farbe/dat laken is van goede vérwe.

treuem Rate muß man folgen/ trouwen raad moet menvögen.

Dit alles komt geheel overéén méthét gebruik van

hèt Onbepaalde verdeelende Lidwoord der Franſchetaa

, le, gelijk wij reeds gezeid hèbben.

t: Zie hier dan de wijſe hoe men dezévén zonder lidwoord

Moet buigen.

# -

-

Enkelvouwdig.
lz Manijk... Vrouwljk. . . Onzidg.

N. ſtarker Wein/ feine Haut zartes Papier.

ſtérke wijn. zagt vél. fijn papier.

T. ſtarkes Weines/ feiner Haut, zartes Papieres.

van ſtérken wijn. van zagt vél. van fijn papier.

s G. ſtarkem Weine femer Haut zartem Papiere.

, aan ſtérken wijn. aan zagt vél. , äan fjn papier.

A. ſtarken Weip/ feine Haut/ artes Papier.

l ſtérken wijn. zagt vél. jn papier. . .

R. o ſtarker Wein/ o feine Haut/ ozartes Papier.

öſtérke wijn ö zagt vél! öfijn papier! .

N. von ſtarkem Weine. von feiner Haut/ von zartem Papiere.

vanſtérken wijn van zagt vél. van fijn papier.

Meérvouwdt.

N. ſtarke Weine/ : feine Häute/ zarte Papiere /

ſtérke wijnen. zagte vélen. fijne papieren.

T. ſtarker Weine, feiner Häute. zarter Papiere.

van ſtérke wijnen. van zagte véllen. ván fjne papieren

G. ſtarken Weinen feinen Häuten zarten Papieren.

aan ſtérkewijnen. aan zagte véllen. aan fjne papieren

A. ſtarke Weinen feine Häute zarte Papiere. . .

ſtérke wijnen. zagte vélen. fjnepapieren.

R. o ſtarke Weine/ o feine Häute/ o zarte Papiere.

Öſtérke wijnen. ö zagte véllen - öfijne papieren.

N. wonaren Weinen. von feinen Häuten von zarten apieren.

van ſtérkewijnen. van zagte véllen. van fjne Papieren:

- I - Daar
X
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Daardoor ziet men, dat deeſe Buiging van de twé voorige

verſchillende is: in dééſe geevt de Teeler van 't Enkelvouwd,

aan hèt Bijvoeglijke Naamwoordde sén r/ twelkhèt Lidwoord

in gééne had, én dus om zoote ſpreeken de afweeſendheid

daar van wéder invuld. Hèt is hètzélfde mèt dem van dén.

Geever én - Neemer van 't Enkelvouwd, én met de r van dén

Teeler van 't Meérvouwd. 't Is dan een' groven misſlag be

aan, deeſe uitgangen in dérgelijke gevallente verwaarlooſen,

# zig hierin, tén öpzigte van de andere Buigingen, te willen

ſchikken. Biſ voorb. Hèt zou kwaaljk geſprooken zijn tezèg

gen: Sind ſie voll ſüßen Wein zij zin vol zoeten wijnj.

Want men moet zèggen: Sie ſind voll ſüßes Weines. Seyd

gutes Muths/ zijt goed moeas. Hèt zou kwaalijk geſproken

zijn te zèggen: guten Rathe muß man folgen/men moet zèggen

gutem Aathe/te meer orn dat *t de Geever én niet de Aan

klaager is. Om diezélfde réde moet men altijd zèggen, aller

Ä und Enden/ vieler Orten/ én niet allen Orten öf vielen

Leº.

'Er zijn nóg drie dingen, tén opzigte van de Bui

ging dér Bijvöeglijke Naamwoorden, aan te mérken.

I. Wanneer de Bijvoeglijke Naamwoorden zélfſtandig geno

men wórden, zoo wörden zijmèt all' de hierboven aangehaalde

Lidwoorden geboogen, én behouden alle de uitgangen dér ge

vallen, die zij als Bijvoeglijken hadden, bij v.

GEin Weiſer iſt beſſer als ein Starker / ## wijſe is béter dan

Der Weiſe iſt beſſer als der Starke / . Sde ſtérke.

Eine Schöne bezwingt oft eenen Stärcken.

Eene ſchoone zégepraalt dikwils over eenen ſtérken (dat is,

over eenen /érken man)

Mendwaalt wanneer men zegt: Ein Weiſe een wiſé, ſeiner

Schöne aan zijne ſcboone, von meiner Liebſte van mijne liefſe,

mcn moet zèggen: ein Weiſer/ ſeiner Schönen/ von meiner

Liebſten. Maar ſoortgelijke woorden zoumen in 't Meér

vouwd zonder Lidwoord niet konnen gebruiken: want men

zégt: die Gelehrten ſagen/de geleerden zéggen, én niet Ge

lehrten ſagen. Die Schönen wiſſen es/ de ſcboonen weeten 't,

én niet ſchönen wiſſen es.

II. Wanneer de Bijvoeglijke Naamwoorden agter de zélf

ſtandigen geplaatſt wórden, zoo verlieſen zij alle hunnetékenen

van Lidwoord van Naamval én van Getal, ën wórden dan zoo

onbuigſam als de Bijwoorden, bij voorb,

: . . - - deſ
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ſ

der Held iſt groß/ de held is groot, (en niet großer.) . .

Helena iſt ſchön Heléna is ſchoon, (én nier ſchöne. 5

Das Land iſt reich/ hèt land is rijk, (en niet reiches )

Die Menſchen ſind ſterblich/ de ménſchen zijn térvºjk, (é
niet ſterbliche.) -

Die Blumen werden welk I de bloemenÄ. (én ziet

- - Wefe. -

Hèt is een gebruik dérhoogduitſche taale bijſonder eigen én

waarvan mennaauwlijks in andere Taalen een voorbeeldzal vin:

den, tén zij in die welke erÄ ophebben. Enditishèt

geene hèt wèlk dén Vreemdelingen hèt gebruik dér hoogduit

ſche Bijvoeglijke Naamwoorden déste gemakklijker maakt.

-

III. Dat gekmen zeer wézégt, neen zeſandigen ver
änderen, door’t Bijvoeglijke etwas Vortreffliches es voor

Ä etwas Gelehrtes iets geleerd, etwas Schönes iets

/cbooº , zookan men ook zèggen: ein Großes/ ein Kleines/

ein Bieles biv. Dieſes Geſetz trägt ein Großes zur gemeinen

Wohlfahrt bey/ deeſe wét bréngt der gemeene wévaart veel

Zoe ; über ein Kleines over eene kleine; ein Langes und Breites/

een lang in een breed; die Schönheit der Sprache thut ein

Bieles zu dem Ruhme eines Bolks/ de /cboonbeid der tags

bréngt den roem eener natie veé Zoe. Men moet dan niet

zèggen: dieſes trägt vieles dazu bey dat doe vee aan de zaak,

zonder bij’t woord vieles hèt lidwoord ein te voegen: want

wanneer men hètlidwoord ein wiluitlaaten - zoomoet men en

kel zéggen: Es trägt viel dazu bey. - * - -

:) .

I. Yoorbeelden om deeſe dérde Buiging werkſelig -
maáken. - - - - -

Starker Wein tauget nicht, Stérke wijn deugt niet voor

-

-

- -

für tolle Köpfe. dolle hoofden.

Der Misbrauch ſtarkes Wei-Hetmstruik van ftérken
Mes macht bald trunken. " - wijn maakt ſchielijk dronken.

Starkem Weine muß man Men moet opftérken wijn
- nicht viel trauen. niet 7eel Vertrouwen.

Die ſtarken Weim oft zu trin- . Die dikwis ſtérken wijn

en Pflegen/ verderben ihren Ge-drinken, bedérven hunnen

ſchmack. ſmaak, - - - - -

I 2 oſa
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O ſtarker Wein wie wohl oſterke wijn hoewe be

bekömmſt du dem ſchwachen komt gijdén zwakken maage.

Magen. -- ------ " . . . . . "

In ſtarkem Weineſtecktgroße, In ſtérken wijn ſteekt veel

aft. - -- kragts.

II. In 't Hoogduiſch, om in 't Neèrduitſch te vertaalen.

Zartes Papier ſchick ſich nicht zu ſcharfer Dimte. - - - -

e # dieſer Schreibſtube wird ein Haufen zartes Papiers ver
LMUcht. -

Zartem Papiere kann leicht ein Schaden geſchehen.

- Wir ſchreiben auf lauter zartes Papier.

O zartes Papier! wie biſt du ſo durchſichtig. - * *

Dieſes Buch iſt von zartem Papiere. - - - - -

Sße Früchte ſchmecken wohl ſauere aber übel.

Süßer Trauben Saft erquicket das Herz. -

Sauren Kirſchen benimmt der Zucker den herben Geſchmack.

Das iſt aller Orten und Enden im Brauche.

Dergleichen Obſt trifft man vieler Orten nicht an.

Ein Langer iſt beſſer als ein Kurzer.

Die Streitenden laſſen die Hände ſinken. -

Ä Malzeit war klein/ die Speiſen aber ſchmackhaft und

niedlich, - - - -

Wenn die Tage lang ſind ſº ſind die Nächte kurz . .

. Die Schönheit iſt vergänglich die Tugend aber preiswürdig.

TII. In ' Neèrduiſch, om in't Hoogduitſchte vertagen.

Ik hèbb grooten luſt om in ſchoonetuinente gaan wandelen.

„De förtuin moeſt édele zielen alléén begunſtigen. -

eblik van ſchoone vrouwen is aangenaam.

Eens vaders eere is wél-öpgevoedde kinderen te hèbben.

- Mijn verſtand isvol droefheids én mijn zielzonder trooſt.'

Wäter is bij goeden wijn niette vergelijken:

Jéſus Kriſtus heeft dén Apóſtelen beläſt, hèt Evangélium,

in alle de plaatſendér waereld te prédiken.

Een rijken heeft meérgélds dan een armen.

De kleine ſchrijft béter dan de groote. -

Eene geleerde is iets zéldzaamers dan, een geleerden.

De kleine heeft meér verſtands dan de groöte. . .“

“De klaarzienden zijn nooit blindÄ -

-R IDe ſtac
-

. .
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- TF

- De ſtad Weenen is groot én vervat veel vóks.
f, Men heeft ongelijk wanneer men zègt dat de beeſten ver

ſtandig zijn. - -

k Men heeft gelijk wanneer men zègt, dat de ſchimmen on

zichtbaaar zijn - -

Een blaauwe behaagt mijmeér dan een roode.
f, Ik moet ietsfraais hebben.

Ik hebb ’t op eenen körten gemeeten, én hèbb' 't op ee

nen langen gevonden. - - - -

(l. Mijns vaders zórgen hèbben tót de hérſtélling mijner gezond

heid veel toegebragt. -

-Dittoeval heeft veel tót mijne förtuin' gedaan.

II. AF DE EL IN G.

Van de Vergelijking dér Bijvoeglijke Naam

woorden én van hunne verſchillende Trappen.

Wijbepaalen onze gedagten altijd niet om de hoedanighéden

öf de eigenſchappen dér zaaken te kènnen: wij vergelijken de

zélven dikwils bij de hoedanighéden dér anderen, oordeelende

dver de overéénkomſt die onder dezélven is, bij v. Cajus iſt

gelehrt. Cleopatra ſchön/ und Penelope tugendhaft/ Cajus 1 ge

eerd, Cºöpatra ſéboon, en Penelope deugdzaam. Allein Ti

tius iſt noch gelehrter/ Helena ſchöner und Lucretia tugendhafter/

maar Zitius is ng wiſer, Helena ſcbooner, én Lucrétiä

deügdzaamer. Zie daar dan een trap van vergelijking die de

wijsheid; de ſchoonheid én de deugd van die perſöonen in een

hooger gezicht-punt ſtèlt.

Maar ons dunkt dikwils dat deeſe hoedanighéden dén hoog

ſten trap van volmaaktheid bereikt hèbben, én datze alle de an

dere zaaken van die natuure overtréffen, én dat geeft tót een'

nieuwen trapp' van vergelijkingeplaats. bij voorb,

der gelehrteſte Mann de geleerdſte man.

- die ſchönſte Frau/ de ſchoönſte vrouw.

das tugendhaſteſe Fräulein/ de deugdzaamſte jufrouw.

Men telt dan in de Hoogduitſche Taale, gelijk inde

aneº.aalen, drie Trappén van VergelijkinÄ
Vºegjke Näamwoorden, te weeten, den Sälenden,

«ét? / ergejkenden én den Overtréffenden trap.

- I 3 De Sºlº

/
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- D seien, óf de eerſte trap van Vergelijking' is,

wanneer men aan eene zaak eene zékere hoedanigheid

ènkel toeſchrijft, bij v. Hector iſt tapfer / Hečor is dapper.

- Da Pergelikénde, Öf detwéde trap van Vergelij

king” is, wanneer men eene zaak mèt de andere ver

gelijkende, dezélvc op eenen hoogerentrapp' ſtèlt. bijv.

Achilles iſt tapferer/ Achilles is dapperer.

Ds Overtréffende, 6f de dérde trap van Vergelijking?

is, Wanneer men aan eene Zaak dén hoogſten trap van

volmaaktheid tén opzigte van haare hoedanighedentoe

Ä, bij v. Alexander iſt der tapferſte / Alexänder is dedap

perfe.

Door deeſe voorbeelden ziet men wél dat deeſe ſoort van op

klimminge in de hoogduitſche taale door twélèttergreepen wórd

uitgedrukt, dic men bij dén ſtellenden trap voegt, wëlke is»

ieder Bijvoeglijk Naamwoord in de ènkele betékenis genomen,

te weeten, door er én ſter öf ſie biv. größgroot, größer

grooter, der größeſte de grooſfe; ſchön./cboon, ſchöner/cbooner,

der ſchönſte deſ böonfe. -

Zie daar, hoec mèt de Bijvoeglijke Naamwoorden

in hunne vergelijkinge, gelégen is, wanneer men de

zélven zonder Lidwöord én zonder Zélfſtandigen ge

bruikt: Maar zijveränderen een weinig Van gedaante,

wanneer men 'er dezélven bijvoegt.

Zis bier bos men dezéven mèt? Onbepald: Lidwoord

plaatſ. -

- ein großer/ ein größerer/ vertréffende

een groot, een grooter, ##
eine ſchöne - eine ſchönere/ om dat bi bët onbe

ene ſchoone, eenſhoonere». Äj
ein wildeg/ ein wilderes/ Ä
eene wilde, eene wildere, d

Zie hier in tégendeel hoe men dezélven mèt hèt be

paalde Lidwoord ſchikt.

der reiche./ der reichere/ der reichſte Fürſt.

de rijke , de rijker, de rijkſte Vórſt. .

die gnädige/ die gnadigere/ die gnädigſte Fürſtin,

degenadige, de genadigere, degenadigſtevórſtin.

das glükliche / das glüklichere/ das glücklichſte Bolk,

hèt gelukkge, hët gelukkigere, hêtseiserºy
- - - - -- - - W 1)-
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Wijzullen niets meér van dén Stèllenden trapp zèg

gen, wijl all' de Bijvoeg’lijke Naamwoorden dénzel

ven verbeelden. Wat den Vergelijkenden én Overtréf

fenden trap betrëft, zoo is ’er nög äänte mérken, dat

in de voornaamſte Lèttergreep van hèt Bijvoeg’lijke

naamwoord, a/ o én u/ in ä öen ü/ verändert worden,

bij voorbeeld. t -- -

lang / länger/ - der längſte,

lang, langer, de langfte.

Mah/ näher / der nächſte.

Ila , nader, de naaſte.

ſchwach/ ſchwächer/ der ſchwächſe. -

zwak, zwakker, de zwakſte

ſchwarz/ ſchwärtzer/ der ſchwärzeſe.

ZW3rt, -- ZWarter, de zwartſte.

ſtark/ ſtärker/ der ſtärkſte.

ſtérk, ſtérker, de ſtérkſte.

bloß/ blößer/ der blößeſie.

bloot, blooter. . . de blootſte.

fromm/ frömmer/ der frömmſte.

VrOOlll, . Vroomer, de vroomſte.

groß / größer / der größeße.

grOOt, grooter, “ de grootſte.

dumm / dümmer/ der dümmſte.

dom , dommer, de domſte.

geſund/ geſünder / der geſündeſie.

geſond, geſonder, de geſondfte.

turz/ fürzer / der kürzeſie.

kört, körter, de kórtſte.

De h wórdt ſomtijds in chindén Overtréffendentrapp'verän

dert, bij v. nahe na, näher nader, der nächiede naxße . en

ſomtijds wórdt de ch in dén Vergelijkendentrapp' inh verändert,

bij voorb. hoch boog, höher booger, der höchſte de bog/e,

De woorden herzhaft moedig, én grauſam wreed veränderen

hunne a niet, omdat hij in de voornaamſte lëttergreepp' niet

is. Dé woorden van Ä heiden lèttergreepen veränderen hun

ne vokaal ook niet. All' de anderen die reeds deeſe twéklanken

óf andere Vokaalen in dén ſtéllenden trapp' hèbben, behouden

dezélven in alle de drie trappen vän Vergelijkinge, zonder daar

jets aan te veränderen, bij voorb. e

- - I 4 ſpät/
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ſpät/

laat,

kühn/

#
bös/

b09s,

ſchön/

ſchoon,

früh

Vroeg.

ſchlecht/

légt,

frey/

Vrij,

wild/

wild.

ſpäter/

läater,

kühner/

ſtouter 9

böſer /

booſer,

ſchöner /

ſchooner,

früheu/

vroeger,

ſchlechter/

légter,

freyer

vrijer,

wilder

wilder,

Uitgenomen de vólgenden, die a

niet gäerne veränderen.

bunk/

bont,

gerad/

régt,

hohl/

höl,

lahm/

lam,

loß/

loos,

rund

rond,

ſanft/

Zagt,

ſchlank/

ongedwongen,

ſtraf/

ſtijv,

ſtümm/

ſtom,

fok /

dol,

bUnter/

bonter,

gerader/

régter,

hohler/

hóller,

lahmer/

lammer,

loſer/

looſer,

runder/

ronder,

ſanfter/

Zagter,

ſchlanker /

ongedwongener,

ſtraffer /

ijver,

ſtümmer/

ſtommer,

koller/

doller,

der ſpäteſte.

de laatſte.

der künſie.

de ſtoutſte.

der böſeſe.

de booſte.

das ſchönſte.

hèt ſchoonſte.

das früheſte.

hèt vroegſte.

der ſchlechtesſe.

hèt ſlégtſte.

das freyeſte.

hèt vrijſte.

das wildeſte.

hèt wildſte.

/ 9 én u/ in ä/ & én ü/

der bunteſte.

de bontſte.

der geradeſte.

de régtſte.

derholeſte.

de hólſte.

der lahmſle.

de lamſte.

der loſeſte.

de loosſte.

der rundeſte.

de rondſte.

der ſanfteſte.

de zagtſte.

der ſchlankeſe.

de ongedwongenſte.
der ſtraffeſie.

de ſtijvſte.

der ſtummſe.

e ſtomſte.

der tollſie.

de dollte. -

zahm



Van de Vergelijking' dèr Bijvoeg'lijke Naamw. 137

)

zahM/ zahmer / der zahmſie.

taM, Lammer», de tamſte.

De Onrégelmaatigen zijn de völgenden. *

bald/ eher / - am ehſten,

vroeg, eerder, hèt vroegſte. - -

gerne/ lieber/ am liebſten.

gaerne, - liever , - - hèt lievſte. *

gUt/ beſſer/ am beſten. -

goed, béter, hèt beſte. -

Viel/ mehr/ am mehreſienöfam meiſten

veel, meér, - hèt meeſte.

Hèt ſchijnt dat de onrégelmaatigheid deeſer vier woorden al

léén voortkomt. om dat de ſtellende trap meér naar Bijwoorden

dan naar Bijvoeglijke naamwoorden gelijkt. Zou men hieröm

niet können zèggen, dat de Vergelijking deeſer woorden

ebrékkig was, om dat zij dén ſtéllenden trap, die hier door hèt

ijwoord verplaatſt is, ontbeeren? Hèt voorbeeld van 't woord

minder minder, am mindeſten bet minfe geeft 't genoegte kèn

nen, daar men zig van het Bijwoord wenig weinig bedieren

moet, om daarvan dén ſtéllenden trap, die ontbreekt, te maa

ken, én wèlke daarénboven in de drie trappen van vergelijkin

ge, wél régelrégt ſchijnt te weeſen om dat men zèggen kan:

wenig / weniger/ der wenigſte.

weinig, minder, hèt minſte.

Nógtans dénzélven van allen kant beſchouwende, ſchijnt ’t

dat de Stëllende, zoo wél, als de Vergelijkende trapaltijdmeér

een Bijwoord dan een Bijvoeglijk naamwoord verbeelden.

Hèt woord der letzte de laaſe, is van dén Overtréffenden

trap, daar 't dén Stellenden én Vergelijkenden trap ontbreekt.

Zie hier de réden waarömindén Overtréffenden trapp' de Lèt

ter e dan bigevoegt, én dan uitgelaaten wórdt. Biſ v. derlang

ſie de langffe, der kürzeſte de kórfe. Dat geſchied om dészélfs

uitſpraak wloeiender én minder hard te maaken. Men laat 'er

de e uit, wanneer 'er Médeklinkers van eene zagte uitſpraak

vöór dénzéven gaan, bif v. agter g/ h l m/ n Intégendeel

wördze agtér harde Medeklinkers bijgevoegt, gelijk agter df/

t/ P / t 3/ Egter behoeven de Dichters deeſe aanmérking

niet t'eerbiedigen. Zie hier de plaats, daar men die geenen

moet waarſchuwen, die de en i in dén Overtréffenden trapp'

S onges
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ongerijmdelijk veränderen, wanneer zijzèggen én ſchrijven ge

ehrtſter in plaatſe van geehrteſter de geeerdſe, werthuſter in plaatſe

van wertheſier de waardfe. Dit laat de goede ſpraak niettoe.

Somtijds voegt men kleine woorden bij dén Verge

lijkendenén Overtreffenden trapp', om derzelver betéke

nis te verhoogen öfte vernédéren, te weeten etwas/

nocb viel ungleich um ein großes in dén Vergelijkenden

trap, bij voorb.

etwas beſſer / iets béter.

noch größer nóg grooter. -

viel klüger/ veel wijſer. e -

ungleich beſſer ongelijk béter.

um ein großes ſchöner / zeer veel ſchooner.

En't woord aller in dén Overtréffenden trapp', bijv.

das beſe öf das allerbeſte hèt beſte van allen.
das ſchönſte öf das allerſchönſte, hèt ſchoonſte van allen.

Wat de buging van dén Vergelijkenden én Overtréffenden

trapp' aangaat, zie hier waar naa mén zig ſchikken kan.

I. De Vergelijkende trap buigt zig gelijk de ènkele Bijvoeg

lijke naamwoorden, hèt zijmèt hèt Onbepaalde, hètzijmèthèt

be palde Lidwoord, hèt zijeindelijk zonder Lidwoord, zoo vöór

de zélfſandigen, waarméde hijdoor all' de gevallen én door de

twé getalen geboogen wórd, als agter de Zélfſtandigen, waar

agter hijaltijd in dészélfs ſtand als hèt Zélfitandige blijft , van

wat geflacht öf van wat getal hijook zijn mag. Zie hier Voor

beelden van.

I. Buiging van dén Vergelijkenden trapp' mèt hèt On

bepaalde Lidwoord.

Enkelvouwd, Manlijk.

N. ein lieberer Mann/ een beminder man.

eines liebern Mannes / eens beminderen mans.

einem liebern Manne/ eenen beminderen manne.

einen lieberen Mann / eenen beminderen man.

o ein lieberem Mann / ö beminder man!

von einem liebern Manne/ Van eenen beminderen manne.

Enkel
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Enkelvouwd, Vrouw'lijk.

N. eine liebere Frau / eene bemindere vrouw.

T

A. eine liebere Frau/ eene bemindere vrouw

R. o ein liebere Frau lö beminder vrouw!

T. einer lieberen Frau van eene bemindere vrouw.
G. einer liebern Frau/ aan eene bemindere vrouw.

N. von einer liebern Frau/ van eene bemindere vrouw.

Enke/vouwd, Onzjdig.

N. ein lieberes Kind een beminder kind.

. eineß lieberenÄ / van een' Öf eens beminderen kinds.T

G. einem liebern Kinde/ aan eenen beminderen

A, ein lieberes Kind een# kind.

R. o ein lieberes Kind / ö befminder kind.

kinde.

N von einem liebern Kinde/ van eenen beminderen kinde.

MeérvouWd. - - -

Manlijk, / rouwljk, Onzijdig.

lieberer Männer/ Frauen Kinder.

bemindere mannen, - Vrouwen, kinderen,

lieberer Männer/ Frauen/ Kinder

van bemindere mannen , VrouWen, kinderen.

lieberen Männern/ Frauen/ Kindern.

aan bemitdere mannen, Vrouwen, kinderen.

liebere Männer/ Frauen/ Kinder.

*. bemindere mannen, vrouwen, kinderen,

o ihr lieberen Männer/ Frauen/ Kinder.

o bemindere mannen! Vrouwen ! kinderen!

von lieberen Männern/ Frauen/ Kindern.

van bemindere mannen, vrouWen, kinderen.

II. Bugng van den Vergejkenden trapp' mer het
Bepaalde LidWoord.

Enkelvouwd, Manlik.

N. der höhere Berg de hoogere bérg.

T. des höhern Berges dés hoogeren bérgs.

G. dem höhern Berge/ dén hoogeren bérge.

A. den höhern Berg/ dén hoogeren bérg,

.

R.
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R.

N.

d

#

N.

.. die höhere Macht dérhoogere mägt.

das höhere Haus/ hèt hoogere huis.

von dem höhern Hauſe/ van dén hoogeren huiſe.
• e - ** -

o du höhererÄ ó hoogere berg!

von dem höhern Berge van den hoogeren bérge.
. . - ,

Enkelvouwd, Frouwljk. . . .

die höhere Macht de hoogere magt.

der höherm Macht dérhoogeren magte.

der höhern Macht der hoogere magte.“

o du höhere Macht/ ö hoogere magt!

von der höhern Macht van de hoögere magte. .

Enkebouwd, Onzjdig.

das höhere Haus/ hèt hoogere huis.

des höhern Hauſes/ déshoogeren huiſes.

dem höherm Hauſe/ dén hoogeren huiſe:

o du höheres Haus ö hoogerhuis!

Meérvouwd.

Manlik, Vrouwlijk, Onzijdig.

die böbern Berge/ Mächte Häuſer.

de hoogere bérgen, ENZ. - ENZ. -

der höherm Berge/ Mächte/ Häuſer.

den höhern Bergen/ Mächten/ Häuſern. -

die höhern Berge/ Mächte / Häuſer.

o ihr höbern Berge / Mächte SJäuſer.

von denhöhern Bergen/ Mächten/ Häuſern.

III. Buiging van dén Vergelijkenden trapp' zonder

Lidwoord.

N. ſtärkerer Wein/ beſſre Butter/ feineres Papier.

- ſtérker wijn. béter boter. fjner papier.

T. ſtärkeresWeines beſſerer Butter/ feineres Papiers.

G. ſtärkerem Weine/ beſſerer Butter/ feinerem Papiere.

A. ſtärkern Weim/ beſſere Butter feineres Papier. .

R. ſtärkerer Wein beſſere Butter feineres Papier.

N. ſärkerm Weine/ beſſerer Butter/ feinerln Papiere. .

II. Mèt

-
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II. Mèt dén Overtréffenden trapis 't anders gelégen; want

hijduldt hèt onbepaalde Lidwoord niet; én 't is de natuur dér

gedagten, welke hèt. zoo hebben wil, bijv. Menzou niet

konnen zèggen: ein gelehrteſter Mann/ eenÄ man, én

wijl hèt 'hoogſte in ëlke ſoort alléén eene eenige bepaalde zaak

moet zijn: zoo moet mén altijd zèggen der gelehrteſten Ramn /

de geleerde man; als öfmen hém mét dén vinger wees. Hij

wórdt dan door all' de gevallen van het een én hèt ander getal

geboogen gelijk wij 't door hèt vólgende voorbeeldzien.

Buiging van dén Overtréffenden trapp met 't Be

* - paalde Lidwoord.
-

Eskevouwd, Manj.

N, der kürzeſte Weg, de körtſte wég.

T. des kürzeſten Weges/ dés kórtſten wégs. -

;

G. dem kürzeſten Wege/ dén kórtſten wége. . . . .,

A. den kürzeſten Weg/ dén kórtſten wég.

R. o du kürzeſter Weg! ökórtſte wég!

N. von dem kürzeſten Wege van dénórtſten wége.

Enkelvouwd, Frouwijk.

die kürzeſte Zeit/ de kórtſte tijd

der kürzeſten Zeit/ dés kórtſten tijds.

der kürzeſten Zeit/ aan dén kórtſten tijd.

die kürzeſte Zeit, dén kórtſten tijd. /

o du kürzeſter Zeit / ö kórtſte tijd!

von der kürzeſten Zeit, van dén kórtſten tijde.

Enkelvouwd, Onzijdig.

das kürzeſte Holz hèt körtſte hout.

des kürzeſten Holzes dés körtſten houts.

den kürzeſten Holze/ aan hèt kórtſte hout. -

das kürzeſte Holzfhèt kórtſte hout. - -

odukürzeſtes Holz & kórtſtehout. - -

von dem kürzeſten Holze/ van hètkórtſte hout. -
4.#

s
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Manlijk,

N. die kürzeſten Wege/

de kórtſte wégen.

T. der Eürzeſten Wegen/

G. den kürzeſten Wege /

A- die kürzeſten Wege/

R. o ihr Eürzeſten Wege/

N. von den kürzeſten Wegen/

''Er is nög eene ſoort van trappen van Vergelijking'

Meérvouwdig.

Yrouwljk, Onzijdig.

Zeiten Hölzer.

ETZ. ENZ.

iten/ ölzer.

iten/ #
Zeiten . Höer.
# Hölzer.

ZelteN/ $2ölzern.

in de Hoogduitſche taal”, hierin beſtaande, dat men

vóór hèt Bijvoeglijke Naamwoord, woorden, die mèt

hètzélve overéénkomen, plaatſt. bij voorbeeld.

weiß wit.

ſchwarz zwart,

roth rood,

nackt naakt,

blaß bleek,

gelehrt geleerd,

hart hard,

hoch hoog,

arm/ arm,

ſüß / zoet,

alt. oud,

ſchön ſchoon,

falt koud,

blind blind,

finſter duiſter,

fatter zuur,

dumm dom,

koll dol,

bekannt bekènd,

ſchneeweiß / ſneeuw-wit.

FÄ/ pik-zwart.

kohlſchwarz/ koo!-zwart.

Ä bloed-rood.

Ä vuur-rood.

Qſennacff / -

Ä / ? vinger-naakt.

todtenblaß / dood-bleek.

grundgelehrt grond-geleerd.

ſteinhart/ ſteen-hard.

bimmelhoch/ hémel-hoog.

bettelarm/ bédel-ärm.

honigſüß/ honig-zoet.

ſteinalt / ſteen-öud.

wunderſchön / wonder-ſchoon.

eiskalt / ijs-koud.

ſtockblind/ ſteeken-blind.

ſockfinſter / pik-donker.

eſſigſauer/ zoo zuur als eek.

erzdumm dom in dén hoogſten töp.

raſendtoll/ raſend-dol.

weltbekannt/ overäl-bekènd.

Daar zijn ook zékere Bijwoorden die eene opklim

ming te kennen geeyen, öf die de een dén anderen

altijd overtréffen, bij voorb.
beliebt
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beliebt bemind, hochbeliebt zeérbemind, höchſibeliebt/ hèt
meeſte bemind. >

berühmt beroemd, ſehr berühmt zeér beroemd, überaus öf un

gemein berühmt ongemeen beroemd. -

erfahren érvaren. beſonders 6füber die maßen erfahren bijſon
der érvarén.

ſchlecht ſlégt,

ſchön ſchoon,

INC6n

gar º zeer ſlégt, unerhört ſchlechtonge

egt.

beſonders ſchön bijſonder ſchoon 9 unglaub

lich ſchön ongeloovlijk ſchoon, unvers

gleichlich ſchön onvergelijklijk ſchoon.

Men moet alleen oppaſſen dat men Pergeenwoorden,

ſtrijdig mèt dén zin, bijvoegt, én dat men niet zègt,

bij voorbeeld.

enßetzlich ſchön ontzacbljk ſºboon.

abſcheulich gelehrt/ afſebuw'lijk geleert.

grauſam beliebt ſcbrikk'lijk bemind.

erbärmlich ſchönf erbarm'lijk feboon. -

te meér wijl hèt eene geheel aanſtootelijke tégenſtèl

ling zou maaken.

Voorbeelden om de beginſelen van de Vergelijking der

Bijvoeg'lijke Naamwoorden in 't wérkte ſtellen.

I. In * Hog- én Nešrdaiſch

Meyland iſt eine große Stadt

ip. Italien/ Benedig iſt, noch

größer/ Rom aber die größeſte
Unter allen.

Monyme war ſchön/Cleopa
tra noch ſchöner / Helena die

ſchönſte unter allen.

Der Wolfiſteinwildes Thier/

der Löw ein noch wilderes der

Tyger aber das wildeſte Thier

unter allen. - -

O

Milaan is eene groote ſtadin

Italién, Venétién is nóg groo

ter, maar Rome is de grootſte

van allen. -

Monyma was ſchoon „Kléö

patra nóg ſchooner, Helénade

fchoonſte van allen.

De Wölv is een wild dier,

de Leeuw is nóg wilder, maar

de Tijger is hèt Wildſte dier

van allen - -
-

II. Tz
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II. In 't Hoogduitſch, om in 't Neèrduitſchte vertaalen.

Reich ſeyn iſt gut mäſſig ſeyn iſt noch beſſer vergnügt ſern

mit dem was man hat iſt am beſten. -

Schön ſeyn iſt viel/ reich ſeyn iſt mehr tugendhaft ſeyn iſt
am meiſten.

Ä.Äms bald/ dein Bruder kam noch eher dein Better

alN eheſten, - - -

-- Du dieneſt deinem Nächſten gern/ deiner Schweſter noch liebert

und deiner Baſe am liebſten. Es -

P.Ä iſt uns nahe / Reims noch näher/ Meß aber am aller

Mächſten.

Dem Bruder iſt hoch angeſehen/ du noch höher/ und dein

ater am höchſten. - -- - – -

Dieſes Meſſer iſt gut/ jenes etwas beſſer/ und das lange am

allerbeſten.
- -

Du biſt klug dein Vater aber viel klüger.

Er iſt ein gelehrterer Mann/ als ſein Bruder.

Eure Schweſtern ſind beſſere Haushälterinnen als unſere.

ſ Ä iſt die That einer großmüthigen Frau/ als deine Schwe

k: ff.

Du hätteſt dir nicht eine liebere Frau wählen können. - -

Ich habe nie keine redlichern Männer keine freundlichern

Frauen und keine frömmern Kinder geſehen. -

Die höhern Berge ſind nicht ſo fruchtbar/ als die niedrigen.

“ Die höhere Macht ſtehet bey der Obrigkeit die höchſte aber

allein bey GOtt.

III. In 't Néderduitſch, om dezéven in 't Hoogduiſch

- te veraalen.

Daar is nérgens ſtérker wijn dan in Spanjen, béter boter dan

in Hólland, vetter vleeſch dan in Polen, grooterijver dan in

dén koophandel, meér arbeid dan in dén oorlóg, en langere

maaltijden dan aan de Tafels dér Rijken.

De vader is wijſer dan de zoon, de moeder voorzigtiger dan

de dógter, hèt huis grooter dan de gang.

De Grieken waren wijſer, én de Hoogduitſchers dapperet
dan de Romeinen.

-

De Schoolieren zoeken altijd dén langſten wégom naar

ſchool, én dén körtſten om naar hun vermaakte gaan.

: O De
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De körtſte wegen zijn niet altjd de beſten. -

Mijnwaard heeft mij op eën zeérkoud běd doen lèggen.

Hijgeevt mi woorden zoo zoet als honig. -

11I. AF DE EL IN G.

Van de Getalen , öf Naamen van Getal.
. . . - -

De Hoogduitſchers plaatſende Getalen onder de Bij

voeglijke naamen, omdat men dezelven oök vöór de

zèlfſtandige naamen zèt, om dérzélver betékeniste,

bepaalen.

Die Getalen zijn in de hoogduitſche taal dezélfden als in an

dere taalen, te weeten: -

I. De Hoofd-getalen, die Grundzahlen !

II. De Getalen van Schikking, die Qrdnungzahlen.

* III. De évenrédige Getalen, die theilenden Zahlen. -

IV. De VerzaamelendeGetalen, die vermehrenden Zahlen.

V. De Verdeelende Getalen, die eintheilenden Zahlen.

"1. De Hogfagetalen wórden mèt ſpreeken öfalléén óf mèt

een' zelfſtandigen naam geplaatſt, maar invoegen dat men, de

zélven alléen plaatſende, altijd iets in de gedagteheeft, hèt geen

mén tèld. - - . . .

Tóttwaalv zijn 't maar ènkele woorden, maar vervögenszijn

t woorden mèt getalen én tienen ſaamengeſtèld, zoo dat meñ

hèt kleinſte getal altijd vóór hèt grootſte plaatſt, gelijk men

door de volgende tafel zien zal. - - - - - -

- -

,

1. eins öfein/ een. 11. eilf/ élv. -

2. zwey/ twé. 12. zwölf/twaalv. - .

3. drey/ drie. - 13. ereyzehn/- dértien.

4. Vier / vier. 14. vierzehn/ veertien,

5. fünf/ vijv. 15. funfzehn/ vijvtien.

6. ſechs/ zès. 16. ſechzehn/ zèſtien.

7. ſieben zéven. 17. fiebenzehn/ zéventen.

8. acht/ agt. 18. achtzehn / agttien. .

9. meum négen. 19. neunzehn/ négentien.

IO. zehn tien. 2O. zwanzig / twintig. - -

K - 21. ein
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– 21. ein und zwanzig één- én-twintig,

- 22. zwey und zwanzig/twé-én-twintig,

23. drey und zwanzig drie- én-twintig.“

24. vier und zwanzig / vier-én; twintig.

25. fünf und zwanzig vijv- én-twintig. - .

26. ſechs und zwanzig/ zès - én-twintig.

27. ſieben und zwanzig/ zéven- én: twintig.

28. acht und zwanzig/ agt-én-twintig.

– 29. neun und zwanzig / négen-ên-twintig. ?

30. dreyzig éf dreyßig/dértig. . . . . . -

En insgelijks mèt de anderen 40. vierzig veertig, 50. funfzig

vivtig, 60. ſechzig zéßig, 70. ſiebenzig 2éventg., 80.Ä
tächtig, 90-neunzig négentig, 100. hundert banderº. - -

Wanneer men boven de bondert is, zoomoetmen aanmér--

ken dat onder 't tèllen degrootſte getalen altijd vóór, én de

kleinen agter gaan. Want zoomende kleine getalen vóórzèt

tede, zoozou dat de honderden vermeérderen, bij v. 101. hun

dert und eins/ betékent ſlégts hondert énéén. 110. Hundert

und zehn maakt alléén bondert-ºn-tien uit. Ho3. Hundert und

dreyſ is ſlégts bondert-en-drie. Maar zoomen't kleinſte getal

vóórzèttede, zoo zoumendehonderden vermeérderen. 300. Dreh

hundert/ zoudrie bondert, in plaats van bondert-ºn-drie uit

maaken. . 1000. Zehnhundert/ zou duzent, in plaats' van bon

dert-en-tien uitmaaken. - - -

Hèt overige dér vermeerderende Getalen wórdt op de vó

gende wijſe uitgeſprooken. - -

200. wyHimdert/twéhondert. 1000. (ein)Tauſend/duiſent.

3oo.drey Hundert driehondert. 2000. zweyTauſend/twéduiſent.

400. vier Hundert vier hondert. 3000.drey Tauſenddrie duiſent.

500. fünf Hundert vijv hondert. 4000. vier Tauſend vier duiſent.

10000. zehn Tauſen./tien duiſent. - -

2oooo. zwanzig Tauſend twintig duiſent.

3oooo.dreyzig Tauſend/ dértig duiſent. -

100000. hundert Tauſend/ hondert duiſent, &c. &c.

wat de Buiging der Hºagegen betreft: wanneer mende

zélven vóörde zélfſtandige naamen plaatſt, Zoo Wördenze oP

de vólgende wijſe geboogen. - - - -

N Enkel



öf Naamen van Getal. sº

. . . . Enkelvouwd. - -

Manjk. 4 Vrouw'jk. oz.

Nur ein Mann - nur eine Frau/ - nur ein Kind.

een éénigman, eene éénige vrouw, een éénig kind.

nur eines Mannes/ einer Frau/ , eines Kindes.

nur einem Manne/ einer Frau/ einem Ktn.de.

nur einen Mann eine Frau - ein Kind.

De Roeper is nie in gebruik.

nur von einem Manne von einer Frau von einem Kinde.

Dit getal, hètwélk de éénheid te kënnen geevt, weinig van

t Onbepaalde Lidwoord verſchºllende, zoo voegt men, er ſom

tijds bij einziger / eenig öfalléen, bijv. im einziger Mann een

ng man, eine einzige Frau/ eene éengevratºw, ein einziges

Knö een éénig kind om daar door hèt Hoofdgetal vánt On

bepaalde Lidwoordte onderſcheiden. , -

Maar gelijk de natuur dér éénheid mèt de meerderheidóf

veelvuldigheid tégenſtrijdig is, zoo ist goed hier tewaarſchou

wen dat men zig van 't hoogduitſche Getal ein nietzou konnen

bedienen, gelijk de Franſchen zig van hun Hoofdgetal bedie

nen Wanneer zij zèggen: es uns & es autre (bé Hoogduitjºb

veraal bézélug door bêt woord einige zéls fömtijds 400r lle

beyde alle zwey én dat dan hèt getal zwy zw”, dészélve

pläats bekleed, éven als de andere getalen, gelijk wi gaanzien

Meèrvouwd.
- -

- - - - -

Manlik. Vrouwljk. " Onzidg. -

Zweene Männer/ zwo Frauen/ zwey Kinder/ -

twé mannen, twé vrouwen, twé kinderen.

zweener Männer/ zwoer Frauen/ zweyer Kuner.

van twémannen, van twé vrouwen, yantwékinderen.

zween Männern zwoen Frauen / , zweyen Kindern.

Än twé mannen. äan twévrouwen. ãantwé kinderen –

zweene Männer zwo Frauen zwey Kinder.

twé mannen, twé-vrouwen, twé kinderen,

ºr zween Männer/ zwo Frauen zwy Kºer.
ö gij twémannen! twé Vrouwen! twé kinderen!

von zweenen Männern/ zwoen Frauen/ zweyen Kundern.

Van twémannen, van twé vrouwen, van twé kinderen

/ K 2 - Hèt

C

G
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Hèt getal drey drie is van alle degeſlachten, en

wórdt aldus geb00gen.

drey Mämmer/ Frauen/ Kinder.

drie mannen, vrouWen , kinderen.

dreyer Männer / Frauen/ Kinder.

dreyen Männern/ . Frauen/ Kindern.

drey Männer/ ... Frauen/ Kinder.

o ihr drey Männer 1. Frauen/. Kinder.

von dreyen Männern/ Frauen/ Kindern.

vier, fünf, ſechs / vier, viv, zès, én all' de anderen blijven

onbuigbaar, uitgenomen wanneer men dezélvenzonder zélfitan

dige gebruikt, gelijk men't terſtondzien zal.

Deeſe Getalen hèbben eene geheel andere gedaante,

wanneerméndezélven mèt’t Bepaade Lidwoordplaatſt.

Dan geevt hèt Lidwoord hèt geſacht dér Zélfſtandige

naamente kënnen, én hèt getal verändert niet, blij

vende hètzélve in all' de geſlachten, bij v.

Eins/ Een.

Manlijk. Vrouwljk. On2jdig.

der eine Baum/ die eine Blume/ das eine Thier.

de éénige boom, de éénige bloem, hètéénige dier.

des einen Baumes/ der einen Blume/ des einen Thtereg.

dem einen Baume der einen Blume/ dem einen Thiere.

den einen Baum - die eine Blume/ das eine Thier.

De Roeper is niet in gebruik. (re.

von dem einen Baume von der einen Blüme vondem einen Thie

Hèt is anders mét zwey/ twé, gelégen.

Zwey/

die zween Bäume die zwo Blumen, die zwey Thiere.
de twé boomen, de twé bloemen, de twédieren.

der zween Bäume / der zwo Blumen/ der zwey Thiere.

denzweenen Bäumen/ den zwoen Blumen/ denzweyen Thieren.

die zween Bäume/ die zwo Blumen/ die zwey Thiere.

o ihr zween Bäume/ zwo Blumen zwey Thiere!

von den zweenen. -- von den zwoen -- von den zweyen - - -
drey

9

G
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drey drie, vier vier, fünf viv én all de andere getalen blijven
dezélven in all' de gevallen, tén zij datze en in dén Geevenden

én Neemenden Naamvall' aanneemen bij v. dreyen met drie,

von dreyen van drie, er erfähret mit vieren mit ſechſen mit ach

ten/ zonder hèt zélfſtandige, bij rija mét vier, vijv, age

(paerden.)
-

Hèt is nóg anders mèt die Getalengelégen, wanneer ménzig

daarvan als van Vöórnaamen bedient, zonder lidwoord én zon

der zélfſtandigen, want dan neemen zijdérzélver uitgang omde

gevallen én de geſlachten te kènnen te geeven, bij v.

Enkelvouwd.

Manlijk. Vrouw'/jk. Onzijdig.

N. einer/ een. eine eene. eins/ een. >

T. eines/ van eencn. einer/van eenc. eines/vaneen,eenes,

G. einem 1 aan eenen. einer / aan eene. einem / aan een.

A. emen eenen. - eine/ eene. ems/ een.

R. o du emer ö een! o du eine ö eene! o du ems/ ö een!

N. von einem/van eenen, von einer/van eene. von einem, van een.

MeérvouWd.

Manlik. . Vrouw'lijk.: Onzjdig.

zweene/ zw0/ zwey/ drey/ vier. -

twé, twé, - twé, -2 drie, Vier.

zweener/ zwoer/ zweyer/ dreyer Vierer.

van twé, van twé, van twé, van drie, van vier.

zweenen/ 3W0en/ zweyen/ dreyen/ ViereM.

aan twé, aantwé, aantwé, aan drie, aan vier.

3Weene/ 3wo/- zwey/ -- drey/ vier.

twé, twé, twé, drie, - vier.

o ihr zweene/ -zwo/ zwey/ drey/ vier.

o gijtwé! twé, twé, drie, vier.

von zweemen/ - zwoen/ zweyen/ dreyen/ vieren.

van twé, van twé, van twé, van drie, V2N Vier.

Hèt is bjna hètzélfde mèt fünf én de andere getalen, töt de

ſaamengeſtelden toe, die hèt laatſte gedeelte van't woordaéen

veränderen:. Men zègt bij voorbeeld: mit ſechzehnen mézé

º2 mit fünf und zwanzigen met vifvén-twintig, GPén niet

mit ſechen zehen / öffſnfen und zwanzigen Hundert Bonder,

en tauſendº, wº dezélfde wijſe verändert, wan

3 neer
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neer men'er geen zélftändigen van maakt, gelijk wij't hierna

zuilen zèggen. - " ,

-

-- --

I. De Getaen van Schikking" wórden meeſt van de

voorgaanden afgeleid, maar zijneemen ändere uitgan

en, naar dat men, zig dearwan bedient mèt 6fzonder

deidwoorden én de Zelfſtandige naamen. Men plaatt

dezelven ook mèr het onbepaalde Lidwoord, bija.

Der zweyte Mann ſetzet ein erſten voraus. - - - - “ - -

De twéde man verönderſtelt een eerſten.

Es iſt ein zweyter und dritter Theil davon heraus.

"Er is een twéde én een dérde Deel van uitgekomen.

ch habe es von einer drittu Perſon gehört s »

k hebb ’t van een dérden perſoon gehoort.
- - - - - - - ... . ." T . . . - - - - - -

Buiging.

Manlik. Vrouwjk. - Onzjºg.

ein zweyter eine zwerte ein zweytes. -

een twéde, eene twéde, - een twéde. -

eines zweyten/ einer zweyten/ eines zweyten.

van cenentwéden, van eenetwéde, van een twéde.

einem zweyten/ - einer Fabeyten/ " , einem zweyteil.

aan eenentwéden, aan eene twéde, aan een twéde.

einen zweytºn/ eine zweyte/ - ein zweytes.

eenentwéden, eene twéde. een twéde.

- . - zonder Roeper, -

- von einem zweyten von einer zweyten - von einem zweyten.

van eenentwéden. van eenetwéde. van een twéde.

Zoo moet men ook de andere buigen.

der Dritte de dérde. der Zwölfte de twaalvde. 2

Birte de vierde. . . ? Dreyzehnte de dértiende.

Frte de vijvde. Vierzehnte de veertende

Sechstede zèsde. . . . . Fünfzehnte de vijvtiende.

Sie et de zévende. Sechszehnte de zèſtiende,

Achte de agtſte. Siebenzehnte dezéventiende.

Nºnte de négende, Achtzehnte de agt tiende.

Äe ende. Neunzehnte denégentiende.

Elte de evde. Zwagge de twintigte.
-

--, -
- deº

-

.
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d« Einnwanie erſte Deviſe de dégie. -
Zweyu.Ä de22ſte. Ein u. dreißigſedeeënénder

- z - -- „ Liglte.

Dreyu. zwanzigſtel de2gſte, Hundertſte/.de hondertſte.

Bier u. zwanzigſte/ de24ſte. Tauſentſte/ de duiſentſte.

- Fünf u. zwanzigſede 25ſte. Zehntauſendſiede tienduiſentſte.

Sechsuzwanzigſte de 6ſte. Zehnmahl hunderttauſendſtel de

Sieben u. zwanzigſte/de 2ſte. "tienmaalhondertduiſentſte.

- Achtu. zwanzigſte/de 28ſte. Tauſendmaltauſendſte/deduiſent

Neun u. zwanzigſtel de 29ſte, maal duiſentſte. - -

Deeſe Getalen zijn wél meér in gebruik mèt hèt

Bepaalde Lidwoord der die das gelijk wijgaan zien.

- Enkelvouwd. - .

Manlik, - - Vrouw'ljk. - - - - 20nzidg.

der erſte Mann/ die erſte Frau das erſte Kind.

de eerſte man, de eerſte vrouw, - hèt erſte kind

- des erſten Mannes/ der erſten Frau/ -.- des erſten Kindes.

dés Gerſten mans, dér eerſte vrouw, dés eerſte kinds. -

- dem erſten Manne - der erſten Frau/ -3 , dem erſten Kinde.

dén eerſten manne, aan de eerſte vrouw, aan hèteerſtekind

den erſten Mann die erſte Frau/ das erſte Kind.

dén eerſten man, de eerſte vrouw, hèt eerſte kind.

O du eſer Mann/ : o du erſte Frau - o du erſtes Kind.“

ö eerſte man! ó eerſte Vrouw! ö eerſte kind!

von dem erſten Name von der erſten Frau/ von dem erſten Kinde.

vandéneerſtenman, van de eerſte vrouw, van heteerſte in.
-

Meèrvouwd.

- Manlijk. - Vrouw'ljk, Onzjdg.

Die erſten Männer Frauen/ Kinder.

de eerſte mannen, . Vrouwen, ... ... kinderen.

der erſten Jänner/ Frauen "Kinder.

- dér eerſte mannen, - vrouwen, kinderen.

den erſten Männern/ Frauen/ Kindern.

dén eerſtemannen, vrouwen, fnderen.

- die erſten Männer, Frauen, Kinder.

de eerſte mannen, vrouwen, kinderen.

o ihr erſten Männer - Frauen - Kinder

ö eerſte mahnen! vrouwen! kinderen! -

- von den erſten Männern/ Frauen . . . Kindern

-

van de eerſte mannen, Vrouwen, kinderen

4 Zoa
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Zoo wórden ook geboogen der dritte/ der vierte der fünfte /

- &c &c. in plaats' van te zèggen: der zweyte de zwede, zoo

zègt men ook, der andere / maar niet er anderte. Men zou

tóh béter doen zig van dit woord niet te bedienen danna

der . l . -

Men gebruikt eindelijk die Getalen van Schikkinge

mèt de Zºlfſtandige naarhen, zonder lidwoord, én dän

wordenze ſaamengeſtèlt gelijk wanneer men hèt on

bepaalde Lidwoord uitlaat, bij voorb.

* - - - Erner Theil Eerſte deel.

-- Zweytes Buch/ Twéde boek.

--- Dritter Abſchnitt. Dérde afdeeling. -

Maar op deeſe wijſe zoumen de gevallen niet konnen ſäa

menſtellen. zonder 'er een Lidwoord bij te voegen. Men kan

in 't Meérvouwd niet zèggen: Siebente Jahre der Mienchen

ſind geäorrch dezevende jaaren der menſchen zijn gewaarljk,

want men moet zèggen die ſiebenten öf hèt geen nóg béteris,

hètzélve in 't Enkelvouwd zètten das ſiebeute Jahr &c. bet zé

zwende faar, &c. . ."

't Is een misſlag dat men deeſe getalen van ſchikkinge ſorn

tijds mèt groote 6fkapitaale lètteren ſchrijft, bij v. Ludwig der

º Lodewijk de XV.de, in plaats van Ludwig der funf

zehrte.

III. De Evenrédige Getalen zijn van drieérlei foor

ten, want men voegt, om dezeven ſaamente ſtellen.

J.) de Lëttergreep fuch 2.) hèt woord fällig Z.) de Lët

Tergreep ma bij de Hoofd Getalen, bij v. -

- fach -

einfach, ënkel. zehnfach tienmaal zoo veel.

zweyfach / dubbel zwanzafact/twintigmaalzooveel.

dreyfach drie-dubbel. dreyzigfach dértigmaalzoo veel.

Vierfach vier-dubbel. hundertfach hondert-vouwd.

fünffach vijvmaal zoo veel. tauſendfach/duiſentmaalzoo veel.
- e fältig - ... -

einfältig/ ènkel. zehnfältig/tienmaal zoo veel.

zweyfältig dubbel. zwanzigfältig / twintigmaal zoo

-- "E - - - - - e... Veel

dreyfältig/ drie-dubbe. dreyzigfältia/dértigmaalzooveel.

pierföleg vier-dubbel. . . hunderttätig hondert vouwd.
ünſult/ vivmaalzooveel. ºnärs E. ZOO

A e- - : 2. mak

-
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mal áf mahl

einmahl / eenmaal. zehnmahl / tienmaal.

zweymal/ twémaal. zwanzigmal/ twintigmaal.

dreymal 1 driemaal. dreyzigmal dértigmaal.

viermal / viermaal. hundertmal / hondertmaal.

fünfmal / vijvmaal. tauſendmall duiſentmaal.

Hoewél deeſe getalen, ènkel als grondgetalen aan

gemèrkt, onbuigbaar zijn, zoºkan mendezelven éven

wél bij de Zélfſtandigen plaatſen, endanneemenze ver

ſcheiden uitgangen van geflacht” en van getal aan,

naar dat men dezelven mèt hèt onbepaalde Lidwoord

plaatſt.

Zie hier hoemen dezélven mèt hètonbepaaldelidwoo:dplaatſt,

N.

e

T

G

A.

R.

N

e

#
A

R.

N

-

Manlijk.

ein einfacher Zeug/ een ènkel ſtóf.

eines einfachen Zeuges van een enkel ſtóf

einem einfachen Zeuge aan een ènkel ſtóf

einen einfachen Zeug/ een ènkel ſtóf.

.. o einfacher Zeug öènkel ſtóf! A.

- von einem einfachen Zeuge/van een ènkel ſtóf,

Vrouw'lijk. -

eine zweyfache Gchmur/ eene dubbele ſhoer.

einer zweytachen Schmur/van eene, öfeener dubbeleſhoere.

einer zweytachen Schmur/aan eene Öfeener dubbeleſnoere.

eine zweyfache Schmur/ eene dubbele ſhoer.

o zweyfache Schnur/ 6 dubbele ſnoer!

von einer zweyfachen Schnur van eene dubbele ſhoer

Onzijdig. -

ein dreyfaches Tuch/ een driedubbel laken.
S.

eines dreyfachen Tuches / van een driedubbellaken.

einem dreyfachen Tuche/ aan een driedubbel laken. •

. ein dreyfaches Tuch/ een driedubbel laken.

o dreyfaches Tuch / ö driedubbel laken!

V0n einen dreytachen Titee van een driedubbel laken,

Menſchriftzweyfachénwº maar nietzweenfach schºw
Ul

S Q
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Buiging mèt hèt bepaalde Lidwoord.

der die däs zweyfältige/ -- - zweynalige. -

des der des dreyfältigen/ - dreymaligen.

dem der dem viertältigen - - viermaligen.

den fünffältigen, die das fünffältige

o du ſechsfältiger ſechsfältige ſechfältiges.

von dem von der von dem ſiebenfältigen.

« - - :

– Hèt Meérvouwd is altijd hètzélfde in all' de geſlachten én in

all' de gevallen. Menzegt ook zweyfältig én Iwintätig maär

1ooit zweemfältig nóch zwefätis-Menzègt zweymälg/ maar

2 -

nooit zwiemalig -

IV. De Verzaamelende Getalen zyn die geenen wèl

ken zélfſtandig wórden, wanneer men dezelven afzon

derlijk aanſchouwen én de'andere getalen naar deeſen

meeten wil, bij voorb. - - - ---

das Zehnd/ hèt tiental. das Hundertſ hèt hondert.

das Dutzend / hèt douſijn. - das Tauſend / hèt duiſent.

das Mandel, hèt vijvtiental das Schock / hèt ſchök Öf de

óf de vijvtien-ſtuks. zèſtig-ſtuks.

"Er is niets äntemekenten orige van-deeſen, - dan datde

zélven allen Onzijdig zijn. Uitgenomen eine Zehn/ een tien,

eine Neune een négen, eine achte een agt &c.

. V. De Yerdeelende Getalen zijn onbuigbaar, én die

nen om dedingen in zoo veele gelijke deelen als mén

wil, te Önderſcheiden Öfte verdeelen. bij v.

erſtich/ eerſtelijk. zweyerley/ twéérlei. -

- * -

ens téntwéde. -

rittens / ten dérde.

viertens tén vierde &c.
". .

Je eins und einseen voor een.

je zwey und zwey/ twé én twé.

je drey und drey/ drie én drie.

je vier und vier vier én vier.

ſe fünf und fünf vijv én vijv.

je ſechs und ſechs zèsen zès.

.ealerley/ eenerlei. . .

-.

dreyerley/ drieérlei.

viererley/ vierderlei.

fünferley/ vijvderlei.

ſechſerley / zèsderlei. -

ſiebenerley/ zévenderlei.

achterley/ agtérlei.

neunerley/ négenderlei.

zehnerley tienderlei.

elfrey / evderlei.

zwölferiey twaayderlei.

drey

- -

- -
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eerſte perſoon van't Enke en Mcervorwd. Du gij, eñIhr

dreyzehnerley dértienderlei tauſenderley) duiſenderlei.

zwänzigerley twintigèrei. z hatauſenderley tiendüiſender

dreyßigerleydértigére: - - - - - - - - lei.

hunderterley honderdérlei. - - - -

All' deeſe Getalen hèbben geene zwaarigheid in zig, én men

zal zig hier mêt de voorbeelden, wélken wij daarwan gegeeven

hèbben, vergenoegen, wijl 't ons niet luſt eene beknópte hér

haaling daar van te doen, die zeéronnodig én tévns verdrie

tig zou zijn. . . - -

V. HOOF DS TU K.

Van de V6ór-naamen, von den Fürwörtern.

De Vóór-naamen der Hoogduitſche teale zijn, . .

I Perſöon'lijke, perſönliche. - - - - - - -

II. Beſitzende, Sueignende.

III. Aanwiſènde, Anzeigende. - -

LZ. Betrekkéljke, Beziehende. . . . . . . .

Z Ondervraägende, Fragende.

YI. Onéigenljke, Uneigentliche.

Engelijkzeallen hunnen bijzondere buiginghèbben,

zoo zullen wijze ook èlk in't bijzonderónderzoeken.

-
- - ----- - .

I. Van de Perſoon'ljke Vóór-naamen. -
- - r" - - - - - - -

D2 hoogduitſche Vöór-naamen zijn inhunne Buigin

en alzooÄ eenpaarig, als die der andere taalen;

omtijds merklijk van hunnen ſtamm'afwijkende, voor

naamijk de Perſoon'ijken. s ...

Deeſen zin vandrieerei/prten, te weeten: van den eer

ſten: van den twéden, én van dén derden perſoon. De erſte

is, die ſpreekt. De wéde, tót wien menſpreekt. De zerde,

van wien men ſpreekt. Dus Ich ik, én Wir wij, zijn de

gil.
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gijl. zijn 'er de twéde van. Er bij, Sie zi, in "tEnkelvouwd;

Sie zij in 't Meérvouwd, maaken 'er de dérde van uit. Want

men onderſcheidt hèt geflacht in dén dérden perſoon van 't

Enkelvouwd.
-

Buiging van de Perſbon'lijke Vöór-naamen.

- I. Perſoon.

Enkelvouwd. Meérvouwd.

N. ich/ ik. N. wir / wij.

T. meiner / van mij. T. unſer / van ons.

-G. Mir/mij, aan mij. G. uns / ons. -

A. mich / mij. A. uns/ ons.

R. o ich öik! R. o wir ö wij!

N. von mir van mij. N. von uns/ van ons.

II. Perſoon...::
Enkelvouwd.

- Meervouwd.

N. du gj. N. ihr glieden.

T. deiner van u. T. euer van u lieden.

G. dir / aan u. G. euch/ aan u-lieden.

A. dich / u. A. euch / gijlieden.

R. o du ö gij! R. o ihr/ ö gij lieden. -

N. von dir / van u. N. von euch van u lieden.

III. Perſoon.
-

- Manlijk. Vrouw/jk. Onzjdg.

N. er/ hj. ſie/ zij. es.

T. ſeiner/van hém. ihrer / van haar. ſetner.

G. ihm/ hém, aan hém. ihr / haar, aan haar. ihm.

A, ihm/hém. ſie/haar. es.

R. 2 3 2 1 s M 2 s - 2 2.

N. von ihm/van hém. von ihr/ van haar. vonihm.

Meérvouwd van dén III. Perſoon.

N. ſie/ zij

T. ihrer / van hun, van haar.
-

G. ihnen/aan hun, hun, haar, aanhaar. Ü door all' de drie

A. ſie hén, haar. Geſacbten.

R. 19 - - - - -

N. von ihnen/ van hun, van haar. J
- Wat

\
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Wat hèt gebruik deeſer Vöör-naamen betréft, zoo moet men

aanmérken, dat de oude Hoogduitſchers, névens de Grieken

én de Romeinen, dezéven in hunne natuurlijke betékeniſs ge

bruikten, van wat bijſondere hocdanigheid de perſoonen an

wien zij ſpraken, ook zijn mogten. Zoo bediende zig ook

altijd Diogenes, tót Alexander dén grooten, Cicero, tötCéſar

én Plinius, tót Trajanus ſpreekende, van dén perſoon'lijken

Vóör-naam van dén twéden perſoon, Gif, Du. Dit is ook

hèt geen waarbijmen, blijven moet, wanneer men de Ouden

vertaalt: én onze Dichters doen wél, zoo in 't Hoogduitſch

als in 't Franſch, dén Koningen én Vörſten in hunne Dichten

niet dan door du/ gijäänte ſpreeken: want dit is veel déftiger

én ſpaart veele omwégen. - -

't Is égter lang geléden datmen, om dén aanzienlijke per

foonen, tötwelkenmenſpreekt meér beleefdheids, énontzagste

kënnen te geeven, in gantſch Europa de manier heeftingevoert

van zig in't ſpreeken van den twéden perſoon van 't Meér

vouwd Jhr Gijl., in plaats' van dén twéden van 't Enkel

vouwd; Oug, te bedienen-, En deeſe manier van ſpreekenr

de goedkeuring van 't Gemeenhoelangs zoomeérwèggedraagen

hèbbende, wérdze zoo gemeen, dat, tén tijde van Keiſer Karel

dén V. de perſoonen van eenen middelmaatigen ſtaat zig reeds

mèt deeſe beleefdheid aanſpraken. Hierbijzijn de Franſchen én

de Engelſchen tót hier toe gebleeven, gebruikende altijd hun

Vous én hun You, wanneer zijtégen hunne Koningen én Vór

ften ſpreeken. En hiervandaan is 't dat de Hoogduitſchers

nóg gewoon zijn te zèggen, aan Grooten ſpreekende én ſchrij

vende: Eure Majeſtät Uwe Majeſeit; Euer Durchlauchten/

Uwe Doorlugtige Hoogbeid, &c.

Maar men is daar niet bij gebleeven. Duitſchland én Italién

meenden in devoorige eeuw eenen hoogeren trap van beleefd

heid gevondente hèbben, mèt zigte bedienen van dén dérden

Perſoon van 't Enkevouwd (Er én Sie in plaats' van déntwé

den du / gif. Zoo dat men, in plaats' van te zèggen, du haſt

mir es geſagt/ gij bébt 't mi gezeid, zeide; er hat mir es ge

ſagt / Öffie hat mir es geſagt bijóf zi beeft 'rmigezeid. En

zoo ſpraken ook tdende beſchaavſte perſoonen, én de Italiäners

fpreeken nóg alzoo. Maar in dén beginne van deeſe Eeuw heeft

mén de zaak nóg hooger gebragt, beginnende zig te bedienen
van dén dérden perfoon van 'tÄ in plaats' van dén

twéden van 't Enkelvouwd. Zoo dat, in plaats van te zèg

gen gelijk men 't hier boven ziet, zègt men héden: Sie haben
WIT



158 van de Perſoonijke Véör häamen.

mir es geſagt/ gij. bebt 't mi gezeid, Ich werde Ihnen das ge

ben ié Zalui dat geeven. Ich bitte Sie/ikbidº ul. (De Itz

länersdben bedenkt zelfde).

Sédert eenigen tijd is er in deeſemanieren van ſpreeken eenen

misſlagingefloopen, én hèt is noodzaaklijk dénzéven teverbé

teren Datis, dat veele luiden zèggen én ſpreeken Ibroén

Dero in plaats van Ihre Ihrer Eure: Duseenen Koning

óf eene Köninginne aanſpreekende, in plaats van te zègen:

Ihro Ma ät zoömoet men zèg ure Majeſtät/ Uwe

Majefeit. Enºvan eenenÄ ſpreekende; moet

men zèggen, Seine vajeſät zijné Maie/eit, en van eene af

weeſige Koninginne: Ihre Majeſtät Haare Majefeit, gelijk

ONZEÄ Schrijvers doen -

Men voegt dikwis bij deeſe Perſoon”ike Vöór naamenzékere

kleine woorden, om dezélve péſoon béter te kennen te gee

ven, Endeeſe woorden, zijn dan buigbaar én dan onbuigbaar,

daar zijnze: ſelbſi/klbe Öf ſelben zelve. Want men zègt.

ÄÄß i zºve Ä ? gi zeven.

# # hijzeven. Ä z zeve.
ſie ſelber/

Maar wanneer 't de Teeler is, zoo zègt men niet meiner ſelber /

zan mtfzéve feuner ſelber - van zu zelven; ſerer ſelber / van

bem Ä in hèt Meérvouwd unſer ſelber vanons zelvez,

Om dat thárd voor’t gehoor is; maar men zègt: meiner ſelbſt

Deiner ſelbſt ſeiner cbi/ unſer ſelbſt en zoomoet men't

ook ſchrijven. Voor 't overige zègt mén zeer wél: - -

wir ſelbſt/ ihr ſelbſt/ -

wir ſelber/. # zijzélven. ihr ſelber / gijl. zélven.

wir ſelbſten/ ihr flbſien/

ſie ſelbſt/ ſie ſelber / ſie ſelbſten zijzélven.

Onder dit getal behoort ook de wéderhoorige Vöór-naam ſich

Bg, ſeiner van zig, welke op de vögende wijſe gebogen wórdt.

Enkelvouwd. Meérvouwd. . .

- - - - - - - - * N.- - - -

T. ſeiner/ihrer ſeiner / van zig. T. ihrer / van zig.

G. ſich/ zig, door al“ degeſacbten. G. ſich zig.

# ſich zig. - A. ſich/ zig.

-. 2 - --, - - - 2 - 2 - -

N. von ſich/ van zig. N. von ſich vanzig.

Men
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Men moet wé oppaſſen da men in 't Enkelvöuwd van den

Geevenden én Neemenden Naamvºll' niet zètte, ihr én von

ihnen/ voor ſich én von ſich ën dus moet men zèggen: ſich

ſelbſt zig zéven, von ſich ſelbſt van zg zeven, én niet ihr

ſelbſt en von ihnen ſelbſt. . . . . . .- - - - - - - - - - -

Voorbeelden om de beginſelen deeſer Perſöonijke én

wederhoorige Vöór-naamen in 't werk te ſtellen.

I. In ': Hag- én Nerduiſch

Ich leſe und du ſchreibſt, 3

r reibet die Farben/ und

ſie mahlet. - - –

Es ſcheint als wenn er nicht

recht bey Sinnen wäre.

Gedenke meuner mein GOt

im beſlem.

- Ich habe deiner nicht mit ei

nem Worte gedacht.

– Ich bin ſeiner faſt müde,

ch habe ihrer genug...,

Das dumme Thier mepnet/

mann könne ſeiner nicht entbeh
EN.

„Du haſt mir einen rechte
Poſſen bewieſen. n

. Ich will dir ſchon weiſen/

wie du dich aufführen ſollſt.

: Ich will ihm ſchon die Mey

nung ſagen. . . . . . . .

Ich habe ihr deutlich geſaget/

was ſie thun ſoll.

Wir haben ihm reiflich nach - -

gedacht. -

Du wirſt mich hoch verpflich

ten/ wenn du mir das zu ge

fallem thuſt. - -

Ich werde dich wohl finden.

Ich habe ihn noch nicht ge

ſehen.

Ich habe ſie treulich ermah

netf

Pk lees éngij ſchrift.

Hij mäalt de vérwen én zij

ſchildert. . . . . . .

Hetſchintöfhijnet reg
bijzijn' zinnen is.

beſten ! ºr -

Ik hèbb' van ugeen één

woord geſproken. -

- Ikbén.Äe
Ik bén haärcr heel zat.

Dat domme dier meent dat

Inen hém nietkanontbeeren.

G hebm eene lee
pöts geſpeelt.

Ikzaºu wé wijſen, hoeg

u moet gédraagen. "

Ikzal hém wél zèggen, wat

hémte zèggen ſtaat -

Ik hebb haar duidélyk gé

zeid wat zijdoen moet

Wij hebben 'er rijplijk op

gedagt.

Gijzult mijzeër verpligten,

zoo gijmij die dienſt doet.

Ikzal u wélvinden.

Ik hèbb hém nóg niet ge

"zien.

1k hèbb' hém trouwlik ver

- Maand
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net/ von ihrer böſen Gewohn

heit abzuſtehen.

Wir haben es bereits gethan.

O ich elender Menſch!

O du ſchlummer Bogel!

Ihr habt euch um eurer Rech

nung ſehr geirref.

Sie haben des rechten We

ges verfehlet.

Erbarme dich unſr/ o HErr!

Ich werde jederzeit eurer ein

gedenk ſeyn. -

ſ Gs wolle GOtt uns gnädig

yn. -

Etch wird ein Unglück be

gegnen/wenn ihr euchnicht wohl

in acht nehmet.

* Es iſt ihnen nirgend beſſer/

als zu Hauſe. . -

Haſſet uns nicht ohne Ur

chE.

Wur werden euch nicht zeihen

laſſen 1 bis ihr euch hierüver deut

lich erkläret.

Ich habe ſie fleißig geſtichet/

und nicht gefunden. . . .

Bon uns haben ſie keine Hül

fe zu gewarten

Bon euch ſpricht man in der -

ganzen Stadt. .
Von ihnen wird man ſich kei

ne Geſetze vorſchreiben laſſen.

maant zig van zijnekwaadege

woontete ontdoen.

Wij hèbben 't reedsgedaan.

Oik élendig ménſch!

O gijkwaade guit!

Gij hèbt u in uwe rékening

zeér vergift.

Zij hèbben dén régten wég

niet genomen.

OHeer, erbarm- u onzer!

Ikzal altijd aan u dénken.

Gód wir ons genadig zijn.

Daar zal u een ongelukover

komen, zoo gij niet wél op u

zélven paſt.

Zijzijn nérgens béter dan

t’huis.

Haat ons' niet zonder oor

zaak.

Wijzulien unietlaaten gaan

voor dat giju hieröver duide

lijk verklaart hèbt.

Ik hèbbe ze vlijtig gezógt,

maar niet gevonden.

Van ons hèbben zij geen

hulpte verwagten.

Menſpreekt van u door de

gantſche ſtad. - -

Men zal zig van hun geene

wètten laaten voorſchrijven.

II. In 't Hoogduitſëh, om in 't Aeérduitſëhte ver

- - taalen. - -

Wer hat dieſen Wrief geſchrieben? Jch ſelbſt oder ſelber.

Du biſt ſelbſt Urſach daran. Er hat es ſelber geſagt.

Sie iſt ſelber damit nicht wohl zufrieden. -

-.

- - Ste
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Ich habe meiner ſelbſt darüber ganz vergeſſen. - - -

Sie hat ſolches ſelbſt angeſponnen. -

Du wirſt wohl deiner ſelbſt ſchonen. . .

Ich will mir ſelber hart ſeyn/ und mich nicht ſchonen.

Öu wirſt durelber ſchaden, wenn du dich deſſen unterfängſt.

Er ſteht ſich ſelber im Wege. - - - -

Sie hat ſich ſelbſt eine Grube gegraben.

Er hat ſelbſt Hand an ſich geleger. . . - - >

Ich kann mich ſelbſt deſſen wohl beſcheiden.

Bon mir ſelbſten werde ich wohl nichts anfangen.

Er kam von ſich ſelbſten zu mir. - - - -

Sie hat das von ſich ſelbſten geſagk.

Wir ſelbſt wiſſen es nur gar zu wehl. - - - - ---- -

Ihr ſelber könnet die Sache nicht läugnen.

Sie ſelbſten werden mein Verfahren billigen müſſen. -

Unſer keiner lebt ihm (ſich) ſelber / unſer keiner ſtirbt ihm (ſich)ſelber:

Uns ſelbſten wiederfährt oft etwas dergleichen.

Euch ſelbſten wird es nicht beſſer ergehen.

Ich will euch ſelbſten deſſen überzeugen. - -

Wir vermögen nichts von uns ſelbſten/ als von uns ſelbſen.

II. In ': Neèrduiſch, om in 't Hoogduitſchte vertaalen.

Hij heeft zig zélven vergeeten. Zij zélven zijn gevallen.

Men benadeelt zig zélven dikwils. -

Wijzien dat èlk zig zélven bemint. - - - -

Elk denkt bij zig zélfs, dat hijbéter is dan zijn naaſten.

Wij hèbben 'ervoor ons zélven genoeg.

Maakt dat zij hèt zéfs zèggen
Haare Mäjeſteit de Koningin belaſt hèt u.

- - -

-

II. Van de Bezittende Vöór-naamen. -

De Bezittende V6ór-naamen zijn, 6f Saamenvoegend

töf Abſºlut (volftrèkt.) De Saamenvóegende zijn dicgee

ncm wèlken voor de Zélfſtandige Naamengeplaatſt wör

den. De Alföluten integendeel wórden alleen énzonder

Zelfſtandigen geplaatſt, op de wijſe als völgt.

L Bul
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Buiging dér Bijvoeg'lijke Bezittende Vóór-naamen.

Enkelvouwd.

Manlik, Vrouwlijk, Onzijdg.

Noem. mein Mann/ . meine Frau/ mein Kind.

mijn man, mijne vrouw, mijn kind.

Teel. meines Mannes meiner Frau/ meines Kindes.

Geev. meinem Manne meiner Frau Uleinem Kinde.

Aank. Meinen Mann/ meine Frau/ mein Kind.

Roep. o mein Mamm/ o meine Frau 0 mein Kind.

Neem. vonmeinem Manne von meiner Frau/ von meinem Kinde.

- Meérvouwd.

Noem. meine Männer/ Frauen/ Kinder.

mijne mannen, vrouwen, kinderen.

Teel. meiner Männer/ Frauen/ Kinder.

Geev. meinen Männern Frauen/ Kindern.

Aank. meine Männer/ Frauen/ Kinder.

Roep. o meine Männer/ Fräuen/ Kinder.

Neem. von meinen Männern, Frauen/ Kindern.

Vögens dit voorbeeld wórden ook de vijf vólgendegeboogen.

dein/uw. deine/ uwe. dein/ uw.

ſein/ zijn. . ſeine/ zijne. ſeine/ zijn.

ihr zijn. (bum) ihre/ zijne, (baar) ihr zijn, (bum)

Unſer/onze. unſer/ onze. Unſer onze.

euer/ ulieder. eUre/ ulieder. eUer/ ulieder.

- V

Door dit voorbeeld ziet men dat zijvögens de Geſlachten in 't

enkelvouwd, maar niet in 't meérvouwd veränderen.

Men moet ook als iets, dérhoogduitſche taalebijſondereigen

aanmérken, dat de naamen van 't Vrouw'lijk geflachtealtijddén

Vóór naam ihr/ in plaats' van dén Vóór-naam ſein aanneemen.

Dus, wanneer men in 't latijn zègt: Femina ſuam babet dotem,

én in 't néerduitſch: de Vrouw beef baar buwelijksgoed, zoo

zègt men niet in 't hoogduitſch: die Frau hat ſein Herrathsgut/

maar ihr Heirathsgut/ om dat hètzélve op dén Zélfſtandigen

Vrouw'lijken naam Frau betrekking heeft.

Gebruik
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Gebruik dér vorèkte Bezittende Y8ör-naamen.

Deeſe zélfde V6ór-naamen, zonder Zelfſtandigen ge

plaatſt zijnde, zijn volftrèkt. Daar zijn 'er twé ſoör

ten, naamelijk: - -

I. Die, waar van men zig in dienzinzonderlidwoord bedient,

wèlken de zélfden zijn als de voorgaanden maar mèt dit onder

ſcheid, dat hèt manlijke in dén énkelvouwdigen neemer een er/

én 't onzijdige een es neemt, op de vögende wijſe:

meiner/ de mijne. meine/ de mijne. meines/ hèt mijne.

deiner de uwe. deine/ de uwe. : deines/ hèt uwe.

ſeiner“ de zijne. ſeine/ de zijne. ſeines hèt zijne

ihrer/ de zijne (de ihreſdehaare,(debeu- ihres hètzijne, (be:

- bunne) - re) bunne)

II. Die, daar men hèt bepaalde lidwoord bijvoegt, die van

de voorgaanden ſamengeſtèlt wórden, én de vögenden zijn:

Enkelvouwd.

Manhjk. Vrouw'lijk. Onzijdg.

derMeinige/demijne. dieMeinigedemijne. dasMemge hètmij

des Meinigen/ der Meinigen/ des Meinigen. (ne.

dem Meinigen/ der Meinigen/ dem Meimigen.

den Meinigen/ die Meinige/ das Meinige.

- 2. - 2 2- Z 2- 23 Z - -> - B 2- 5

von dem Meinigen von der Meinigen von dem Meinigen

En zóó wórden ook de vólgenden geboogen.

der Deinige deuwe. die Deinige deuwe. das Deinige/hètuwe.

der Seinige dezijne die Seinige/ dezijne. das Seinigeſhètzijne.

der Jhrige/ de zijne. die Ihrige dehaare. das Ihrigehètzijne.

der Unſrige/ deonze. die Unſrige/ deonze. das Unſrige/hètonze.

der Eurige/ de uwe. - die Eurige deuwe. das Eurige/hètuwe.

Hèt Meérvouwd is hètzélfde in all' de geſlachten, bij v.

Noem. die Meinigen, die Deinigen/

demijnen, de uwen,

Noem. die Unſrigen die Eurgen/

de onzen, de uwen,

Teel. der Meinigen/ der Dentgen/

van de mijnen, van de uwen,

Teel. der Unſrigen der Eurigen/

van de onzen, - W21 UWEn,

2.

die Seinigen/

de zijnen.

die Jhrigen/

de hunnen.

der Seintgen/

van de zijnen.

der Jhrigen

van de hunnen
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En zoomèt 't overigedoorar.de gewalten énÄ , zijn

de'er niets dat in deeſe Buiging verändert dan

- I. Voorbeeld in 't Hoog- én in 't Neèrduitſch.-

Mein Vater iſt verreiſet und

- meine Mutter is nicht zu Hauſe.

Mein Kind lieget ſehr krank

darnieder. - -

Meines Bruderseinzige Toch

ter und meiner Schweſter lieb

ſter Sohn ſind vor etlichen

Jahren geſtorben. -

Meinem Schwager und mei

ner Schweſter hat man eine gu

te Heirath angetragen. -

Meinem Hauſe has das Wet

ter ſtark zugeſetzek.

Er hat ſeinen Vater/ ſeine

Mutter Und ſein Kind umge

bracht.

Bondeinem Bruder / von dei

.. mer Schweſter und von deinen

Kindern will ich gar mchts

ſagen.

Meine Weinberge / Wieſen

und Felder ſind wohl beſtellet.

Die Wohlfart meiner Freun

den und Anverwandten laſſe ich

mir ſehr angelegen ſeyn.

Meinen Kindern überſehe ich

keine Bosheit. -

Meine Bücher/ Schriftenund

andere Sachen habe ich noch

nicht empfangen.

., Bon meinen Gütern ziehe
ich jährlich ziemliche Einkünfte.

èt Lidwoord.

Mijn vader isopreis,énmijne

moeder is niet t'huis.

Mijn kindis zeer ziek. -

De eenigſte döchter van

mijn broeder, én de lieflie

zoon van mijne zuſter zijnvoor

eenige jaaren overleeden.

Menheeft mijnen zwager én

mijner zuſter een goed huwe

lijk voorgeſtèlt.

KOe ſtórm heeft mijn huis

zeér beſchadigt. - -

Hij heeft zijnen Vader, zij

ne Moeder én zijn Kind ver

MOOrt. -

lk wil van uwen broeder,

van uwe zuſter én van uwe

kinderen niets zèggen.

Mijne wijngaarden , mijne

weiden én mijne vélden zijn

wé bezórgt.

Ik.laat' mijdén wel7aartmij

ner vrienden én nabeſtaanden

zeér aangelégen lèggen.

Ik verſchöon geen kwaad in

mijne kinderen.

Ik hebb mijne boeken, mij

ne ſchriften, én mijne andere

zaaken nög niet ontwangen.

Ik trekk' alle jaaren rédelj

ke goede inkornſten van mijne

gOederen.

II. In 't Hoogduitſch, om in 't Neèrduitſch over te
- - - zètten.

Dein Degen und deine Feder ſind eingeſchloſſen.

-

Deines Betters Pferd hat uns funſzi Thaler gekoſtet.
Unſern
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ſº

ä

:

–

Unſern Freunden iſt viel daran gelegen - daß du ihnen ſchrei

beſt/ und das Deinige wohl in acht nehmeſt.

Er hat ſeine Aeltern und Geſchwiſter in große Angſt geſetzet.

Bon eurem Bater und von unſerer Mutter haben wir Briefe

empfangen die euch angeben. . . . . - -

Deiner Freunde kannſt du dich nicht verſichery) ich aber bin

der Meinigen verſichert, . . . - - - - - -

Ich genieße das Meinige im Frieden/ und ich bin zufrieden

mit dem Meinigen. - - - - - - - -

Liebeſt du die Meinigen / ſo, liebe ich die Deinigen / und er

die Semigen/ ſie aber die Jhrigen. - - - - -

Wir lieben die Unſrigen und werden geliebet ſowohl von den

Eurgen als auch von den Ihrigen, -

AII. In’t Néderduitſch, om in't Hoogduiſch tevertaalen.

Zijn vader én zijne moeder zijn zeéreerlijke luiden. -

Zij heeft brieven van haaren mann' Én van haare zuſter ont

vangen. . . . . . . .

Wij ſchrijven aan haaren Neev én aan haare Nigt.'

Zijne broeders én zijne zuſters zijn zeer onpaſſelijk.

Onze vrienden zijn uwe dógters én hunne broeders gaan.

zoeken. - - - - - - - -. .

't Is lang geléden dat onze knégts onze meiden tegemoet:

zijn gegaan.

Uw moeder is eene deugdzaame vrouw, maar de mijne is

nógÄ . . .

Ik hebb nóch van de onzen nóch van de uwen nóch van de

hunnen hooren ſpreeken. - -

-

III. Van de Aanwijſende Vöór-naamen.
- - e - - -- . . .

De Aanwijſende Vöór-naamen zijn in groot ge:al.

Zie hier de voornaamſten, waarvan wij de buiging
Zullen doen Zien. - - -

* Manlik. Vrouwijk. Ogzijäg.

der / , die/ das/

deeſe, die. * - deeſe, die, dit, dat.

dieſer/ (dieß) dieſe/ dieſes/ (dieſ)

deeſe, die. deeſe, die dit, dat.

- jener - jene - jenes

deeſe, die, de andere. deeſe, die,de andere. ät,dat. - . . .“
“ L 3 ſolcher/
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ſölcker/ zulke, ſolche/zulke. ſolches/ zulke,

ſelfiger / ſelbige ſelbiges/

derſelbe (deeſe dieſelbe / (deeſe daſſelbe dat én

derſelbige/ K hij dieſelbige K zij, daſſelbige/ dit.

drjenige/ diejenige/ dasjenige/

: Zie hier, hoe men dezélven bugt.

Enkelvouwd. -

Manhjk. Vrouw'ljk. Onzjdig.

der / deeſe. - die/ deeſe. das / dit, dat. (dat.

deſſen/ van deeſen. deren/ van deeſe. deſſen/ van dit, van

dem aan deeſen. der “aan deeſe. dem aandit, aandat.

den deeſen. die / deeſe. das/ dit, dat.

von dem/ van deeſen. von der van deeſe. von dem/ van dit,

van dat.

Mervouwd.

die deeſe, die... -

Derer/ van deeſe.

denen / aan deeſe, deeſen. dbor alle drie de geflachten.

die/deeſe.

von denen/ van deeſe.

NB. Men moet zig wél wagten deeſen Aanwijſenden Vóór

naam mèt hèt bepaalde Lidwoord, der/die/ Das te verwarren.

- - , Enkelvouwd.

Manhjk. Vrouw'lijk. Onzjdg.

dieſer/ deeſe. - dieſe/ deeſe. (ſe. dieſes/dit.

dieſes van deeſen. dieſer/deeſer,van dee- dieſes/ van dit.

dieſem/ aan deeſen. dieſer / aan deeſe. . dieſem/ aan dit.

dieſen deeſen. dieſe deeſe. - dieſes dit.
-- "s - - - - - 2 $ 2.

vondieſem/vandeeſen. vondieſer/van deeſe. - von dieſem/vandit.

-- -- Meèrvouwd.

dieſe deeſe. ,

dieſer / van deeſe. -

dieſen/ aan deeſe. - dbor alle drie de geſacbten.

dieſe deeſe. . -

von dieſen / van deeſe.

Vógens hèt voorbeeld van dieſer dieſe dieſes bugtzgook jener/

Jene/jenes ſolcher ſolche/ ſolches; ſelbiger ſelbigeſ sºw
fl
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Wanneer men dén Vóór-naam dieſes wil verkörten, in dén

ènkelvouwdigen Noemer, zoomoet men niet ſchrijven dis öf

diß; want daar door zou men 'er twé vokaalen van afſhijden:

maar men moet ſchrijven, dieß / ééne vokaal alléén afſnijdende.

De andere Vöór-naamen van deeſe klaſſe zijn van hètbepaalde

Lidwoord ſaamengeſtèlt; daaröm wórden zij ook een weinig

andersgeboogen: gelijk men 't door hètvólgende voorbeeldziet.

Enkelvouwd. -

Manlijk. Vrouwljk. Onzijdg. --

derſelbe/ die. - dieſelbe / deeſe. daſſelbe/dit öfdat.

deſſelben/ vandien. derſelben/ van deeſe. deſſelben/ van dat.

demſelben/ aan dien. derſelben/ aan deeſe. - demſelben aan dat

denſelben/ dien. dieſelbe/ deeſe. daſſelbe dit öfdat.

2 - 2 - - - 2 - 2 s 2 2 1 2 3

Pondemſelben/vandien. von derſelben/ van deeſe. von anº.V3I.

-

t«

Meérvouwd.

dieſelben / die, deeſe, die.

derſelben/ van die, van deeſe, &c. - - >

denſelben/ aan die, aan deeſe, &c. dbor alle drie de

dieſelben die, deeſe, die. geſacbten. ,

2 - - - - - - -
- -

von denſelben/ van die, van deeſe, &c. J

Men buigt évenéens derſelbige dieſelbige daſſelbige: derjenige/

diejenige/ dasjenige. En wijhèbben hier aan te mérken, dat

men in 't meérvouwd nietzèggen nóch ſchrijvenmoet dererſelben

dererſelbigen/denenſelben/denenſelbigem/dererjenigendenenjenigen/voor

zoo veelhèt bepaalde Lidwoord, waarvan deeſe Vóór-naamenzijn

zaamengeſtelt deeſe verlénging niet eiſcht. Men moet ook niet

zeggen, dieſelbe Männer diejenige Freunde/maar merfmoet zèg

gen, dieſelben öf dieſelbigen Männer die mannen, diejenigen

Freunde / &c. om dat hèt bepaalde Lidwoord die deeſe nin't

meérvouwd dér Bijvoeglijke naamen eiſcht.

De Vöór naamen dieſe én jene zijn ook van die natuure, dat

de_bijvoeglijke naamen, waarvan zij gevólgt zijn, eenen in

't Meérvouwd moeten aanneemen, bij v. dieſe gelehrten Leute/

deºſe geleerde uiden, jene ſchöne Kinder/ die ſöböone kinderen.

Hèt kleine hoogduitſche woord eben wórdt zeer dikwils vóór

deºanwijzende Vöór-naamen gezèt, omdérzélver betékenismeer

Juiſter bijtezètten, bij voorb. :

L 4 Enke
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- Enke/vouwd.

eben der SG eben die / j eben das / ) g
eben dieſer / (S eben dieſel FS eben dieſes S

eben derſelbe FF eben dieſelbe KÄ eben daſſelbe/ S

eben derjenige. D-# cben diejenige/ XF cben daſſelbige OÄ

--- Meérvouwd. s 3

eben die eben dieſe . . . . - / d00r alle drie de

Äsfigen Zºº $ “Ä

En in deeſe gelégenheid geevt hèt woord eben/ bij die Vöör

naamen gevoegt, te kennen, dat hèt juiſt die geene is, wël

ken men aanwijſen, öfwaarvan men Ä wil, bij v. cb.n

dieſer hat mir es geſagt / juiff deeſe beef

ſelbe, welcher das

°t mij gezeid; eben der

leid geſtohlen hat auch das geld geſtohlen/

dezélde, (ófjuiſ die) wëlke bët kleedge/oolem beeft, beef ook

bet geld gefoolen.

Wijmérken ook äán dat de Vöór-naam ſolcher/ op verſchei

den plaatſen hèt onbepaalde lidwoord ein, eine eins/vóörzig

dult, om dat men zèggen kan, bif v. ein ſolcher wie ihr ſeyd

kann Geld genug gen een zuke, gelijk gi, kangélds genoeg

geeven.

I. Voorheeden in 't Hoog- én Neºrduiſch.

Der iſt klug der ſich in alle

Fälle zu ſchicken weis.

Die iſt ſchön genug, welche

ſich mit dem Glanze der TU

-gend ſchmücket. .

Das iſt es eben l W0Von wir

neulich redeten.

richtig wandeln.

Dieſer Tag iſt es, den wir zu

dieſem glücklichen Erfolge be

ſtimmet haben. - -

Dieſer Mann iſt weit groß

- nüchiger als jener.

. . Dieſe Jungfrau iſt weit ſitt

ſamer als jene; ſelbige aber iſt

die geſteſie.

- Die ſindfromm / die vorGOtt

Die geene is wijs, wèlke zig

naar alle voorvallen weet te

ſchikken.

Die is ſchoon genoeg, wël

ke zig mêt dén glans dér deugd

verciert.

Dat is 't juiſt, waarvan wij

laatſt ſpraken.

Die zijn vroom, wëlkenvoor

Gód réchtvaerdig wandelen.

Deeſe dag is 't, wèken wij

tót dit gelukkige voorval bé

ſtèmt hèbben

Deeſe man is veel grootmoe

diger dan die

Deeſe Jufvrouw is veelzédi

ger dan de andere; Inaar die

is de zédigſte. -

- - Die
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Dieſes Pferd iſt viel beſſer ab-, Dit paerd is veel béter afge

gerichtet/ als jenes. - régt dan dat. - -

Ich rede nicht von dieſem / 1k ſpreek' niet van deeſen,

ſonder von jeneun. maar van dien.

Dieſe und jene taugen nichts Deeſe én die deugen niet.

Diß iſt gewiß etwas recht Dit is zékerlijk iets zéld

ſeltſames. ZaaMS.

II. In 't Hoºgduitſch, gm in 't Norduiſch over ts
" Zétefz.

Eben derſelbe»Geiſt/ der meinem Bruder erſchienen iſt / iſt auch

mir erſchienen /

Gebt es nur eben derſelben / welche geſtern bey uns geweſen.

2Bon eben derjenigen begehre ich keine Bitte anzunehmen.

Ein ſolcher iſt mein Freund ein ſolcher iſt er. -

Redet mir von ſolchen, die ſich ſelbſt zu beſcheiden wiſſen.

Einem ſolchen würde ich ja nicht mein Leben anvertrauen.

GEin ſolches Guth / wie er hat, iſt halb geſtohlen.

Die Tochter deſſelbigen Mannes wird ſich morgen verheirathen.

Selbige Frau iſt nicht recht bey Berſiande:

Dieſelbigen ſind recht unbeſonnen, die wider beſſer Wiſſen und

Gewiſſen handeln. - -

Ihr redet von ſeiner Schweſter; ich kenne dieſelbe gar wohl.

Diejenigen handeln wider ſich ſeloſten/ die nicht erkennen wol
len/ was zu ihrem Frieden dienec. O

III. In 't Neräuiſch, am in Hoogdui/chte veraalen.

Men moet deeſe kaſt in die kamer zètten. -

Dit bèd is niet wél geplaatſt, én dit géld is kwaalijk beſteed

geWeeſt. . -

Geev mij hèt geene ik u vraag. -

Ik hèbb veel vriendſchap voor dienmann", voor dievrouw",

én voor die kinderen.

Zie daar twé Sóldaaten van hètzèlfde régimént, maar deeſeis

de dapperſte, én de andere is afhartig. -

Van welken dér Bourgondiſche Wijnen houdt gij hètmeeſte?

yan dien van Beaume, van dien wëlke oud is, öfwandienwel

ke gij ſédert kört hèbt laaten komen ? - -

Welke van deeſe twé ſtóffen zult gij kieſen? Deeſe öfdie?
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Wèlken van deeſe hoeden wilt gij hèbben? deeſen öfdien?

Dit is prijswaerdig, én dat is eens eerliken mans onwaerdig.

De Rhijnſche wijnis geſonder dan de Spaanſche.

IV. Van de Betrèkkelijke v66rnamen.

"Er is eigenlijk in de Hoogduitſche taale, nietdan de

betrèkkelijke VÖór-naam, welcher/ weldbe/ welches wël

ke, wëlke, wèlk, hoewélmen dénzélven ook onder hèt

getal dér ondervraagende Vöár-naamen kan plaatſen,

wanneer men dénzélven töt eene vraag gebruikt. Zie

hier zijne Buging.

„Znkelvouwd.

Manlik. Vrouw'ljk. Onzijdig.

welcher 6f der/ welche Öf die welches/ Öf das/

wèlke, welke. wèlk. -

welches ör deſſen / welcher Öf deren / welches öf deſſen.

van wèlken, van Wèlke. van wèlk.

welchem Öf dem/ welcher Öf der welchem Öf dem.

aan wèlken. aan wèlke aan wèlk.

welchen 6f den/ welche Öf die/ welches Öf das.

wèlken. Wèlke. wèlk.

B 2 s B - - - - - - z: 2 S S.

von wekehem/ von welcher öf'derer von welchem/ éf dem/

van wèlken. van wèlke, waarvan, van wélk.

Meérvouwd.T

welche öf die/ wèlken.

welcher/ Öf derer/ van wèlken. -

Welchen / Öf denen/ aan wèlke, Wèlken. door alle drie de

welche/ Öf die/ wèlken. Geſacbten,

2 2 2 s 2 - sº 2

von welchen/ denen/ van wèlken. J

De aanwijſende Vöór-naam der die das die gij naaſt

welcher SPc. geplaatſt ziet, heeft alle zichtbaare betrèkkingen

mèt dien betrèkkelijken Vöór-naam, én hijis zélfs betrèkkelijk

alzoo wél als aanwiſſend

De ènkelvouwdige Neemer van 't Vrouw"lijk geflacht, énde

meérvouwdige Teeler verſchillen alléén mèt dén anviº
Voor
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Vöór-naam, bj voorb. die Frau von deren Kindern eins ins

Waſſer gefallen iſt untröſtbar . de vrouº, den der kinderen

van welke in 't water gevallen is, is tro0ße/00s. Kann man auch

diejenigen lieben / deren Laſter die ganze Welt verabſcheuet? kan

mén die geenen liev bébben, wier misdaaden de ganſcbe wae.

redÄ

Wij hèbben ook wél áänte mérken, dat hèt woordje das

(onzjdig van onzen betrèkkelijken vóór-naam)zeër dikwils in eene

réde vöorkomende, niet verwart wórde mèt hèt bepaalde lid.

woord das öfmèt den aanwiſſenden Vóór-naam das öfzélfs

mèt bêt ſaamenvoegende Köppel voord daß dat bij v.

Das Haus/ das ehemahls hölzern war und das (öfwelches)

anitzo- ſteinern da ſieht &c. bêt buis, bêtwëlk voorbeen van

bout was, én nu van feen is , etc.

Ich ſage dir/ daß ich ihm befohlen habe er ſoll das thun /

das ſeiner Pflicht obliegt/ ik zégg' u, dat ik bem bevoolen bébb

te doen, wat zijn pligt is.

NB. In plaats' van hèt laatſte das in dit laatſte voorbeeld

én in alle de ſoortgelijken zèt men veel cierlijkerwas/zèggen

de: er ſoll das thun / was ſeiner Pflicht oblieget. -

Somtijds bedient men zig ook, in plaats' van dén betrèkke

lijken Vóör-naam welches das was / van 't kóppelwoord ſof

wanneer hèt zélve op een onzijdig geſlacht, öf op verſcheiden

woorden van verſchillende geflachten betrekking heeft: want

dit kóppelwoord is gemakkelijk, zijnde van alle geflacht én van

alle getal, zonder ooitte veränderen, biſ v. dasjenige / ſo ſie

mir geſchrieben/ bêt geene gij mi gefcbreeven bébt. Der Mann

und die Frau / ſo zuerſt in die Kirchen getretten / de man én de

vrouw, wéken, bêt eerſ de Ker zijn ingetreeden. Die

Braut und das Leben ſo er ſich erwählet hat De bruid én de

leevens wijs welken bij verkooſen beef.

Mérken wij eindelijk áän, dat hèt Neèrduitſche kóppelwoord

van dikwils betrekking heeftop.onzen betrèkkelijken Vöör-naam,

biv. Er hat großen Reichthum/ aber er genießt deſſen nicht/

Hj bezitgroote rijkdommen, maar bij beeft ergeengenöt van

1. z oorbeelen In ' Hoog- én Nerduiſch.

Es iſt eben derjenige/ welcher 't Is juiſt de geene, wèlke

uns ſo hart anfuhr. ons zoo hard aanſprak.

Es iſt die Frau nicht/ die ihr Hèt is de vrouw niet, wè

UMPUtl. - ke gijmeent. Oaß
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Das iſt das Pferd ſo mein

Bruder verkauft hat.

Dag ſind die Kleider und die

Bücher ſo mir meine Schwe

ſter geſchicket hat. -

Das iſt der Mann umwel

ches willen die ganze Stadt die

Waffen ergriffen hat.

Das iſt die Perſon / umwel

eher willen mein Bruder ſo be

kümmert iſt.

Das iſt der Bauer / welchem

ich heute die hundert Thaler ge

liehen habe. "

Der Weinberg von welchem

wir reden iſt hier ganz nahe.

Dat is hèt paerd, hètwèlk

mijn broeder verkógt heeft.

Zie daar de kleederen én de

boeken, wëlken mijn zuſtermij
gezonden heeft. d

Zie daar deman voor wèlken

degantſche ſtad de wapenen

heeft opgevat.

Zie daar de perſoon, om

wiens wille mijn broeder zoo

bekommert is.

Zie daar de boer wèlken

ik héden de hondert kroonen,

geleent hèbbe.

De wijngaard van wèlken wij

ſpreeken, is hier digte bij.:

LI. In 't Hoogduiſéb, om in ': Neèrduiſchovertezeiten.

Die Bücher welche ihr von Paris erwartet ſind ſchon un
terwegens.

“ÖÄSachen/ welcher ihr in eurem Brieſe Meldung gethan/

ſind bereits angelanget.

„Die Leute, welchen ihr euer Geld geliehen habt ſind böſe
Zahler.

Helena/ um deren willen Troja zerſtöret worden zc.

Berlange nicht, daß ich dir das gebe, was du willſt...

Das/ was du mir geſaget haſt/ werde ich wohl nicht thun.

III. In't Neèrduiſch, omin't Hoogduiſch overtezeiten. -

op wèg beſtolen geweeſt.

De Koopluiden, vanwèlken gij die waaren gekögt hèbt, zijn

Ik ſpreek' niet van dén mann' welke u die boter én dien

rooden wijn gegeeven heeft.

Gijzijt van die luiden, die zig door belöſten in den grond

hélpen, én die nooit hun woord houden.

ij kènt die geenen niet wél, wèlken u die kwaade gedag

t? van zijn gedrag gegeeven hebber. -

5 Zoudt gij we doen, het geen hij denkt te doen?

-
-

- - - - - - -

-- --

* - - -

- - - - - - -

-

-

V. Van
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V. Van de Ondervraagende Vöór-naamen. .

: De Hoogduitſchers hèbben eigenlijk niet dan dén

eenigen Ondervraagenden Vöór-naam wer? wie ? die te

gelijk voor 't Manlijke én. voor’t Vrouw'lijke dient,

. én was? wat ? voor ?t Onzijdige. - *

Zie hier dészélfs buiging, hèt Onzijdige heeft niet dan dén

Noemer én dén Aanklaager, maar zélden dén Neemer.

Enkelvouwd.

Ä” „z„ Ä - -

2.

- - - -

- - - -

wer? wie? wie is 't? was? wat, wat is 't

weſſen ? wiens? van wie is 't? - - -

wem? wien? aan wien is 't? M. = - - E

wen? wie ? wie is 't? - - was? wat, wat is 't?
W s 2. 2. 2s 2. L z- 7

vomwem? van wie? van wieis’t? von was öf wovon? waarvan?

Die Vöór-naam beef geen Meérvouwd.
-

Men bedient zig ook zeér gemeenlijk van de woorden, wel

cber? én was für einer? als van ondervraagende Vöór-naamen.

Hèt eerſte is weeſenlijk ook van dat getal, gelijk wij’treeds in

de voorige afdeeling hebbente kennen gegéeven, hoewélhèt.

zélve ook betrèkkelijk zij, Wanneer 'er nietgevraagt wórdt. Zie

dészélfs buiging pag: I70. Hèt andere is zeer gedwongen éri

régelt zig in zijne Buiging, naar die van 't getal einer eine

eins r (vögens pag. 149.) Men moet wél oppaſſen van niette

zèggen: was vor einer / maar was für einer gelijk men hèt in

de woorden-ſchikking', van de voorzètſels ſpreekende, zal

2. 2.

doen zien. -

Enkelvouwd.

Manlik. Vrouwljk. Onzjdg. -

was für einer? wag für eine ? Wag für eing?

weik?watvooreen? welkewatvooreene? welk?wat vooreen?
WaB für eines ? . was für einer ? was für eines?

van wèlken ? van wèlke ? Van Wèlk ?

was für einem ? was für einer? Was für einen?

aan Welken ? aan wëlke? aan wèlk?

Wſ.
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was für einen? was für eine? was für eins?

welken? wèlke? wèlk?

2s - - - - 2 2. º - - 2. 2- 2.

von was für einem? von was für einer? von was für einem ?

van wèlken ? van wèlke. van wèlk?

MeérWouWd. :

was für welche? wèlken zijn 't?

was für welcher ? (zelden in rºt.)

was für welchen? aan welken

was für welche? wèlken?

dbor alle dre de

Geſlacbten.

- 2 2- K. 2 2.

von was für welchen? van wélke?

Voorbeelden.

A. In 't Hoog- én Neérduiſëb.

Wer hat das gethan? Sein

Bruder eine Schweſter.

Was iſt das? Es iſt kein

Fuchs/ und iſt kein Haas.

Weſſen iſt dieſen Kleid? mei

nes Baters/ meines Betters.

Wem bringet ihr das? Meinen

Brüdern meinen Schweſtern.

Wen habet ihr zu Gaſtegela

den ? eure Freunde und meine

Nachbarn.

Vom wem habet ihr dieſen

Brief erhalten ? - vom Herrn

Alexander.
-

Was ? was ſagt ibr? ic
Weiß nicht was.

Was für ein Taugenicht hat

dieſe Scheibe zerbrochen?

Welcher unter euch hat das

gethan?

Was für ein Jungſrau wöl

let ihr euch zur Braut erwählen?

Was für eins wollet ihr von

dieſen zwey Pferden?

Wie heeft dat gedaan? zijn

broeder, zijne zuſter.

Wat is dat?hèt is geenvos,

nóch geen haas.

Wiens kleed is dit? hètis dat

van mijn vader, van mijn' neev.

Wien brèngt gij dat?mijnen

broederen, mijner zuſteren.

Wie hèbt gijgenodigt? uwe

vrienden én mijne buuren.

Van wien hèbt gij deeſen

briev ontvangen? van mijnen

Heere Alexänder.

Wat?wat zègt gij?ik weet'

niet Wat.

Wat voor een deugniet

heeft deeſe glaſen gebroken ?

Wie onder u heeft dat ge

daan ?

Wat voor een meisje zult gij

tót uwe bruid kieſen? “

Wèlk van deeſe twépaerden

wilt gij hèbben?

III. In
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III. In 't Hoogduiſch,om in't Neèrduitſchte vertaalen.

Welches gefällt euch am beſten? dieſes oder jenes?

Da ſind zwo Sackuhren; welche wollet ihr haben?

Welcher von beyden gebet ihr den Vorzug?

Welche darunter wäre euch am liebſten?

Bon welchen gelehrten Leuten habt ihr geredet?

Was für einer habt ihr dieſes Bild gegeben?

Man hat mir drey Bücher geſchenckt was für eins wollet ihr

davon? und aus welchem habt ihr dieſe Hiſtorie abgeſchrieben?

Von was iſt das gemacht? von Zucker.

III. In 't Neèrduiſch, om in 't Hoogduiſchte vertaalen.

Wie zou meér moeds hèbben dan gij?

Wien hooren de kinderen toe, die zoowél danſſen?

Wat zult gijmij voor mijn' hoed geeven?

Wat hèbben u die Heeren gezeid?

Tégen wien hèbt gijzoo veel gélds gewèdt?

Wèlken wilt gij dat ik u brènge?

Ik wénſchte wélte weeten van wien wijgéld zullen hèbben?

Gaa vraagen wie ons zal komen bezoeken?

Wèlk huis hèbben zij in brand geſtoken?

Waarvan is dat gemaakt? van Suiker. Sº

VI. Van de Onêigene Vóór-naamen.

Deeſe laatſte Klaſſe vervat eene ménigte van hoog

duitſche woorden, die men alle Onéigene Vöórnaamen

noemen kan, Om dat dezélven weinig mèt de hoeda

nigheden der vijv voorige Klaffen overéénkomen.

Hier zijnze; én wijzullenze èlk in 't bijſonder onderzoeken.

man/ men. es / hèt. keiner/ geen. -

einer/ iemant. de eene, mancher iemant, zulk een.

etwas / iets beyde/ beiden.
einiges/ f alle/ allen.

etliche/ eenigen, ſommigen. niemand/ niemant.

euNMNd/ iemant,

- jedermann -
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jedermann/ ieder, eenieder. - /

jeder een. een jeder / ieder, eenieder,

ſolcher / zulk een. ein jeglicher / een iegelijk.

der eineder andere/de eén de ander. eun und andere, de een én de

ander.

Hèt woord, man/ men, dat onbuigzaam is, zègt bijna zoo

veel als jemand iemant. Voorb.: Es wird jemand kommen

dir dieſe Neuigkeit zu erzählen / 'er zaliemant komen om u deeſe

zijdingte verbaalen, öf, man wird kommen/ze. men zal ko

men, &c. &c.
-

Hèt woord es / bêt, wórdt dikwils aan 't einde dér woorden

geplaatſt, dészélfs e verwérpende, biſ v. Ich habs ihm geſa

et/ in plaats van ich habe es 2c. ik bébb’t bem gezeid. Er

Ä gelehn/ in plaats' van er hat es geſehen/ bij beeft 't gé

zien. Gebt mrs in plaats' van mir es geevt mij. Sie

wirds thun/ in plaats' van ſie wird es thun zizal 't doen.

ºt Is égter goedte weeten dat dit béter in 't ſpreeken, dan in

*t ſchrijven in acht genomen wórdt.

Hèt woord einer is hier geen ënkel getal, wanneer menzègt:

Was einer nicht gelernet hat das kann er auch nicht; want hèt

wil hier zoo veel zèggen als: Was mann nicht gelernt hat das

kam man auch nicht/ bët geen men niet geleert beef, dat kan

men ook niet. - . .

ZReiner/geen, Meteen, wórdt op de vógende wijſegeboogen.

Enkelvouwd.

Manijk. Vrouwey'lk. Onzidg.

keiner / geen. keine geene. keines/ geen.

keines geen's. keiner geener. keines / geens.

keinem / geenen. keiner/ aan geene. keinem aan geen.

keinen/ geen. keine/ geene. keines/ geen.

- - - - - - - - 2 - 3 -

von keinem/van gee- keiner van geene. von keinem van geen.

IlCN.

Meérvouwd.

keine geene. ) -

keiner / van geene, geener.

keinen/ aan geene, geenen. door alle drie de Geſlachten,

keine geenen. J

von keinen/ van geenen.

Völ

- -

*.
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v -

vögens dit voorbeed bugt zig mancher ſolcher zu eep,

iemanjén einer eene, behalven dat dit laatſte geen Meér

vouwd heeft; maar beyder beide, ook alle allen, dat geen

Enkelvouwd heeft, kan voor zijn

zullenze hier bij Voegen.

Manlik.

einer /

een,

eines/

Van EénéIl,

eineU /

23Il eénéf,

einen/

eenen,

2s s s .

Von einem /

Van CEnEIl,

2

beyde beiden,

beyder/ van beiden,

beyden aan beiden,

beyde/ beiden,

o ihr beyde ö beiden!

von beyden/ van beiden.

Alzoo buigen zig ook ein jeder ein jeglicher Fé/2 ieder, ein

Enkelvouwd.
-

Onzjºg. ***Vrouwijk.

eine/ :

Eené, -

einer/
Van Eene,

einer/

aan EETS,

eine/

eene,

2 - 3 S.

von einer /

Van Eene,

Meéryouwd.

- -

- -

- - o ihr alle

alle allen.

aller / van allen. -

allen/ aan allen.

alle / allen. -

ö allen! -

von allen/ van allen. - -

Meervouwd doorgan wij
--- --

. . . . . . . o

..

eins. - --

Eén.

eines.

VAI ECNs

einem.
23N ECºle

eins. : r,

ECI.

- - - - -

von einem.

van een.

-----

- -

- - - - -

2. - - -

-
-

.

Y

einziger een éénige, zoo dat hèt woord ein ook gebogen wórdt.

ein jeder/

een ieder,

eines jeden/

eens ieders,

einem jeden /

eenen ieder,

einen jeden

een ieder. - -

2- > - 2.

von einem jeden/

van eenen ieder,.

EnkelvouWd.

eine jede/

een iedere,

einer jeden /

van een iedere,

einer jeden/

aan een iedere,

eine jede/

een iedere.

2 K 2 -

von einer jeden/

van een iedere,

M

2. - -

von einem jeden.

5. - - - - - - -

ein jedes/ .

een ieder.

eines jeden...

eens ieders.

einem jeden.

aan eenieder. ?
ein jedes.: 4

een ieder... ?
2 2 -

van eenieder.

- Wat
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Wat deeſe twé Vöór-naamen ein jeder/ ein jeglicher betréft,

zoo hèbben zij geen meéry., maar wat ein einziger aangaat,

zoo zègt men zeér wélin't meérv. dieÄ/ én dan buigt

"t zig onbuigzaamlijk mèt hèt bepaalde lidwoord. Hètzélve kam

ook geboogen wórden mèt dén aanwijſende Vöór-naam dieſer/

dieſe/ dieſes/ zèggende, dieſer einzige Mam/ deeſe éénige man;

dieſe einzige Frau deeſe éenge vrouw; dieſes einzige Kind das

éénge kind. De vólgende drie anderen zijn nietévenéens, zij

hèbben hunns buiging geheel bijſonder, gelijk wijgaan zien.

- Enkelvouwd.

Jemand/ - Niemand/ Jedermann/

iemant, - niemant, " . . ieder. -

Jemands/ : " Niemands/ Jedermanns/

van iemant, : " van niemant, van ieder.

Jemanden/ Niemanden / Jedermann/

aan iemant, aan niemant, aan ieder. -

Jemanden/ . . Niemanden/-2 - Jedermann/

iemant, niemant, ieder.

3 s - - - - - - s 3

von Jemanden von Niemanden/ von Jedermann/

vaniemant, van niemant, vanieder.

Men kan zig in 't Meérv. daarvan niet bedienen, wijl hèt mèt

dérzélver natuur ſtrijdig is, -

Gelijk hèt réchtegebruikdér Onéigene Vóör-naamen devreem

den niet alléén, maarzélfs veele Hoogduitſchers verlégen

maakt, zoo gelooven wij niet kwaalijkte doen, dezélven

door eene ménigte van voorbeelden opte hèlderen om derzé

vergebruik te verligten. - -

J. Yoorbeelden in 't Hoog- én Neèrduiſch. -

Man ſagt viel das nichtwahr Menzeg vee dat niet wäär

- A - 18- -

Man thut viel, dasmannicht Men doet veel, dat men

get. . - - niet Zègt. - - -

Man wirds (wird es) ſchon Menzal "t wél verneemen

erfahren, wenn ihr es gleichver-- öf ſchoon gij ’t zoudt willen

ſchweigen wollet. verbérgen - -

. Man hats (hat es)aus ſeinem Men heeft 't uitzin' eigen

eigenen Munde vernommen, mond vernomen. -

3., O

WeM
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- - -- -- *

-

Wem einer nichtwil/ſokann
man ihn nicht zwingen.

Kein Menſch konnte Wunder

"E sº t Gasmºtar hat kein Geld und keinÄ ein Gº -, º e

Ich habe keine Frau von ſol

rher Schönheit geſehen. ''

„ Es hat noch kein Pferd einen

# Fºtºmºn:iner unter Tc genf

daß ich ihm etwas ſchuldig bin.

Er iſt keines - enſchen Freund

Ä ſind keiner Frauen Ge

ſchäffte.

Ä" bedürfen keines Ge

Man kann keinem Finder
keiner böſen Frau und keinem

Pferde trauen. - ---

Wir haben dieſen Monath

noch keinen Regen/keine Ylumen,

und noch kein Kraut geſehen.

Ich werde von einem etwas
en. * *

ſighéden: ---

Äeben Fengegner

- - -- - ---- -- - ---

Zoo emint niet wi, zoo
kan then hémnietdwin

- Geeineſ ſkan woñagen

*f - ºhne
Ä - Fºtº:brod . . . . . . - - -

hebb geenvrouw van
zuſeeſchöönheid gezien

- Noöit heefteenPard Gegen

wóv gegeeten.“ “

Niemant ondér ukan Zeggen

dat ik hém iets ſchuldig ben.

. Hij is eenÄ.
Hët zijn geener vrouwens

4

Men kanzg opgeenvijähd,

op geen ondeugende „vrouw,

9. # vertrouwen.

- - iſfhèbben deeſe 'maand

nóch régen-, nóch–bloemen

nöch kruiden gezien -

Ikzal'er hiets vanzèggen

Äauba mir - es wird man , Geoov-mi: dät zal weeſef

zem anaſt werden. - - -

gem angſ werden . . . menſchen moeite verſchaffen.

II. Ja' Hoogduiyah, um in Norduiyeboer ë

... zètten. . . . . . . . . . 5. "
- - - : 3 TI O

„Mancher urtheiler wunderlich

Grund von meinen Thun und Kaſſen.

von mir und hat doch k
- * *

3 - 2 - 37 b!

- - - -

– Alle wiſſen meine Unſchuld und nicht ein einziger hat etwas

ÄÄFC) hat

Recht finden.

, sºr ao.

niemanden unrecht getan und doch kam ich kein
- - - - - - 7 3 F 23

- - 3 - - - -

Äºwie ich ſo lebet er jämmerlich, denn ich muß
jedermanns Fußchemel ſeyn

Ein jeder für ſich und GOtt

der ſich der armen Nothdurft nicht annehmen will.

Ein jeglicher wird erkennen, daß dieß die Wahrheit ſ - -

M2

-s

\

für uns alle fricht derGeizhals.
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ergs Gadayrfangen, aber es ents gº
Ä auf ihre Schönheit gerichtet. „t

Ä werde ſie beyde zum Hauſ hinaus ſagen:
“ Es

2We

zſind nur einige reich/Ä alle. Ä. . . .

SWenn der eine will ſowi andere nicht . . . . . -

Es iſt ſchon ein und anderer aus dieſem Geſchlechte geſtorben.

Der Zorn hat ſchon manchen ums Leben gebracht. - -

Bon etlichen haben wir es empfangen/ von allen aber noch nicht,

Eure Kinder werden von Jedermann gelobt... : . .

Er hat uns ein und anders von ſemen Kunſtſtücken gewieſen.

II. In ' Nesräziſ, º in " Hegdiſcº ever
: te zètten. . . . ---- - *

Ik hébb'ze beiden Ä . . . . .

" Wijzijn verzékert, dat eenigen hèt voor ons zullen doen. Sº

„Jederêen weetwat'er vanis,éndat zoodanig éénnietsdeugt.

*Hèbt gijiets nieuws gehoort? -

Jemant heeftons gezeid dat de één rkén de anderarmwas:

Öpzulk één üur, zockt ü niemant t'huis... „. . ."

Zèg hèt niemant, bidd' ik u.“ " -

Zié däär genoeg van deen énd ander, zéßvan allen.

3 .. - -

VI. HOO FDSTU K.,

Van de Wérkwoorden, van derzelver verſchei

dene Soorten én Tijdvoeginge.

Wi hebben reeds boven (pag 44) gezeid, dat een wérk

woord een woord is, hèt wèlk de daad öf de lijding, én dén

tijd van beiden te kennen geevt Schoon ermaar drie ſoorten

van Tijden zijn : de TÄgenwoordge, de Voorlédene énd

Toekomende, biv. ich ſchreibe ik ſëbrijv, ich habe geſchriebe

ik bébb' gefcbreeven, ich werde ſchreiben.ikza/ſºbrºen, zog

moet men, égter aanmérken dat de Voorledene Tijd Zig in drie

werſchillende Trappen onderſcheidt. Want”ér zijn dingen die

naauwijks voorbijgegaan zijn, öf die, om zóöte ſpreeken

even wèg zijn, bfv. ich ſchrieb/ik/.breev. Daar is'er anderen

die geheel. en- ál voorbijzijn; bi v. ich habe geſchrieben / ié

bébb geſebreeven. . En er is 'er nóg anderen. die ſédert lang

voobjzijn ich hätte geſchrieben ik back gefebreepen. Du

heeft ieder Wérkwoord, in dehoogduitſche täale, vijvtijden:

.

-

te weeten: 1. De
-

*-
* *

-
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– 1. DeÄ Tjd, die gegenwärtige Zeit.

- 2. De Onvolmaakte Voorleden Tºd, die kaum vergangene Zeit.

3. De Volmaakte Voorléden Tºd. Die völlig vergangene Zeit.

4. De mer dan Volmaakte Vooréden Tja, die längſt ver

sangº Zeit. . . „. . . . . . . . . -

5. De Toekomende Tijd, die zukünftige Zeit.

. De vier eerſte Tijden geen zwaarigheid duldende door deut

lègging die wij'erzoo éven van gegeeven hèbben, zoo bljft

. ons de Toekomende Tijd alléén over. Wijzullen "er in decſe

Spraak könſte flégts twéaanneemen, te weeten: -

' 1. Dezékere öfvolfrèkte Toekomende Tijd, bij v. ich werde

- ſeyn / ik za/zin. 3. 3. - -

- 2. De Conditiöneele Toekomende Tijd, bijv. ich würde ſeyn/

zou zijn." ---

Zijzijn beidenſamengeſtèlt van het behulpſäame Wérkwoord

werden én van de onbepaalde wijs van hèt wérkwoord 't wèlk

Ä Daar zijn égter andere behulpſäame wérkwoorden

waarvan de hoogduitſche Taal de verſchlende tijdenhaarer voe

„ gingen, én voöräl de Toekomende Tijden, ſaamenſtèlt: maar

om de vreemden niet annodigÄ te maaken, zoobevee

ken wij hun äán, zigflégts de ärie voornaamſten zeér gemeen

zaamte Maaken, wëlken zijn . . . . . . . . . . -

ſeyn zijn, baben bébben, werden wórden. -

- " De Zéven anderen wollen willen, ſollen moeten, können kon

nen, mogen mogen , 6t verwaerdigen dürfen durven, laſſen -

laaten öf aben, müſſen moeten, dienen alléén tót omſchrijvinge

én om dér Wérkwoorden, vóór wèlken menze ſomtijds plaatſt

e meér kléms bijte zètten. Een weinig gebruiksen ſommigevoor

beelden die wij ſomtijds zullen geeven, zullen alle zwaarighéden,

uit zoo veeleÄ Wérkwoorden voortſpruitende,

º wègneemen: Menzal hier nóg aanmérken dat de Conditiöneele

d Toekomende Tja niets anders is dan de Onvoimaakte Tijd der

k Bivoegende wijs der Franſeben. . . . . -

# De Wérkwoorden eene daadófijdingtekënnen geevende, on

derſcheiden zig van zélfs in twéérlei ſoorten, naamijk : in Daad

like Werkwoorden, gelijk ich liebe/ik beminn', ich haſſe ik baat;

trage ikÄ in Lidende Werkwoorden; gelijk ich werde

- geliebet gehaſſet getragen. ik wórde bemind, gebaät,gedraagen.

e Maar'erzijnookOnzidge Werkwoorden, die een'zékerentoe

eſ ſtand van de zaak, die nöchbepaalde daadnóch lijdingis, te kèn

nen geeven, gelijk ich ſitze/ik zit; ich ſiehe ik/aa; ich lebe ikeev ;

ich ſterbe ik ſerv'; én men érkènd dezélven hieräan, datmen in

) ºt hoogduitſch niet zou konnen zèggen, ich werde geſeſſen ge“

C ſtanden/ gelebet geſtorben, dat is, datze geene Lijdinghèbben
M 3 - Er S
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Er is in de hoogduitſche tade geen andere ſoorten van

Werkwoorden dan deeſen, öfmen zöu hèt weinige dér Wérk

wöorden, die onder eene daadijke gedaante eene idende beté

kens hebben; däarvan moeten onderſcheiden, geljk, ich höre

ik boor, d fühle kvae ; chÄ ik lijde &c. Maarmen

kanze zeér wé Önder hèt getal der Onzijdige Wérkwoord

ätſen. Wi hebben dan maar drie ſooften van Wérkwoor

n, te weeten:
: -- -- ------ ...: - - - - - - - - - - - -

1. De Daadijke l'érkwoorden, tbätige Zeitwörter. -

: # ##Ä3. De Onzidge Werkwoorden, mittlere Zeitwörter. ?

Het geen gedäan öfgeéden wórdt, wórdt dan gedaan öfgelé.

den door deeſen öf geenen, dooréén öfdoor ##*
ºder Tijd der Wérkwóorden heeft ookzine Perſoonen én

Getalen, naar dat de daad öfde lijding één óf verſcheiden per

Sonen aangaat. Want de hoogduitſche taal zou gelijk de Fran

ſehe, haare Wérkwoorden niet konnen v9egen zonder dén bij

ſtand dér Vöör-naamen ich ik, du gi, er bif, (ſie zi.) wir wij

# # ſie zi, man men, es her. Ieder td heeft dan tw
a. - - - - - - - - - - - - - - - -

- - - - - -

1. Hé Enkelvouwd, dat vanÄ ſpreekt.

2. Het Meérvoüwd, dat van verſcheiden ſpreekt.

Fender Gea heeft drie Perſoonen, te weeten:

De Herºon,## - - -

2. Heröön töt wien men ſpreekt.

Ä8 Perſºn, van wien menſpreekt.

Ä zélfde réde is 't dat de Wérkwoorden zig négonder
EIl - - - - - - - - - - - - - -

1. in Perſöonijken die zig inhunnetjdvoeging van de Vöór

. . . naamen, ich du, er/ wr 1 hr1 ſie bedienen.

2. in Onperſöonliken, die zig mèt de Vöórnaamen es bèt,

- - - öf unanmen vergenoegen bijv. man ſagt men zºge, es

- regnet be régent. - - -

Ä hèt is nóg niet genoeg de Wérkwoorden in verſcheiden

rten, Tijden, Geralen en Pertoonen onderſcheiden tehèbben;

dérzélver verſabilende Wi/en moeten nóg wórden aangetoont.

Daar zin'er vier, die haare verſcheiden betékeniste kènnengee

yen. De eerſte betéként ènke de daad én de lijding, gelijk;ich

liebe/ ik heminn'; ich mrde gelºbet ik wórd hemind; én gelijk

ziſégtsaantoönt. zoonoemt men dezéve DE TOONENDE

WS: De twede geevt een gebö van 't doen öflaatºº
ken

-

- - - - - - - - -

-- -

-

- - -

W.

-
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kènnen geljk gib/ geev; ſprich/ /preek; frage/ vraag; ſchone/

Ä énÄÄ dezélveÄ ##### WIS.

Dedérde betékent de ſaamenbinding mèt het geenevooräfgaat,
gelijk: ich meynte, daß er käme / gienge/ Öf Ärbe / ik meende

dat bi kwam, dat bif # dat bij/ierv, én men noemtde

zélve DE jvöÄ WIJS. Eindelijk is 'er een beté

kenis dér Wérkwoorden onbepaald, tén opzigte van all diean

en, gelijk: gehen gaan; ſtehen / ſaan; zahlen/ betaaten, KC.

n men noemt dezélve DEONBEPAALDE WIJS. Zie daat

dan vier verſchillende wijſen dér Wérkwoorden; naamelijk:
**

1. De Toonende Wir, die anzeigende Art.

2 De Gehiedende W, die gebietende Art. . . . .

3. De Bjvoegende # , die verbindende Art.

- 4. De Onbepaalde Wjs, die unbeſtimmte Art. -

NB. Men zou mèt eenige réden in de hoogduitſche taale een

sºenſbende Wjs konnen ſaamenſtellen. Want men gebruikt

dikwils in de voeging dér hulp-wérkwoorden mögen können./

wollen ſollen &c. bij v... Ich möchte es wiſſen/ ik wénſºbte

béi wé te weeten; ich konnte es thun/ ik zoud bêt konnen

den.., Men zègt zélfzonder hun behup: o ſähe ich das!
zag ik dat / o wüſe ich das! o wi/ ik dat / Maar gelijk dit al

. . . ? .

léén geſchied door de Verzaameling dérwoorden die würeeds
in de vier wijſen die wijaangenomen hèbben, ontmoeten, zoo

kan men daarbij blijven. - - -

Alvoorens tot de tijdvoeginge deeſer verſchillende ſoorten én

wijſen van Wérkwoorden over te gaan, zoo moetcn wijde

hulp-Wérkwoorden bijzonderlijker leeren kennen. Want gelijk

wij ſlégts twé Tijden in de hoogduitſche Taal door ènkele

woorden konnen uitdrukken, naamelijk dén Tegenwoordigen én

dén Onvolmaakten Tijd, bij v. ich liebe/ ik beminn'; ich liebete

ik beminde; zoo moeten wij alle de anderen mèt behulp dér

Hup-wérkwoorden ſaamenſtèlen, bij v. . ich bin beſchenket ge

worden/ ik bén beſcbonken gewórden; ich habe geliebet/ ik hebb

bemind; ich hatte gegeben / ik badd' gegeeven, ich werde geben!

ik zageeven,&c. En dit is’t geende Italiäanſche, Franſche

én Spaanſche taal van de hoogduitſche taal geleert hèbben;

Hunnemoeder, wëlkedelatijnſche Taalis, deeſe Hulp-wérkwoor

den, nooit hebbende nodig gehad, ten zij in de ſaamengeſtèlde

Tijden van hèt Lijdende Wérkwoord. Hèt is dan vooräl vol

ſtrèkt noodzaaklijk deeſe Hulp-wérkwoorden door alle hunne

Wijſen, Tijden, Getalen én Perſoonen te leeren tijdvoegen,

eer men tót die dér andere Wérkwoorden kan overgaan

- - M 4 ÄFDEE
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I. A F DE EL IN G.

van de Hulp-Wérkwoorden.
- .

- Hèt Geta dér Hulp-Wérkwoorden in de hoogduit

ſche Taal, ſtrekt zig tóttien uit, te weeten:

º I. ich bin/ ik bén. - 6. ich kam / ik kan.

2. ich habe/. ik hèbb. 7. ich mag/ ik mag. - -

3. ich werde/ ik wórd'. 8. ich darf/ ik durv'.

4. ich will/ ik will'. 9. ich laſſe 1 ik laat', ik doe.

5. ich ſoll / ik moet. Io. ich muß / ik moet.

Alle deeſe Hulp wérkwoorden wórden méer öfmin bijde an

dere Wérkwoorden gevoegt, bij v.

ich bin gegangen/ikbén gegaan. ich kann leſen/ ikkan leeſen.

ich habe gegeſſen/ik hèbb gegeeten. ichÄ trinken/ikmag drinken.

ich werde ſterben / ikzal ſtérven. ich darfſprechen/ikdurv'ſpreeken.

ich will leben/ ik wil leeven. ich laſſe ſchreiben iklaat'ſchrijven.

ich ſoll glauben/ikmoetgelooven. ich mußſchweige ikmoetzwijgen.

De drie eerſten ontmoeten zig öf komen geduurig wéder in

de réde; daaröm moeten wij'er eene omſtand getijdvoegingvan

geeven. - Dat zal de Leerlingen bereiden om alle andere wérk

woorden déste ligter te konnen leeren. Maar men moet zig

niet verwonderen dat alle deeſe wérkwoorden zeer onrégelmaa

tig zijn, wijlze hèt wél in all' detaalen, én zélfs in de latijn

ſche zijn.

Tijdvoeging van hèt Hulp-Wérkwoord.

Seyn/ Zijn.

T O ONE N DE WIJ S.

- Tegenwoordige Tijd.

Enkelvouwd. Meérvouwd.

bin/ ik bén. Wir ſind / wijzijn.

u biſt/gjzijt. ihr ſeyd/ gijl. zijt.

er (ſie) iſt hijis, (zi i.) ſie ſind/zjzijn. - - - *

---- - - Onyol
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Onvolmaakte Voorléden Tijd.

Ich war/ ik was. Wir waren/ wij waren.

Du wareſt/ gij waart. Ihr waretl g.waart.

Er war/ hij was. - Sie waren / zij waren. . .

Volmaakte VoOrléden Tijd.

Ich bin geweſen/ikbéngeweeſt. Wir ſind geweſen) wijÄ
- - Weeſt.

Du biſt geweſen/gijzijt geweeſt. Ihrſeydgeweſen/gilzijt geweeſt.

Er iſtÄ isgeweeſt. Sie ſindÄ geweeſt.

Meèr dan Volmaakte Voorlèden Tijd. .. : -

Ichwar geweſen/ ik was geweeſt. Wir waren geweſen/ wijwaren

- geweeſt.

Du wareſt geweſen/gijwaartge-Jhr waret geweſen/ gijl. waart

weeſt. geweeſt. .

Er war geweſen/ hij was ge- Sie waren geweſen/ zij waren

Weeſt. - geweeſt.

1. Toekomende Tijd.

Ä werde ſeyn/ ik zal zijn. . Wir werden ſeyn/wijzullenzijn,

u wirft ſeyn gij zult zijn. Ihr werdet ſeyn/gijl. zult zijn.

Er wird ſeyn/ hijzal zijn. Sie werden ſeyn/ zijzullenzijn.

2. Toekomende Tijd.

Ich würde ſeyn/ ik zou zijn. Wir würden ſeyn/wijzoudenzijn.

Du würdeſtſeyn gijzoudtzijn. Ihrwürdet ſeyn gil.zoudt zijn. -

Er würde ſeyn/ hijzou zijn. Sie würden ſeyn/zijzoudenzijn, /

GE BI E D EN DE WIJ S. .

Tºg. Tijd Enk. Sey du/ zijt gij.

Meérv. Sº # zijt#
se u ſollſt ſeyn / dät gijzijt.

" ZEr ſoll ſeyn/ dat hijzij -

- (Laßt uns ſeyn/ laat ons zijn.

Meéry. # ſollet ſeyn/ dat gijl. zijt.

Sie ſollen ſeynf dat zijzijn.

B IJV OEG EN D E WIJ S.

Tégenwoordige Tijd.

Enkelvouwd Meérvuwd.

daß ich ſey / dat ik zij. daß wir ſeyn/ dat wijzijn.

daß du ſeyſt/ dat gijzijt, daß ihr ſeyd/dat gijl. zijt.

daß er ſey/ dat hijzij, daß ſie ſeyn/ -dat zijzijn.ß er ſe JZ M 5 ß ſie ſeyn/ J önvo
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s- –

Onvolmaakte Voorléden Tijd.

daß ich wäre/dat ik ware daß wir wären datwi waren:

daß du wäreſ/dagiiwºrt, ºb wäret/dat gſwºrt,

jäwäre dathware. daß ſie wären da zwaren -

Volmaakte Voorléden Tijd.

daß ich geweſen ſy dat ik ge-daß wir geweſenßrntwige
eeſt zi Weeſt zijn.- Weelt Z]. - r : - -

daß du geweſen ſeyſidägge- daßihr geweſenſ vºÄ5 º. -
- weeſt zijt. weeſtzi

- a . " eltzit. weelt zijt.

daß er geweſen ſey/ dage- daß ſie geweſen ſeyn/dat zjge

- weeſtzj. -- weeſt zijn.

Meèr dan Volmaakte Voorléden Tijd.

daß ich geweſen wäre datik ge- daß wir geweſen wären, dat wij

Weeſt Ware. - geweeſt waren.

daß du geweſen wäreſ/dat gij daß ihr geweſen wäret dat gijl.

- eWgeweeſt waart. - - - eeſt waart.

daß er geweſen wäre dathijge- daß ſie geweſen wären datzijge

Weeſtware, « weeſt Waren.

1. Tockomende Tijd.

das ich ſeynwerde/datikzijnzal. daß wir ſymwerden daÄ zijn

ZUllCIl«

daß du ſeyn werdeſ/datgjzijn daß ihr ſyn werdet! datÄ zijn

- , , , Zºll- zule...

daßerſeyn werde/dathijzijnzal. das ſie ſeyn werden! dat ſ zijn

ZUllCIl

.., 2: Toekomende Tijd.

daß ich ſeyn würde dat ik zijn daß wir ſyn würden/Ä
. . . . . . . . .”, . . zijn zouden.

daß du ſeyn würdeſ/datgjzijn daß ihr ſyn würdet dat gijl.

zoudt. zijn zoudt.

daß er ſeyn würde dathijzijn daß ſie ſeyn würden Äº
- - - - ZOU. - zouden.

- -

ON BE PA ALDE WIJ S.

- Tég. Tijd. ſeyn / zijn. 1.

Woor. Volm. Tjd geweſen ſeyn/ geweeſt zijn.

Supin. " geweſen/ geweeſt.
- - Gerund.

- - - - -
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- woord Seyn zin, in 't wérkte ſtellen.

Ich bin aufrichtig und ſage

meine Meymung rund heraus.

Du aber biſt einer von denen /

die gern hinter dem Bergehalten.

Dein Bruder iſ ein ehrlicher

Mann, er iſt viel aufrichtiger
als du. -- . - .... …..

Wir ſind alle vielen Wider

wärtigkeiten unterworfen.

Ihr ſeyd alle wohl verſorget/

nd in weit beſſerm Stande als
“.

Die Menſchen ſind alle ſo ge

artet, daß ſie mit dem was ſie

haben / nicht zufrieden ſind... .

Ich war noch jung/ als ich die

Ehre hatte. Sie kennen zu ler

MfM - - -

Ihr waret aber nicht viel äl

ter als ich.

Sie waren/wie ich höre/ge

ſern mcht in der Stadt.

Wo waren ſie denn / wenn

ich fragen darf?

Ich war zu Kolumar.

FT: - -- "p

2----- . . . im ſeyn/mèt te zijn. : * -

Gerund... zu ſeynº van te zijn .. ---

- - um zu ſeyn om te zin. -

Deelwoorden.

“Täg. # ####en.
- Wölm. Tjd ein Geweſene een die geweſi,

Tbek. Tja. einer der da Kyn wud/ een die zijn zal. 2
- - - --

. .

Voorbeelden om de Beginſelen van hèt Hulp-wérk

,

Ikbénopréchtén zèggerond,

uit mijne,Ä

- Maar gijzijt één van de gee

nen die zig altijd verbórgen

houden.

Uw.broeder is een eerlijk

man, hij is veel opréchter dan

"w allen zijn veeler wéder

waerdighéden onderwörpen.

Gijzijt allen wél voorzienén

in veel béter ſtaat dan wij.
-

Alle ménſchen zijn zóó ge

zind, datze niette vréde zijn

mèt hèt geene zij hèbben.

Ik was nóg jong, wanneer

ik de eer' hadd' u te leeren

kënnen.

Maar gij waart niet veel ou

der danik. -

Gijl. waart giſteren niet in

de ſtad, gelijk ik hoor'.

Waar waart gij dan, zoo ik

"tu vraagen mag?

Ik was te Kölmar,
OY

-J

* Ein Weſender is alléén in de ſaamengeſtelden in gebruk.

bif v. Ein Abweſender/ een aſweeſende, ein Anweſenderlee

die tegenwoordig is.
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Ich bin heute nicht in der

Kirche

geweſen? - - - - - - - *

Nein mein Herr / ich bin nich

daſelbſt geweſen -

Wo war euer Herr Bruder

Ä als er von Berlin Wie

(U -

Er war zu Paris geweſen.

Werdet ihr uorgen zu Hauſe,

ſeyn? - -A-

Ja, ich werde zu Hauſe ſeyn,

Sey du fromm. -

- Seydu ein andermahlkliger.

. . . - - - - - - - - -

Sey du nicht ſo einfältig.

: Höre! ich ſage durs/ du ſollſt

nicht ſo muthwillig ſeyn. -

Du meyneſt, daß ich auch ſo

ungerecht ſey / als du.

Denke mcht/

fältig ſeyn.“ -

Wir wären wohl einfältig/

wenn wir das glauben wollten.

- Wenn ich ſo ei geweſen

wäre, ſo hättet ihr michvetrogen.

Wenn ich werde zu Kondenge

Weſen ſeyn. - - - - - -

Wenn ihr zu Paris werdeege

weſen ſeyn; ſo werdet ihr die Hof

lichkeitÄ gelernet haben. 2

:: Ach! Nein/es kann nicht ſeyn.

Ich bin ſehr geneigt euer

Freund zu ſeyn. . . .

Ich habe die Ehre euer. Die

Wer zU ſeyn. - - -

Um ein Lügner zu ſeyn muß

man gut Gedächtniß haben.

- - - - - - -
: . " ,

- - - - - - - -- - - -

- - -

. . . .
-- -- - ---

- - - - -

ÄÄst zu Dresden

daß wir ſo ein

. . . . > > >

Ik bén van daag niet in de

Kèrk geweeſt. - - >

Zijt gij niette Drésden ge

weeſt? -

Neen, Mijnheer, ik bén

'er niet geweeſt. -

Waarwas Mijnheeruwbroe

der geweeſt, toen hijvan Ber

lijn te rugg kwam.. . - -

Hij wäste Parijs geweet.

Zult gijmórgen t'huiszipn?

Ja, ik zal'er zijn.

Weeft verſtandig. . .
"Weeſt een andermaalvoor

zigtiger. - - - -

Weeſt zoo eenvouwdigniet.

Hoor!ik zégg tu, gijmoet

zoo moedwillig niet zijn. -

Gij meent, dat ik zoo on

réchtvaerdig bén als gij. -

Dènk niet, dat wijzoo een

vouwdig zijn.

Wij waren wéleenvouwdig.“

zoo wijdat wilden gelooven.“

Zoo ik zooeenvouwdig ware

gewceſt, zoo zoudt gijmij be

droggen hebben.

Wänneer ik te Londen za!

geweeſt zijn.

Wanneer gijte Paris zuſt

geweeſt zijn, zoo zult gijdebe

leeftheid beter geleert hèbben.

Och neen, dat kannietzijn

Ik bénzeérgeneigtuwvriend

-

-

te zijn." - -

Ik hèbb de eeruw Dienaar

te zijn.“ - - - - -

Om een leugenaar te zijn,

moet men een goed g

hebben. . . . . . . - - -
) :

----

- - Tijd
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Tijdvoeging van het Hulp-wérkwoord.

Haben/ Hebben.?

To O N EN DE w IJs.

Tégenwoordige Tiſc. -

Enkelvouwd. Meérvorwä., T

chhabe ik hebb. Wir haben wij hebben.

u haſt gi hebt. Ihr habet gij hebt.
Äf heeft, zijbeef)Ä haben/ hebben.

# Onvolmaakte Vooréden Tijd. -

hatte ik hadde. Wir hatten wijhadden. - -

ÄÄÄÄÄÄgha . . .
Er hatte hi hadde. „Sie hatten zi hadden. . .

...--Ä Tijd. hé h -

- Ich habe gehabtik hèbb' gehad. Wir habengehabtwijhèbbegehad.

-Ä gehad. Ihr habet# jl.#
Er hat gehabt/hijheeftgehad. GehabenÄgehad.

Meèrdan Yolmaakte Voorſéden Tijd.

ch hatte gehabihaddºgeld. Wir hatten gehabt wijhaddegehad.

Ä gehabt gjhadt gehad. Ihr hattet gehabtgjhadgehad.

r hatte gehabt/hjhadt gehad. Sie hatten gehabtzijhaddengehad.
- « : J.Ä Tijd. . . .

Ich werde haben / ikzalhebben. Wir werden haben / Än.
- : . . . . . - - - - - - - - hèbben.

Du wirſ haben/gjzulthèbben. Ihr werdet habengil. zulthebben.

Er wirdhaben hijza hebben. Sie werden haben jzulej

„…......….. 2: Tºekomende Tijd. :::

Ich würde haben/ikzouhèbben. Wir würden haben, wijzouden

------- - Äs,... . . . . . . . hebben. *

Du würdeſthabengjzoudtheb-Ihrwürdet haben gi.Ä e
«s.......…......“ . . -- . . -- ben.

Erwürdehaben/hjzou hebben. Sie würden haben zijzoudenhèb

„3 GEBIEDEND Ew IJs“:
7g Tº Enke Habedufhej ij."/ys „w - - g -

Meerv. ÄÄ gijl.“ e - -

Toek. Ta Ediso. L &u ſollſt haben, gij zuſt hèbben.

er. Et Er ſoll haben dat hjhèbbé

-

»» - Läßt uns haben laat onshèbben.
Meerv. Ihr ſollet haben, dat j. hej -

3 D. Sie ſollen haben/ datzi hebben.

- - - - BIJVOE
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. BIJV OEG END EW IJS.

Tégenwoordige Tijd.

Enkelvouwd - Meervogwd.
- - *

- -

daß ich habe dat ik hèbbe. . . daß wirhaben dat wijhèbben,

daßdu habeſt/ dat gij hebt. daß ihr habet dat gi.hebt.

daß er habe dat hij hebbe - daß ſie haben dat zijhèbben. »

Onvolmaakte Voorléden Tijd. .

daß ich hatte dat ik hadde: daß wir bätten datwijhadden

daß du hätteſt dat gij haddet. daß ihr hättet dat gij hadt. -
daß er hatte dat hij hadde. daß ſie hätten datzijhadden. ?

Volmaakte Voorléden Tijd. . .

daß ich gehabt habe, datikgehad daß wur gehabt haben dat wij

daß du gehabt hatÄ es gehadÄ gijl

U gehabt habeſtdat gijge- ihr gehabt habet / dät gijl.

s haÄÄ had d hÄ AET (eh(bf dathijge aß ſie gehabt haben./dat zij

Farºº gehad hebben.

... Meèrdan Volmaakte Voorleden Tjd. -

daß ich gehabt hätte datik gehad daß wir gehabt hätten dat wij

daß du sºººº diese #Ä.U. dat giige- thr gehabt hättet/dat gijl. ge

daß hab häÄ.Ä dasſ hab h had e

er gehabt hätte dathijgehad ie gehabt hätten/ datzijge
- g - hadde. - - hadÄ”

. . . - 1. Toekomende Tijd. -

daß ich haben werde datikhèb- daß wir haben werden/ dat wij

. . . benzal. - hèbben zullen.

daßduhaben werdeſ/dat gijhèb- daßihrhabenwerdetdatgij hèb
ºben zult. - ber zült.

- -- * ZUllT.

daß er haben werde/dat hijhèb- daß ſie haben werden datzijhèb

- o. ben zal. * -

ben zullen.

: ,-. 2. Toekomende Tijd. - >

daß ich haben würde datikheb- daß wir haben würden, dat wij
benzou. hèbben zouden.

daß du haben würdeſt / dat gij daß ihr haben wirdet dat gil.

„1 hèbben zoudt. ºhèbben zoudt.

daß er haben würde/dathijhèb- daß ſie haben würden datzijhèb

. . . oben zou. - - benzouden.

--- -

- - ONBE»- - -- -

-
- ..
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«s

o NB EP AALD E w JS.

Tg. Tjd. Haben hebben., -

Voorl. Volm. Tjd. gehabt haben gehad hèbben.

Supin. " gehabt/ gehad. -

im haben mètte hèbben. -

Gerund. § zu haben/ van te hèbben.

-
um zu haben/ omte hebben.

- - -
DeelWOOrden,

Tºg. Tijd ein habender eine habende ein habendes een öf

- - - eene die heeft. "

Volm. Tjd. ein gehabter/ eine gehabte/ ein gehabtest datmen

-
gehad, heeft.

Toek. Tjd. einer der da haben wird een die hebben zal.

c-

Voorbeelden om de Beginſelen in't wérkte ſté

len van hèt Hulp-Wérkwoórd. . .

- -

Haben! Hebben.

. Ich habe zwar nicht viel; . Ik hèbb niet veel , maar

was ich aber habe das ſieht dir hèt geene ik hèbb', istótuw“

zu Dienſten. dienſt. - : *** -

Du hingegen haſt ein großes Gij hèbt intégendeelgroote

Wermögen und behältſt alles vermogens, én gij-houdt alles

- *

f

#

für dich. - ? voor u.

Dein Bruder hat viel Geld/ Uw broeder heeftveelgélds,

aber er leihet niemanden. maar hijleent niemant.

Wir haben große Freude - Wijzijn zeér verheugt over

# Ä Glück/ſo euch wieder- º geluk, dat u overgekomen

(1) E . '' * * S.

Ich hatte geſtern, die Ehre Ik hadd' giſteren de eer van

euch zu ſehen. . . . . . ute zien. . , - ",

Ich habe noch nicht das Ik hebb dat geluk mög niet
Glück gehabt. gehad.

Nachdem ich die Ehre gehabt Zoo dra ik de eer gehad

habe / ihn kennen zu lernen/ ſah hèbb', hémte leeren kënnen.

: ich

* ein habender is in de ſaamengeſtèlden allééningebruik bij v.

ein wohlhabender Mann/ een man die goed beef.



192
Van de Hulp-Werkwoorden.

ich gleich/ daß man ſich auf ihn

verlaſſen könnte. - -

Wem werde ich die Ehre ha

ben/ Siebeymirzuſehen?

- Habe du acht auf deine Sa

chen. - - - - -

Ich ſage dir/ daß du achtha

ben ſolleſt. -

Ich glaube nicht/ daß ich ſo

viel bey mir habe... ..., ... .
Wenn ich ſo viel hätte ſo wä

ke mir es lieb.

Glaubet ihr / daß ich jemals

Gelegenheit dazu gehabt habe?

„Wenn ich Gelegenheit gehabt

hätte/ ſo hätte ich mir ſolche

wohl zu Nutze gemacht.

Wenn ich die Ehre werde ge

habt haben/ euch bey mir zu ſe

hen / ſo will ich auch zu euch

kommen.

Mann kannnicht alles haben /

was man wünſchet.

- Nachdem ich die Ehregehabk/

euch eine gute Nacht zu wün

ſchen/ legte ich mich zur Ruhe.

Ich hoffe noch heute die Ehre

zu haben. -

-

err:

! -- . . .

Enkelvouwd.

°ch werde/ ik wórd'.

u wirſt/gi wórdt.

Er wird hij wórdt.

- - - - - -
-

-

TooN EN DE w 1) s.

- Tégenwoordige Tijd. -

zagik, dat men zig op hém

kon vertrouwen.

Wanneer zalik de eer hèb

benu bijmijte zien ? ..

Pas op uwe dingen.

Ik zègg' u, pas op.

Ik geloov“ niet dat ik zoo

veel bijmij hèbb'.

Indien ik zoo veel hadd',

zoo ware hèt mij liev. -

Geloovt gij, dat ikooitgelé

genheid daartoe gehad hèbbe?

Zoo ik degelégenheidgehad

hadd', zou ik dezélve waarge

nomen hèbben.

Wanneerik de eer zalgehad

hèbben u bijmijte zien, zoo

zal ik u ook gaan bezocken.

Men kan alles niet hèbben

wat men wénſcht.

Na de eer gehad te hèbben

ueene goedenagttewénſchen,

ging ik naar béd.

Ik hoop' van daag nóg die

eerte hèbben.

Tivorging van her Hulp-Wérkwoord,

Meérvouwd.

Wir werden wij wórden.

JÄ werdej Ädt.

Sie werden zwörden.

- Onyol
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Onvolmaakte Voorléden Tijd.

chwardófwurde/ ik wierd. Wir wurden, wij wierden.

uwardſófwurdeſgijwierdt. Ihr wurdet gi wierdt.

Erward/öfwurde hijwierdt. Sie würden/ zij wierden.

- - Volmaakte Voorléden Tijd.

Ich bin geworden/ik º gewór- Wir ſind gewordenwizjäge

* - -- - -

6'Il. wörden:

Du biſt geworden./gjzijt ge- Ihr ſeyd geworden/ gl, zitgs
wörden. - wórden.

Er iſt geworden, hijis gewór- Sie ſind geworden/ zijzijn ge

- . " - den. wórden.

Meér dan Volmaakte Voorléden Tijd.

Ich wargeworden/ikwas gewör- Wir waren geworden wijwaren

. . . . den; gewórden.

Du wareſt geworden gijwaart Ihr waret geworden, gil, waart

gewórden. gewórden.

Er war geworden, hij was ge- Sie waren geworden zijwaren
wórden. gewórden.

1. Toekomende Tijd. . .

Ich werde werden ik zal wór- Wir werden werden./Ä zullen

WOTCler.

Ihr werdet werden / gijl. zult

CÖfl. - wórden.

Er wirdwerden./hijzalwórden. Sie werden werden / zij zullen

- . wórden. .

2. Toekomende Tijd.

Ich würde werden/ ikzouwór- Wir würden werden wijzou

Sº den. - - wórden.

Du würdeſt werden gjzoudt Ihr würdet werden gl. zoudt
wórden. wÖrden.

Er würde werden/ hijzou wór- Sie würden werden zijzouden

den. wórden.

G EB I E DEN DE WIJ S.

Teg. Td. Enkelv. Werde du/ wórdt gij

» Meérv. Werdet ihr / wórdt gijl. -

Tosk. Tja. Meerv. Laßt uns werden laat ons wórden.

- Ihr ſollet werden wórdt gijieden.

Sie ſollen werden / dat zij wórden.

- - N BIJVOE

ET. ..

Du wirſt werden / gij#wór
Erl.
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-

BIJV OEG E N DE WIJ S.

Tégenwoordige Tijd. -

Enkelvouwd. Meérvogwa.

daß ich werde dat ik wörde, daß wirwerden dat wijwórden.

daß du werdeſt/dat gij wórdt. daßihrwerdet dat gijl.wórdt.

daß er werde/dat hij wörde. daß ſie werden/datzij wórden.

--

Onvolmaakte Voorléden Tijd. - -

daß ich würde/ dat ik wierd. daß wir würden datwijwierden.

daß du würdeſt / dat gij wierdt. daß ihr würdet datgij wierdt.

daß er würde/ dat hij wierdt. -daß ſie würden datzjwierden.

volmaakte Vooréden Tºd.

Enkev. daß ich geworden ſey dat ik gewórden zij.

daß du geworden ſeyſt/ dat gij gewórden zijt.

daß er geworden ſey dat hij gewórden zij. -

Moérv. daß wir geworden ſeyn/ dat wij gewórden zijn.

daß ihr geworden ſeyd/ dat gij, gewórden zijt.

daß ſie geworden ſeyn/dat zij gewórden zijn.

Meer dan Volmaakte Voorléden Tijd.

Enkelv. daß ich geworden wäre dat ik gewórden ware.

daß du geworden wäreſt dat gij gewórden waart. A

daß er geworden wäre dat hijgewórden was.
Merv. daß wir geworden wären dat wijgewórden waren.

daß ihr geworden wäret dat gij.gewórden waart.

daß ſie geworden wärenf dat zij gewórden waren.

1. Toekomende Tij.

Enkelv.daß ich werden werde/ dat ik wórden zal.

daß du werden werdeſt/ dat gij wórden zult.

daß er werden werde/ dat hij wórden zal.

Meérv, daß wir werden werden/dat wij wórden zullen.

daß ihr werden werdet/ dat gijl. wórden zult,

daß ſie werden werden/ dat zij wórden zullen.

>. 2. Toe
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(

, . . .: 2. Toekomende Tijd... -

Eteo, daß ich werden wird, Änzou.
daß du werden würdeſt dat gij wörden zoudt.“

daß er werden würde dat, hij wórden zou.

Merv. dj wir werden würden dat wijzoudenwörden. -

: daß ihr werden würdet dat gi zoudt wºrden. ...

daß ſie werden würden dat zijzouden wórden.

oN BEP AALDE w Js.

* -

–

"

::

- Tg. Tä. werden / wórden. - -

Wölm. Tjd geworden ſeyn/ zijn gewörden.

- Sapin. Ä geworden. . . . . . . .

- $ im werden mèt te wºrden. - - - - -

Gerum. & zu werden / van te wörden.

um zu werden/om te wórden. :
-

-

- - - - -

Deelwoorden. -

7. Tijd ein werdender/ die wórdt;maar bezeipei nie:

– - meér in gebruik.

Wolm Tºd geworden ſeyn/ zijn gewörden. . .“

Toek. Tijd. einer der da werden wird een die wörden zal.

Men moet hier aanmérken dat hèt Hup-Wérkwoord werden

geheel- én-al door hèt Wérkwoord Zin in de Saamenſtelling

dér Lijdende Wérkwoorden uitgelègt wórdt, gelijk men top

zijn plaats zien zal. Dit Wérkwoord , bij andere wérkwoorden

Ä zijnde, verwérpt overäl de Lëttergreep Ge. Zie de

Régel van de ſchikking der Hulp-werkwoorden; pag. 384.

Voorbeelden op het wérkwoord werden Wºrden.

Es iſt ein Gluk für uns, wen 't Is een geluk voor ons,

wir durch fremden Schaden wanneer wij op een's ander

klug werden. man's koſten wijs wörden. . .

Es wird Tag/Nacht. d Hèt begint dag, nachttewör

- 6ºn. - - -

Es wird warm/ kalt. Hèt begintwarm, koud te

- - wórden. * - - - -

Es ward auf einmal ganz , Hèt wórdtopéénmaalgantſch

finſter. - donker. . ."

Du biſt ſtolz geworden/ünder Özit tröts, énhijis ge

iſt gar zum Narren geworden. heelén-a gék gewórden.

Es fehlet noch viel bis du ein Daer ſcheeltnógveelaan, eer

Redner wirſt. - dat gij een Rédenaar wordt

- - N 2 Es
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Van de Hulp-Wèrkwoorden.

Es kann vor Nacht leicht an

ders werden als es am frühen

Ok(er WMk.

"# will aus dem Kindlein

werden? -

Wie wird es noch mit mir

werden? -

Er iſt Burgermeiſter gewor

den.

Sein Anſchlag wird zu nichts

Werden. - -

Dieſes Brod iſt zu Stein ge

W0rden. « - - Wº -

Seyd ſtill/ ich dörfte ſonſt im

zählen irre werden. ... .

Ihr werdet es wohl imewer

Van dén mörgen tót dén
avond konnen de zaaken wéi

van gedaante veränderen.

Watzal "er van dat kind

wórden?

Watzal 'er nóg van mij

Wórden? -

Hijis Burgermeeſter gewór

den.

Zijn aanſlagzaltót nietwór

den.

Dat brood istót ſteen ge

wórden.

- Zwijg ſtil, anders zou ik

konnen mistèllen.

Gijzult hèt wél voelen.

Zie daar de wijſe waaröphèt Wérkwoord werden/ geſchikt

wórdt, wanneer hétzélve niet behulpzaam is. Maar wanneer 't

behulpzaam is, zoo gebruikt men hètzélve alléénomToekomen

de Tijden ſaamente ſtellen, daarde twé eerſten Seyn/ zijn,

én Haben/ bébben, dienen om all' de anderen ſaamengeſtèlde

Tijden te förmeeren. „Wat de zéven andere Hulp-wérkwoor

den aangaat, men ſchikt dezélven alléén mèt de Onbepaalde

wijs der andere Wérkwoorden.
-

Tijdvoeging van hèt Hulp-Wérkwoord,

Wollen/ Willen.

T OON END E w 1J S.

Tégenwoordige Tijd. -

Enkelv..

Ich will ik will.

Du willſt/ gij wilt.

Er will/ hij wil.

Meerv.

Wir wollen/ wij willen.

Ihr wollet/gl. wilt.

Sie wollen / zij willen.

-- Onyolmaakte Voorléden Tijd.

ch wollte ik wilde.

D wollteſt/ gij wildet.

Er wollte/ hij wilde,

Wir wollten/ wij wilden.

Ihr wolltet/ gij.wildt.

Sie wollten/ zij wºy
O
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Enkelv.

Meérv.

Enkelv.

Meéry.

Enkelv.

Meérz.

Enkev.

Meérv.

.

vomaakte voorleden Tja.

P habe gewollt/ ik hèbb' gewilt.
-

u haſt gewollt/ gij hèbt gewilt. - -

Er hat gewollt/ hij heeft gewilt. - - -

Wir haben gewollt wij hèbben gewilt.

Ihr habet gewollt/ gijl. hèbt gewilt. - - -

Sie haben gewollt / zij hèbben gewilt. - - -

Meér dan Volmaakte Voorléden Tijd.
*

--

Ich hatte gewollt/ ik hadd gewilt. -

Du hatteſt gewollt / # hadt gewilt. –

Er hatte gewollt/ hjhadt gewilt.“

Wir hatten gewollt / wij hadden gewilt.

Ihr hattet gewollt/ gijl. hadt gewilt.

Sie hatten gewollt/ zij hadden gewilt.

I.» Toekomende Tijd. -

ch werde wollen/ ikzal willen.

Du wirſt wollen/ gij zult willen.

Er wird wollen/hijzal willen.

Wir werden wollen wijzullen willen.

Ihr werdet wollen gijl. zult willen.

Sie werden wollen/ zijzullen willen. .

-

2. Toekomende Tijd.

Ich würde wollen/ ik zou willen. : -

Du würdeſt wollen/ gijzoudt willen. . . . .
Er würde wollen/ hijzou willen. - - -

Wir würden wollen wijzouden willen. 0

Jhr würdet wollen./gijl. zoudt willen. - -

Sie würden wollen zijzouden willen.

G EB I E DEN D EW IJS.

Tg. Tja wolle du wilt gj
wollet ihr / wilt gijl. . . .

-

7bek. Tja, laſſt uns wollen atons willen.

Het overige wärd zelden gebruikt. .

N 3 BITVOE.
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d

Enkelv.

Meérz.

Enkelv.

Meéry.

Enkev.

Meerv.

Enkelv.

Meerv.

Znkelv.

ÄMeérv.

. .

- --- - ----- --- - - -- --- - –*

Tégenwoordige Tijd.
Daß ich wo # Ä. -

daß du wolleſt, dat gij Ält. . . . . . -

daß wir wollen dat wi willen. -

daß i woedat gi wilt. -

daß ſie wollen dat zi willen.

Onvolmaakte Voorléden Tijd

daß ich wollte datÄ º
da du wojicatjwdet."
daß er wollte dat hij wilde ,

daß wir wollten dat wij wilden.

daß ihr wolltet/dat gil. wildt.

daß ſie wollten dat zij wilden.

Volmaakte Voorléden Tijd.

daß ich gewollt habe/dat ik gewilt hèbbA.

da du gewollt habeſ/dat gij gewilt hebt.

# erÄÄ datÄ gewilt Äs
wir gewollt haben, dat wij gewilt hèbben

ÄÄÄÄÄ
daß ſie gewollt haben datzgewilt hebben.

Meér danÄ Voorléden Tijd.

daß ich gewollt hätte dat ik gewilt hadd.

daß du gewollt hätteſt dat gij gewilt hadt. . .

daß er gewollt hätte dat hij gewilt hadt. . .

daß wir gewollt hätten/dat wijgewt hadden.

daß ihr gewollt hättet dat gij gewilt hadt. ..: ...

daß ſie gewollt hatten/ dat zij gewit hadden.

----- -- a . . . . . . . . . . -

1. Toekomende Tijd.

daß ich wollen werde dät ikzalwillen.

daß du wollen werdeſt dat gij zult willen.

daß er wollen werden dat hijzal willen. -

daſ wir wollen werden/ dat wijzullen willen.
daſ ihr wollen werdet dagſzuwlej O

daß ſie wollen werden dat Äjzullen wülen..

. . . 2. ToskE.
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- 2. Toekomende Tijd.

Enkelv, daß ich wollen würde dat ik zou willen.

daß du wollen würdeſt/ dat gijzoudt willen,

daß er wollen würde dat hijzou willen.

Meerv. daß wir wollen würden/dat wijzouden willen.

daß ihr wollen würdet/ dat gijl zoudt willen. - -

-

oN BEP AALDE w I S.

# Tid wollen/willen.

Volm. Tjd. gewollt haben, gewilt hèbben,

Supin, gewollt gewilt. -

im wollen mètte willen.

--- . daß ſie wollen würden/ dat zjzouden willen.

Gerund. # zu wollen/ van te willen.

um zu wollen/om te willen.

Deelwoorden.

Tg. Tjd, ein Wollender leen willende, is niet in ge

bruik, mén zègt liever, einer der da will.

De andere Deekwoorden ontbreeken.

- -

Voorbeelden op hèt Wérkwoord wollen Willen.

Wie viel Geld wolle ihr?

Ich will nicht mehr als nur

Zwey Thaler.“

#“ Freunde wollten es

Hat er nicht gewollt, ſo iſt

ade ſeine.der Schade ſeine

Jº/ja/ ihr hattet gewollt.

Werdet ihr das wollen ſo

wird er es auch wollen.

Sie würden es wohl wollen/
"## RUk"Ä wäre.

- Lt ange algi
W0llet, b Mß s ihr

-

. .?“-E - "

/

Hoe veel géld wilt gj heb

ben?

Ik will niet meée dan twé

kroonen.

Uwe vrienden wilden hèt

niet hèbben.

- Heeft hij niet gewilt, zoo

heeſt hij’t zig zélve te wijten.

Ja, ja, gij hadt gewilt.

Zoo gj wilt, hjzal 't

OOk Willen.

zouden "t wél willen,

Zoo hèt moogeljk ware.

Wiltzoo lang als gij wilt.

» - i -

: -- - - - “ N 4 - - - - - Kaſſe
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- -

. Van

Laſſet uns das bey eibe nicht

wollen. -

Bildet euch nicht ein, daß ich

eß wollte. -

Wenn ich dieſes gewollt hät

te/ſohättetihr es auch gewollt

Iaat ons dat volſtrèkt niet

willen. - -

Beeldt uniet in, dat ik 't

wilde.

Zoo ik deeſen gewilt hadde A

zoo hadtgj't ook gewilt.

Wünſchet nicht, daß er dieſes

gewollt hätte.

Wénſch niet dat hijdit ge

wilt hadt.

Wat de andere Hulp-wérkwoorden betréft, wijzullen hier al

leen dén eerſten perſoon van ieder Wijs én van jeder Tijd bij

brèngen, hèt overige is ligt te weeten vögens de Voorbeelden,

die wij 'er zoo éven van gegeeven hèbben. Zie bier boemen

Sollen / Moeten.

dezeven voegt:

-Toonende Wijs.

-

Bijvoegende Wijs.

- ch ſoll / ik moet. daß ich ſolle dat ik moete.

Tºg. Tjd. u ſollſ gij moet. du ſolleſt dat gjmoet.

- é Er ſoll hij moet, er ſolle dat hjmoet.

Onuom Tiid. Ich ſollte kmoelt. ich ſollte datik moeſt.

Volm. Tijd. Ich habe geſollt/ ik ich geſellt habe/datikhebbº

- - hèbb moeten. MOeten.

Meer danVolm. Tjd. Ich hatte geſollt/ ich geſollthätte datikhadd'

- -

-

moeten:

Tºek.tijd § Ich werde ſollen&c. Äſollenwerde/datik Ämöeien.

Ich würde ſollen&c. ich ſollen würdedatikzoumoeten.

De Gebiedende Wijs ontbreekt.

. . Onbºp. Wjr. ſollen moeten . . .

- geſollt haben/ ebende MOétén. -

- - - - - - Supin. geſollt/ moeten 6fgemoeten.

Deewoord ein Solkender/ een die moet, maar ber

s zelve is miet in gebruik, men zègt einer der da ſoll.

Voorbeelden ophèt Wérkwoord Sollen / Moeten.

Ich ſoll ſingen/ und habe es

doch niemals gelernet.

- Du ſollſt dieß ſehen laſſen.

Er ſoll nicht kommen.

F wir ihn beſchimpfen?

hr ſollet mcht verreiſen.

Sie ſollen ſerben.

: Ich ſºllte nicht ſo reden,

-

lk magſt zoo niet ſpreeken

Ik moetzingen, én hèbb'

hèt tóch nooit geleert.

Giimoet dat laaten ſtaan.

Hijmoet niet komen.

Moeten wijÄmpen.

Gijl. moet niet vertrèkken.

Zij moeten ſtérven.

Ihr
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Ihr ſolltet ihm zur Ader ge

en haben.

Jch habe es geſollt / aber

nicht gewollt.

GEs iſt wahr, ich hat geſollk.

Werden wir bald ſollen zu

euch kommen?

Nach eurer Meymung würde

ich es nicht thun ſollen.

Aber ich wollte/ daß ich es

thun ſollte. .

ch glaube nicht, daß er es

geſot hätte, wenn er es nicht

ſelbſt gewollt hätte.

Können Konnen, Weeten. . .

Toonende Wijs.

Ich kann/ ik kan.

Ou kannſ/gjkondt,

Er kann hij kan. f

Wir können wijkon- wir können dat wijkonTeg. Tijd.

Gijl. hadt hém moeten doen

laaten.

Ik hèbb ’t gemoeten, maar,

niet gewilt.

*t Is wäár, fk hadd' moeten.

Zullen wijhaaſt bj u moe

ten komen?

Vögens uwe meening, Zou

ik hèt niet moeten doen.

Maar ik Zou willen datik hèt

moelt' doen.

Ik geloov“ niet dat hijzou

hebben moeten, zoo hij hèt

zélfs niet hadd' gewilt.

Bijvoegende Wijs.

daß ich könne datikkon.

du könneſ/dat gijkondt.

er könne dat hij kon.

ICIl.I16Il.

Ä könnet/gjlkondt. ihr könnct/ datgj.kondt.

Onv. Tja. Ich kommte/ ikkon.

Sie können/zijkonnen. ſie können dat zijkonnen,

daß ich kömmte datik kon.

Volm. Tjd. Ich habe gekönnt/ikhèbb' ich gekonnt habe, dat ik

gekonnen,
- gekond hèbbe.

Meérdan Volm. Tjd. Ich hatte gekonnt/ ich gekonnt hätte.

ik hadd' gekonnen, -

Toek. Tijd. Ich werde können.

Ich würde können.

De Gebiedende Wjs ontbreekt,

Onbep. Wjr. können konnen,

ich können werde.

ich können würde.

-

»

gekonnt haben/ gekonnen hèbben.

Supin.

Deew, -

gekonnt gekonnen... , -

ein Kömender / een die kam, is nietinge.

bruik, men zègt einer der da kann.

N5 Voorbeelden
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voorbeelden ophèt Wérkwoord Können/ Konnen.

Ich kann nicht länger auf

euch warten. -

Kömmet ihr heute zu mir

kommen?

Die Stadt war ſchon ver

ſchloſſen und wir konnten nicht

mehr hinein kommen. ..

Können eure Brüder grie

chiſch leſen?

Sie haben umancherley Kün

ſie gekonnt. -

Wir werden morgen nicht

ſchreiben können. -

Er würde ſeine ection wohl

können, wenn er nicht geſpielt

Mtte.

Ich wollte, daß ich könnte/

was ihr könnet. -

Ich wünſchte daß eure Brü

der ſo viel gekonnt hätten, als

eure Schweſern. -

Dörfen

Toonende wijs. - -

###.... JEr darf hij durvt.

Tg. Tijd. Wir dürfen

-, Ihrdörfet

Sie dörfen/

-F

Ik kan niet langer naar u

wagten.

Kondt gij van daag bijmij

komen?

De ſtad was reeds geſloa

ten, én wij konden 'er niet

mer inkomen. ----

Konnen uwe broeders hèt

Griekſch leeſen? -

Zij hèbben ménigerlei kön--

ſten gekonnen.

Wijzullen mórgen nietkon

nen ſchrijven.

Hijzou zijn lés wél kèn

nen, zoo hij niet geſpeelt

hadt.

Ik wénſchte datik konde,wat

gij köndt. -

Ik wénſchte dat uwe broe

derszoo veel gekonnen had

den als uwe zuſters.

Durven.

Bijvoegende wis.

daß ich darf/ datik durv'.

er darf dat hij durvt.

wir dörfen. - ---- -

ihr dörfet.

ſie dörfen.

Onv. Ts. Ich dorfte öf ich durfte, daß ich dörſte öfdürfte.

Wolm. T# ch habe gedorft.

M. dan º.Tijd. Ich hatte gedorſt.

1 Toek. Tijd. Ich werde dörfen.

2-Toek. Tja. Ich würde dörſen.

ich gedorft habe.

ich gedorft hätte.

ich dorfen werde.

ich dörfen würde.

De Ge

du darfſt 1 dat gij durvt. “

–
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- -

----

– , De Gebiedende Wis onthreekt. . . . . . . .

Onbep. Wir dürfen durven ::

- gedorft haben gedurvt hebben. -

Supin. gedorſt/ gedurvt. *
- - ſº

-

fº

Deelºw. ein Dörfender een die durvt, maar hèt is

nietin gebruik, om dat men bjomſchrijving béter zègt

einer der da darf. - -

Wota. Dit Wérkwoord Dörfen mèt andere Wérkwoorden

verbonden zijnde, kanaltijd door Drven niet wórden overge

bragt. Wijgaan in de völgende Voorbeelden zien, op hoe

veclérleiwijſen men hètzélve in't Neërduitſchkanoverbrèngen.

Voorbeelden op het Wérkwoord Dörfen Durven.

So viel Geld darf ich nicht

Es darf niemand zu euch

kommen. - - - - -

Der Kranke darf noch nicht
MUßgehen. -

Du darfſt nur zu mir kom

men, wenn du willſt.

Jhr dörftet nur noch dieſen

Thaler verlieren/ darnach hät

tet ihr gar kem Geld mehr.

Ein Mann wie er/ darf
wohl noch freyer reden."

Wir glauben nicht / daß er

in ſein Baterland,darf wieder

kommen.. - -

„Ich dörfte ihm keine ſolche

Ä geben, wie ihr gethan
. »... ...

-

-

Mein

wo etwas fragen?

Nein! ihr dörfet nicht. -

Darf ich mich auf euerW
Ä” chaufenerWort

- - - -

- - . .

Ik durv“ zoo veel géld niet

vÄ - -èt is niemant geöorloovt u

té komen bezoeken. - -

Hets dénziele nóg niet

geöorloovt uit te gaan.

Gij hèbt maar bijmjte ko

men wanneer gi wilt.

Gij moeſt die kroon maar

verlieſen om daarna geen géld

meérte hèbben.

Een man als hij, kan nóg

veevrijmoediger ſpreeken.

Wijgelooven niet, dat 't

hém geöorloovt Ä zijn'va

derland te rugg té keeren.

Ik zou hémniet durvenant

woorden, gelijk gij gedaan

hèb- . . - * * T- -

Herr! . Darf ich Sie - Mijnheer!zou ik u wéliets

durven vraagen?

Neen! hèt isu hiet geöor-

loovt. - -C. - W .

Kan ik mi op uw woord

verlaaten?

Er
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-

Er darf ſich ſeines Standes Himoet zig over zijn' ſtaat

nicht ſchämen. niet ſchaamen.

Wir haben uns um nichts Wij hèbben ons om niets

bekümmern dörfen. durven bekommeren.

Er darf ſich nicht vor mir Hèt is hém niet geöorloovt

blicken laſſen. zig voor mijte vertoonen.

Mögen/ Konnen, willen, verwaerdigen.

- Töonende Wijs. Bijvoegende Wijs.

Ich mag. daß ich möge. -

# magſt. du mögeſt. - -

* - r Ullg. er moge.

Tºg. Tja, Är . wir mögen.

Ihr möget. ihr möget.

. U. Sie mögen. ſie mögen. -

Onv. Tijd. Ich mochte. daß ich möchte.

Wolm.ÄT chbabe gemocht. , daß ich gemocht habe. "

M. dan V. Tºd. Ichhättegemocht. daß ich gemocht hätte.

Toek. Tijd # werdemögen. daß ich mögen werde.

geTek. Tijd. Ichwürde mögen. daß ich mögen würde.

De Gebiedende Wjs ontbreekt.

Onbep. Wjs, mögen willen.

gemocht haben/gewilt hèbben.

- Supin. gemocht/ gewilt.

Deekw. ein Mögender / een die wil, maar hèt is niet in ge

bruik dan in de ſaamengeſtèlden. bij v. ein Bermögender/

- een man die goed heeft, ein Wohlvermögender/ een man

die veel goed heeft. Die Höchmogenden Herren General

Staaten von Holland. De Hoogmogende Heeren Staaten

Generaal van de Veréénigde Néderlanden.

Nota. Wjzullendoor Voorbeedenzien , op hoé veelew

# # Wérkwoord mögen in 't Neèrduitſch kan overgebragt

OfCSI» ------ -

-

Voorbeelden
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macht/ daß ihm kein

mehr mag anſehen.

Ä mag nichts damit zu thun

LN

Gelte! ihr möchtet nicht gern

Maß werden ?

Sie mögen ſagen/ was ſie

Än ſo geſchiehet es doch

Nicht

Er möchte wohl, wenn er nur
dörfte.

Ich könnte es wohl/ wenn ich

g öst icht in ſeinercy möchte nicht in ſe

Haut ſtecken, -

Wer möchte nicht lieber reich

als arm ſeyn? - - -

Ein ſolches Glück möchten

wir auch gehabt haben.

Er hat ſich ſo verhaßt ge

Menſch

Möchtet ihr mir nicht den

Gefallen thun ?

Ihr möget es glauben oder

nicht glauben, ſo gilt mirsgleich.

Es mag wahr ſeyn oder nicht.

Sie mag noch ſo ſchön ſeyn/

ſo ſie doch verachtens würdig.

Möchte er wohl die Wahrheit

geſagt haben?

Voorbeelden op het Wérkwoord mögen.

Ik will mijdaar méde niet
bemoeien. -

Ist niet wäär, gijzoudt niet

gaerne nat willen wórden?

Laaten zij zèggen, wat zj
willen, hètzal tóch niet ge

ſchieden.

Hijzou wél willen, indien

hij kon.

Ikzou wél konnen, indien

ik mogt'.

kzou in zijne plaats niet

willen weeſen.

Wiezou niet liever rijk dan

arm willen zijn? -

Zulen geluk mogten wij
ook gehad hèbben.

Hjheeft zigzoo verächteljk

gemaakt dat niemant zigméér

Verwaardigt hém aan te zien.

Zoudt gijmij diendienſt

niet doen? - . . .

Gijl: moogt hèt gelooven éf

nie hètis mij onverſchillig.
Hèt zij wäáróf niet.

Zoo ſchoon als zij is, is ze

töch verächtens waerdig

Zou hij de waarheid wé.

konnen gezeid hèbben?

Müſſen/ Moeten, Verplgt zijn.

Toonende Wijs.

ſ ch muß.

u müßt.

Er muß.

##Müſef.

U Sie müſſen

737jz

Bijvoegende Wijs

daß ich müſſe.

du miſſeſt.

er müſſe.

wir müſſen.

ihr miſſet.

ſie müſſen,

Onp.
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–

or. Tia S mit. daß ich mit.

yom. Tjd. Ich habe gemuêt. . daß ich gemußt habe.

IM. dnv. Tja. Ich hatte gemußt. - daß ich gemußt hätte.

7dek. Tiº. #JÄ müſſen.“ daß ich müſſen werde.

Ijd.?,Ä# Ich würde müſſen. daß ich müſſen würde.

º De Gebiedende Wijs onthreekt. ---

Ontºp. Wir wäſſen moeten...
– gemußt haben rºhèbben moeten.

&upin. gemußt moetendfgemoeten.

. . Deelw, ein Müſſender is niet in gebruik, men zégt
. . liever einer der da muß / een die moet.

- - - -

- -

- - - - -

vöorbeeläen ophèt Werkwoord müſſen Mieten.

Ich muß nicht - wenn ich

nicht will: - -

Ihr müſſet wohl, wenn ihr

leich nicht wollet. -

? Alle Menſchen müſſen ſter

ben. -

: Es muß einmahl geſtorben

--

Was muss vºr und ist
anders. - * -

ich denn immer ill

Streit leben?

müſſet nicht immer ſo

böſe ſeyn

Ich müßte viel zu thun ha

ben, wenn ich auf alle Fragen

antworten ſollte. -

Er muß wiſſeu/ mit wem er

zu thun hat.

Was man thun muß/ das

ſoll man gern thin. . .

Etwas aus Muß thun.

----

t -

Ik bén niet verpligt zoo ik
niet will'. * - - -

Gijmoet wé, öfſchoon gj
niet wilt.

Alle ménſchen moeten ſtér

VEN. -

Men moet vroeg öflaat ſtér

ven. -

Dat moet zoo zijn én niet

anders. -

Moet ik dan altjd in ſtrijd

leeven? - -

Gij moet altjdzoo boosniet

zÜn.

Ik zou veel te doenhèbben,

indien ik op alle vraagenmoeſt

antwoorden. -

Hij moet weeten, mèt wien

hijte doen heeft. -

Wat men doen moet, dat

moet men gaerne doen.

lets doordwang doen. “

-

- Laſſen /
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Onvolm. Tijd. Ich ließ.

Laſſen / Laaten,

Toonende Wijs. Bijvoegende wijs.

- - Ichlaſſe/iklaat, daß ich laſſ, dat klaate.

# #
-- - s r T er iſé.

7 Tjº. Ä. Än.
Ihr laſſet. ihr laſſet.

Ä # ſie Ä
ß daß ich ließe.

Volm. Tja. Ich habe gelaſſen. daß ich gelaſſen habe.

M. dan W. Tjd. IchÄ. daß ich gelaſſen hätte.

Toek. Tijd. §# werde laſſen. daß ich laſſen werde.

2e Toek Tijd. würdelaſſen. daß ich laſſen würde.

Gebiedende Wijs. Onbepaalde Wijs.

aß du. Tg. Tiid. Laſſen.

Laſſet ihr. Volm. Tjd. gelaſſen haben,

Laſſet uns. - Supin. gelaſſen.

Laſſet euch. im laſſen. -

- Laſſet ſie. Gerund. $ zu j

um zu laſſen,

Deelwoorden. Tºg. Tijd ein Laſſender. Volm. Tjd. ein Ge

laſſener. zijn niet in gebrüik dan alleen in hunne Saamengeſtèlde

bij v. ein Freygelaſſener een vrijgelaatene; hèt istóch béterte

- zèggen ein Befreyter een bevrijdde.

Voorbeelden op hèt Wérkwoord Laſſen/ Laaten.

Ich laſſe es nicht geſchehen/ d Ik laat niettoe dat hjdat
daß er dieſes thue. OE,

Kaſſet mich ungeſchoren. Laat mii mèt vréde.

Kaſſet ihn herein kommen. Laat hém inkomen.

Dahabt ihr Geld laſſet euch Daar hèbt # géld, laat u

ein neues Kleid machen. een nieuw kleed maaken.

Das muß man ihm laſſen / Dat récht moetmen hémna

daß er geſchickter iſt 1 als alle geeven, dat hijgeſchikterisdan
andere. all' de anderen.

jº euch darum umbeküm- Bekommer- u daar nietover.
„

Er
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Er hat mich von ſich gelaſſen. Hiheeſ nü aſgedankt.
Wir laſſen es euch wohlfeil. Wijlaaten tu goed koop.

Kaſſet uns der Sache nach- Laat ons deeſe zaak naden

Helfell. - --- .. . . . ken. -

Er weis ſich vor Zorn nicht . Hj weet zijn toorn niet in

zu laſſen. e - - te houden.

Die Katze läſſt das Mauſen De kat laathèt muiſen niet.

nicht. Spreekwoord ’t welk

beteekent. ... - -

Er kann ſeine Tücke nicht laſ- Hj is altjd éven boos

äardig
-

. .

Höret ihr Herren laſſet euch : Luiſter Heeren, men zègt

ſagen die Glocke hat zwölfe gesu, dat hèt middernacht is.

ſchlagen : -

In ſeiner Krankheit ließ er ... In zijne ziekte liet hij alles
alles unter ſich. looben.

Wir wiſſn uns vor Angſt Wijweeten niet wat wijvan

nicht zu laſſen. , angſt doen zullen

Man muß ihn nur reden Men moet hém maar laaten

laſſen - - ſpreeken.

Mann kann ihn nicht zu die- Men kan hém tót dat ampt

ſem Amte laſſen - ". . . niet aanneemen.

„Das läßt ſich nicht ſo leicht . Dat laat zig zooligt niet

thun. doen.

Einen fahren laſſen - Een wind laaten.

Und dabey wollen wir es, En daarbijzullen wij hètdit

- diepmal bewenden laſſen. maal laaten.

NB. Dit onderſcheid bemérkt men in all' die Hulp-Wérk

woorden, naamelijk, dat er zéven zijn, die de Lëttergreep te/

in dén Onvolmaakten, én een t in dén Volmaakten Tjd Ä

ºben. De drie anderen hebben geente/maar eene geheelanders

einigende Lèttergreep in dén Onvolmaakten, én een en in

dé. Volmaakten Tjd'. De Zéven eerſten zijn:

ich darf ich dorſte/dörſte. ich habe gedorft.

ich habe / ich hatte hätte. ich habe gehabt.

ich kann/ ich kommte/ könnte ich habe gekonnt.

- ich maa / ich mochte / möchte ich habe gemocht.

ich muß/ ich mußte/ müßte/ ich habe gemußt.

ich ſoll/ ich tolltet ich habe geſollt.

ich will / ich wollte/ ich habe gewollt.

- Zie
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Ze hier de die anderen

ich bin ich war ich bin geweſen.

ich laſſe/ ich ließ/ ich habe gelaſſen.

ich werde ich ward/ ich bin geworden,

-

Dat heeft in alle andere Wérkwoorden plaats, en éverton

de reden om de Tijdvoeging dérhoogduitſche Wérkwoorden

op twé wijſen te vertoonen. De eerſte is de tjdvöeging dér

gemaatige Werkwoorden; de twéde die dér onrégemaatige

Arkwoorden. De vólgendé Afdeeling zal mêt de eerſte, als

Inèt de gemakkelijkſte beginnen. De twéde zal onmiddelijk daar

Äp vögen, waarbij wij eindlijkeenige Wérkwoorden, die an

ders ſaamengevoegt wórden, zullen voegeñ. .

II. A F DE EL IN G.

Van de Tijdvoeging der Régelmaatige Werk
woorden.

Door dén Naam van Régelmäatige Wérkwoorden

verſtaat men die geenen wélken een te/ in dèn Onvol

maakten, én een et/ in dén Volmaakten Tid hèbbenz

Eij voorbeeld.

Ich baue / ich bauete/ ich habe gebauet.
ik bouwe. ik bouwde. ik hèbb'gebouwt.

ich lebe/ ich lebete/ ich habe gelebet.

ik leeve. . ik leevde. ik hèbb' geleevt.

ich liebe/ ich liebete ich habe gliebet.

ik beminne. ik beminde. ik hèbb bemint.

ich lobe/ ich lobete/ . . ich habe gelobet.

k loove. ik loovde. ik hèbb' geloövt.

ich ruhe/ ich ruhete/ ich habe geruhet.

ik ruſte. ik ruſtte. 1k hèbb' geruſt.

Deeſen zijn de talrijkſten in de Hoogduitſche taal', 6a men be

mérkt dat dezéken door all' de Geſlachten. Wiſſen én Tijden,

én zélfs in alle de Perſoonen, hunne oorſprongkelijke Vokaa

behouden, v. hèt wérkwoord bauen / behoudt altjdzijna/

leben zijn e lieben / zijn ie loben zijn o én ruhen zijn u. Dat

maakt de tijdvoeging deeſer Wérkwoorden zeër gemäkkelijk, en

wilze allen evenéefs gevoegt wórden. zoo is 't onnoodig neér

der 6én voorbeeld hier van te geeyen. . . . . . .
C) Daar.
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-

Daarin is égter eene kleine uitzonderingte maaken. Naame

lijk dat 'er eenigen van deeſe Wérkwoorden zijn, die, hoewél

végehmaatig voor 't overige, évenwél in ſommigen opzichtehun

ne Vokaal veränderen, bij v. ich kenne ik kënn'; ihnenne/ ik

noem“; ich bremne ik brand'; hèbben régelmaatiglijk in dén

Onvolmaakten Tijd ich kenncte/ wenmete/ brennete én in dén

Volmaakten Tijd ich habe gekennet genennet/ gebrennet: Maar

een zékere verändering in de uitſpraakheeft hèt gebruik inge

voert, om niet alléén te zèggen, maar ook te ſchrijven in den

Onvolmaakten Tijd kannte nannte brammte / èn in dén Vol

maakten Tijd gekannt / genannt/ gebrannt. 't Is een ſoort van

eene zeér gemeene ſmèlting in de Griekſche taal, maar hètwèlk

voor 't overige in de tijdvoeging niets verändert. Hèt is hèt

zélfde mèt de Wérkwoorden bringen, bréngen, én dencken/den

ken: want deeſen hèbben niet ich bringete gebringet; ich denke

te/ gedenket; maar zij hèbben in dén Onvolmaakten Tijd: ich

brachte ich dachteſ én in dén Volmaakten Tijd: ich habege,

bracht, ich habe gedacht. Voor 't overige zijnze régelmaatig.

Wij hèbben reeds van deÄ dér

Wérkwoorden geſproken én men vraagt nuwaar mendiezoeken

moet. Sommigen zoeken dezélve in dén eerſten perſoon van

den Tégenwoordigen# dér Toonende wijs; anderen in de

Onbepaalde wijs; én anderen eindlijk én mèt veel meérréden in

de Gebiedende Ä Want 1) is de Gebiedende wijs voor hèt

grootſte gedeelte maar een woord van ééne Lèttergreep, gelijk:

komm/ kom; gib/ geev; nimm/neem; geht gaa; ſieh/ ſda;

iß/ eet treib/driv; &c. En 2) ist waarſchijnik, dat van

dén eerſten oorſpröngdér taalen af, hêt de Gebiedehde wijs is,

die dén ménſchen, wëlken tót dientijd toe ſtom waren geweeſt

dén mond geöpend heeft. Hèt is nógtans ook wäär dat allede

Gebiedende Wijſen niet van ééne Lëttergreep zijn, gelijk wij
hooren zullen. - - - -

Zie hier dan de Saamenſtèlling van de verſchillende Tijden

dér Wérkwoorden in de régelmaatige tijdvoeging.

Van de Gebiedende Wjs lob / komt de eerſte Perſoon van

dén Tégenwoordigen Tijd van de Toonende Wijs mèt een e /

daarbijte voegen, én vöór dezélve dén V6órnaam ich ſtellen

de; bij v. ich lobe ie loove. Biſ die e voegt men alléén de let

tern En daarvan heeft men de Onbepaalde wijs loben/ looven.

Zoo ffen dén Onvolmaakten Tijd wil hèbben, behoevt men

flégts eente in plaats van de n te zètten; bij v. ich lobete/ ik

kºvvde. Deeſe laatſte e/ wegwérpende; én de Lëttergreep ge/

v6óF
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vöórſtèllende heeft men dén Volmaakten Tijd gelobet / geloovt,

’t wèlk ook dén Meér dan Völmaakten ÄÄ . De

Toekömende Tijd wórdt van hèt Hulp-wérkwoord ich werde Än

van dén Tégenwoordigen Tijd van de Onbepaalde Wijs, ich werde

loben / ik zal looven, ſaamengeftèlt. Van de Onbépaalde wijs

komen öok de Tégenwoordige Tijd van hèt Deelwoord, de

Lèttergreep der daarbijÄ ein Lobender / een die loovt,

én de Volmaäkte Ä van hèt Deelwoord, de Lëttergreep er

daarbijvoegende; ein gelobeter/ een die geoovt is. - -

De Onbépaalde Wijs der régemaatige Wérkwoorden eindigt

altijd in en Want hoewél de e door de ſchielijke uitſpraak in

ſommigen ſchijnt verlooren te gaan, gelijk wanneer men zègt:

gehn/ſiehn/ehn / geſchehn / thun / &c. zoo zoumen eigenlijk

moeten zèggen gehen / gaan; ſtehen/ faan; ſehen / zien; ge

ſchehen geſchieden; thuendben; &cº Zefs in de woörden

in eln énern die eene uitzöndering in dén régel ſchijnen te

maaken, bij v. mangeln/ klingeln ſegelm / hindern./rudern/ſchijnt

dee alléén verloorente gaan om dät dezélvetuſchen twé hel

derluidende médeklinkers öf halve Vokaalenis. Entnen vindtnóg

in de oudé boeken, ſegelen/ hinderen/ klingelen/ etc.

Tijdvoeging der Régelmaatige Werkwoorden én

I. Van hèt Daadlijke Wérkwoord.

T O O NE ND E w J S.

Tégenwoordige Tijd.

Enkelvauwd. -
Meervoswd.

ch lobe ik prijs. Wir loben / wijprijſen.

Du lobeſt gij prijſt. Ihr lobet/gjl friſt.

Er lobet hijprijſt. Sie loben/ zij prijſen.

- - - - Onvolmaakte Voorléden Tijd. -

Ä lobete/ ikprees. Wir lobeten/ wijpreeſen.

lobeteſt / gij preeſt. Ihr lobetet/ gijl. preeſt.

Er lobete hij prées. Sie loberen zijpreeſen.

. Volmaakte Voorléden Tijd. " - ,

Ich habe gelobet ik hebb ge- Wir haben gelobet wijhºbben
preeſen. gepreeſen.

Du haſt gelobet/ gij hèbt ge- Ihr habet gelobet/gij, hebt ge

preeſen. - preeſen.

Er hat gelobct 1 hiſ heeft ge- Sie haben gelobet/zij hebben

Preeſen. gepreeſen.

\ O 2 Meer
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Meér dan Volmaakte Voorléden Tijd.

Ich hatte gelobet ik hadd' ge- Wir hatten gelobet wij hadden
preeſen. gepreeſen.

Du hatteſt gelobet/gij hadtge- Ihr hattet gelobet/gijl. hadtge

- preeſen. - preeſen.

Er hatte gelobet/ hjjÄ ge- Sie hatten gelobet / zij hadden

preeien. gepreeſen.

1. Toekomende Tijd.

Ich werde loben/ ikzal prijſen. Wir werden loben/ wijzullen

prijſen.

Du wirſt loben/ gijzult prijſen. Ihrwerdet loben)gij.zültprijſen.

Er wird loben hijzalprijſen. ie werden lobenzijzullenprij

- ſen.

2. Toekomende Tijd.

Jch würde loben/ ik * prij- Wir würden loben/ wijzouden

CIl. prijſen.

Duwürdeſt loben/gijzoudtprij- Ihr würdet loben/ gil. zoudt
ſen. - prijſen.

Er würdeloben/ hijzouprijſen. Sie würden loben/ zij Än
prijlen.

GE BI E DEN DE WIJS.

Tºg. Tjd. lebe du/ prijſt.

lobe er dat hij prijſe.

lobe ſie/dat zij prijſe.

lobet ihr prijſt gijl.

Toek. Tja, laſſet (6flaßt) uns loben./laatansprijſen

ihr ſolt loben/dat gijl. prijſt. =

ſie ſollen loben/dat zij prijſen. -

B IJV OEG E N DE WIJ S.

Tégenwoordige Tijd.

-

Enkelv. -“ - Meérv.

daß ich lobe/dat ik priſe. daß wir loben dat wijprijſen.

du lobeſt / dat gij prijſt. ihr lobet dat gijl. prijſt.

er lobe/dat hijprijſe. ſie loben/ dat zijprijſen.

- - Onvol
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Enkelv. daß ich loben werde/ dat ik prijſen zl. -

Onvolmaakte Voorléden Tijd.

daß ich lobete 1 dat ikprees. daß wir lobeten datwijpreeſen.

daß du lobeteſt 1 dat gijpreeſt. ihr lobetet dat gij.preeſt.

daß er lobete/ dat hijprees. ſie lobeten,/ dat zijpreeſen.

Volmaakte Voorléden Tijd.

Enkelv. daß ich gelobet habe, dat ik gepreeſen hèbbe.

du gelobet habeſ / dat gij gepreeſen hèbt ófhèbbet.

er gelobet habc / dat hij gepreeſen hèbbe.

Meérv. daß wir gelobet haben dat wij gepreeſen hèbben.

- ihr gelobet habet / dat gijl. gepreeſen hèbt.

ſie gelobet haben/ dat zij gepreeſen hèbben.

Mečr dan vomaakte Voorléden Tijd.

Enkelv. daß ich gelobet hätte, dat ik gepreeſen hadde , -

du gelobet hätteſt / dat gij gepreeſen hadt öfhaddet.

er gelobet hätte, dat hij gepreeſen hadde. -

Meérv. daß wir gelobet hätten dat wij gepreeſen hadden.

ihr gelobet hättet dat gijl. gepreeſen hadt.

ſie gelobet hätten dat zij gepreeſen hadden.

'

1. Toekomende Tijd. -

du loben werdeſt dat gij prijſen zult.

er loben werde/ dat hij prijſen zal.

Meérv. daß wir loben werden dat wijprijſen zullen.

loben werdet) dat gijl.prijſen zult.

ie loben werden / dat zijprijſen zullen.

2. Toekomende Tijd.

Enkelv. daß ich loben würde / dat ik prijſen zou.

du loben würdeſt/ dat gij prijſen zoudt.

er loben würde dat hij prijſen zou.

- Meerv. daß wir loben würden / dat wij prijſen zouden.

ihr loben würdet dat gil. prijſen zoudt.

ſie loben würden/ dat zijprijſen zouden.

O 3 ONBE
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=-------------

ON BE PA A L DE WIJ S.

Tg. Tijd loben looven öfprijſen.

Volm. Tijd gelobet haben geloovt hèbben.

Sp.. gelobet/ geloovt.

im loben / mètte looven.

- ger- zu loben/ van te looven.

um zu loben/ om te looven:

Deehw. ein lobender/ een die loovt öf prijſt.

"Er is eigenlik in de hoogduitſche taal geen Deelwoord in

dén Toekomenden Tijd, want de omſpraak, einer der da loben

wurd/ een die priifen za, verdient dien naam niet, wijl 't alléén

de uitlègging is van hèt Latijnſche Deelwoord, laudaturus. De

Franſchen hebben 'er ook geen. Voor hèt overige zijn die Deel

woorden dezélven, als de Toevoeglijke Naamen van drie uit

gangen, waarvan wij hierboven reeds geſproken hèbben. Ik

will' zèggen, dat men dezélven alzoö wël bij't onbepaalde lid

woord, ein Lobender/ eine Lobende/ ein Lobendes / als bij *t be-

paalde Lidwoord/ der die das obende plaatſen kan, én dezél

ven door alle naamvallen die anderen Toevoeglijken gemeen zijn,

buigen kan. -

*
-

* *

- -

Zie daar de daadlijke betékenis van 't Wérkwoord loben;zien

wij nu dészélfs lijdende betékenis. Deeſe wórdt van dén Völ

maakten Tijd van 't Daadlijke Wérkwoordmèt toedoen van 't

Hulp-wérkwoord , ich werde ſaamengeltèlt, bi v. ich werde

gelobet ik wórdgpreeſen, &c. Zie hiervan een ſtaaltje.

II. Van hèt Lijdende Wérkwoord. -

TO O N EN DE WIJ S.

Tégenwoordige Tijd.

Enkelv. Ä werde gelobet/ ik wórd gepreeſen.

wirſt gelobet gij wórdt gepreeſen.

Er wird gelobet hij wórdt gepreeſen.

Meérv. Wir werden gelobet wij wórden gepreeſen.

* Ihr werdet gelobet gil. wórdt gepreeſen.

Sie werden gelobet zij wórden gepreeſen. o .

- " - nvo
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Enke/v.

Meérv.

- - -

Enke/v.

Meérv.

Enkelv.

Meérv,

Enkelv.

Meérv,

Enkelv,

Merv,

Onvolmaakte Voorléden Tijd.

Ich wurde gelobet/ ik wierd gepreeſen.

Du wurdeſt gelobet / gij wierdt gepreeſen. -

Er wurde gelobet / hij wierd gepreeſen.

Wir wurden gelobet/wij wierden gepreeſen.

Ihr wurdet gelobet gil. wierdt gepreeſen.

Sie wurden gelobet / zij wierden gepreeſen.

Volmaakte Voorléden Tijd.

Ich bin gelobet worden/ ik bén gepreeſen gewórden.

Du biſt gelobet worden, gijzijt gepreeſen gewórden

Er iſt gelobet worden/ hijis gepreeſen gewórden.

Wir ſind gelobet worden wijzijn gepreeſen gewórden,

Ihr ſyd gelobet worden./gjl zijt gepreeſen gewÖrden.

Sie ſind gelobet worden/ zijzijn gepreeſen gewórden.

Meér dan Volmaakte Voorléden Tijd.

Ich war gelobet worden/ ik was gepreeſen gewórden.

Du wareſt gelobet worden, gijwaart gepreeſengewórden.

Er war gelobet worden, hij was gepreeſen gewórden.

Wir waren gelobet worden/wijwarengepreeſen gewórden.

Ihr waree gelobet worden, gij.waartgepreeſen gewórden.

Sie warengelobet worden/zijwaren gepreeſen geworden.

I. Toekomende Tijd.

Ich werde gelobet werden/ ik zal gepreeſen wórden.

Du wirſt gelobet werden gij zult gepreeſen wórden.

Er wird gelobet werden hijzal gepreeſen wórden.“

Wir werden gelobet werden/wijzullen gepreeſen wórden.

Ihr werdet gelobet werden gij. zultgepreeſen wórden.

Sie werden gelobet werden/zijzullen gepreeſen wórden.

2. Toekomende Tijd.

Ich würde gelobet werden/ ik zou gepreeſen wórden.

Du wrdeſ gelobet werdengÄgepreeſen wórden.

Er würde gelobet werden./hijzou gepréeſen wórden.

Wir würden gelobet werden wijzoudengepreeſen wórdes.

Ihr würdet gelobet werden./gj.zoudtgepreeſen wórden.

Siewürden gelobet werdenzijzoudengepreeſenwórden.

O 4 GEBIE:



216 Van de Régelmaatige Wérkwöorden.

G EB I E DEN DE WIJS.

- - - Werde du gelobet wórdt gepreeſen.
Tg. Tjd # Werdet ihr gelobet wórdt gijl. gepreeſen

Du ſollſt gelobet werden / dat hij gepreeſen wórde

# ſoll gelobet werden/ dat hij gepreeſen wórde.

Toek. Tjd. ir ſollen gelobet werden datwijgepreeſenwörden.

-
)Ihrſolet gelobetwerden dat gil. gepreeſen wórdt.

Sieſollengelobet werden datzjgepreeſen wórden»

+ BI v o E GEN DE w I S.

Tégenwoordige Tijd.

Enkelv. daß ich gelobet werde datik gepreeſen wórde.

- - du gelobet werdeſt dat gij gepreeſen wórdt.

er gelobet werde dat hij gepreeſen wórde.

Meerv. daß wir gelobet werden, dat wij gepreeſen wórden.

- ihr gelobet werdet / dat gil. gepreeſen wórdt.

ſie gekobet werden/ dat zijgepreeſen wórden.

- Onvolmaakte Vooréden Tijd.

Enkelt, daß ich gelobet würde dat ik gepreeſen wierde.

du gelobet würdeſt/dat gij gepreeſen wierdt.

er gelobet würde dat hjgêpreeſen werde.

Meérv. daß wir gelobet würden dat wij gepreeſen wierden.

- ihr gelobet würdet dat gijl. gepreeſen wierdt.

ſie gelobet würden dat zij gepréeſen wierden.

. . Volmaakte Vooréden Tijd.
Enkelv, daß ich gelobet worden ſey/datik gepreeſenzijÄ

du gelobet worden ſeyſidatgijgepreeſen zijtgewórdèrf.

er gelobet worden ſey/dat hij gepreeſen zijgewórden.

Meru daß wirgelobet wordenſeyn datwijgepreeſeizingewór

EIl«.

ihr gelobet worden ſeyd/dat gij.gepreeſenzijtgewórden.

ſie gelobet worden ſeyn/datzij gepreeſen zijngewórden.

Meér dan Volmaakte Voorléden Tijd.

Enkev. daß ich gelobet worden wäre dat ik gepreeſenÄge

- -
wórden.

du gelobet worden wäreſt dat gl gepreeſenÄº
-

WOTCEI.

ergelobet worden wäre/dathijgepreeſenwaargewórden.

- - - - - - -
-

Meéru.
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Weéruz daß wir gelobet worden wären dat wij gepreeſen ware

gewórden.

ihr gelobet worden wäret/ dat gil. gepeeſenwart

E gewórden.

ſie gelobet wordenwären datzijgepreeſenwarenÄ

- - - CII

I. Toekomende Tijd.

Enkelv. daß ich werde gebetwerden datik gepraeſenzalwórden.

du werdeſtgelobetwerdendatg gepreeſenzutwórden.

er werde gelobetwerden dathijgepreeſen zalwórden.

Meérv, daß wir werden gelobet werden, datwijgepreeſenÄn
- WOrder.

ihr werden gelobetwerden dat gijgepreeſen zulwörden.

ſie werden gelobet werden / datzijFreenet wor

- ert.

2. Tockomende Tijd. -

Enkelv. daß ich gelobet werden würde datigepreeſenzouwórden.

- du gelobet werden würdeſ/ dät gij gepreeſen zoudt
- WÖrden. -

G) er gelobet werden würde dathijzougepreeſenwörden.

Meerw. daß wir gelobet werden würden dat wijgepreeſen Än
- - , " wórden.“

ihr gelobet werden würdet/ dat gij. gepreeſenzjdt

- wórden.

ſie gelobet werden würden 1 dat zij gepreeſen zouden

- - wórden.

ON BEP AA LD E w I S.

Tg. Tja, gelobet werden / gepreeſen wórden.

Äh: Tj% gelobt woren ſyrigepreeſenzjn gewórden.
Dee/w. ein Gelobter/ een die gepreeſen is gewórden.

Vögens dit voorbeeld ist da all' de Wérkwoorden die men

Rag. 29. vinden zalonder dén Tijtel: Tafel dérènkeeën..

gemalige Werkwoorden der Hoogduutſche Taafe. gevoegt

wórden mèt dit onderſcheid, dat 'er een groote méngteis, die

geen Lijding hebben, om dat zij onzijdig zijn.

k, Voorbeelden oyer de Tijdvoeging dér Daad'lijke én,

Lijdende Wérkwoorden.

Ich lobe meine Freunde und Ik prijs mijne vrienden én

Werde von ihnen gelobet. wórde van hun gepreeſen..

Du obeſt mich ohne Urſache/ Gij prijſt mijzonderoorzaak,

Än wirſt du von mir én daäröm wórdºg van mj
nicht gelobet. niet gepreeſen. -

- Q 5. Wir
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Wir loben unſere Schwe

ern/ aber wir werden von ih

n nicht gelobet.

Ihr lobet ſolche Sachen / die

nicht ſollen gelobet werden.

Ich lobete euch meulich/ man

ſagt mir aber, daß ihr nicht

pon jedermangelobet werdet,

Man hat euch über eure Ver

dienſte gelobet.

Ihrſeyd zu ſehr gelobet wor

den und darum werdet ihr ſtolz.

Sie wären ſehr gelobet wor

den/ wenn ſie ſich wohl aufge

führet hatten.

Wir werden euch loben/ Und

von ench gelobet werden. -

Lobet GOtt den er allein

ſoll gelobet werden. »

Wij prijſen onze Zuſters,

maar wij wórden yan haar niet

gepreeſen. -

Gij prijſt dingen, die niet

gepreeſen moeten wórden.

Ik prees u laatſt, maar men

zeide mij, dat gij vaniederêen

niet wierdt gepreeſen.

Men heeftu boven uwe ver

dienſten gepreeſen.

Gijzijt te zeér gepreeſenge

wórden én daaröm wórdt gj

hovaerdig.

Zij zouden zeér gepreeſen

zijn gewórden, zoo zijzig wel

hadden gedraagen.

Wijzullen u prijſen , én wij

zullen van ugepreeſen wörden.

Loovt Gód, want hij moet

alléén gepreeſen wórden. Sº

II. In Neèrduiſch, om in 't Hoogduitſch te vertaalen.
-

Wanneer ik uprijſen za, én dat gij van anderen zult gepree

ſen zijn gewórden, zoo zult gij 'eru over beroemen:

Men precsu, éng

zaake van die ſchoone daad.

j wierdt van iederêen gepreeſen tér oor

Gij hèbt ecn groot getal huisbediendens, geloOvt gijdatmen

'er u over zal prijſen?

Dènk niet dat ik uprijs', nóch dat ik gepreeſen wilwórden.

Ik wénſchte wél dat gijmijpreeſt, het zou een tékenzijndat
ik hèt verdiende.

Hètware te wénſchen dat gij gepreeſen wierdt, dat zou ons

bekennen geeven dat gij eens wél gedaan zoudt hebben.

Degrootſte löv, is van eerlijke lieden gepreeſen te wórden.

es
B -

TA
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T A F EL

DER ENKELE REGELMAATGE wékk
WOORDEN,

DER HooGDUITscHE TAALE.

Abmüßigen (ſch) zig van dén beben/ beeven.

arbeid onttrèkken.

abfeimen / afſchuimen.

achten achten.

ackern/ ploegen.

adeln/ verädelen.

ächen/ kérmen.

äffen / ſpótten.

ahnden/ gevoelen.

ahmen/ voorſpellen.

äiteln/ & -

älteln/ wórden.

ändern veränderen.

ängſlen/ angſtig maaken.

anberaumen bepaalen.

anfeinden/ haaten.

angeim/ hèngelen.

ankern / ankeren.

ärmtern maaijen.

arbeiten arbeiden.

ötzen / voeden.

argwöhnen verdénken.

Mrten/aarden.

ausfenſtern/ kijven.

Baden/ baaden.

ähen/rooſten, droogenkoeſte
bähnen baanen.

bändigen/ tèmmen.

balbieren/ ſcheeren.

balgen/ knórren.

(ren.

ballen (ſich) töt eenbalwórden.

balſamiren/ ballemen,

bannen/ bannen. -

bauen bouwen,

ſond beginnen te

(nen.

aufmuntern aanzètten, vermaa

äugeln/ zagte oogen zètten.

bedauren/ beklaagen.

beenden/ beéedigen.

beerdigen/ begraaven.

befriedigen/ bevrédigen.

-

beſeitigen (ſich) zig bevljtigen.

begaben begiftigen.

begegnen/ ontmöeten.

begehren/ begeeren.

beglücken/ gelukkig maaken.

begnadigen/begenädigen.

- Ä /Ä Äs
bejammern / bek ZEN

beizen/ bijten.

beköſtigen/ kóſtvrijhouden.

belieben behaagen.

bemänteln/ beděkken.

bemühen/ moeite neemen.

benedyen/ zégenen.

bereiten / bereiden.

bereichern/ verrijken.

beſeelen/ bezielen.

eſligen gelukkig maaken.
beten/ bidden.

betheuren/ betuigen.

bethören/ verleiden.

betituln/ tijtelen.

betrachten overlèggen,
betteln / bédelen.

betten bedden, hètbèdmaakan

beunruhigen bedroeven.

beurlauben/afdanken,

beugen/ buigen.

beuteln/ builen, ziften.

-

bewahren/
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bewahren/ bewaaren.

bewähren, beweeren.

bewehren/wapenen.

bewegen/ beweegen.
beweiben/ trouwen.

bewirthen/ iemand onthaalen.

bezeigen/zig vertoonen.

bezeugen/ betuigen.

bezichtigen beſchuldigen.

biegeln/ ſtrijken.

bilden/ vórmen.

blähen zwélen.

blättern/bladeren.

bäuen/ róskammen.

blinken / blinken.

blinzen/ knipöogen.

blitzen/ weérkichten.

blöcken/ bulken.

blößen/ blooten, ontblooten.

blühen/ bloeſen.

bluten/ bloeden.

bohren/ TETl.

borgen bórgen.

brachen/omdéven, omploegen.

brämen/ boorden, -

brauen/ brouwen.

brauſen/ bruiſſen.

breiten / uitbreiden.

brennen/ branden.

brocken brókkelen.

brüllen/ brullen.

brüſten groots zijn.

brummen / brómmen.

brunzen/ piſſen.

brüten/broeien.

bvchſtabiren/ ſpéllen.

buhlen/ vrijén.

bürden/ laaden.

bürgen bórgen.

bürſien/ ſchuieren.

bUrzeln/ buitelen, tuimelen.

büſſen/ boeten.

buttern/ boteren, boter kérnen.

Dampfen/ dampen.

dämmen/ tèmmen. r.

dampfen / ſmooren, uitdooven.

danken/ danken.

darben dérven, ontbeeren.

dauen/ verteeren.

dauren/duuren.

decken / dèkken.

dehnen/ uitſpreiden.

demüthigen/ veröotmoedigen.

deuten vertólken.

dichten/ verzinnen, bedènken.

dielenf vloeren.

dienen dienen.

dingen bedingen.

dörren/ droogen, verdörren.

dollmetſchen/ uitlèggen.

donnern/ donderen.

doppeln/ verdubbelen.

drängen/ dringen.

dräuen/ dreigeh.

drechſeln draaien,ſchrijnwérken.

drehen / draalen.

droben / dreigen.

drucken/ drukken (boek).

drücken/ drukken.

duften/ waaſſemen.

dünken denken.

dulden/ dulden.
düngen/ rooken, mèſten.

dunſen/ dampen, waaſſemen.

duen/ iemandmètgjaanſprce

Eaen/ èggen. • (ken.

ehelichen trouwen. “

eifern/ veren.

eignet
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eignen/ eigenen.

eilen zig haaſten.

einäſchern/tötaſchen maaken.

einfädinen vademen, draaden.

einhändgen behandigen.

einpfarren in een Kérſpézètten.

eiſſen l het ijs breeken.

eitern/ ètteren.

efeln/ een afkeer hèbben.

empören/ optillen.

enden/ eindigen.

eidgen/ eindigen, voltooien.

entfremdenjej

enthaupten/ onthoofden.

entkräften ontzénuwen.

entledigen/ verlóſſen.

entlehnen/ ontleenen.

ºntºannen/ontmannen, lubben.

entſeelen dooden.

entübrigen/ ontſlaan.

entzWeyen/ verwarren.

erachten / meenen, denken.

eräugen (ſch) aankomen.

erbarmen/ erbarmen.

erben / érven.

erbeuten/ buit haalen.

erblaſſen/ bleek wórden.

ºßen (ſich) toornig wörden,

ºdroßeln/ wurgen.“

erfriſchen / verfriſchen. -

Änzen/ voltooien, afdoen.

Ämmen/ vergrammen,

hellen/ ſchijnen.

ºnnern/ erinneren.

"alten verkoudej,

erkargen door karigheid bijéén

- - ſchraapen.

erkieſen verkieſen

erklären verkajn, (ſtouten.

erkühnen zich Verkloeken, ver

efundigen/ (ſich) verReemen,

falzen/ vouwen.

erlahmen/ verlammen.

erlangen/ verkrijgen.

erlauben / toeſtaj.

erledigen/ verlóſſen.

erlegen/ betaalen.

erläutern/ verlichten.

erluſtigen verluſtigen.

ernahmen/ vermaanen.

KTM(ttel / afmatten.

ermüden/ vermoeien.

Ätern/ aanmoedigen,

ern/ vernieuwen.

erniedrigen/ vernéderen.

erºbern veröveren.

erörtern/ beſliſſen

erquicken/ verkwikkeh.

raten/ hérſtellen.

erſtaunen/ verwonderen.

erſticken/ verſtikken.

erfummen/ſtomwórden.

erübrigen./ ſpaaren.

erwähnen/ vermèden.

erweichen/ week maaken.

erweitern/ wijder maaken.

ºrwiedern/ antwoorden,wéder

lèggen.

Ähen/grijpen, vanj
Ä droomen. (den.

achen/in’t vierkantonderſche

ºtenfackelnflikierej

fºnenfädelndoorj (TEIl»

fälſchen/ verwaſchj

falten/plooien.

.

färben/ vérwen.

faren/ een wind aaten.

faſeln / krankzinnig zijn.

faſten/ vaſten.

faulen/ rótten.

faulenzen/ lui zijn.

fegen/ veegen, Öſhoorſeen).

fehlen/

-
-

/
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fehlen/ in gebréken blijven.

ſeilen/ vijlen.

eilſchen/ dingen.

fernen/ verwijderen.

fertigen / afdoen.

feſſeln/ boeien, kluiſteren.

fetzen/ knijpen.

# vochten.

eUren/ vuuren.

ſeyern/vieren. .

fideln/ op de viöol ſpeelen.

fiedern/ voeren, garneeren.

filzen/ kijven, beſtraffen.

fingern/ mètdevingers ſpeelen.

firmiſſen/ verniſſen, verlakken.

fiſchen/ viſſchen.

flackern/flikkeren.

Ä vlammen

attern heen-én-weér vliegen.

flecken/ vlakken, (vladderen.

ehen/ bidden, ſmeeken.

ennen/weenen.

ſicken/ verſtèllen.

öhen/ vlooien.

ößen/ laaten drijven.

Uchen/ vloeken. . .

ten/ vlugten.

odern/ vórderen.

gen/ vólgen.

oltern/fölteren, pijnigen.

WPPeN / ſchértzen.

ördern/ vórderen, beſchieten.

Ormen / vörmen.

orſchen/ peilen, navórſchen.

agen/ vraagen.

freveln/ wrévelig zijn.

freuen zig verheugen.

freyen/ vrijen.

friſten/ verlèngen.

ſ

ferkeln/ jonge varkenswérpen.

ſ

frohlocken / juichen, opſprin

- - gen.

fröhnen/ karweidoen.

fröſteln/ zagt vrieſen.

fruchtenvoordeeligzijn,gedijer.

fuchteln/ végten, ſchérmutſelen.

fºlgen/ zig voegen, ſchikken.

fügen/ voegen, hégten, laſſen.

fügen (ſchpaſſen, geſchieden:

fühlen / voelen.

ſühren/ voeren.

füllen/ vullen.

funkelnflikkeren.

fürchteu/ vreeſen.

fuſſen/zig opiets vèſten.

füttern/ voéren, voederen.

Gaffen 1 gaapen, geeuwen.

gähnen geeüwen. -

gaſtiren onthaalen.

gatten/köppelen.

gaukeln/ göchelen.

gebrauchen/ gebruiken.

gedulden/ lijden, gedoogen.

gehorchen/ gehoorzaamen.

geifern./kwijlen.

gegen opdeviöolſpeelen.

geißeln/geeſſelen.

gezen/ vrékkig, gierig zijn.

gelangen/ komen, geraaken.

gellen/ tuiten, rutſchen. X

geloben/ belooven, toezèggen.

gelüſten begeeren.

gemahnen/ gelijken.

gerben/ looien reéden.

geſellen (ſich) veréénigen.

gewarten/ wagten, hoopen.

gewohnen/ gewënnen.

gewöhnen (ſich) zig gewënnen.

geziemen/betaamen, voegen.

/

girren/
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girren/ kirren.

glänzen / glinſteren.

glaſuren/ verglaaſen.

glätten polijſten.

glauben gelooven.

glitſchen/ glijén.

glucken / klökken, kakelen.

gluckſen/bitterweenen, kérInen.

glüen/ gloeien.

gxnügen genoeg zijh.

gönnen/ günnen.

graſen/ graaſen.

grauen/ gruwen.

grauſen/ ſchrikken, ijſen.

greinen/ grijnen, ſchreijén.

gränzen grénzen.

grübeln/ wroeten

gründen/ gronden.

grünen groenen.

grüßen / groeten.

gucken / zien , aanſchouwen.

gürten/ górden.

gypſen/plaaſteren, beſtrijken.

Haren (ſich) zighairen, pluiſen.

häckeln/ haaken.

backen / hakken.

hadern/ krakeelen.

haften / hègten.

hageln/ hagelen. -

hägen voeden, onderhouden.

halbiren/ half door-deelen.

halftern/ den halſter aandoen.

hallen/klinken.

hammern mèt dénhamerſlaan.

handlen/handelen, handel drij

-
VCIl.

handhaben handhaaven.

handthieren hanteeren.

handlangen/ de hand leenen.

hänſen/ nieuwelingen aanee

en;, bij beſpöttelijke plég

eighéden.

-

harken / hérken.

harnen / piſſen.

harren 1 harden, verduuren.

härmen/(ſich) zig bedroeven.

härten/ verharden.

harzen/ mèt harſt overſtrijken.

haſchen/ neemen.

haſeliren / maalen, ſtoeien.

haſſen/ haaten.

hapeln/ haspelen.

häuben/ kappen.

(Uchen / ademen, fnuiven.

äucheln/ huichelen.

häufen / ophoopen.

hauen / houwen.

hauſen/ huishouden.

auſiren/vanhuistóthuistekoop

Ä zig ſchillen. (draagen,

hecheln hékelen.

ecken/ broeien.

beſten hèften.

hegen/ koeſteren.

heilen/ heelen.

heiligen/ heiligen.

heirathen/ trouwen.

heiſchen 1 eiſchen.

heitern/ ophélderen.

heizen / warmen.

hemmen/ ſtaande houden.

hengen öfhencken hangen.

herbergen/ herbérgen.

herbſen/ wijnöogſten.

herrſchen / heerſchen.

herzen/ ſtreelen.

hehen/hitſen, aanhitſen, jaagen.

heulen / huilen. -

himmeln/ hémelen, ſtérven.

hindern/hinderen.

hinken/ hinken.

hoben./ ſchaaven.

«

hoffen

–
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hoffen/ hoopen,

höhnen/ hoonen, ſpötten.

hölent höllen, uithölen.

holpern/ höbbelen.

horchen luiteren.

hºren/ hooren

hörnen/ hoornen.

hudeln / knoeien, bröddeler.

huldigen/ huldigen.

hungern / hongeren. .

huren/ hoereeren,

huſten./ hoeften.

hüten / hoeden.

Jagen/ jaagen.

Jammern jammeren.

jäten wieden.

jauchzen/ juichen.

ihrzen/iemantin’tveelvouwdig

getal aanſpreeken.

impfen/ ènten.

irren / dwaalen.

jubiliren / feeſt vieren.

juchzenhuſa,heiſaroepen,tieren.

jucken/ jeuken. -

Jungen / jongen.

Kalben/ kälbern/ kalven.

kalken/kalchem/indeloogzètten.

kalmäuſern bedilen, vitten.

kälten kilen, tintelen.
kämmen/ kammen.

kämpfen 1 kampen.

kappen/ kappen.

kargen/alseen gierigaardleeven.

karren/ karren.

karten/ een zaak naar zijn zin

käuen/kaauwen. (fchikken.

kaufen/ koopen.

kegeln/ kégelen.

kehren/ keeren, veegen

feichen/ Zwaar hijgen.

keifen/ kijven.

keimen keenen, ſpruiten, ſchie

keltern/möſt,wijn,périſen. (ten,

kennen/ kënnen.

kerven/ kérven, inkérven.

erkern gewangen zetten.

kielen/ verveeren (van vogelen.)

fteſel / kieſen.

kindern/.baaren. - Q

kippen/ kippen. (raden.

kurren/kraalen,knarſſen,gelijk de

klaffen/ kéffen, ſnappen.

klaftern / mèt de roedemeeten,

klagen / klaagen. -

klammern/ vaſt krammen.

klappen klatſchen klappen.

flatſchën klikken.

kläuben/ verleeſen, pluiſen.

klauen/ krabben

kleben / kleeven.

flecken / genoeg zijn.

kleiden/ kleeden- -

kleiſtern plakken, pappen:

flemunen/ klèmmen.

kleppeln kanten maaken

klettern/ klauteren.

klimmen/ klimmen.

klingen, ſchèllen.

klingeln/ klingelen.

flinken / klinken.

Ä klöppen. -

klüglen/klügen/ vitten, mugge

knacken knakken. (ziften.

knallen klappen.

Ä hinken.

narren/ kraaken.

fneten / kneeden.

knien/ knielen. . . .

knirren/ knirſchen / knarsſen

knutſchen vermörſelen,kreukelen.

knöpenknoopen.

knüpfen

/
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kmäpfen / knoopen. läſtern laſteren.

fochen/ kooken. läuten/ luiden.

kollern/ ſchigtig, vervaardzijn. läugnen / loöchenen.

Eöpfen / hèthoofd afflaan. lauren/loeren, guuren.

koppeln/. kóppelen. lauſen/ luiſen.

koſten proeven, kóſten. läutern/louteren, zuiveren
kotzen braaken, overgeeven. lairen/ Zuiveren, laxeeren,

krächen/ kraaken. leben / leeven.

krähen/-kraaien. lecken / lékken.

framen/ kraamen, uitkraafhen. ledigen/ verlóſſen.

kranken / ziek zijn. leeren/ leegen.

kränken/ bedroeven. legen/ léggen.

kränzen/ kroonen. lehnen / leunen.

kratzen/ krabben. lehren/leeren.

krauſen/ krullen. leichtern/ verligten.

kräuteln kruidenleeſen,plukken. leinen/ lijmen

krebſen/ kreeften vangen. leiſten/ leenen.

kreiden/ krijten. leiten/ leiden.

kreuzen/ krüiſſen. lenken/ ſtieren, leiden,

kreuzigen/ kruiſigen. -
lernen, leeren.

kriegeñ/ krijgen, oorloogen. lehen/ vaarwél zèggen.

krönen/ kröonen. leuchten./ ſchijnen, lichten

krümmen / krommen , buigen. leijren/ op dé lier ſpeelen.

kugeln/ ſchuiven, róllen. lieben/ beminnen.

fühlen / koelen, verkoelen. , liebkoſen / lievkooſen.

Eundſchaften/ beſpieden. liefern / léveren.

kunſeln könſtig bewérken. lindern/ verzagten.

Eürzen / korten, verkörten. liſpeln , lispen, ſtamelen.

Eurzweilen/ kórtsweilen, loben / looven.

Eüſſen/ kuſſen. Ä/ gaten booren.

Eüßeln/kittelén. locken/ lökken.

Laben/ laaven, verkwikken. lodern/ylammen.
lachen/ lagchen. lºhnen/ beloonen.

lächeln/ gmlagchen. löſchen léſſchen: bluffchen

gern/ légeren. löen/ lóſſen, vrij maaken.

ähmen verlammen. . . goſen lótten, löoten.

allen/ ſnappen, tatewaalen. Plöthen/ looden, ſöldéren.
landen landen. _ ludern/ ligtmiſſen.

angen langen, toereiken. lüſten / lucht geeven.

lärmen alartümaaken. Machen/ Iaaken,

P
-

nalen
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malen./ ſchilderen.

mäkeln/ makelen.
mähen/ maaien.

mälzen, mouten, meeten.

1mahlen/ maanen.

mangeln/mangelen,ontbreeken.

markten markten.

Umarmeln h marmelen.

- martern/ marrelen.

mäßigen/matigen.
mäfen / méſten.

unauren/ métſelen.

mauſen/ muiſen.

mehren / vermeérderen.

meiſtern/ meeſteren, bedillen.

1llelden/ mèlden.

melken/ mèlken.

1nengen/ mèngen.

merken mérken.

mezeln/ metzgen/ ſlagten.

illeyneU / meenen.

miethen/ huuren.

milden/ verzagten.

mindern/ minderen.

miſchen/ mèngen.

mißen/ miſſen.

miſten/ miſten.

mitteln/ middelen, bemiddelen.

modeln/ vórmen.

morden/ moorden, vermoorden.

muckſen/ kikken, mikken.

münzen/münten, geld flaan.

murmeln / murren / mörren,

mómpelen

mutern/ monſteren,

muthmaßen/giſſen, vermoeden.

Nagen / knaagen.

Mageln nagelen.

nahen / naderen,

narren/ zóttekuurenaänrégten.

-

naſchen/ ſnoepen, ſinuigen.

nähen/ naaien.

nähern naderen, naaken.

mähren/ voeden.

nebeln/ névelen, miſten.

neiden/ benijden.

neigen nijgen.

McNlleN nOemler.

netzen / natten, vögten.

nicken nikken.

nieſen / nieſen.

mieten/ neérklinken, klöppen.

niſten, nèſtelen.

nöthigen/ noodigen.

MUlmiriren / nommeren.

nutzen/ nutten, nuttigen.

Oefnen/ openen.

opfern / Öfferen.

Ordnen./ ſchikken.

orgeln / op'tórgelſpeelen.

Paaren paaren.

Pachten / pagten.

packen/ pakken.

Pappen/ pappen, lijmen.

Paſſen / lètten, loeren.

patſchen klappen.

Peinigen/ pijnigen.

prieden/ geeſſelen. (zètten.

pfählen/ ſtaaken met paalen be.

pfänden / panden, ſtraffen.

pfarren/ van een kérſpel zijn.

pfeffern/ péperen.

Pferchen/ influiten, omheinen.

pflanzen/ planten.

pflaſtern / plaveien, bevloeren.

pflegen/ bezörgen.

pflocken/ ſtóppen, próppen.

pflücken/ plukken.

pflügen/ploegen.

Pfuſchen/ kladden, bróddelen.

pichen/
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–

pichen/ pékken, pikken.

picken/ pikken.

pickeln omſpitten. “

pſſen/ piſſen: » : 1

pitſchieren zégelen.

placken kraauwen, knévelen.

plagen/kwellen.

planiren/ waſchen,

plätten/plètten, plat ſaan.

platzen plaſen, bérſten.

plaudern / ſnappen , reutelen.

plerren/ huilen, ſchreeuwen.

plumpen plompen, in't water

plündern/ plönderen. ploffen.

pochen/ ſaan, klöppen.

poliren polijſten.

pol ern/ mètkuſſens voorzien.

poltern/ raaſen, woelen.

poſaunen/opdebazuine blaaſen.

prägen/ prénten, ſtémpelen.

pralen / praalen, roemen.

prallen/ kaatſen.

Prangen/ pronken

praſſen braſien, flémpen.

praßeln/ kraaken, knarſſen.

predigen/prédiken.

prellen/ wippen. -

preßen) pérſſen, drukken.

pritſchen/ mètdeplak, dén ſtók

probieren/ beproeven. (ſlaan.

proceſſiren pleiten. (zèggen.

prophezeihen profeteeren, voor

prüfen / proeven.

prügeln/flaan.

pudern/ poeieren.

pülvern/ mèt ſtófbedèkken.

puffen ploffen.

Putzen opſchikken.

Quackſalbern kwakzalven.

Placken/ kWaaken, kwakken.

reuten/ uitroeien. *

qUckeln/ ſnappen.

quälen/kwellen.

qualſiern kwalſteren.

quetſchen / kwètſen.

Rächen/ wreeken

radbrechen rädern/ràbraaken.

räuchern / rooken.

räumen/ ruimen. -

räuſpern rógchelen. - - -

raſſen/ wègneemen.

rammeln / rammelen, -

raſen / raaſen.

raſpeln raſpen.

raßeln/ ratelen.

raſten/ ruſten.

rauben / rooven.

rauchen./rooken.

raufen/ plukhairen.

rauſchen ruiſſchen.

rechnen (rékenen. -

rechten, réchten.

rechtfertigen/ réchtvaerdigen

reden ſpreeken. -

regen beweegen.

regieren / regeeren.

regnen/ régenen.

regiſtriren in’tregiſteraantéké

reichen/reiken, längen. (nen.

reifen / rijpen, murwwórden.

remen/ rjmen.

reinigen/ reinigen.

reiſen reiſen.

reizen / tarten, aanzètten.

kennen / rénnen.

retteN / rèdden.

rellen/ beróuwen.

richten/ richten.

riegeln/ gréndelen."

reifen/rjpen, jzelen.

P2 C rieſeln
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rieſeln/ vlieten, ſtroomen.

ringeln ringen, krullen.

ringern verminderen.

ritzen/ krabben.

röcheln/reutelen.

rollen/ róllen.

röſten rooſten.

roſten/ roeſten.

röthen/ rood wórden.

rotten/ ſaamenrötten

rücken/rukken.

rudern / roeien.

rügen/betigen, betigten.

ruhen/ ruſten, flaapen.

rühmen/ roemen.

rühren/ aanroeren.

rülpſen/rispen, oprispen.

rumoren/ een gewèldmaaken.

TUmpeln/ rommelen.

rümpfen/ dén neus fronſſen,

ophaalen

runden rond maaken.

runzeln/rimpelen.

rupfen/ plukken.

rüſten/ ruſten.

rutſchen/ kruipen.

rütteln/ wrikken, lóswrikken.

Säbeln/ neérſabelen.

ſäcken/zakken, inzakken.

ſäckeln in den zak ſteeken.

ſäen/ zaaien.

ſägen/ zaagen.

ſagen/ zèggen.

ſalzen/ zouten.

ſammlen/zamelen.

ſättigen/ verzadigen.

ſatteln/ zadelen.

ſaubern zuiveren.

ſättgen/ zuigen.

ſäumen/vertoeven, verzuimen,

- -

O

ſchätzen/ ſchatten.

ſauren/ zuur wórden.

ſauſen/ ſuifen, bruiſſchen.

ſchaben./ ſchaaveR.

ſchaden/ ſchaaden.

ſchaffen/ wérken.

ſchallen/galmen.

ſchälen ſchèllen, pèllen.

ſchämen/ zig ſchaamen.

ſchänden/ ſchénden.

ſchanzen/ ſchanſſen.

ſcharmützeln/ ſchérmutfelen.

ſcharren/ ſchraapen.

ſchattiren/ verdiepen in't ſchi

deren.

Ä / huiveren, trillen van

chaUen/ aanzien (koude.

ſchaufeln ſchoffelen.

ſchäumen/ ſchuimen.

ſcheffeln/ophoopen.

ſcheitern/ ſtranden.

ſchellen/ ſchellen.

ſchenken./ ſchénken, tappen.

ſcherzen/ ſchértſen.

ſcheuchen/ wègjaagen.

cheUen/ ſchuiven.

ſcheuren/ ſchuwen.

ſchicken / zénden.

ſchielen / ſcheel zien.

ſchienen/ debanden vaneen rad

vaſt maaken.

chiffen/ vaaren.

ſchildern/ ſchilderen.

immeln/ ſchimmelen.

ſchimmern/flikkeren.

ſchimpfen ſchimpen.

hippen/ſchoffelen, ſchuppen,

ſchirmen/ beſchèrmen.

ſchirren/de paarden Luigen

ſchlachten ſagten.

ſchlämmern verkwiſten.

ſchlatt
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ſchlaudern/ langſaam gaan.

ſchlecken/ lékken. d, sº

ſchleimen/ zuiveren, dén ſlijm

wègneemen.

ſchlänkern/ ſlingeren.

ſchleppen / ſleepen. -

ſchleyern/mèteene ſluierdèkken.

ſchlichten/ſlégten.
ſchlimmern/ érger wórden.

ſchlitzen / ſlijten, klieven.

ſchlottern/ ſchudden, hangen.

ſchlucken/flikken. -

ſchlummern/ fluimeren.

ſchlupfen/ ſluipen.

ſchlürfen/ſlurpen.

ſchmähen/ ſmaaden, laſteren.

ſchmachten / ſmagten.

ſchmählen bedien.

chmählern/naauwer maaken.

ſc mälzen/ mèt boter begieten.

ſchmarozen/ ſmarótſen, panlék

ſchmauſen/ ſmullen. (ken.

ſchmaßen j ſmakken, onder'
& E/é/7. -

ſchmecken/ ſmaaken.

ſchmelzen/ ſmèlten.

chmerzen/ ſmérten.

ſchmieden / ſmeeden.

ſchmieren/ ſmeeren.

ſchminken / blankétten.

ſchmitzen/ ſmijten.

ſchmollen zigérnſtigaanſtèllen,

ſchmoren/ ſtooven.

ſchmüken/ vercieren. -

ſchmutzen/bevuilen, bemórſſen.

ſchnäbeln trèkkebékenzoenen. ſch

ſchnaken/ ſnaakerijén vertèllen.

ſchnaiten géspen. -

ſchnappenI nä iets ſnappen,
happen.

ſchnarchen/ ſnörken.

- P 3

ſchnarren. brouwen, lispen.
ſchnattern/ ſnateren.

ſchnaufen/ ſhuiven, blaaſen.

ſchnäuzen/ ſhuiten.

ſchnellen/ietsindehoogtewér

ſchnitzen/ ſnijden. (pen.

ſchnorren/ ſñórken.

ſchnüffeln/ ſnofneuſen. .

ſchnupfen/ ſnuffen, ſhoffen.

ſchnüren) ſhoeren, rijgen.

ſchnurren/ preutelen.

ſchonen/ verſchoonen, ſpaaren.

ſchöpfen/ſchèppen, opſcheppen.

ſchoſſen ſchiefen, ſpruiten.

ſchrammen ſchrammen, ſchrab
CI.

ſchränken/ kruiſſelings leggen.

ſchrayen/ ſchraapen.

hrecken/ ſchrikken.

hröpfen/ kóppen, ſchérven.

ſchroten/breeken, maalen.

ſchrumpfen./ ſchrompelen, rim

pels trèkken.

ſºltern/ op zijn ſchouderslèg

ºppen, ſchubben. (gen.

ſchüren/ ſtooken.

ſchürzen/ opſchörten.

ſchüſſeln/ opdiſſchen.

ſchütteln/ hütſelen.

Ätenſchudden,opſchudden.
ſchützen beſchèrmen.

chwächen verzwaken.

ſchwemmen/zwèmmen, drinken

aaten in 't Wed.

ſchwänken/ zwenken.

ſchwänken/ ſpoelen.

hwängern bezwangeren.

wänzen/ Ägen.
ſchwärmen/ zwërmén.

ſchwärzen/ zwart maaken.

waßen / ſnappen.
ſchweben/ zwééven. -

ſchwefeln zwavelen, luchten.

ſchweifen/
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ſchweifen/ hól afronden.

ſchweimeln/ zwijmelen.

ſchweißen/ bloeden, zweeten.

ſchwelgen / zwëlgen.

ſchwirren / zwieren, ſnórren.

ſchwitzen / zweeten. “

ſegeln zeilen.

ſegmen/ zégenen.

ſeifen/zeepen, mètzeepſmeeren.

ſeigen/zigen, klénſſen.

nden/ zénden.

n zèngen.

ſenken ſinken zinken.

ſetzen / zètten.

ſeufzen/zugten.

ſichern/ verzékeren.

ſichten / ziften.

ſiechen / ziek zijn.

ſiegeln / zégelen.

ſiegen/zégevieren, overwinnen.

ſömmern/ ſonnen/indezon zèt

ſorgen / zórgen. (tén.

ſortiren/ ſórteeren.

ſpähen/ verſpieden.

ſpaliren / tégen de lattenófhei

ning planten. '

ſpalten/ ſpalken.

ſpannen/ ſpannen

ſparen ſpaaren,

ſpeiſen / ſpijſen, voeden.

ſperren / toeſluiten.

ſpicken/ ſpékken.

ſpiegeln/ ſpiegelen.

ſpielen/ ſpeelen.

ſpießen/ ſpitten.

ſpitzen / ſpitſen, punten.

ſplittern / ſplitten. -

ſpornen/ de ſpooren geeven.

ſpotten / ſpótten. -

ſpreizen/ ſteunen, leunen.

ſprengen/ſprèngen, beſprèngen.

ſprenkeln/ ſprènkelen.

ſpritzen / ſpuiten, ſpatten.

ſprolen ſpruiten, uitknóppen.

ſpülen / poelen.

ſpündenſponden,plankenſaa

menvoegen.

ſpüren beſpeuren.

ſtallen/ ſtallen, piſſen.

ſtammen afſtammen.

ſtämmen/ leunen, ſtil ſtaan.

ſtammeln/ ſtamelen.

ſtämpeln ſtémpelen.

ſtampfen/ ſtampen.

ſtänkern/ twiſt verwëkken.

ſtürken / ſtérken.

ſtarren verſtijven.

ſäuben/ ſtuiven.

ſäupen/ mêt de roede ſlaan.

ſtecken inſteeken. -

ſteifen / ſtijven, verſtérken.

ſtellen ſtellen.

ſteuern/ belètten, voorkomen.

ſtiefeln/ zig ſtévelen.

ſtiften / ſtigten, gronden.

ſtillen / ſtillen. -

ſtimmen, ſtèmmen.

ſtocken / haperen, ſtrèmmen.

ſtolpern/ ſtruikelen.

ſtolzieren / groots zijn.

ſtopfen/ ſtóppen.

ſtoppeln ſtöppelen.

ſtören / ſtooren.

ſtochern / ſteeken.

ſtralen/ ſtraalen.

ſtrafen/ ſtraffen.

ſtranden / ſtranden.

frängeln/ wurgen.

ſträuben/zig verzètten, aankan

ſtraucheln/ ſtruikelen. (ten.,

ſtreben / ſtreeven.

ſtrecken / ſtrèkken.

ſtreicheln/
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fireicheln/ ſtreelen.

firozen/ zwëllen, opzwëllen.

ſtreifen ſtooten,eenigſinsbezee

fricken/ breijén. (ren.

ſtümpeln/ bróddelen.

ſtiimpfen ſtompen.

ſüßen / ſtutten. -

ſtürzen / ſtörten, neér-ſtörten.

bot blijven ſtaan.

pronken.
ſiußen/ ſtaert van een

paerd ſnijden. -

ſuchen/ Zoeken.

ſudeln/ zoetelen, kladden.

ſºhnen/ verzoenen.

ſummen/ ſnórren, brommen.

ſummiren/ de ſom opmaaken.

ſündigen zondigen.

Tadcln ; laaken, berispen

täfeln mèt houtwérk beſchie

tagen / daagen. (ten.

tändelm / toeven, talmen.

tanzen danſſen.

tappen/ taſtelings gaan.

taſien/ taſten.

tauchen/duiken, dompelen.

taufen / doopen.

taugen / deugen, dienen.

taumeln/ tuimelen.

tauſchen/ tuiſſchen, kwanſelen.

tauen/ daauwen.

theeren/ beteeren.

thelen/ deelen.

thränen/ traanen, traanen ſtör

tilgen/ dègen. (ten.

fiſchen / over tafel zitten, nög

tituliren/ titeleeren. (eeten.

toben/woeden, raaſen.

tödten dooden.

tönen, klinken, luiden.

P 4

torkeln/ wankelen.
fraben / draaven.

trachken/ tragten. -

trampeln/ tampen, trippelen.
tränken/ drènken. -

trauen/ trouwen, betrouwen.

träufeln druipen.

träumen/ droomen.

- traUrell / treuren.

tremen/ törnen, optórnen.

triumphiren/ zégepraalen.

trocknen droogen.

trödeln/lompen, vódden verkoo

(pen.

trollen (ſich)zijnebieſenÄn. -

trompeten trompétten.

tröpſten / druppeen.

tröſten / trooſten.

trotzen/ trótſeeren, tarten.

trüben/troebel, drabbigmaaken.

krummeln/ trommelen.

tummeln / een paerd berijden.

tünchen/ witten, pleiſteren.

tunken/ indoopen, ſóppen.

turniren/ geraas maaken.

thramiſiren/ onménſch'jk han

Ueben/ oeffenen. (delen.

überliſten/ in liſtovertréffen.

Verarmen/ verärmen.

verbittern/ verbitteren, térgen.

verblenden / verblinden.

verblinden/ blind wórden.

verblümen/ verbloemen.

verderben/ verdérven.

Verdeutſchen/ verduitſchen.

verewigen/ verêeuwigen.

verfertigen/ voléinden.

verfinſtern/ verduiſteren.

vergällen/
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vergällen/ vergallen/ vergallen.

vergeuden/ verkwiſten.

vergewiſſern/ verzékeren.

vergiften/ vergeeven- -

vergittern mèt tralién ſluiten.

vergnügen vergengegen:

vergöttern/ vergooden.

vergroßern/ vergrooten.

vergölden/ vergulden.

verherrlichen verheerljken.
verjähren/ zig verjaaren.

verjüngern/ verjongen.

verkeilen/toepinnen,toebeitelen.

verketzernvoor këtteruitmaaken.

verkleben/ toepappen.

verkleinern/ verkleinen, veräch

verkündigen/verkondigen. (ten.

verläumden/ laſteren.

verlarven/ vermommen.

verloben/ verlooven.

vermachen/toemaaken, bijuiter

.., ſte wille vermaaken.

vermählen / trouwen.

Ä/ vermaanen.

vermaledeyen/ vervloeken.

vermummen/ vermommen.

verneinen/ ontkènnen.

verneuern/ vernieuwen.

vernichten/ vernietigen.

vernünfteln redeneeren.

verordnen verördenen, beſchik

verpachten/verpagten. (ken.

verrenken/verrèkken,verſtuiken.

Ä verminderen.

verſanden/verzanden, mètzand

p- vullen.

VekſUern / VerZUUren.

verſchanzen/ verſchanſſen.

verſchlimmern/ verflimmeren.

verſchwägern/ verzwageren.

verſchwenden/ verſpillén.

verſilbern verzlveren.

verſpäten ophouden.

verſpünden / toemaaken, toe

ſtoppen mèt een bom.

verſtecken verſteeken. -

verſtummen/ verſtommen.

vertheidigen/ verdédigen.

vertheuren/ duurder wórden.

vertuſchen/ bedèkken.

verwahren/ bewaaren.

verweilen / uitſtellen.

verweſen/ verrótten.

verwildern/ verwilderen.

verwöhnen verwënnen.

VerwUnden/ Wonden.

verwüſten/ verwoeſten.

verzäunen/ betuinen, afheinen,

verzehnden/ vertienden. -

Verzilnen/ vertinnen.

Veriren / ſchértſen. -

Viertheilen/ vierëndeelen.

Vollenden/ voéinden.

Umarmen/ omärmen.

Umringen/ omringen.

ÄÄ

urtheilen/ oordeelen.

Wachen/ waaken.

wackeln/ wagchelen.
Wädeln/ mèt dén ſtaart waaien.

waten/ waaden, doorwaaden.

waffnen/ wapenen.

Wgen/ Waagen.

wählen/ kieſen.

WähleN/waanen, meenen. *

Wallen/ wallfahrten / bédevaart

walken/róllen, vullen. (reiſen.

walten/ beſtieren.

-

wälzen/ rölen, wéntelen.

wanken/ wankelen.

wandeln/ wandelen.

wandern/ reiſen. -

wapnen/ wapenen.

wärmen/
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wärmen/ warmen.

wäſſern / wateren.

wehen / waaien.

wechſeln wiſſelen.

wehren/ weeren.

wetden / Weiden.

weigern/ weigeren.

weihen/ wijén.

weinen/weenen.

Weißen/ witten.

wellen/ doen kooken, zieden.

Wenden/ wénden.

Wetten / wèdden.

Wetzen/ wètten.

Wickeln / wikkelen.

Wichſen/mètwaſchovertrèkken.

Wiegen/ wiegen.

Willigen / bewilligen.

willfahren / toeſtaan.

Wimmeln/ wémelen, krielen.

Wimmern / jammeren.

Winken/ wènken.

Windeln/ winden.

winſeln/ ſchreien, huilen.

Wintern/ winteren.

winzen/ wijnöogſten.

wippen/ wippen.

wirbeln/ dwarlen, waren.

wirken/ wérken, wrógten.
wiſchen wiſſchen.

Wittern / donderen.

Wohnen/ woonen,

wuchern/ WOekeren,

wühlen/ wroeten.

wundern/ zig verwonderen.

wünſchen wénſchen.

Wrdigen/ verwaerdigen.

würfeln/ dóbbelen.

würgen wurgen.

wurzeln/ wórtelen ſchieten.

- P

wüten/ in de uiterſte woeden

zijn.

Zagen/ wanhopen. -

zahlen/ betaalen.

zählen / tellen,

zähmen/tammen, tèmmen.

zanken/ twiſten, krakeelen.

zapfen / tappen.

zappeln/ ſtampvoeten. -

zärteln/ troetelen, ſtreelen.

zäſern/ zig vézelen.

zaubern/ toveren.

zaudern/ vertoeven.

zaumen/ toomen.

zMUllen / tuinen, heinen.

zauſen/ bij de hairen trèkken.

zechen/ in een kroeg teeren.

zehren/ verkwiſten.

zeichnen/ tékenen.

zeigen/toonen.

zeihen/ beſchuldigen, betigten.

zeitigen / rijp wórden.

zerfleiſchen/ hèt ligchaam ver

zergliedern/ontleeden. (ſcheuren.

zerlumpen/ zijne kleederen ver

zermalmen/vermaalen. (ſlénſſen.

zerſtücken/ aan ſtukken maaken.

zerſtümmelm/ verminken.

zerren/ heen-én weér trekken.

zitteln/ uitſtrooien.

zeugen / betuigen.

zielen / mikken.

zieren / vercieren.

ziffern / cijfferen.

zimmern/timmeren.

zinſen/ ſchatting geeven.

zirkeln / een cirkel maaken. -

ziſchen/ ſiſſen.

zittern/ zidderen.

zollen tóllen, tó geeven.

züchtigen/ tugtigen.

5 - zücken/



234 Tafel dérènkele Regelmaatige Wèrkwoorden.

zücken/ klóppen, beweegen. zwecken/ tót oogmérk hèbben.

zuckern/ ſuikeren. zwicken/ knijpen.

zuſtutzen/ oprégten. zweifeln/ twijffelen.

zünden/ verlichten. zwiebeln/ flaan.

zürnen/toornig zijn. zwirnen/ ſtrèngelen.

zupfen/rukken. zwitſchern zwizern/ kweelen.

zwacken knijpen.

NB. Deeſe Tafe dér Régelmaatige Wérkwoorden dérhoog

duitſche Taale heeft men hier alléén geplaatſt, om'tgrootege

tal dérzélvente doen zien, waar van de Onrégelmaatigen hèt

agtſte gedeelte niet uitmaaken, hèt geen de ſchoonheid deeſer

Taale duidelijk aanwijſt. Men heeft zoo veel hèt mogeljk ge

weeſt is, niet dan ènkele Werkwoorden daarin doen voorköó

men, on dat de Saamengeſtèlden ontèlbaar zijn, én nógtansop

dezélve wijſe gevoegd wórden. Van deeſe laatſten zalmen 'er

alleen die geenen in vinden, wélkers ènkel Wérkwoord niet

meér in gebruik is, öfgeheel iets anders betékent. Wijzou

den de tafel deeſer Wérkwoorden alte veel hèbben uitgebreid,

zoo wij de Wérkwoorden, welken hèt gemeen naar hun' eigen

zin ſmeed, daarin hadden doen komen: én tót wat een getal

zouden wij niet geraaken, wanneer wij de Wérkwoorden van

vreemden oorſprong daarbi zouden willen voegen, bij voorb.

contrahiren/ credituren/ diſputiren/ &c. die allen ënkéle régel

maatige Werkwoorden zijn, door de dwaasheid verduitſcht, én

die van niemant voor goed hoogduitſch érkénd wórden; Nögtans

heeft hèt misbruik dezélvenzoo ſtérk in dekonſten énambagten

ingevoert, dat beſtudeerde lieden dezélven niet zonder moeite

geheel én al uit de hoogduitſche taal zoeken te verdrijven. En

töteen bewiſs dat men reeds daarin wél geſlaagt heeft, be

hoevt men Ä een goed nieuw hoogduitſch boek open te

flaan; hèt is zéldzaam daarin dérgelijke wanſpraaken te zien.

III. A F DE EL I N G.

Van de Onrégelmaatige Wérkwoorden.

De twéde Klaſſe dér Hoogduitſche Wérkwoorden is veel

ninder in getal dan de eerſte;ook is dérzélver Tijdvoeging zoo

régelmaatigniet: Want ze veränderen hunneoorſprongkelijke Vo

kaal op verſcheiden wijſen, bij v. van hèt Daadljk Werkwoord

gib gev; komt de eerſte perſoon van dénTégenwoordigen Tijd

dér Toonende Wijs, ich gebe/ ik geeve; de twéde, i giebſ/

8
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gij geevt, én de Onvolmaakte Tijd, ich gab ik gav. Alzoo

is 'tdat van ſchlag/ /aa, komt du ſchlägſt / gij ſaat, én ich

ſchlug/ ik ſoeg, &c. - -

De Onvoimaakte Tijd in deeſe Wérkwoorden eindigt niet

meér in te/ maar op verſcheiden wijſen, biſ v. gab gav:

ſchlug ſoeg, én niet gebete ſchlagete. En de Volmaakte Tijd

eindigt niet meér in et/ gelijk bij v. gegebet / geſchlaget/maar

in en/ gegeben gegeeven; geſchlagen /#
Daardoor zietmen dat niettégenſtaande alde ſchijnbaare on

régelmaatigheid deeſer Tijdvoegingen, dezéven nógtans vat

baar zijnvoor een zékere örder, welke aan zékereRégels onder

wórpen is. Wantzoo dramen ziet dat een Wérkwoord zijn

oorſprongkelijke Vokaal verändert, én dat hèt zélve geente in

dén Onvolmaakten énet in dén Volmaakten Tijd heeft, zoo is

hèt een zéker téken, dat hèt een onrégelmaatig. Wérkwoord is.

Wijgaan de Régels daarvan nóg naauwkeuriger mèt eenige

Voorbeelden ophèlderen. - –

Ich ſpreche ik ſpreek', ich ſchreibe/ ik ſebrijv.; ich fließe/

ik vliet'; ich ſiehe/ ik ſaa; zijn biv: van 't getaldier onrégel

maatige Wérkwoorden. Nu bemérkt men datze hun Onvol

maakten Tijd mèt dezélve Vokaal niet ſaamenſtellen, maaraltjd

Imèt een woord van ééne Lëttergreep, Want men zègt, biv.

ich ſpreche/ ich ſprach / ich habe geſprochen.“,

ik ſpreek', ik ſprak, ik hèbb' geſproken.

ich ſchreibe/ ich ſchrieb/ ich habe geſchrieben.

ik ſchrijv”, ik ſchreev, ikhèbb'geſchreeven.

ich fließe/ ich floß / - ich bin gefloſſen.

ik vliet', ik vliette, ik hèbb' gevliet.

ich ſtehe / ich ſtund/ ich bin geſtanden,

ik ſtaa, ik ſtond, ik hèbb' geſtaan.

Daarvan ontſpruit de eerſte régel deeſer Onrégelmaatige

Wérkwoorden.

I. Régel.

Hun Onyolmaakte Tijd moet nooit uitgaan in e/maar

altijd van ééne Lëttergreepzijn, énmèt een' Médeklin

ker eindigen.

1. NB. Hèt is dan een misſlagte ſchrijven, ich ware/ ik war,

ich ſahe/ ik zag; ich gabe/ ik gav; ich name/ ik nam; ich ließe/

ik liet; ich litte/ ik leed; ich fande/ ik vond. Men moet ſchrij

yen ën uitſpreeken, ich wär/ ich ſab/ ich gab/ ich nahm /

ich ließ / ich littlich fand gelijk alle ménſchen zeggen: ich that

ich kam / ich ſtund/ ich lag/ ich gieng én niet thate/ kamewÄ
All
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–-

wanteen klein getal van kwaade voorbeelden vermag niets té

gen de overéenkomſt van de taal én hèt gebruik dér béſte

§ÄÄ -

II. Régel.

De Onvolmaakte Tijd van ééne LèttergreepdérToo

nende Wijs', neemt éen ein de Bijvoegende Wijsään,

én verändert zijn Vokaal a/ o/u/ in ä ö ü/ bij voorb.

van ich ſah / ik zag, wórdt, daß ich ſähe/dat ik zag.

ſaamengeſtèlt e

van ich log / tk logg, - - - daß ich löge/ dat ik oog.

van ich ſchlug/ ik /aeg. - - - daß ich ſchlüge / dat ik foeg.

Die geenen wèlken geen a 0 6fuhèbben neemen égter een

e in de Bijvoegende Wijs aan. bij voorb.

van ich fiel / ik viel, wórdt daß ich fiele/dat zk viel.

ſamengeſtèlt. -

van ich gieng/ ik ging, - - daß ich gienge/ dat ik ging.

Van ich ſchrieb/ ik /cbreev, – daß ich ſchriebe/dat ik /čbreev.

De dérde régel is zoo algemeen niet als devoorigen; maar

dezélve is régtmaatigténopzigte van de meeſten; hier is ze:

III. Régel.

De twéde én dérde perſoon van dén Tégenwoordi

gen Tijd dér Toonende Wijs veränderen gemeenlijk de

Vokaal van dén eerſten perſoon in eenen Twéklank öf

in eene andere Vokaal, bij voarb.

ich ſchlage/ du ſchlägſt/ er ſchlägt.

ich trage/ du trägſt / er trägt.

ich komme / du kömmſt/ er kömmt.

ich ſehe du ſiehſt/ er ſieht.

ich gebe / du giebſt/ - er giebt.

ich fließe/ du fleutſt/ er fleußf.

ich triefe/ - du treuft/ er -kreuft.

ich fliehe/ du flentſt/ er fletſcht,

ich nehme dUni munſt / er nimmt,

ich ſpreche du ſprichſt / er ſpricht.

ich breche/ du brichſt/ er bricht.

NB.
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NB. Deeſe régel hindert niet dat men zèggen kan: er fließt/

er gießt er ſchießt er triegt/ er fliegt/ er liegt. Egter is hèt ge

brüik van de eu ouder én kragtiger, voorälin de Dicht-konſt.

"Er is nóg aan te mérken, dat geljk de Gebiedende Wijs dér

régelmaatige Wérkwoorden altijd van twé Lëttergreepen die

dér Onrégelmaatigen intégendeel (bjna) altjd van ééne Lètter-

greep is , bij voorb.

Regelmaatige. Onregelmaatige.

lebe/ liebe. lobe. ſpricht nimm/ komm.“

leev, bemin, loov. ſpreek, neem, kom.

Tijdvoeging van een daadlijk onrégelmaatig

WérkWoord.

T oO N EN DE w Js.

Tégenwoordige Tijd. -

Enkelv. - Meerv.

Ich ſehe ik zie. Wir ſehen/ wijzien.

Du ſieheſtgjziet. Ihr ſehet/gſ ziet.
Er ſiehet/ hij Ziet. Sieſehen/ zijzien.

Onvoimaakte Voorléden Tijd. . .

Ä # ik zag. Wir ſahen/ wijzagen.

u ſahſt gij zaagt. Ihr ſahet/gjl zaagt.

Er ſah hij zag. Sie ſahen jzÄ.

Volmaakte Voorléden Tijd.

Ich habe geſehen lik hebb ge- Wir haben geſehen/wijhèbben
Z1ET. -

gezief.
- hthabet geſehen) giſ. hèbt geDuhaſt geſchen/g hebt gezien. habet geſehen/ eV Ä ge

ie haben N / zii hEr hat geſehen/hijheeft gezien. h geſehen/#

Meér dan Volmaakte Voorléden Tijd.

Ich hatte geſehen/ ik hadd' ge- Wir hatten geſehen/wghadden

„zien: geZien.

Du hatteſt geſehen/ gjhadtge- Ihr hattet geſehen gil, hadt

- . . , , ... zen - gezien.

Er hatte geſehen / hjj had ge- Sie hatten geſehen zij hadden
- - - - - - ZiEIl. gezien

O I. Tos
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1. Toekomende Tijd.

Ich werde ſehen/ ik zal zien. Wirwerden ſehenſwijzullenzien.

Du wirſt ſehen, gijzult zien. Ihr werdet ſehen gijl. zultzien.

Er wird ſehen/ hjzal zien. Sie werden ſehen/zjzullenzien.

- 2. Toekomende Tijd.

Ich würde ſehen/ ik zou zien. Wir würden ſehen wijzouden

- - * zien.

Du würdeſt ſehen/gjzoudtzien. Ihrwürdet ſehen/gjl. zoudtzien.

Er würde ſehen/ hjzou zien. Sie würden ſehen / zijzouden

-

zien.

GE BI E DE N DE w I S.

-- rr-". ſieh du/ziet gij.

Teg. Tjd. § ſiehet ihr / Ä.

laßt uns ſehen/ laat ons zien.

Toek. Tjd. # ihr ſollet ſehen/gjl, zultzien.

ſie ſollen ſehen/ zjzullen zien.

B IJV O E GE N DEW IJS.

Tégenwoordige Tijd.

- Enkelv. Meérv. -

daß ich ſehe dat jk zie. daß wir ſehen/ dat wijzien.

daß du ſeheſt/ dat gijziet. daß ihr ſehet / dat gijl. ziet.

daß er ſehe/ dat hijzie. daß ſie ſehen / dat zjzien.

Onvolmaakte Voorléden Tijd.

daß ich ſähe/dat ik zag. daß wir ſähen dat wijzagen.

daß du ſäheſt / dat gij zaagt. daß ihr ſähet/ dat gijl. zaagt.

daß er ſähe dat hijzag. daß ſie ſahen / dat zijzagen

2.-- Volmaakte Voorléden Tijd.

daß ich geſehen habe/dat ik ge- daß wir geſehen haben dat wij
- zien hèbb'.

- gezien hèbben

daß du geſehen habeſtÄ ge- daß ihr geſehen habet / dat gijl.

tdaß ſeh sº f daß Ä

er geſehen thijge- ie geſehen haben/ datzijge\zienÄ* ſie geſehe b# hèbben.

- Meér

-

/



Van de Onrégelmaatige Wérkwoorden. 239

Meer dan vomaakte Voorléden Tijd.

daß ich geſehen hätte, dat ge- daß wir geſehen hätten dat wiz
zien hadd'. -- gezen hadden.

daß dugeſehen hätteſdatgjge- daß ihr geſehet hättet / daj.
zien hadt. . gezien hadt.

daß er geſehen hätte/ dathijge- daß ſie geſehen hätten datzijge
zien had. zien hadden.

1. Toekomende Tijd.

daß ich ſehen werde dat ikzien daß wir ſehen werden dat wij
zal. - zien Zullen.

daß du ſehen werdeft/ dat gijzien daß ihr ſehen werdet dat gijl.

Zult. Zien zult.

daß er ſehen werde/ dat hijzien daß ſie ſehen werden, dat zijzien

Zal. - Zullen.

2. Toekomende Tijd.

daß ich ſehen würde / datikzien daß wir ſehen würden dat wij

ZOU. zien zouden.

daß du ſehen würdeſt / dat gij daß ihr ſehen würdetät gijl.

- zien zoudt. zien zoudt.

daß er ſehen würde, dat hijzien daß ſie ſehen würden datzijzien

ZOU. zouden.

ON BE PA ALD E w IJ S.

Zºg. Tºd. ſehen/ zien.

Wolm. Tºd geſehen haben/ gezien hebben.

Supin. geſehen/ gezien.

- im ſehen/ mètte zien.
Gerund. # zu ſehen/ van te zien. .

Um zu ſehen/ om te zien.

Deew. ſehend öf der die das Sehende/ gejk ook ein Sehen

der/ ziende, Öf een die ziet.

SZ (Hº) #SZ

Sº
-
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Enkelv.

Meérv.

- - -

Enkelv.

Meérv.

Enkelv.

Meérv.

Enkelv.

„MeérU

Enkelv.

Tijdvoeging van een Lidend Onrégelmaatig

Sie werden geſehen zij wórden gezien.

–.

Wérkwoord.

T OO NENDE W 1) S.

Tégenwoordige Tijd.

Ich werde geſehen/ ik wórd gezien.

Du wirſt geſehen/ gij wórdt gezien.

Er wird geſehen hij wórdt gezien.

Wir werden geſehen / wij wórden gezien.

Ihr werdet geſehen gij. wórdt gezien.

Onvolmaakte Voorléden Tijd.

Ich wurde geſehen/ ik wierd gezien.

Du wurdeſt geſehen / gij wierdt gezien.

Er wurdeÄ hij wierdt gezien.

Wir wurden geſehen wij wierden gezien:

Ihr wurdet geſehen / gil wierdt gezien.

Sie wurden geſehen/ zij wierden gezien.

Volmaakte Voorléden Tijd.

Ich bin geſehen worden/ ik bén gezien gewórderi.

Du biſt geſehen worden / gijzijt gezien gewörden.

Er iſt geſehen worden, hijis gezien gewórden.

Wir ſind geſehen worden wijzijn gezien gewórden.

F ſeyd geſehen worden/ gijl. zijt gezien gewórden.

ie ſind geſehen worden/ zijzijn gezien gewórden.

Meér dan Volmaakte Voorléden Tijd.

ch war geſehen worden/ ik was gezien gewórden.

u wareſt geſehen worden/ gij waart gezien gewórden.

Er war geſehen worden, hij was gezien gewörden:

Wir waren geſehen worden wijwaren gezien gewórden.

Ihr waret geſehen worden / gij.waart gezien gewórden.

Sie waren geſehen worden/ zijwaren gezien gewórden.

I. Toekomende Tijd.

Ich werde geſehen werden/ ik zal gezien wórden.

Du wirſt geſehen werden/ gij zult gezien wórden.

Er wird geſehen werden / hjzal gezien wórden.

Meerv.

-
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e

..

G Merv. Wir werden geſehen werden wijzullen gezien wórden.

Jhr werdet geſehen werden./gl. zult gezien wórden.

Sie werden geſehen werden/ zij Zullen gezien wórden: .

2. Toekomende Tijd. -

Enkelv. Ich würde geſehen werden ik zou gezien wórden.

u würdeſt geſehen werden / gij zoudt gezien wórden.«

- Er würde geſehen werden/ hij zöu gezien wörden.

Meérv. Wir würden geſehen werden / wijzouden gezien wórden.

Jhr würdet geſehen werden./gjl zoudt gezien wórden.

Sie würden geſehen werden zijzouden gezien wórden:

GEBIE DEN DE w 1 s.- - -

- -

+z. rs2 $ werde du geſehen/ wórdt gij gezien.
Tºg. Tjd. § werdet ihr geſehen/ wórdt gijl. geziert.

- Du ſollſt geſehen werden dat gij gezien wórdt.

Er ſoll geſehen werden dat hij gezien wórde.

Zbek. Tja. # Wir ſollen geſehen werden./datwijgezien wórden.

- Ä ſollet geſehen werden dat gijl. gezien wördt.

– U Sie ſollen geſehen werden dat zij gezienwörden

B 1 voE GEN DE w 1 s.

- Tégenwoordige Tijd.

Enkelv. daß ich geſehen werde/datik gezien wórde.

du geſehen werdeſt / dat gij gezien wórdt. *

er geſehen werde/dat hijgezien wórde.

Meerv. daß wir geſehen werden dat wij gezien wórden

- - - ihr geſehen werdet / dat gijl. gezien wórdt. --

ſie geſehen werden dat zij gezien wórden.

Onvolmaakte Voorléden Tijd.

Enkelv. daß ich geſehen würde/dat ik gezien wierd.

du geſehen würdeſt/dat gij. gezien wierdt.

er geſehen würde, dat hijgezien wierd. “ - -

Meérv. daß wir geſehen würden dat wij gezien wierdea

ihr geſehen würdet/dat gijl. gezien wierdt.

ſie geſehen würden dat zjgezien wierden.

-

- --

* -

» - -

-

*

- - Q Volmaakte
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2ººº - Volmaakte Voorléden Tijd.

Enkehw. daß ichſey geſehen worden/ datikgezienbéngewórden.

du ſeyſtgeſehen worden, dat gijgezien zijt gewórden.

- er ſey geſehen worden - dat hijgezien is gewórden.

Meérv, daß wir ſeyn geſehen worden, dat wijgezienzijngewórden.

- ihr ſeydgeſehen worden./dat gijl. gezienzijtgewórden.

ſie ſyn geſehen worden / datzijgezien zijngewórden.

- Meer dan vomaakte voorléden Tijd. - -

Enkelv. daß ich wäre geſehen worden./datikgezien was gewórden.
du wäreſt geſehen worden/ dat gijgezienwaartgewórden.

er wäre geſehen wordepf dat hij gezien wasgewórden.

Meérv. daß wir wären geſehen worden/ dat wij gezien waren

---- - 3 3 Äihr wäret geſehen worden, datgj.gezien waärt gewórden.

ſie wären geſehen worden./datzijgezien warengewórden.

- 1. Toekomende Tijd. - -- - -

Enkelv. daß ich werde geſehen werden dat ik gezien zal wórdeh:

- du werdeſt geſehen werden dat gij gezien zult wörden.

---- * er werde geſehen werden dat hij gezien zal wórden.

Meérv. daß wirwerden geſehen werden/datwijgezienzullenwórden.

ihr werdet geſehen werden dat gijl. gezien zult wórden.

ſie werden geſehen werden dat zij gezien zullen wórden.

- 2. Toekomende Tijd. - -

Enkelv. daß ich geſehen werden würde datikgezienzou wórden.

du geſehen werden würdeſt / dat gijgezienzoudt wórden.

„Let geſehen werden würde/dat hijgezien zou wórden. -

-

-

- - - - - -

-“.

Meérv. daß wir geſehen werden würden/ dat wij gezien zouden
-

- - -

- - - - - -

»T-- . . .-.--* - - -- - - - wórden

ihr geſehen werden würdet/ dat gijl. gezienzoudtwórdén.

ſie geſehen werden würden/ dätzijgezienzóuden wórden

oN BEPA ALD Ew 1) s.

Tg. Tja geſehen werden gezien wórden. -

Volm. Iya geſehen werden ſeyn zin gezien gewörden

... -Deelwoorden. - - -

Tºg. Tja. einer der da geſehen wird./ 6fein Geſehener een die

------* * * - gezien wórdt.
Wº ... - Won,
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Volm.# einer der da iſt geſehen worden/een die gezienisgewórden.

Zoek. Tjd einer der da wird ſoll Öf muß geſehen werden/ een

die gezien zal wórden.-

. . . . . . "
In 't wessel ſehen/ én in ſommige anderen, die in dén

Volmaakten Voorléden Tijd de Vokaal van dén. Tégenwoordi

gen Tijd behouwden, beſpeutt men bijna niet hèt onderſcheid

tuſchen éen Lijdend régelmaätig èn önrégelmaatig Wérkwoord;

uitgenomen dat de régelmaatigen op t uitgaan, gelijk gelobet /

ènde Onrégelmaatigen op en / gelijk geſehen.

Maar daar zijn 'erzeér weinigen welken op deeſeonrégernaatſ

# wijſe gevoegd wórden: èn gelijk de verändering dét Vokaa

lende grootſte zwaarigheid daarvan uitmaakt, zoo moet men

noedzaaklijk eene tafeTIvan alle de Onrégelmaatige Wérkwoor

den geeven, èn'er, deverſchillende wijſe, waaröp zij allenhun

ne tijden voegen, aantékenen, hèt onmoogelijk zijnde diewer

änderingen töt zékere régeste brèngen. - -
Wij Inérken hier alleen ään» dat'er vijvérlei ſoorten zijn,

waar van wijvijv verſchillende Klaſſen zullen ſaamenſtellen, völ

gens de Vokaalen van dén Onvolmaakten Tijd. - - - -

I. Daar is er die eene a in dén Onvolmaakten Tijd, èneen i

in de Gebiedende Wijs hèbben, gelijk ich befehle/ ikbeveele;

ich befahl ik beval; befiehl/ beveel. En deeſen mäaken de

eerſte Klaſſe uit. - - - - - - - . . .“

II. Daar is 'er anderen die eene ie in dén Onvölmaakten Tijd

Änºnen, En die in de Gebiedende Wijs de Vokaa vät
den Tégenwoordigen Tijd behouden, gelijkichbläſe ich blies

blaº/ &n deeſen behooren dnder de twéde Klaſſe. ... -

III. Daar is 'er, welken in den Onvolmaakten Tijd eene èn

kele hebben, verzelt van eenen dubbeenmédeklinker, gelijk
ich leide ich litt leide/en deeſen zijn van de ÄKÄ

IV. Daar is# # Onvolmaakten# O 22Il

neemen» gelijk: ich biege/ Ich bog/ beug;én deeſen behoore.Onder devierdeÄ . g ß;

V. Daar is 'er eindelijk, wèlken in dén Onvolrhaakten Tijd

ºn u hebben, gelijk: ich backe ich buch/ back; én deeſen

jn van de vivde Klaſſe. ...-- :::

Pº Qnrégelmaatige Wérkwöorden zijn maar 180. öf 190. in

Sea daar er 13. öf 1400. Fégemaatigenzijn: hèt geenaan

- --

"Pont dat de hoogduitſche Taärégemaatig genoeg is, én dat

de Zwaargheid on dezéive teleeren, zºojooniet is, als
Veele uiden zig wélinbeelden.

... Q2 TAFEL



244 Tafel der Onrégemaatige Wérkwoorder.

T A F E L- - -

- - - - - - /

VAN DE ONREGELMAATIGE WERK

. woORDEN:

DER HooGDUItscHE TAALE.- -

\ ---- - - -

verdeelt in viv Klaſſen.

I. KLAS S E. . .
. g « r -. - 1 - - -

Behelende die geenen wºlken eenea in den Orvolmaaktes

Tºd, ën eene i in de Gebiedende Wjº aamneemen.

Befehlen beveelen. Ichbefehle.dubefiehlſ/erbefiehlt. 2c.

e. - - - ich befahl/ befohlen, befiehl. .

Beginnen/ beginnen. Ich beginne dubeginnſ/ erbegipt/ c.

- - ich begann/begonnen/beginn

Bergen/ bérgen. Ich berge du birgſ/ erbirgt. 2c.

ich barg/ geborgen birg.

Berſten barſten. Ichvºrſedubirſeebrſ. t.

--- - - - -3Ä ſinBeſinnen / verzinnen. hbeſinne dubeſinnſt er beſinnt. c.

ann ich beſann beſonnen/befinn. -

Binden binden. Ich binde dubindeſt erbindet. c.

- Ä ..., . ich band gebundenbind.

Bitten/ bidden. Ich bitte dubieteſ erbittet. ec. - -

-- -- Tichbach/gebeten/bitt. -

NB. Men moet hèt régelmaatige Wérkwoord bethen - Göd

biden mèt bitten verzoeken, niet verwarren. -

Brechen / dreeken. Ich breche du brichſt er bricht. ºt.

- - - - ich brach gebrochen brich. -

3Dringen/dringen. : Ich dringe du dringſter drungt. 2c.

- - - . . . . . ich drang gedrungen dring.

Empfinden gewoelen. Ich empfinde duempfindeſ/erempfind.

Ä : „ . .: -2- - - ich empfand empfinden empfind.

Erſchrecken verſchrikken. Ich erſchrecke du erſchrickſ er erſchrickt.

. ... … ich erſchrackerſchrocken erſchrick. - -

Eſſen/geten... ... Ich eſſe dujiji
- ch aß gegeſſeWiß.......…….- -

- - - Finden- - - „F

Y
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e den/ vinden, - - finde/ du faderer findet. . :

sin - - - - - 3. fand/gefunden ſind. - -

Freſſen/ vreeten. Ich reſſe düſriſſeſ erfrißt. c. - -

ich fraß gefreſſen friß. - - -- -

Gebähren baaren. - Ich gebähre du gebiehrſ ergebieht. e.

ich gebahr gebohrengebiehr.

Geben/ geeven. Ich gebe du giebſſ er gebt c.

. ich gab gegeben/ gib. -

Gelten gélden. Ich gelte du giltſt/ er gilt. c. -»

ich galt/ gegolten/ gilt." -

Geneſen/ geneeſen. Ich geneſe dügeneſeſt/ergeneſet. c.

- ich genaß/ geneſen geneſe. -

Geſchehenſ geſchieden. Es geſchieht es geſchah/esiſgeſchehen.

UGewinnen/ winnen. Jch gewinne/ du gewinneſt er gewinnt,

- - ich gewann gewonnengewinn. Sº

Zelfen hélpen. Ich helfe du hilfſt er hilſt. e.

ich half geholfen hilf...

Klingen/klinken. Ich klinge du klingſt erklingt. 2c.

ich lang geklungen kling - *
TROImmen/ komen. Ich komme/ du kömmſt er kömmt.

ich kam/ gekommen komm. - -

„Leſen / leeſen. Ich leſe du lieſeſt/ er lieſt. 7c. . -

ich las, geleſen/ lis. - - - sº

Meſſen/ meeten. Ich meſſe du miſſet er mißt. c.

ich maß/ gemeſſen/ miß. ---

Wehmen/ neemen. Ichnehme du nimmſer nimmt. c,

- ich nahm/ genommen nimm.

Pflegen / pleegen. Ich pflege/ du pflegſ/ erpflegt. 2c.

ich Pflag/ gepflogen.

NB. Men moet hèt régelmagtige Wérkwoord pflegen zórgen,

mèt hèt onrégelmaatigeÄ pleegen, niet verwarren.

Aingen/ wórſtelen. Ich ringe du ringeſ/ er ringt. c... -

- - ich rang/ gerungen/ ring.

Rinnen lékken. Ich rinne durinnſ/ er rinnt. c.,

- ich rann/ geronnen/ rimm.

Schelten ſchélden. Jehſchelte/ du ſchiltſt/ er fchilt. c. : ,

- - - - ich ſchalt geſcholten/ ſchilt.

Schlingen/ ſlikken, Ich ſchlinge du ſchlingſfer ſchlingt. c.

ich ſchlang geſchlungen/ ſchling.

Q3 Schwim/

---
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Schwimmen/zwèmmen: Ich ſchwimme/duſchwimmſ/er ſchwimmt.

. . ich ſchwamm/geſchwommen ſchwimm.

Schwinden krimpenſlin-Ichſchwindeduſchwindſferſchwindt,

- iſ ken, ich ſchwand geſchwanden ſchwind.

Schwingen/wannen. Ich ſchwinge/duſchwingſt/er ſchwingt, r.

. . . . . ich ſchwang geſchwangen ſchwing

Sehen/zien. . . . . Ich ſehe du ſiehſt, er ſieht/ 3c. -

- : ich ſah geſehen/ ſieh. -

Sinken/ zinken. Ich ſinke du ſinkeſter ſinkt. c. . >
i9 2: ich ſamk/geſunken/ ſink.

Singen/zingen. Ich ſinge düÄ er ſingt. 2c.
- :::::::::.. ich ſang/geſungen/ſing.

Sinnen/dènken i . . Ich ſinne/ du ſinnſt er ſinnk. -

. . . . . . ich ſann/ geſonnen ſinn. - -

Sitzen zitten. ::: Ich ſitze duſteſt/ er ſitzt. c.

. . . ::::::::::3, ich ſaß geſeſſen/ſi. - .

Spinnen ſpinnen. Ich ſpimme du ſpinnſt er ſpinnt.

ich ſpam/ geſponnen/fpinn.

Sprechen/ ſpreeken, ... Ich ſpreche du ſprichſt, er ſpricht. 2c.

. . . ich frrach/geſprochen ſprich.

Springen ſpringen. Ich ſpringe du ſpringſ erſpringt. 2c. .

ich ſprang/ geſprungen ſpring. - ,

Stechen/ ſteeken, Ich ſehe du ſichſ/ erſicht. 2c.

: „ . . . ich ſtach/ geſtochen/ ſtich, ..

Stehen/ ſtaan... Ich ſehe, du ſiehſ er ſiebt. c.

. . . ::::..:: ich fand (6f ſimd) geſtanden/fieh,

Stehlen/ ſteelen. Ich ſtehle du ſtiehlſt er ſtiehlt. zc.

– . ." ich ſtahl/ geſtohlen/ ſtiehl. -

Sterben/ ſtérven. Ich ſterbe du ſtirbſ er ſtirbt.

- . … ich ſtarb geſtorben/ ſtirb.

Stinken/ ſtinken. Ich ſinke du ſtinkſ/ er ſinkt. c.
- - - ich flank/ geſunken/ ſtink.

Thun/ doen. - Jchthue/ du thuſi/ er thut. 2c.

: “ : ich that I gethan/thu.

Treffen/ bereiken. Ich treffe du triffſt er trifft. 3c.

“ichtraff getroffen triff.

Treten/ vertreeden. Ich trete du trittſt er tritt. c.

- ich trat / getreten/ tritt. -

Trinkenf drinken. Ich trinke du trinkſt er trinkt. 2c.

ich trank getrunken, trink.

L

 

 

 

 

Perdev
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Verderben/ vergaan. Ich verderbe du verdirbſt/erverdirbte 2e,

" - - ich verdarb verdorben/ verdirb.

NB. Men moethèt onzijdige Wérkwoordverderben/ vergaan,

mèt hèt daadlijke verderben/ bedérven, njet vérwarren, om dat

dit laatſte nietonrégelmaatig is. – –- - - - -

Vergeſſen vergeeten. Ich vergeſſe duvergiſſeſtervergiſſet. c.

. . . . . . ich vergaß/ vergeſſen vergiß ...
YOerſehen verzien als ſehen.

Verſchwinden verdwij-Ich verſchwinde du verſchwindſerver

nen. - ſchwindt. 2c. ich verſchwand/ ver-,

- „e, ſºnde"Ähwind. - -

werben wérven. Ich werbe du wirbſt erwirbt e.
- . . . > ich warb geworbenf wirb.“ L 5-T

Werſen / wérpen. Ich werfe du wirfſ erwirft-ze, 2:2,

- . . ich warf geworfen wirf.

Winden/winden,ophijſſen.Ich windel du windeſt er windet, ze, sº

- - ich wand gewunden wind. -

Zwingen/dwingen. Ich zwinge/du zwingſt erzwingt ze,

. . . . ich zwang/ gezwungen/ zwing.

NB. Ténopzichte ſömmiger deeſer Wérkwoorden moetmen

aanmérken, dät, hoewél zij eene ain dénÄ Tijd

wäjde Toöjde Wijs hèbben, zij évenwé eene üinde Bijvo

gende Wijs hèbben, biſ v. ich ſtarb / ich ſtürbe; ich verderb/ ich

verdürbe; ich warb ich würbe; ich warf ich würfe e. "

II. KLAS SE. * *
-

- -

, -

- - - - -

Behèlzende de Onrégelmaatige Wérkwoorden, die

eenie in den Onvolmaakten Tijd aanneemen, ën –

hunne Vokaal in de Gebiedende Wijs behouden.

Blaſen blaaſen. Ich blaſ du blaſeſ/ er bläſ/ t...

-

- «

- - ich blies geblaſen blas. . . . -2

Bleiben blijven. Ich bleibe du bleibſ er bleibt. c.

ich blieb geblieben bleibt, -

Braten braaden. Ich brate dübräteſ erbrät. c. -

* ich briet gebraten/bra. - -

Fallen/ vällen. Ich falle du fällſ, er fällt e.“

ich fiel/ gefallen/ falle. „ . . . .

Sangen/vangen. Ich fangeſ du fängſter fängt. c.

ich fing gefangen fang.

Q 4 Gedeis.3.
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Gedeihen / gedijén. Ich gedeihe du gedeihſ er gedeiht. zt.

- F- ich gedicht gediehen gedeih:

Geſallenf behaagen. Ich gefalle du gefällſ er gefällt. zo.

23 D - - - ich gefiel, gefallen gefall.

Gehen gaan. Ich gehe dif gehſt, er geht. c.

. . ." - ich gieng gegangen geh.

alten houden. . . . Ich halte dü hatſ erhält c.

ich hielt gehalten halt...

angen hängen. ... Ich hange du hängſt erhängt. e.

---------- ich hieng gehangen hänge.

NB. De Wérkwoorden hengen öfhenken Ä“ , zijn rége:

maatig, däar van daan komt der Henker debeul.

Hauen/ houwen. Ich haue du hauſt er haut c.

- ich hieb gehauen hau.

seißen heeten. Ich hdue eſ heißt. c.

ich hießgeheißen heiß:

Laſſen laaten. - - I laſſe du läſſeſ er läßt. 2c.

- * F ich ließ gelaſſen, laß.

gauſen/ loopen. Ich laufe du laufſl er läuft. t. -

he - # #Ä ihtLeihen / leenen. Jch leihe / du leihſler leih. e.
-" . . ." - -Y ich lieh geliehen leih. -

Meiden/ mijden. Ich meide du meidſt er meidt. c.

- ich miedl gemiedenl meid.

Ich preiſe du preiſeſ er preiſ. c.

ich pries geprieſen preis.

Rahent raaden. - Ich rathedu räbſ er räth. 2c. -

- - - - ich rieth gerathen rath.

Ich reibe du reibſtl er reibt c,

Ruf - ichÄ reib.

ufen/ roe Ich rufe du rufſt er ruft. 2t.

- #Ä#Ä ſ dScheiden ſchei eidel duſcheideſt erſcheidet. c. --
den - = ich ſchied geſchieden ſcheid.

Scheinen ſchijnen. Ich ſcheine du ſcheinſt er ſcheint. t.

- - ich ſchien/Ä - - -

Schlafen ſlaapen.

Preiſen prijſen.

Reiben! wrven.
-

Ich ſchlafe du ſchläfſt er ſchläft. t.

ſchlieſ geſchlafen ſchlaf.

Schneyen ſneeuwen. Es ſchnyet es ſchwie! geſchnien.

-

- Schrei
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–

Schreibenf ſchrijven. Ich ſchreibe duſchribſ er ſchreibt. c.

ich ſchrieb geſchrieben, ſchreib. c.

Schreiſen ſchreien. Ich ſchreyl dureyi/ r ſyrcyt. c.

ich ſchrie geſchrien ſchrey,

Schweigen zwiigen. Ja ſchweige du wegler weigt. t.

- - - - ich ſchwieg geſchwiegen ſchweig.

Speiſen ſpouwen, over-Ichſpeye du ſpeyſer ſpeyt. c. .

. . . (geeven. ich ſpiel geſpen ſpey. .

Steigen iftijgen. Ich ſteige du ſteigſer ſteigt. e.

- - - - ich ſtieg geſtiegen ſteig.

Stoßenfftooten, Ich ſtoße du iößeſt. Äößt. 26. -

- ich ſtieß geſtoßen ſtoß. -

Treiben verdrijven. treibe du treibſt er treibt. c.

- - - - ich trieb/ getrieben treib,

Verzeihen vergeeven. Ich verzeihef du verzeihſt er verzeiht. c.

ich verziehl verziehen verzeih. -

weiſen wijſen. Ich weiſ du weiſſ erweiſt. c.
- ich gewieſen weis.

Feihen beſchuldigen. Ich zeihe du zeihft er zeiht. t.

- ich zieh geziehen zeibe - -;

III KL Ass E.

Beheizende die geenen welken in den Onvolmaakten

Tijd een i mèt een dubbelen Médeklinkeraanneemen.

Befeißen zórg draagen. Ich befleiße! du beſeißeſter befleißt. c.

- - - ich befliß befliſſen befleiß.

NB. befleißen ën befleißigen zijn eensluidende, nógtans is hèt

eerſte onrégelmaatig, ën hèt twéde régelmaatig; men ſchikt

hèt eerſte mèt hèt Hulp-wérkwoord ſeyn zèggende ich bin be

fliſſen ik bebb' zórg gedraagen; èn hèt twéde mèt hèt Wérk

Ä haben zeggende: ich habe mich befleißiget ik bébé mij.

bevljtigt, - -

Ä bijten. Ich beiße du beißeſ er beißt. c.

- - ich biſ gebiſſen beiß. - -

Gleichen gelijken. Jch gleiche du gleichft er gleicht c. -

- ich glich geglichen gleich. - .

Gleißen blinken. Jºbglee dºgeſtº gleißt. 2c.

- - - ich glißk gegliſſen/ gleiß.

Gleiten gijén. Jch gleite du gleitet er gleitet. ºt.

- - tch glitt geglitten geit

Q 5 Greifen

4. - -
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Greifen grPen . . . Ich greife du greifſt er greift. c.

T- ÄÄ Ägt
Akneifen kniben Ich kneife du kneifſt er kneift. t,

„ . . . . . ich kniff gekniffen/ kneif."

Kneipen/knpen. Ich kneipe dükneipſt er kneipt. c.

- vºr ich knippgeknippen kneip. -

Leiden lijden. Ich leide duleideſt erleidet, ºc. -,

- . . ich litt gelitten leid. Ä."
Pfeiſen/ppen, fluten. IchÄ DUÄ. # Leos:

„ pfiff gepfiffen / pfeif. - - -

Reißen/ tékenen Ihreſdijºjßt. c.
- ich riß geriſſen reiß.“

Reiten/ rijden. Ich reite/ du reiteſt er reitet. c...

Sch w ſie W. s#Ä ſ -

Scbeißen/ ſchjten. Ich ſcheiße/duſcheißeſt erſcheißt. c, … -- - ich ſchiß/geſchiſſen/ ſcheiß. ßt. ſe

Schleichen kruipen. Ich ſchleiche/duſchleicheſter ſchleicht. c.

Ä. „ich ſchlich geſchlichen, ſchleich:

Schleifen/ ſlipen. Ichſleife/ du ſchleiſſ erſchleift. c. :

. . . ſchiff geſchliffen, ſchleif. . . . .

Schleißen ſcheuren. Ich ſcheiße duſchleißeſt erſchleißet. c.

ich ſchliß/ geſchliſſen ſchleiß,

NB. ſchleißen/ ſcheuren, is verſchillend van ſchließen/ ſuiten,

endgen. - - - - - - - - - -

Schmeißen ſinjten. Ichſchmeiße/duſchmeißeſter ſchmeißt. tc.

- - - ich ſchmiß geſchmiſſen ſchmeiß.

Schneiden/ ſhijden. Ich ſchneide/duſchneidſ/erſchneidt. c. .

ich ſchnitt geſchnitten ſchneid.

Schreiten/ gaan... Ich ſchreite/duſchreiteſter ſchreitet. c.

. . ichſchrittgeſchritten ſchreit. ,

Streichen ſtrijken. Ich ſtreiche du ſtreichſt erfreicht. 2c.

- - - - - - - - ich ſtrichl geſtrichen, ſtreich. . .

Streiten ſtrijden. Ich ſtreite duÄÄ ſtreitet. c.

- - ich ſtritt geſtritten ſtreit. . . . . . .

Perbleichen/ verbleeken. Ich verbleiche duverbleichſterverbleicht.

ich verblich verblichen verbleich.

Pergleichen vergelijken. Ich vergleiche/ du vergleichſt er vergleicht."

ich verglich/ verglichen/ vergleich.

- Ich weiche duweichſt/ erweicht. 2c.

... ich wich/gewichen/ weich.
- , -

-

Weichen/ wijken.

“: . .

- . .

IV. KLASSE.
- ,

--

-
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- IV KL AS SE.

Behèlzende die geenen wèlken eene o in dén Onvol- -

maakten Tijd aanneemen.

Biegen/ buigen. Ichbiege dubeugſ/ erbeugt. c.

- . . . . . . . . ich bog/ gebogen/ beug. - -

Betrügen/ bedriegen. Ich betrüge dubetreugſerbetreugt. c.

.-2 : ... ich betrog/ betrogen, betreug.

Bewegen/ beweegen. Ich bewege.dubewegſterbewegt. c.

- 3: - ich bewog/ bewogen/ beweg.

NB. bewegen in dén zédelijkenzinn' is onrégemaatig, maak

hètzélve is régelmaatig in dén natuurlijken zinn'.

Biethen/:bieden. - Ich biethe/ du beutſ/ erbeut. 2c.

... . . . . . . ich both/gebothen/ beut.

Dreſchen dórſchen. Ich dreſche/dudriſcheſt/er driſcht/zc.: -

ich droſch/ gedroſchen/ driſch. -

(Erſchallen weérgalmen. Eserſchallet/es erſcholl/es iſt erſchollen * -

“* hèt oirſprongkelijkeſchallen isrégel

- - -
Maatig. .

Erwägen weegen. Ich erwäge duerwägſt, er erwägt. r.

- - - - . ich erwog/ erwogen erwäg

Fechten/. ſchérmen. - Ichfechte dufichtſ erficht. c.

- - ich focht/gefochten ficht.
Flechten viégten. Ich flechte/ du flichtſ, er flicht. Uc.

ich flocht/ geflochten/ flicht.

Fliegen/vliegen. Ich fliege/ du fleugſi/er fleugt. c. .

- ich ſog/geflogen fielg.
Sliehen vlieden. Ich fliehe/du fleuchſ er fleucht. c.

- - ich floh/ geflohen/feuch. ,

Fließen/vlieten, Ich fließe/ du fleuſeſt/ er fleußt. c. G

- - - ich floß/ gefloßen feuß.
Frieren/koud zijn. Ich friere / du frierſ/ er friert. c.

ich fror/gefroren/ frier.

Gebiethen gebieden. Ich gebiethe/dugebeutſ/er gebeut. c.

- - ich geboth gebothen/ gebeut. T

Genießen genieten. Ich genieße du gemeuſeſergeneußt. c.

- ich genoß/ genoſſm/ gemeuß.
Gießen/ gieten. Ich gieße/ du geußeſi/ er geußt. c.

- ich goß gegoſſen/ geuß.

- Glimmen/ rooken. Ich gliminedu glimmſter glimmt. o.

ich gloMm/, geglommen/ glimm.

- - Zben /
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- -- -T- - --mes -

„Zeben/ houden. Ich hebe/ du heheft erhebt. rJe ºn. # º ÄÄ ſº

ÄT kruipen... Ich krieche/du kreuchſerkreucht. Ac. - -
Arjchen/krupen ich kroch gekrochen kreuch. - -

gsſcbcn buſchen.“ Ich löſcheduliſcheſ/erliſcht. c.

chloſch)geloſhen/liſch: in't Onzijdge.

. . .“ - ich log/ gelogen leug. -

hètzélve is onrégsmaatig, in't Daadjke régelmaatig.

melken pèlken... Ich melkedinelt er melket. e.
. . . ich molk gemolken/ melk.

- *

Guellen wºllen. Sºg duaºranit. c.,
ich quell gequolen/ aull.

Riecben ruiken. Ich rieche dureuchſ/ erreucht. ...
- - - ÄÄ#& riech.

Sauſen / Upen. Ich laute duaufſt/erſäuft. r..ſen/ - - ich ſoff geſoffen, ſauf. -

Scugen zugen. Ich ſauge du ſagſt er ſaugt.te.

- - - - - - - ich ſog/ geſogen/ ſaug.

NB. ſäugen/ zuigen is verſchillend van 't
- Wérkwoord 2. «

- -

ſäugen zoogentweiéÄmaatigs.

- - - ich ſchor/ geſchoren/ ſchier.

Schieben/ gljen. Ich ſchiebe duſchiebſt erſchiebt. r.

IÄ# aSchießen/ ſchieten. Ich ſchieße/ du ſcheußeſt/ er ſcheußt. c.Sch ß . . . ich ſchoß geſchoſſen ſcheuß.

Demeeſte Hoogduitſche Zwitſers verwärrende uit

ſpraak van ſchießen! fcbieten, mèt ſcheißen/ſcbijten.

Schließen ſluiten. Ich ſchließe/duſchleußeſt/erſchleußt c.

ich ſchloß geſchloſſen ſchleuß.

Schmelzen/ ſmélten, Ich ſchmelze duſchmilzeſt er ſchmilzt. c.

.» ich ſchmolz geſchmolzen/ ſchmilz.

- NB. ſchMelzen/ als Daadijk is régelmaatig.

Sieden zieden. ... Ich ſiede du ſiedeſt/ er ſiedet. 2.

ich ſott geſotten ſied. - -

Sprießen/ ſpruiten, Ichſprießeldu ſpricßeſt erſprießt. c.

ich proß/geſproſſen/ ſprieß. -

Siieben/ ſtuiven. Ich ſtiebe / du ſtiebt er ſtiebt. e.

ich ſtov/ geſtoben/ ſtieb.

- - Schweren /

/

Scheren / cheeren. Ich ſchere/Ä er ſchiert. AC. : . .
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Schweren zweeren. Es ſchweret/ es ſchwer geſchwerer. s

Trieſen/ drupen. Ich riefedit treufſ/ er treut. c.

ich troff getroffen/ treuf. - -

xerdrießen/ verdrieten. Es verdreiftverdroßes hat verdroſſen.

Verhölen verſchulen. Ichverböle du verhölſter verhöhte.

ich verhel. v.rholen/ verhöl.

YOerlieren/ verlieſen. Ich verliere du verleirft er verleurt. c.

- - - ich verlohr verlohren verleur.
Verwirren verwarren. Ich verwirre/duverwirrſi/er verwirrt. x2

ich Verwörr/ verworren/ verwirr.

ſommigen gebruiken hètzélve ook régelmaatig. - -

IWiegen/ weegen. Ich wiege/ du wie ſt/ erwiegt. 2c.

- - ich wog / gewogen / wieg.

NB. wiegen/ ggeñ, is régelmaätig.

Ziegen / trèkken. Ich ziehe duzeuchſt, er zeuch c. :

- ich zog/ gezogen/ zeUch.

NB. 'Er is äänte mérken dat in alle déeſe Wérkwoorden,

wèlken eu in dén twéden én dérden perſoon van den tegen:

woordigen tijd van de Toonende Wijs', én in de Gebiedende

Wijs' hèbben, men ie in dészélfsplaats kan zètten én zèggen,

iv. ich reiche du reicheſt/ er reichet rieche; ich ſchließe du

ſchließeft er ſchließt ſchkieße; ich ſchieße/ du ſchießeft/ er ſchieſ/

ſchieße/ &c. Dit is fieuwer, hèt anderouder. x

V. K LA S S E.

Behèlzende die geenen welken eene u in den Onvo
-

maakten Tijd aanheemen. r -

Backen/bakken. Ich backe/ du bäckſt/ er bäckt, we.

- - ich buch/gebaen/ back:,
Fahren/ vaaren. . Ich fahre du fährſt/ erfährt. r.

- - ich fuhr/ gefahren/fahr.

Gelingen/ gelukken. - Es gelingt es gelung, es iſt gelungen.

Graben/ graaven. Jhgrabe/ du gräbſi/ er grabt. c. -

- - ich grub/ gegraben/grab.

Laden/laaden. Ich lade/ duladſ/ erladet. 7c.

- ich lud/ geladen/ lad.

Mahlen maalen. Ich mahle dumahlſi ermahlt. c.

" - , - (ich mubl/rnaar hètzélve is nietTheér

- - - in gebruik.) –

ºn/ mahl, Saffen/
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Schaffen wérken. Ich ſchaffe du ſchaffſt er ſchafft. c.ff - : ich ſchnff geſchaffen ſchaff. f

Schinden/ villen. Ich ſchindet du ſchindſt er ſchindt. 2c.,

ich ſchund geſchunden ſchind.“

Schlagen! flaan. Ich ſchlage duſchlägſt erſchlägt. 2c. “

. Ich ſchlig geſchlagen ſchlag. „

Schlingen 1 opflikken. Ich ſchlinge duſchlingſt erſchlingt. 2c.

- ich ſchlting geſchlungen ſchling. .

Schwingen, wannen. Ich ſchwinge du ſchwingſt erſchwingt

ich ſchwung geſchwungen ſchwing.

Schwören/ zwceren. Ich ſchwöre duſchwörſt1 erſchwört. e.

ich ſchwer geſchworent ſchwör. -

Singent zingen. Ich ſinge du ſingſt er ſingt. c.

- ich ſung geſungen ſing. - - -

Sinken zinken. Ich ſinke du ſinkſterſinkt. 2c. -

- - - ich ſtmk (&ich ſank) geſunken/ſink.

Springen ſpringen. Ich ſpringe du ſpringſt/ er ſpringt. Ac.

ich ſprung/ geſprungen/ ſpring. - -

Stinken ſtinken. Ich ſinke/ du ſtinkſt er ſinkt. c. -.-.

- . . . ich ſinnk&ich ſank geſunken ſink.

Tragen dragen. Ich trage durägſerträgt. c...

* ich trüg/ getragen trag. - - -

Trinken drinken. Ich trinke du trinkſter trinkt. 3c. . .

-

ichtrunk&ichtrankgetrmten trink.
Wachſen waſchen. Ich wachſe duwächſeſter wächſt. c.

+ C- - ich wuchs/ gewachſen/ wachs.

UVaſchen waſſen. Ich waſche du wächeſ erwäſcht. 2c,

„. . . . . . . ich wuſch gewaſchen waſch. ---

Wiſſen weeten. --- Ich weis du weiſt erweis. c.

- - - ich wüſtegewuſ/ wiſſe. . . . .

IV.AF DE E L IN G.

Van de Önzjdige Wérkwoorden.
-- - - - , º, -7.-.-3. - -

Gezien bèbbende hoede daadijke én lijdende zoo régelmaa

kige als onrégelmaatige Wérkwoördeh gevoegd wórden; zoo

hebben wijde Onzjdige Werkwöorden nóg veel naauwkeuriger
te overweegen. . . . . . . ." "...T -

Deeſenzijn dén Daadijkengenoegzaam geljk, behalven dat ze

geene lijdende been einenhºsen, bij v. ich lebe/ik leeve;

«: &

- -3

- - - - ich

- - -
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ich ſterbe ik /érve, dulden dezéve niet in de Hoogduitſche

Ä én men zouniet konnen zèggen, ich werde gelebet / tch

werde geſtorben. De grondréde daarvan is - dat die woorden

eenen ſtaat, 'én niet eene daad des menſcheuitdrukken: Intégen

deel ich lebe ik maak“ leevendg; ich tödte! ik doode, drukken

eene daad uit; daaröm kan men zèggen: ich werde beebet ik

wórd leevendig gemaakt; ich werde getödtet kººrdgedoode.
En hoeWélÄ nt dat'er daadlijke Wérkwoorden zijn, die

niet dulden dat men hèt Hulp-wérkwoord ich Werte vöÖr zèt.

gelijk bijv. Ich rathe/ ik Laade; ich werde gerathen: zoo zègt

men egter onperſoonlijk“: es wird mir geratben: neu raaa? mt:

"Er is nógeentéken waaräan men een Onzjdig Wérkwoord

kènnen kan, maar hètwèlk alléén in hèt grootſte gedeelte ont

moet wórdt. Dat is dat de Daadlijke Wérkwoorden zig in dén

Volmaakten én meér dan Volmaakten Tijd van hèt Hulpwérk

woord ich habe / ich hatte bedienen, orn hunne perſoonen én

hèt getal-te kennen te geeven, daar de Onzijdigen vbor ºt

grootſte gedeelte hèt Hup wérkwoord gebruiken, ich bin ich

war biſ v. ich ſterbe heeft niet ich habe geſtorben. maar ich

bin geſtorben 1 ik bén gefórven; ich gehe heeft niet ich habe 4e

gangen 1 maar ich bin gegangenlik bén gegaan;&c. Zoodeeſe

régel algemeen was, zou erniets gemakkelijker weeſendandat.

Maar daar is'er veelen, die anders gevoegd wórden. hi v. ich

lebe heeft ich habe gelebet ik bébb geleevd, hoewél hètzelve

onzijdig zij. Wi zullen van die geenen wèlken twijffelägtig

zijn niet ſpreeken. - -

Naardieh de Hoogduitſcherszélfs ſömtijds eene.goede gids

tén dien opzichte van nooden hebben, zo ist buiten w#ffel,

dat de Vreemdelingen dénzèlven nóg meér van nooden hèbber,

dikwils nietweetende, ofzj hèt Werkwoördſeyn of haben ge

bruiken moeten: Want hèt is alzoo belagcheljk te zèggen, ich

bin gelebet 1 k bén geleevd, als te zèggen, ich habe geförben,

bélb geförven. 't Is dan zeér noodzaaklijk hundagrin lichtte

verleenen. Maar wijzien niet dat hèt moogeljk zij een zoo

onſtandvaſtig gebruik tot régels te, brèngen. Er is dan geen

“ander middeldan eerſteen voorbeeld van de tijdvoeging deeſer

Onzijdige Wérkwoorden te geeven, én vervögens êene Alpha

bétiſche Tafel te léveren vän die geenen die zig van 't Wérk

woord Seyn bedienen, én zig mèt hèt Wérkwoord Haben

niet konnen fehikken. De anderen gelijk de daadlijke Wérk

woorden gevoegd wórdende, zoo zuflen wijniet ván nooden

hèbben hier een voorbeckd-hunner tijdvoeginge te geeven.

Maar gelijk deeſe Onzijdige Wérkwoorden öf régelmaatig öf

onregelmaatig zijn, zoo zulen wij een ſtaaltje van de eene Eu

andere ſoort geeven. - - - - - - -

Tijd
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Tjvoeging van een Onzjdig Regelmaatig
-

Werkwoord.

T o o N EN D E w Ijs.

Tégenwoordige Tijd.

Enkelvouwd. Meérvouwa.

Ich reiſe ikreiſe. Wir reiſen wij reiſen.

Du reiſeſ 1 gij reiſt. - - ht reiſet gil. reiſt.

CT reiſt hj reiſt. Sie reiſen zij reiſen:

Onvolmaakte Voorléden Tijd.

Ich reiſetel ik reisde. Wir reiſeten wijreisden.

Du reiſeteſt gij reisde. Ihr reiſetet gijl. reisde:

Er reiſte hij reisde. . Sie reiſeten zij reisden,

Enkelv.

Meérv.

Enkelv.

Meérv.

Enkev.

Meerv.

Volmaakte voorleden Tijd.

Ich bin gereiſet ik hèbb' gereiſt.

Du biſt gereiſet gij hebt gereiſt.

Er iſt gereiſethij heeft gereiſt.

Wir ſind gereiſetſ wij hebben gereift.

Ihr ſeyd gereiſet gil, hebt gereiſt,
Sie ſind gereiſet zij hèbben gereiſt.

Meér dan Volmaakte Voorléden Tijd.

Ich war gereiſet ik hadd' gereiſt. -

Du warſt gereiſe gij hadt gereiſt. . . . -
Er war gereiſethij had gereiſt. -

Wir waren gereiſet wij haddën gereiſt. - -

Ihr waret geteiſet 1 gijl. had gereiſt. - - - -

Sie wärenjerjhäeñgereiſt.

1. Toekomende Tijd. . .
Ich werde reiſen ik zal reiſen.

Du wirſt reiſen gij zult reiſen. - - - -

Er wird reiſen 1 hijzal reiſen.

Wir werden reiſen wijzullen reiſen.

Ihr werdet reiſen gijl. zult reiſen.

Sie werden reiſen zijzullen reiſen.

- - . Toeko
-

- -

.
-
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2. Toekomende Tijd. . . . .

Enkelv. Ich würde reiſen / ik zou reiſen. ...

Du würdeſt reiſen / gijzoudt reiſen.

Er würde reiſen hijzou reiſen.

Meerv. Wir würden reiſen/ Ä zouden reiſen. . - - ºr

Ihr würdet reiſen / gij.zoudt reiſen.

Sie würden reiſen zjzouden reiſen.

GE B 1 E DE N DE w Js. - -

Tr: sei du reis gij..… ...: ...

77j. Ä.
du ſollſt reiſen/ dat gij reiſt. *

er ſoll reiſen, dathijreiſe. . . . . . . . . T.

Toek.Tijd, Klaßt uns reiſen / laat ons reiſen.

ihr ſollet reiſen/ dat gijl. reiſt. :

: ſie ſollen reiſen, dat zij reiſen. . . . . . . . .“

B IJV O E GEND EW I S.

- - Tégenwoordige Tijd. -

Enkelv. daß ich reiſe/ dat ik reiſe. . . "

du reiſeſt dat gij reiſt... :::

- er reiſe/ dathijreiſe. . .

Meérv. . daß wir reiſen/aat wij reiſen. :::...

hr reiſet dat gil.reiſt. . . . .

ſie reiſen/dat zij reiſen. . . . .

Onvolmaakte Voorléden Tijd. -

Enkelv. daß ich reiſete/ dat ik reisde. :

dºreſeeſ da gi ºde-

er reſete dat heide."
Meérv. daß wir reiſeten/ dat wijreisden.“

ihr reiſetet dat gijl. reisde.

ſie reiſeten/ dat zij reisden. ---

Volmaakte Voorléden Tijd.

Enkev. daß ich gereiſet ſey / dat ik gereiſt hèbbe. -z

- du gereiſet ſeyſ dat gijgereiſt hebt.

er gereiſt ſey dathijgereiſt hébbe.
2. - - - - - - - - - - -

. . . . . . . . . . - - - - - - -

R. Meéry.

2

S
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Meérv. daß wir gereiſet ſeyn / dat wij gereiſt hèbben.

ihr gereiſet ſeydl dat gijl. gereiſt hebt. - -

ſie gereiſet ſeyn/dat zijgereiſt hèbben. - -

Meér dan Volmaakte Voorléden Tijd.

Enkelv. daß ich gereiſet wäre/ dat ik gereiſt hadde.

du gereiſet wäreſt/ dat gij gereiſt hadt.

er gereiſt wäre dat hijgereiſt hadde. ,,
Meerw. daß wir gereiſet wären/ # wijgereift hadden.

ihr gereiſet wäret/dat gil gereiſt hadt.

ſie gereiſet wären datz gereiſt hadden.

1. Toekomende Tijd,

Enkelv. daß ich reiſen werde/ dat ik reiſen zal.

du reiſen werdeſt/ dat gij reiſen zult. - -

er reiſen werde/dat hij reiſen zal. - -

Meérw. daß wir reiſen werden dat wij reiſen zullen.

reiſen werdet/dat gij. reiſen zult.

reiſen werden dat zij reiſen zullen.

2. Toekomende Tijd.

Enkelv. daß ich reiſen würde datik reiſen zou... -

du reiſen würdeſt/dat gij reiſen zoudt.:

er reiſen würde, dat hij reiſen zoude.

Meerv. daß wir reiſen würden dat wijreiſen zouden. ...

ihr reiſen würdet dat gij. reifen zoudt.

ſie reiſen würden/ dat zij reiſen zouden.

ON BE PA A LD Ew IJs.

Tºg. Tid reiſen/ reiſen. :

Volm. Tfd. gereiſet ſeyn/ gereiſt hèbben.

Supin gereiſt gereiſt. ...

§ im reiſen reiſende. . . ,

Gerund. & zu reiſen/ te reiſen. ... : .

- * Um zu reiſen/ om te reiſen.

Deelwoorden. -

- - - - - -
- -

Tºg. Tjd ein Reiſender/ een reiſiger, fder/ die das

Voor. 75. ein Gereiſter een man die gereiſt heeft.

-X

Reiſende/ die reiſt.

* - -

» NB,
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NB. Hèt onzjdige Wérkwoord reiſen/ reiſen, alzoo wél als

hèt. Wérkwoord wandeln wandeen, bedient zig ſomtijds van

't Hulp-wérkwoord haben vooräl hèt eerſte in de völſtrèkte

betékeniſs', om te zèggen, dat een man gereiſ beeft, gelijk'

wijt hierna zullen zien; maar dat hindert niet dat men bij

dén Régel blijve. Ook zullen wij door de vólgende Voorbeet

den zien dat reiſen/ wanneer men erzig mèt hèt Hulp wérk

woord haben van bedient, geheel eenen anderen zin heeft,

én hèt is goed dénzélven aan te Iñérken.

Voorbeelden in 't Hoºg- en Nerduiſch.

Ich bin noch niemals nach

Paris gereiſet. --

Ich reiſe gar gern/ weil ich

auf der Reiſe immer geſünder

bin als zu Hauſe.

Wo reſet ihr hin?

Ä reiſe nach Leipzig.

uer Bruder reiſet immer.

Ja, er iſt nur erſt geſtern

wieder verreiſet. -

9Wir reiſeten mit einander /

als er krank wurde und ſtarb.

Ich war noch nicht nach

Hamburg gereiſet als ihr von

Reiſen wieder nach Haüſekamet. -

Wenn werdet ihr nach Genf

reiſen? -:

Wir werden übermorgen da

hin verreiſen.

Ich will nicht/daß erreiſe.

Ihr wolltet ſonder Zweifel

gern/ daß ich reiſete.

„Ich glaube nicht, daß er noch

verreiſet ſey.

ÄIch wollte, daß er ſchon ver
reiſet wäre.

R.

- - - - - - -- --

7

Ik hebb nóg nooit naar

Parijs gereiſt.

Ikreis zeer gaerne, om dat

ik op reisaltijd gezonder bén.

dant’huis. -

Waar reiſt gij naar toe?

Ik rels naar Leipzig.

Uw, broeder reiſt geduurig.

Ja, hijis giſteren, weér öp

reis gegaan.

Wij reisden mèt élkande

ren, toen hij krank wierd én

ſtierV. " . . .

Ik hadd' de reis naar Ham

burg nóg niet voltöoid, wan,

neer gij van uwe reiste rugg.
kwaamt. 2 .. - IT -

Wanneer zult gij naar Ge

néve reiſen ? . . . . . .

Wijzullen overmórgen daar
heenen reiſen. - - * *

Ik will niet dat hijreiſe. -

Gijzoudt zonder twijffel

gaerne willen, dat ik reisde.

Ik geloov' niet dat hijnög

vertrokken is. - -

Ik wénſchte dat hijalver

trokken Was. - - -

- - - -

Bey

---

2.
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reiſen. . . . . . . . - - ’t goed te reiſen. -

"Ich habe keine ſonderliche k hebb' weinig luſt omte
Luſt zum reiſen. - - reiſen, - f

Ein Reiſender iſ allerley Un- Een reiſiger is allerlei onge

gemach und Gefährlichkeit un- makken én gevaaren onder

terworfen. . . . . . „– WOPen- - - - - - - -

Reiſe du ſo lang du willſt - Reſt zoo lange als gij wilt,

ich mag nicht mehr reiſen, denn voor mij ,ik will nict: meér

ich habe mein Tage genug ge-reiſen; want ik hebb van mijn

reiſef. . . . leeven genoeg gereiſt.

Er weiſt nicht/ daß ich gereiſt Hijweet niet dat ik gereiſt

habe hèbbé. -

"Wenn ihr gereiſet hättet/ ſo Wanneer gij gereiſt hadt

wüſtet ihr beſſer wie es in der zoo zoudt gijbéterweeten, hoe

Welt gehet. 't-in de waereldgaat.

Wenn ich werde gereiſetha-- Ikzal wijſer zijn, wanneer

ben/ werde ich klüger ſeyn. -- ik gereiſt zal hèbben. -
- -

-

-

Bey dieſem Wetter iſt gut. Biſ zulk een ſchoon weér is

- -

. -

- - 4 • •" " --- Z. «- A e

Tijdvoeging van eenOnzjdig Onregelmäatig
Wérkwoord.

- - - - - - - - - - - - - -

- - Tégenwoordige Tijd. - -

Enevº Mºrtara.

ch geheikgaa. . . . - Wir gehen wijgaan. - -

u gehſ/g at Jºghe g.gaat... :
Er geht / hijgaat. . . . Sie gehen/ zijgaan.

- Onvolmaakte Voorlčden Tijd.

h gieng ik ging- . . . Wir giengen/ wij gingen. -

u giengf/g ging. Ihr gienget/ gij. gingt.
Er gieng/ hijging- . . Sie giengen/ zij gingen.

Volmaakte Voorléden Tid.

Ich bin gegangen ºben ge- Wir ſind gegangen wijzinge
- Saº . . . . . . . . . . . . gaan.

Du biſt gegangen/ gijzijt ge- Ihr ſeyd gegangen, gijl. zijtge

--- - gan. - - - gaan.

Er iſt gegangen./hijis gegaan. Sie ſind gegangen zijzijn ge

gan.

Meér

- *

.
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Meër dan Volmeakte Voorléden Tijd.

Ich war gegangen/ ik was ge- Wir waren gegangen wijwaren

F -

gaan. - gegaan.

Du wareſt gegangen, gi waart Ihr waret gegangen gij.waart

gegaan. gegaan.

Er war gegangen/ hij was ge- Sie waren gegangen zijwaren

gaarl- gCßaan.

I. TOekomende Tijd. -

Ich werde gehen/ ik zal gaan. Wir werden gehen wijzullen

- - gaall

Du wirſt gehen/ gij zultgaan. Ihr werdet gehen / gijl. zult

- „BaaIl

Er wird gehen/ hijzal gaan. Sie werden gehen/ zijzullen

“ - - - -, gaaM

2. Toekomendc Tijd.

Ich würde gehen / ik zougaan. Wir würden gehen / wijzouden

- * * * gaan,

Du würdeſt gehen / gijzoudt Ihr würdet gehen gijl. zoudt

- gaan. - gaan.

Er würde gehen hijzou gaan. Sie würden gehen/ zijzouden

- –– gaan.

GE BI E DE N DE WIJ S. . .

- rn“. geh du / gaa. -

**** ÄÄgieen.
ſ du ſollſt gehen/ dat gijgaat.

er ſoll gehen./dat hijgaa,

Tek. laßt uns gehen./laat-ons gaan. -

-

ihr ſollet gehen / dat gil.gaat.

ſie ſollen gehen/ datzijgaan.

B IJV ÖE GEN D EW IJS.

Tégenwoordige Tijd.

Enkev. daß ich gehe dat ik gaa. . . . . .

du geheſt/ dat gijgaat,

er gehe dat hijgaa. . . .

Merv. daß wir gehen / dat wijgaan.

ihr gehett dat gijl. gaat.

ſie gehen / dat zijgaan.

-
Onvolmaakte Voorléden Tijd.

Enkelv. daß ich genge/dat ik ging.

du giengeſt/dat gijgingt.

erglenge / dat hijÄ

- sº v) Meéry, -
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Meerv. daß wir giengen dat wijgingen.

ihr gienget/ dat gijl. gingt.

ſie giengen/ dat zijgingen. -

Volmaakte Voorléden Tijd.

Enkev. daß ich gegangen ſey/dat ik gegaan zij.

du gegangen ſeyſt / dat gij gegaan zijt.

er gegangen ſey / dat hij gegaan zij. -

Meérv, daſ wir gegangen ſeyn dat wij gegaan zijn.

ihr gegangen ſeyd/dat gijl. gegaan zijt.

ſie gegangen ſeyn / dat zij gegaan zijn.

Meér dan Volmaakte Voorléden Tijd.

Enkelv. daß ich gegangen wäre datik gegaan ware.

du gegangen wäreſt dat gij gegaan waart.

er gegangen wäre. dat hij gegaan ware.

Meérv. daß wir gegangen wären dat wij gegaan waren.

-- ihr gegangen wäret/ dat gijl. gegaan waart.

ſie gegangen wären / datzj gegaan waren.

I. Toekomende Tijd.

Enkelv. daß ich gehen werde/dat ik gaan zal.

du gehen werdeſt f dat gijgaan zult.

er gehen werde/ cat hijgaan Zal.

Meérv. daß wir gehen werden dat wijgaan zullen.

ihr gehen werdet dat gil. gaan zult.

ſie gehen werden/ dat zjgaan zullen.

2. Toekomende Tijd.

Enkelv. daß ich gehen würde datik gaanzou.

du gehen würdeſt dat gijgaan zoudt.

-
er gehen würde, dat hijgaan zou.

Meérv, daß wir gehen würden dat wijgaan zouden. 0

ihr gehen würdet dat gijl. gaän zoudt.

ſie gehen würden / dat zjgaan zouden.

oN BE PA ALD E w J S.

Tég. Tijd gehen/ gaan.

Yo/m. Tijd gegangen ſey/ gegaan zijn.

&P. gegangen/ gegaan.

f * -

- -

. . > Gerund.
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im gehen/ mètte gaan.

Gerund. zu gehen, te gaan

... - um zu geh'n/om te gaan.

DeelWOOrden.

Tºg. Tjd ein Gehender/ f der/die/das Gehende/eendiegaat.

I. Voorbeeldenomin't Hoog-én Neérduiſch te veraalen.

Ich gehe alle Tag zweymal Ik gaa alle dagen twémaal tér

in die Kirche wenn ich geſund Kèrk, als ik gezond bén.
bin.

Ihr aber gehet niemals hin- Maar gj, gjgaat er nooit

ein, wenn ihr euch gleich noch ſo naar toe Öf ſchoon gij u ndg

wohl befindet. . . . . zoo wél bewindt.

Warum gehet ihr nicht inden Waaröm gaat gij niet naar

Garten ? * : dén tuin ?

Wo gieng euer Bruder hin! Waar ging uw broederheen,

als er geſtern vor unſerm Hauſe toen hijgiſteren'ons huis voor

vorübergteng? bij ging?

Er gieng um den Weinberg- Hijging naar dén Wijngaard.

Iſt eure Schweſter nach Hau- Is uw Zuſter naar huis ge

ſe gegangen? gaan? -Nein ſie iſt aufden Marktge- g Neen, zij is naar de markt

gangen, gegaan.“ –

Ihr ſeyd gewiß ſchon hinge- Gijzijt er zékerlijk al naar

gangen? toe geweeſt?

Er war nach Hauſe gegan- Hj was naar huis gegaan,

gen/ er iſt aber wieder gekom- mj is weérgekomen. ..

UNL). - - - -

Wir werden dieſen Nachmit- Wijzullen deeſen nämiddag

tag ſpatzren gehen. gaan wandelen. -

II. In * Neèrduiſch, om in 't Hoogduiſch te:

- vertaalen.

Wilt gij dat ik Raar uwen broeder gaa?

Ik wilde wél dat gi'er naar toe gingt. - - -

Ik geloov' niet dat hijnaar hèt Stadhuis is gegaan.

Wj zouden er naar toezijn geweeſt, zoogjmèt ons hadt
willen konnen. - - - -

- .

– " R 4 Ik bén

- - - - - -

- -

--



264 Tafel dér Onzijdige Régelm. Wérkwoorden.

oNzIDGE REGELGAATIGE wÉRK

Ik bén gereedom'ernaar toete gaan.

Als wij wèg zijn, zoo zult gij de Koffy zètten.

Hèt is tijd om naar de Komédie, naarde Opera te gaan.

Hij is 'er zoo éven naar toe geweeſt, Hij kleedt zig om er

naar toete gaan. -

"Er naar toe gaande zullen wijdén Kleermaaker ſpreeken.

NB. Het is oorbaar, dat wi hier de Onzidige Wérkwoar

den, zoo regelmaatige, als onrégelmaatigeplaatſen, welke bet

Werkwoord ſeyn töt hup bebben; maar béa zullen alléén de

ënkele Wirkwoorden zijn; want de ſaamengeffelden den regel

der ënkelen altijd vögende, 200 is 't onmoodig dezélven dearin

We laasen voeen. - - - -

T AF E L
-

-

- - - - - -

- - - - - -- ,

* D E n

WOORDEN.

welke hèt Werkwoord Seyn tót huphèbben.

4

Artenaarten, eenaart bebben. ich bin geartet.

2Hegegnen/ Ontmoeten, „. - begegnet. ...A

Bemühen bemoeien, - - - bmühet.

Ä trouwen, - - bewerbet. - -

ilen/zig haäſten. . . . . - - geeiler. “ ,

VErgrimmen/ zig vertoornen, - - ergrimmet. -

Erkalten/ verköuden, - - erkältet, ,

Erlahmen lam wórden. - - erlahmet.

Erſtaunen bedeeſen,verbaaſen. - - erſtaunet.

Erſtarren / verſtijven, - -erſarret.. ;

LErſtummen zwijgen, - - erſtummet.

Än/ ºödderen,... ... - - geſattrt.

lügeln/ vleugelen; -- - gefgelt.

Folgen/ vógen, - - gefolget.

Helangen/ bereiken, 2. - - gelanget. -

Gewohnen gewënnen, sº - - gewohnt.

Zklettern / klauteren, - - - - geklettert. -

Lagern/ Ägeren . . . . . - - gelagert.
ſlanden/ landen, - - gelandet,

Prallen/ weéröm ſtuiten, - - geprallef.

Reiſen/ reiſen, - - - gereiſt.

Aennen/
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Aennen / rénnen, ich bin gerennet.

ARollen / róllen, - - gerollet.

Segeln/ zeilen, - - geſegelt.

Stolpern/ ſtruikelen, - - geſtolpert.

Stranden / ſtranden . - - - geſtrandet.

Straucheln / ſtruikelen, - - geſtrauchelt.

Stutzen/ ſtutten,“. - - - - geſtutzt.

Traben/ draaven, - - - getrabet.

XOeralten / veröuden. - - - » veraltet.

Verarmen/ verärmen, z z VCTMTUllEf.

YOerblinden/ blind wórden, - -verblindet.

Verſauven / zuur wórden, - - verſauert.

Verweſen/ verrótten, - - verweſet.

Verwildern/ verwilderen, s - verwilderk,

Verzagen/ wanhoopen, s - Verzaget.

Wandeln / gaan. - - - gewandelt.

VanOern reiſen. - - geWandert.

T A F EL

-

DéR oNz/DIGE oNREGELMAATIGE

"wëRKwoORDEN.

die hèt werkwoord Seyn tot hup hebben.

Befleißen/ (ſich) zórgen, ich bin befliſſen.

2Hergen/bérgen, - geborgen.

Berſten barſten, - - geborſten.

Bleiben/ blijven, - - geblieben.

Dringen/ noodzaaken, - - - gedrungen.

4Erfrieren / bevrieſen, = - erfroren.

Erſchallcn/ weérgalmen, - - - erſchollen.

Erſchrecken verſchrikken, - - - - erſchrocken.

Sabren/ vaaren, - - - gefahren.

Fallen/ vallen, - - gefallen.

Fliegen / vliegen, - - geflogen.

Flieben/ vlugten, - - geflohen.

Fließen/vlieten, - - gefioſſen.

- Frieren/ vrieſen, - - gefroren,

Gedeyen / gedeien, - - gediehen.

Gehen gaan, - - - - gegangen.

* - geneſen.Geneſen/ geneeſen,

- R 5

".

** -

Glimmen/
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Glimmen / klimmen, ich bin geglommen. -

Gleiten / gleijen, - - geglitten. -

Rommen/ kOmen, - - gefolMinen. . . -

TKriechen/ kruipen, - s gekrochen. - - -

Laufen/ loopen, - - gelaufen.

Reiten/ rijden, .. - - geritten.

Rinnen / lekken, » - geronnen. -

Scheiden / ſcheiden, - - geſchieden,

Schieichen / ſluipen, - - - geſchlichen.

Schreiten,ſchreiden,ſtappen. - - geſchritten.

Schwellen zwëllen, - - - - geſchwollen.

Schwimmen zwëmmen, “ - - geſchwommen. -

Schwindenkrimpen,ſlinken, - - geſchwunden.

Si ken/ zinken, - - geumfen.

Sitzen zitten, - - geſeſſen.

Springen/ ſpringen, - - geſprungen.

Stehen / ſtaan, - - geſtanden.

Steigen / ſtigen, s - geſtiegen.

Sterben / ſtérven, - - geſiorben.

X9erbleichen / bleek wörden, “ - -verbltchen.

MOerderben/ vergaan, - s verdorben. . .

YOerlöſchen uitgaan, - -verloſchen. - -

YOerſchwinden verdwijnen, -- verſchwunden.

1Wachſen waſſen, - - gewachſen.

UVetchenf wijken, - - - gewichen.

Werden/ wórden, - - geworden,

NB. Sommigen deeſer Wérkwoorden hèbbenhètWérkwoord

Haben tót hulp, wanneer dezélven wéderhoorig wórden. All'

de anderen welken in deeſe twé Tafelen niet begreepen zijn,

hèbben hètzélve ook tót hulp. Hèt is dan onnoodig dezélven

hier te plaatſen. - -

V. A F DE EL I N G.

Van de Saamengeſtèlde èn Onrégelmaatige
Wérkwoorden.

Van 't groote getal van ènkele Wérkwoorden, waarvan wij

tót hier toe gewaagd hèbben, wórdt "er in de Hoogduitſche

Taal' een veel grooter ménigte van Saamengeſtèlden geförmeert,

om in die taal de verſchillende denkbeelden van de daad énde

lijding uit te drukken.
W - Deeſe
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T-mm

Deeſe ſaamenſtèlling dér Werkwoorden Ä door toedoen

van zékere aſcbeidelijke öf onäffcheidelijke voorzètſels. -

De Onäſſcheidelijke voorzètſels zijn maar négentien in getal.

Hier zijnze,

Afterl bij v. afterreden / kwaadſpreeken; er afterredet / hij

ſpreekt kwaad; ſie aſterreden zijſpreeken kwaad.

NB. dit Werkwoord is weinig in gebruik.

Be/ - - befinden/ vinden; begrüßen groeten; beſehen /

zien, befragen/ vraagen, &c.

Emp/ - - empfangen/ ontwangen; empfehlen / aanbeveelen,

empfinden/ gevoeler, &c.

MEnt/ - - entführen/ vervoeren; entwaffnen ontwapenen;

entwenden/ ſteelen, &c.

(Er/ - - erfinden uitvinden; ergeben zig overgeeven;

erhöhen/ verhoogen; erſehen/ mèt hèt gezigt

bereiken, &c.

Gef - - gedeihen gedeien; gedenken dènken; geluſten/

begeeren; gefallen behaagen, &c.

Hinter! - - hintergehen, bedriegen; hinterlaſſen ,agterlaaten;

hinterlegen/ in bewaaring lèggen, &c. v

Mis/ - - misfallen / mishaagen; mislingen / mislukken;

migrathen/afraaden; misgonnen misgunnen &c.

Ver/ -- verſündigen / zondigen, vergeben vergeeven;

vermeiden/ vermijden, verthun verkwiſten, &c.

Verab/ - - verabfolaen/ overgeeven; verabreden/ befluiten;

verabſcheiden/ vonniſſen, &c.

Perun/ - - verunehreu / ontéeren; verunglimpfen / laaken;

verunreinigen/ veröntreinigen; verunzieren/ont

zieren; &c.

*YOoll/ -- voubringen vollführen / volenden / vollziehen/

volbrèngen, volvoeren, volêindelt, verrigten.

Uleber/ überdenken / overdènken, übergeben overgee

ven: überfallen/ overvallen; überliefern over

léveren; &c.

Um/ - - umgeben, umringen/ omringen; Umfangen/ um

faſſen / umarmen/ omhèlzen, omärmen. &c.

- -

Unter/ - - unterfangen / unternehmen unterſtehen ondernee

men: unterſchreiben/ ondertékenen, &c.

Ur/ - - urkunden/ betuigen, urtheilen/ oordeelen.

Beur/ - - beurlauben/afdanken.

- - - Verur/
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YOerur/ -- verurtheilen/ veröordeeen; verurſachen/ veröor

zaaken, &c. - - - -

Jer/ - - zerbrechen / verbrijſelen; zerſtören / afbreeken;

zerreißen/verſcheuren; zerſtreuen verſtrooien,&c.

*NB. Wanneer voll völ betékent, zoo is hèt een afſcheide

Voorzètſe, if u. vollgießen/ vollmachen / vogieten, want

dan voegdzij dat Wérkwoord, ich gieße voll / ich mache voll /

kgiet vol. én niet, ich voll gieße/ ich vollmache / &c., Hèt is

hètzélfde tén opzigte van het voorzètſel unter én van hèt voor

zètſel um/ in de woorden unterlegen ondereggen; unterlaufen

onderloopen; unter charren begrazvea; urträuchen dompeten;

umbringenomhrégen; Unhalien/ omhouwen; umkehren/ofiwen

den; wèken dan afſcheidcijk zijn, én in veeje anderen die het

gebruik leeren Zal. * - -

'Er zin- ook Wérkwoorden, die van twé woordcn zijn ſaa

mengeted, wélken onäſſcheidelijk zijn, hoewel dezéven geen

voorZetſels zijn, bij v. - -

v, antworten antwoorden. handhaben handhaaven.

furzweilen/ körtswijlen. ' liebäugeln / onken.

radbrechen räbraaken. ratek lagen/ raadpleegen.

liebkoſen lievkooſen. , willfahren/ toeſtaan.

brandſchatzen brandſchätten, &c. -

Deeſe onäčbeidelijke voorzètſels in de ſaamenſtelling van een

Wérkwoord treedende, blijven onäffcheidelijk door alle de per

foonen, door alle de tijden, én door alle de wijſen zijner Tijd

voeginge, biſ voorbeeld. *

ih beſehe/ ik overlèg, ich beſih fik: overleide,

1ch habe beſehen ik hèbbover- ich werde beſehen/ ik zal over

leid. - - lèggen.

beſieh / overlèg. beſehetoverlègt.

Hèt voorzètſel blijvt er zélfs zoo onäffcheidelijk aan verbonden,

dat. hèt de Lettergreep ge van dén Volmaakten Tijd verdrijvt,

waarvan hetzélve, hèt gemeene téken is, want in plaats' van te

zèggen begeſehen / Öfgebeſehen / zègt men ènkel beſehen.

Voorbeelden van deeſen régel, misbrauchen/miºhruiken; én

urkunden / bew/en; die in den Volmaakten Tijd gemisbrau

clet én geurkundet hebben. -

de vögende ſaamengeſtelde woorden zijn nógfans afſcheidelijk.

kund thun/ openbaaren. wahr agen/ waarzèggen,

wahrnehmen/ bemérken. wundernehmen / onperſöonlijk /Werk

woord, es nimmt mich wunder/ dat verwÖndert mij. D
- - e
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Deafſcheideljke Voorzètſels zijn wé veel meérin getak, 't

zijn kleine woorden, wäarvan men zig afzonderlik bedienen

kn, én dit is de réden waaröm dezélven niet onäfzonderlijk

aan de Wérkwoorden, in welkers ſaamenſtèling zij treeden,

gebonden wórden, hèt geen dén Vreemdelingen zeeronge

mecn voOrkomt. - -

...::

Woorbeelden van Wºrkwoorden van een aféheidelijk

- Voorzé/e/ /àämengfeld.

Ab/ bij v. abgehen/ vertrèkken; abſchreiben/ afſchrijven;

äbſchneiden/ afſhijden; äbſchlagen afſlaän. ,,

acht/ - - - acht haben/ acht geeven; in acht nehmen in acht

. . . . . . . . neemen; acht geben/ ächt geeven.

An / -- anmelden/ verkondigen; anzünden/ aanſteeken;

- : anfangen aanvangen - :

auf / -- aufſtehen opſtaan; aufſchieben/ uitſtellen, auf

- zetzen / opzetten; aufſchreiben/ aantékenen.

aus/ -- auslegen 1uitléggen; ausdrucken uitdrukken;

. . . ausdauern/ verdraagen; austrinken / uit

. . . . . . drinken. -

bey/. - - beyfügen/ bijvoegen: beyſpringen/ biſpringen;

beyfallen/ overéénſtèmmen, beymeſſen toe

: wijten. - - - - -

Dar/ - - darchum/ bewijſen, darlegen/ darſtellen/ vertoo

2 - - - nen; darbieten/ aanbieden. -- *

daran/ -- ich dm daran/ ik bén 'er; daranliegen/ aangelé

... . . “ gen zijn, daran haben daaräan hèbben;daran

- heften, daaräan hègten.

darauf/- - - darauf hatten hèt uithouden; darauf verlaſſen

zig daaröp verlaaten. *

davon/ -- davon laufen wégoopén; davon bringen weg.

2 brèngen; davon gehen / wéggaan; davonthun/

wegneemen.

darunter - - darunter miſchen. daaröndermèngen, darunter

:: ...: ... , legen/ caaröndereggen.

Darwider - - durwider handeln/ hèt tégendeel doen; darwider

3 : ſeyn zig tégenſtellen; darwider können daar

-
tégen konnen. -

darzw ſchen/ -- dirzwtſchen legen daartuſchen lèggen; darzwi

- - ſchen kommendaartuſchen komen.

durch/
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durch/ bij 1. durchleſen 1 dooreeſen; durchlaſſen doorlaa

ein/ 2 Z

entgegen/ -

ten; durchreiten doorrijden.

einblaſen inbaaſen; entfiedeten ſtrèngelen;

emfuen invoeien; eindringen/indringen.

entgegen kommen tegen komen: entgegenhal

ten/ vergejken.

entzwey/ - - ertzweyſagen, in twéen zaagen; entzweybrechen/

fehl/ 3 z.

fort/ 2 2

fur/ - -

gleich/ - -

heim/ -, -

her/ 2 2

herab/ - -

heran / - -

Ä -

herbey/ - -

herein/ - -

hervor/ --

hernach/ --

hernieder - -

in tweën breeken.

fehlſchlagen misſlaan: fkltreten misſtappen.

fortlaufen voortloopen; fortfahren voortvaa

ren; fortkommen voortkömen; fortmachen/

VOOrtInaaken.

fürbitten voorbidden; VB. bér overigewórdt

beter mét vor gezeid, bij v. vorbringen/

voorſtellen, &c.

gleich ſeyn gelijk zijn; aleichkommen gelijk

komen; gleichachten gelijk achten.

heimführen naar huis brèngen: heimkommen

thuis wéderkeeren; heimſuchen - bezoeken.

herholenhaalen;herlegen, hierlèggen;hernehmen/

neemen; herſchreiben hérwaarts ſchrijven.

herabrufen/ affoepen; herabſchmeißen afſmij

ten; herabfallen afwallen.

herannahen/ naderen; heranbrechen/aanbreeken.

heraufkommen opgaan.

herausfodern/ aanhitſen; herausfallen uitval

len; herausgehen, uitgaan. - -

herbeybringen bijbrèngen; herbeykommen / her

beynahen/ herveytreten/ bijkomen.

hereintreten/intreeden; beremmöthigen/ innoo

digen; hereinbrungen/ inbrèngen.

hervorblicken blinken; hervorkommen voortko

men; hervortreten, zig vertoonen.

hernachtraben/ nachraaven; hernachtrinken na

drinken. -

herniederfallen finédervallen; herniederkommen/

herniederlaſſen / afkomen. --

berüber - - herüberbringen overbrèngen; herüberſpringen/

herum
2 A

overſpringen. - 4

herumgehen omdraaien; herumdrinken rond

- drinken; herumwickeln, onwikkelen.

herunter/
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z--“

z-,

berunter/. bij v. heruntertragen/naar benéden draagen; herun

herzu/

bin/

hinab/

binan

binauf/

hinaus/

hinein /

binweg /

hinzu

-

2.

in öfinnen

los -

.

Mit / 2.

nach/,

nieder

ob/

um

Unter/

voll /

vor/

voraus/ -

2.

2

&

Zs

:

5-:Z

2

terſehen/naar benéden zien.

- herzunahen/ naderen; herzulaufen / naar tocº

loopen; herzuführen/ naar toe voeren.

- hingehen! heengaan; hinrichten/om halsbrèn

gen; hinſchreiben/ ſchrijven; hinſinken in

zinken.

- hinabſtürzen / neérſtörten; hinabſchlucken/ op

flikken; hinabkommen/ afkomen. :

- hinanrücken/naderen ; hinanziehen / naar zig

trèkken. - - - -

- hinaufklettern/ opklauteren.

- hinausgehen/ uitgaan, hinausfallen/ uitvallen.

- hineinführen invoeren; hineinthun / indoen.

- hinwegtragen/ wegdraagen; hinweglethen/leenen.

- hinzukommen / toekomen; hinzutreten / toe

treeden.. " . . . "

- inhaben/bezitten; inhalten/ inhouden; innes

“: Werden/ benérken.

- loslaſſen / lóslaaten; losſprechen/ vrijſpreeken;

losdrucken/ lösmaaken; loskaufen/löskoopen.

- miteſſen / meé-êeten, mitmachen meédoen;

mitkommen/ meékomen. a:

- nachſchicken / nazénden; nachjagen/ najaagen;

nachſinnen I overdènken. ,

- niederfallen / nédervallen; niederknien/néder

knielen; niederlaſſen/ néderlaaten. - -

obliegen/ verpligt zijn; obſiegen zégenpraalen.

Umreißen /## Omzien; Ullls

bringen/ ombrèngen. - - - - - - - -

"Än onderdompelen; untergehen/ on

dergaan. -

vollmachen/ volmaaken; vollſaufen/ volzuipen.

vorbauen/ voorkomen, vorfallen/ voorvallen;

vorſchreiben / voorſchrijven ; vorbehalten /

- voorbehouden.

- vorangehen voranreiten/ voranfahren/ voor

áängaan, vooräánrijden, vooräänvaaren.

- vorausſetzen/ voorönderſtellen; vorausbezahlen/

vooruit betaalen. . .

>

–

2

2.

vorbey
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vorhey liv vorbeyfließen / voorb vlieten; vorbeylaufenvorbeyſireichen voorbijj - fen/

vorher/ -- vorhergehen / voorgaan; vorherſagenſ voorzèg

-- gen; vorherſchicken vooruit zénden.

vorüber/ -- - vorüberfahren voöruit rijden. -

weg/- - wegblaſen/ wégblaaſen; wegkommen/ wegko

men, wenehmen / wegneemen; wegſeynTaf

- 2 . “ weeſig zijn. : - --

wieder/ -r - wiederbrauchen / wederöm gebruiken; wieder

3 : . . - bringen wéderbrèngen .

3u/ - - zubiſſen verlieſen, zudecken/ toedekken, zu

geben toegeeven... - - - -

zuſammen/ - - zuſammenrufen ſaamenroepen; zuſammenlegen

vouwen; zuſammentragen opzaamelen,

- Zoo dat, wannéer een Wérkwoord ſaamengeſtèld is, die

Vöórzetſels niet vóór hèt Wérkwoord blijven, geljk, de Omäf;

/cbeideljken, maar dezélven wórden agter hèt Werkwoord, in

dénTégenwoordigen én Onvolmaakten Tijd gezèt. t Geen hier

nóg aan te mérken is, dat is dat dezélven er de Léttergreep

geniet van afdoen, gelijk wij’t van de Onäffcbeideljken hèb

ben aangemerkt, die Lettergreep blijvt tuſſchen het Wérk

woord en hèt Vöórzètſel, gelijk men't in de vólgende Voor

beelden zienza. . . - -

't Is hètzéifde méthèt Vöórzètſel zu in de Onbepaalde wjs.

Want biv. van't Werkwoord anzeigen aanwiſſen, komt

anzuzeigen én van fortlaufen/voorloopen; fortzulaufen &c.

I. Tjdvoeging van hèt daadijke régelmaatige

Saamengeſtèlde Wérkwoord Vorlegen7 Voorde

- F: nen, mèt Voorbeelden. - - -

Toomende Wijs, Zºgenwgordige Tijd.

Ich lege vor. 4 . Ik dien' voor. ---

Ich lege den Gäſten dieSpei- - Ikdien den Gaſten de Spi

ſen vor. - ſen voor.

Warum legeſt du nicht vor? Waaröm dient gij niet voor?

rumlegeter mir nicht vor ? ... Waaröm dienthijmijnietvoor?

: Wir haben ſchon vorgelegek... Wijhèbben alvoorgediend.

Wir legen gemeiniglich den 2: Wij. dienen gemeenlijk dén

--

Fremden zuerſt vor? Vreemden hèt eerſte voor.

Keget ihr heute vor ? Dient gij héden voor?

. Nein, ſie legen vor. Neen, zij dienen voor.

-
OnVo!
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Oedinssis Tja.
- , . . . . . . . .

-

. . - - -

„Ich legte geſtern die Speiſen Ik diende giſterende Spijſen

vor und man war damit nicht voor &n, men was daarmede

zufrieden. . . . . . . . . . miete vréder -,

Warum legteſt du mir Kno- : Waaröm dient gijmij bee-,

chen vor? - „nen vóór?

Er legte ſonſt votl nun aber Hij diende eertjds voor ,
nicht mehr. - Maar nu niet Ineér.

Wir legten die Suppe mit , Wij dienden de Sópmètdea
dem Löffel jünd das Fleiſch mit # én hèt Vleeſch Inet de

der Gabel vor.. - Örk Voor.

„Ihr legetet ja geſtern nicht Gijdende giſterenniet voor.

v0r

- Sie legeten erſt vor einem . 't Iseer bogenbik geeden.

Augenblick den Braten vor, Ä# hèt gebraad voorgedient

- èbben.

zaimaake Tjº.

Man hat noch nicht vorgele- . heeft négniet voorge

ße: . . . . - - -2“ diend. . . , . . . - -

Man hat ſchon vorgeleget. Nenheeft ayoorgediend.
Ich habe euch eben vorgelegec. Ik hèbb uévÄ
Är haben den Fiſch noch- , Wijhèbben dén Viſch nég

"Ä keine n Ä
Ihr haben mir keinen guten Gij hebt nij gean goed ſtüBiſſen vorgeleget. voorgediénd. E -

Meer daſ Volmaar Thé.

Wir batten ſchon vorgeleget wij hadden reeds voorge -

als er kam . . . diend, toen hi kwam.

- . Sie hatten noch nicht vorge- . Zij hadden nóg niet voorge
leget- diend. - -

- i. 7ackenen- Tjä. - - *

... Ich werde heute die Speiſen . Ik ze hédén de Spjſen nie
nichtÄ - voordienen.

Werdet ihr nicht vorlegen? Zult gjnet voordienen?

". - -

S 2. 7beko
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- -

2. Toekomende Tjd.

Ich würde vorlegen / aber k zou voordienen, maar

weil man mich nicht darum an- wi mcner nij mieton ver

geſprochen, ſo will ich nicht vor zógt heeft, zoozalik niet

legen. º2 º. - voordienen. - -

* “Gebiedende wijs. -

Lege du vor! dienvoor. : Laßt uns vorlegen / lagt ons

: ... e... - - - voordienen, ... .

- eget ihr vor dientgilvoor! Sie ſollen vorlegen laaten zij

- - - - - - - - - - - - - - - voordienen. ::

„ . Bijvoegende Wijs, Tgenwoordge Äj?“

“Wollet ihr, daß ich vorlege? ilt gfdät voordiene

Nein ich will nicht haben 1 : Neen»,i, will nietdat gj

daß ihr vorleget, - voordiëäd; ſ.

Onvolmaakte Tijd. –

Ich mochte gern . daß ihr Ik wénſchte wél, dat gj

vorlegetet. *** VÖOrdiende.

« - - - Zaman ziz ::

- Ich glaube nicht, daß man lk geloov niet dat maenal

ºö. vorgeleget habe. voorgediend heeft.

- Meér dan Vomäakte Zijd.

Wen man mir etwas von Indien men mj van deeſen

dieſem Fiſche pqrgeleget hätte, ſo Viſchvoorgediendhad,zbozou

hätte ich davon gegeſſen. . . . . ik ’er van gegeeten hèbben.

I- 79ekomende Tijd.
.. Bildet euch nur nicht ein, daß Beeld uniet in dat ik mör

ich Morgen vorlegen werde. “gen zal voordienen. ::

2, Toekomende Tijd- i.

.

-

Glaubt er daß ich ihm vor. Geoovt h dat ik hemzou

legen würde? voordienen?

- Onbepaalde Wijs. -

-- Man muß vorlegen ſonſt Men moet voordienen, an

wird das Eſſen kalt. ders wórdt hèt eeten koud.;

Es iſt an euch vorzulegen. *t Is uw beurt om vóörte

Nehmet einen Löffel zum dienen. Neemeen lépel om

vorlegen. voorte dienen.

- - - - - *- NB. Hèt
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NB. Herdende werkwood geheelowersenkung met

dat dér andere Werkwoorden, en ſuit geene zwagºgedinzig

II. Tijdvoeging van hèt onzjdige Onrégelmaätige

Saamengeſtèlde Wérkwoord, davonkommen./

ontkomen, door Voorbeelden.
-

-- :

Toonende wijs, Zentraordige Tji.

Ich komme höffentlich wohl “Ik hoop dat ik hêtontko

VOf. - men zal. tºd

Du kömmſt ſo wohlfeil nicht Gij zulthèt zoo gemaklijk

davon. ... niet ontkomen. . .

- * - Onvolmaakte Tjd. -

Er kam glücklich davon. r Hjontkwam hèt gelukkig.

Wir kamen ſo glücklich nicht Wijontkwamen hèt zooge

davon. , lükkigniet. -

Voimaakte Tjd.

Du biß noch wohl davon ge-2 Gijzijt hèt nóg wélontko

...- ..:::

kommen. men: 4; . . . . . .“

Meér dan Volmaakte Tijd.

Er war ſchon davon gekom . Hj was azontſnapt, maar

inen/ aber man hat ihn wieder inen heeft hém weér gekfee

erwiſchek -
gerl. ::

1. Toekomende Tijd.

Wir werden ohne Gefahr. Wü zulen hèt butengevaar
nicht davon kommen. niet ontkomen.

s 2. Toekomende Tjd.

Wenn der Kopf nicht allzu Indien zjn hoofäniet zoo

ſehr verwundet wäre/ ſo würde zeér gewond was, zoa zouhij

er wohl davon kommen. hèt wél ontkomen.

Gebiedende Wijs.

. Komme du davon, wie du - Ontkom hèt zoo als gij

kanſt. . . . . kunt. -

Meinethalben kömme er da- Mijnenthalvelaathijhétont

VON. konnen. ---

S 2 Bjvoe
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Bijvoegende Wijs, Tégenwoordige Tijd.

- Ich denke nicht, daß er davon „denkº net dathjhetont.

komme. - - - - kome. -

Optomaakis Tjd.

Wir hätten nicht gemeynet/ Wij hadden niet gedägt dat
daß ihr davon kämet- gij hèt dntkornen zoudt.

. . .“ Vºlmaakte Tjd. . . .
– Es glaubet niemand. Daß er Niemant geloovt, dat hij

davon gekommen ſy. - - hètontkomen zj. -

Mºrdan Yohmaakte Tid.

Wer hätte ſollen denken, daß , Wie zou gedigthebben, dat

er davongekommen wäre? hi hetontkomen ware.

: 3. - 1. Tbekomende Tijd

Man ſagt, daß er nicht davon Men zègt dat hij hèt riet
kommen werde. “ “ dntkomen za, e.

2. Toekömende Tijd.

St.Wir haben gewettet, daß ſie Wi hebben geweddatz

davon kommen würden. - hèt Ontkomen zouden.“

% - Onbepaalde Wijs.

Erkahn nichtdavonkommen. Hijkan hètniet ontkomén.

- Sie mögen wohl davon ge- , Zij wénſchten wéët ont

kommen ſeyn. komente zijn.

III. Schikking dér Hup-Wérkwooden nièt

Toevoeglijke Naamen, Voorzètſels, Öf

T Deelwoorden.

"Er is eene zaak die veel betrekking heeft # die Saamenge

ſtede Wérwoorden; dat is wanneer mende Hulp-Wérkwoor

dejmèt Deelwoorden, Vöórnaamen, Voorzètſels Öf Toevoes

lijke Naamen ſchikt. biv. ... .

ichbinbeliebt/ikbénbemind, ich habe genug/ikhebb genoeg

ichbintraurigikbénbedroevd. ich werde gut ik verbéter mj.

Men moet op deeſe ſpreekwijſen in de boeken én in den om

gang wel paſſen; want hèt is ons niet ggöorlooft dezélvente

- fckik
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:

ſchikken zoo als wijzouden willen; énwanneer men erzig wél

van bedient, zoo iéverenze eEne dér grootſte ſchoonhéden dér

HoogduitſcheTaal' uit; térwijl dezélven hèt oor kwètſen, wan

neer men dezélven kwalijk ſchikt, gelijk wanneer men in zéka

re Landſchappen zègt: ich bin bange om tezeggen: mir iſt
bange ik bén bang, 't geen éven eens is als Öf eene perfoon

van de ſchoone Sexe zeide: Ik hèbb koud, onnte zèggen: ik

bén koud. Men zègt dan zeér wel: wie iſt mir doch ſo herzlich

bange! wat bén ik benaauwe / En alzoomin als men zèggen

kas: unir iſt traurig in plaats' vante zèggen: ich bin traurig /

ik ben bedroevd, alzoo minis 't geöorlooft te zèggen: ich bin

bange / ich bin angſt. - ----- - -

De Tijdvoeging van die ſoorten van ſchikkingen zou geene

zwaarigheid konnen doen- ontſtaan bij die geenen, die hunnc

Hulp-wérkwoorden wél kènnen, gelijk wijdezélven in de eerſte

Afdecling van dit Hoofdſtuk bijgebragt hebben. 't Is altijd de

zélfderégel, 'tzijn altijd dezélfdebeginſelen waarinde Toevoeg

lijke naam, hèt Bijwoord, de Vöórnaam én hèt Voorzètſelaltijd

onbºigbaar blijven, bij v.

Toonende Wijs, 7Ägsnwoordige Tijd. -

Ich bin beliebt und ich habe Ik bén bemind, énik hebb

gCNUg. - genoeg.

Du biſt nicht ſo beliebt als ich. Gijzijt zoobemind niet alsik.

– Er iſt mcch ſo ſehr beliebt als Hij is nóg eens zoo veel be

wir beyde. mind als wijbeiden.

Wir ſind alle beliebt / wenn wir Wijzijn allen bemind, wan

uns wohl aufführen. ... nôer wijons wél gedraagen.

Wir haben noch nicht genug Wij hebben nóg "niet ge

- - - - - MOeg.

Ich weis nicht, warum ihr ſo Ik weet niet waaröm gij zoo

beliebt ſyd. benlind zijt. –

Onvglmaakte Tijd. -

Ich war vor dieſem beliebt/ itzo Ik was voor deeſen bemind,

aber nicht mehr. . . maar nu niet meér. . . "

Wir waren damals ganz beliebt. Wij waren toenzeérbemind.

«A- - - Wolmaakte Tjd.

Du biſt jederzeit beliebt geweſen. Gijzijt altijd bemind geweeſt.

Ihr kyd niemals ſo beliebt ge Gil. zijt nooit zoo bemind ge
Weſen als wir. weelt als wij.

- - - S 3 I. Toe
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F.: - 1. Toekamende Tijd. -

Ihr werdet allezeit beliebt ſyn. Gij zutaltijd bemind zijn. -

2 7dekoriende Tijd

Sie würden beliebt ſeyn / wenn Zijzouden bemindzijn, zoo

ſie nicht dieſen Fehler began- # dien misſlag niet begaan

gen hätten. adden. -

Onbepaalde Wijs.

Ich wollte gern beliebt ſyn. Ik zou wél bemind willen zijn.

Zoodanig zijn ook dérgelike ſchikkingen, wanneer dezélven

van een' Vöórnaam verzèld zijn, bij v. “.

Ich bin dir gut. Ik wénſch' u goed toe.

Ich habe dich lieb. Ik beminn' u.

Ich werde ihm gram. Ik begin hémte haaten. -

ch will ihm wohl. Ik wénſch' hém goed toe. .

Ich laſſe ihn los. Ik laat hém vrij.

Want hèt is éven eens alsóf hèt Saamengeſtèlde Werkwoorden

Wa!6 N. -

gut ſeyn goed wénſchen. lieb baben 1 liev hèbben.

aran werden gram wórden. wohlwollen goedtoewenſchen

waarbijmen alléén de perſoon voegt, waar op dezélven betrèk-.

keik zijn, biv. -

Gut ſeyn / goed toewënſchen.“

Ich bin dir gut/ - - Ik wénſch u goed toe.

Ich war dir gut 1 IkÄ toe. .,

Ich bin dir gut geweſen. Ik hèbb' ugoedtoegewénſcht.

Ich war dir gut geweſen! * Ik hadd' u goedtoegewénſcht.

ÄIch werde dir gut ſeyn / Ik zal u goed toewénſchen.

Ich würde dir gut ſeyn . . Ik zou u goed toewénſchen

Ich würde dir gut geweſen ſeyn “Ä u goed t9egewénſcht

-
èbben.

Gram werden / haaten.

ch werde dir gram Ik haat' u. . . -

ch wurde dir graln / ... Ik haatte u. - - -

Ich bin dir gram geworden! Ik hèbb u gehaat.

ÄIch war ihm gram geworden / Ik hadd' hém gehaat.

Jc werde ihm gram werden 1 . Ikzal hém haaten.

d, würe ihm gram werden Ik zou hém haaten.

Ich würde ihm gram geworden ſeyn Ik zou hém gehaat hèbben.

-
- IV. Van

Ihr werdet bald genug haben. Gij zult haalt genoeg hebben. - -
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IV. Van de Wéderhoorige Wérkwoorden.

Ich ärgere mich . . lk Ärger mij..
J gräme michl - Ik bedroev mij. -

Ich quäle mich – Ik kwell' mij.
Jch rühme mich/ ... Ik beroem' mij.

Ich tröſte mich Ik trooſt mij. . .

Ich erluſtige mich Ik verluſtige mj.

Wijzullen een Staatje hunner Tijdvoeging geeen, na aange

mérkt te hèbben dat 'er geen onderſcheid is tuſſchen de Tijd

voeging dér wéderhoorige régelmaatigen én die dérónrégelmaa-.

tigen, tén zij in de Saamengeſtèlde tijden, daar hèt lijdende

Deelwoord verſchillend is - - - - -

Sich erfreuen / zig verheugen.

Ich erfreſſe nichl ik verheug mij. . . . . .

Ou erfreueſt dich / gij verheugt u.

Er erſreuet ſich hij verheugt zig . . .

Wir erfreuen uns, wij verheugen ons. . .

- Ihr erfreuet euch gil. verheugt u. " .

. Sie erfreuen ſich 1 zij verheugen zig. ,

Ich erfreuete mich ik verheugde mij.

- Ich habe mich ertretet 1 ik hebb mij verheugt.

Ich hatte mich erfreuet ik hadd' mij verheugt.

Ich werde mich erfreuen/ ik zal. mij verheugen. -

Erfreue dich verhegu.

Sich erfreuen zig verheugen.

- Sich erfreutet haben zig verheugt hèbben.

... Sich zu erfreuen om zigte verheugen. ---

Maar glijk er-wéderhoorige Wérkwoorden zijn van verſchºi

den andere kleine woorden ſiamengeſtèld, zoo moeten wijook

dsenzien, hoe dezélvengetijdvoegdwórden, bijv. ſich etwasein

bilden / Zg iets inbeelden; ſich etwas herausnehmen zig ie aan

maatigen, zijn onder hèt getal dier Wérkwoorden, waarvan

hèt ééne régelmaatig én hèt andere onrégemaatig is. Zie hier:

de voornaamſte Tijden.

-Ä bilde mir was einl ik beeld mijiets in. -

Qu bildeſt dir was ein / gijbeeld uiets in.

Er bidet ſich was ein 1 h beed zig iets in.

Wir bilden uns was ein wij beelden ons iets n..

Ihr bildet euch was ein gij.beeld uiets in.

- Sie bilden ſich was ein zij beelden zig iets in.

E- S 4 Äch
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Ich bildete mir was ein ik beeldde mijiets in.

ch habe mir was eingebildet / ik hebb mijiets ingebeeld.

Ich hatte mir was eingebildet ik hadd' mijietsingébeeld.

ch werde mir was einbilden / ik zal mijiets inbeelden.

Ich würde mir was einbilden/ ik zoumijiets inbeelden. -

Bilde dur was ein beeld u wat in.

Sich was einbilden l zig iets inbeelden. -

Eich was eingebildet haben zig iets ingebeeld hèbben,

Sich was einzubilden om zig iets in té beelden. '

Wäderboorig onrgemaatz Wºrkwoord.

ch nehme mir was heraus ik maatig mijiets aan.

u mimmſt dir was heraus! gijmaatigt uiets aan.

Er nimmt ſich wasÄ hijmaatigt zig iets aan.

Wir nehmen uns was heraus wijmaatigen onsigts aan.

Ihr mehmet euch was heraus gj: maatigt uiets aan.

Sie nehmen ſich was heraus zijmaatigen zig iets aan.

# nahm mir was heraus ik maatigdemjets aan.
ch habe mir was heraus genommen i ik hebb mijiets aange

maatigd.

Ich hatte mir was herausgenommen ik hadd mi aänge
. . . . . T . . . - T. - - maatigd. -

Ich werde mir wasÄ 1ikzalmijietsaanmaatigen.

Ichwürde mir was herausnehmen ikzoumijietsaanmaatigen.

imm dir was heraus maatigt uiets aan.

Sich was heraus nehmen 1 zig iets aanmaatigen. -

Sichwas herausgenommenhaben zigietsaangemaatigdhèbben.

Sich was heraus zu nehmen om zig ietsaan te maatigen. .

"Er zijn eindlijk ſaamengeftèlde Spreekwijſen, dewëlken zig ook

door alle de Tijden voegen. Zie hiervan twé tót voorbeeld.

Sich mit etwas breit wachen/ zºg érgens op verho-

vaerdigen. -

ch mache mich breit damit ik verhovaerdig mijer op.

u macheſ dich breit damit gij verhovaerdigt u'er op.

Er machet ſich breit damit hijverhovaerdigtzig 'er op. .

Wir machen uns breit damit wijverhovaèrdigen ons "er op.

Ich mache eue breit damit gl. verhovaerdigt uer op."

Sie machen ſich breit damit zijverhovaerdigen zig er op.

ch machte mich breit damit 1 ik verhovaerdigde mij'er op.

Ich habe mich damit breit gemachet ik hèbb mijer op verho

- * vaerdigt. “

W
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Ich hatte mich breit damit gemachet/ khagd mj erop verho
- - - vaerdigt.“

Ichwerde mich damit breitmachen ik zalermjopverhovaerdigen.

würde mich damit breitmachen! ikzou'ermijop verhovaerdigen.

ache dich breit damit verhovaerdig 'er u op.

Sich damit breit machen zig érgens op verhavaerdigen,
Sich damit breitgemachet habenzigérgensopverhovaerdigdhèbben.

Ä damit breit zu machenrom zigérgensopteverhovaerdigen:

Sich was zu gute thun/ zig goed dben.
Ä thue mir was zu gute ik doe mij goed
Du thuſ dir was zu gutef gij doet u goed., v

Er thut ſich was zu gute / hij doet zig goed. " -

Wir thum uns was zu gute wij doen ons goed.

Ahr thut euch was zu gute gijl. doet u goed. - -

Sie thun ſich was zu gute zij doen zig goed.

Ä that mir was zu gute ik deede mij.goed. ,

Ä mir was zugutegethan ikhèbb mijgoedgedaan.

Ij hatte mir was zugutegethan ikhaddºmijgoed gedaan."

Ich werde wir was zu gute thun 1 ikzal mij.goed doen.

Ich würde mir was zu gute thun ik zou mij.goed doen.

Tht dir was zu gute ! doe u goed. -

Sich was zu gute thun/ zig goed doen.

Sich was zu gute gethan haben zig goed gedaan hebben

Sich was zu gute zu thun om zig goedte doen.

De Bijvoegende Wijs ſchikt de woorden een weinig andersinde

ſchikking mèt hèt Saamenvoegſel daß dat, bij v.

Daßich mich breit damit mache datik'ermijop verhovaerdige,

daß ich mich breit damit mächete datiker mijopverhovaerdigde.

daß ich mich breit damit gemacht habe datik'ermij ºxes
- EDOE, -

daß ich mich breitdamit gemacht hätte/dat ik'ermi #oreas
ACCG.

daß ich mich breit damitmachenwerde datik'ermijop Fººd
- gen zal.

daß ich mich breit damitmachen würde datik'ermijóp verhovaerdigen

Daß ich mir was zu gute thue dat ik mi goeddoe. zoude.

daß ich mir was zu gute thäte 1 datikmijgoed deedé. . .

daß ich mir waszugutegehan habe datikmijgoed gedaan hèbbe.

daß ich mir was zugute gethan hätte datikmjgoedgedan hadde.

daß ich mir waszu gutechun werde datikmijgoeddoenzal.

daß ich mir was zugutethunwürde dat ik mij.goed doen zoude.

S 5 V. Van

c



232 van de Saamengeſtén Onregelm. Wérkwoorden,

- - v. Van deonperſoonlike Wérkwoorden.

"Er zin nóg Qnperſoonlijke Wrwoodºº di mºnºch
Opzig Älvennóch op anderen kant0epaſſen; én die nöch

däadjnóch lijdingte kënnen geeen- Mengebruiktze alléén

om de geſchiedenen, deveränderingen dér natuur, de plig

Äéndezeden dermenſcÄ
Ä Zj önnen mêt de Vöórnaanen ichºu / niet

jgaan,én men zët vöör dezeven her woord es / 't wëlk

mèt aëde tijden overéénkomt, bj P. . .

es regnet hètrégent, es gehe hèt paſt.

es ſchneyethètſheeuwt. es iemet ſich hèt voegt.

es jhèt vrieſt. es rägſcº Ä' het gebeurtÄÄÄÄÄ. es begebt ſich “ gebeurt,

Deeſe Feewen wórden ſomtijds veeluitgeſtrekter, bj

voorbeeld . . . - - -

j verlauten öf es gehet die Rede/, men zégt.

es iſt nicht Sie im Lande hetis and gºvoonte nier

es iſt was unerhörtes hèt is iets ongehoords
Dezélven gaan allen naar de vögende Voorbeelden.

Onperſoonlijk Régelmaatig WérkWoord.

es geziemet ſich hèt voegt,

es geziemete ſich hètÄ
es jſich geziemethèt heeft, gevoegd,
es hatte ſich gezemetl hèt had gevoegd, -

es wird ſich geziemen het za voºgºº

es würde ſich geziemen het zou voegen.
-

- - - - Bijvoegende Wijs.

...da ſich geziemel dat hèt voege, -

daß es ſich geziemete/dat het voegde. -

# es ſich geziemet habe/ dat het gevoegdhèbbe.

(..

es ſich jemet hätte dat het gevoegd hadde.

jes ſich geziemen werde dat hèt voegen za:

* daß es ſich gezemen würde dat het voegen zou

Onperſoonlijk Onrégelmaatig werkwoord.

Toonende Wis, Bijvoegende Wii

es frierthèt vrieſt. daß es friere/dat hèt vrieſe

es frorher vroor. dab es fröre dat hèt vroor

- es hat
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.. es hatgefroren/ briº gewro- , daß es gefroren habe dat hêt

- N. - gevroren hebbe.

es hatte gefroren het had ge-daß es gefroren hätte, dat hèt
: Vroren. - . . gevroren hadde.

es wird frieren hèt zalvrieſen, daß es frieren werde / dat hèt

- - - - - Vrieſen Zal.

es würde ſrieren/ hèt zou vrie- daß es frieren würde/ dat hèt

. ſen. - Vrieſen zou.

DeandereWérkwoordenwórdenookſomtijds Onperſoonlijk,éijv.

es erfreuet mich/ hèt verheugt mij. -

es erzürnet mich hèt ſpijt mij. - - -

- es beluſtiget mich/ hèt vermaakt mij. . .

Men kanze zélfs op alle de perſoonen toepaſſen, Bijv.

es vergnüget mich hèt vergenoegt mij.

es vergnüget dich/ hèt vergenoegt u.

.. , es vergnüget ihnf hèt vergeñoegt hém.:

- es vergnüget ung/ hèt vergenoegt ons. --

- es vergnüget euch hèt vergenoegt ulieden. -

es vergnüget ſie hèt vergenoegt hun." "

Zoo is hèt ook mêt de andere Tijden.

"Er zijn égter ook Onperſoonlijke Wérkwoorden, wëlke, vóör

zig de Vöörnaamen ich du/ er niet kennende dulden, even

wél de VöÖrnaamen mich dich / ihn uns euch ſie/agter

zig neemen, biº. es verdreußt mich länger zu warten/be öer

ariet mi langer te zagten. . - -

-

es verdreuſt dich / hèt verdriet u. . . . . .

es verdreußt ihn/ hèt verdriet hém. . .“

es verdreuſt uns het verdriet ons. - - -

es verdreußt euch hèt verdriet uliederr.

es verdreußt ſie/ hèt verdriet hén.

es verdroß mich, dich ihn uns euch/ ſie. . . -

es hat mich dich/ ihn uns euch ſie verdroſſen. -

es hatte mich dich uns etch ſie verdroſſen. -

es wird mich dºch uns euch ſie verdrießen.

es würde mich/ dich uns euch ſie verdrießen.

. . . Bzgegende Wijs.

daß es mich dich ihn tus etch ſie verdrieße. . . . . .

# es mich dich ihn uns etch ſie verdröſſe. -

daß es mich dich/ ihu/ uns euch/ ſie verdroſſen habe. . - -

daß es mich dich ihm uns euch ſie verdroſſen hätte. - -

# # mich dich hn/uns euch/ ſie verdrießen werde.

(BEE mich dich ihn/ Ums, euch ſie verdrießen würde.

Hèt is
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Hets hetzeſde met die geenen welken gen met den Geever

plaatſt, bif v. . . . . . .
Es geziemt mir dir ihm/ihr uns euch ihnen.

- bºr voege mi, ubººm, baar, gns, ul: ben.)

** - Es gebürdet mir dir ihm/ihr uns euch ihnen.

(bºt gebeurt mij,,u, bem, baar, ons, ul., bén.)

Es gehöret mir/ dir/ ihm/ihr uns euch/ ihnen.“

(bét boort mij, u, bem, baar, ons, ul., bun, toe.)

De tijdvoeging is 'er niet moeelijk van, én hèt is dér Schoolio

ren pligt# daarin te oeffenen.

De twéde ſoort van Onperſoonlijke Wérkwoorden zijn die

Ä wèlken in plaats van de perſoonlijke Vöórnaamen, zig
dienen van den onéigen Öfonbepaalden Vöórnaam man men,

hèt geen zeérbij't gebruik dér Franſche taal' komt. Men ge

bruikt dénzélven, wanneer de perſoon onzéker, öf wanneer

men dezélve niet noemen wil, bij v.

man ſagt men zègt, man hoffet/menhoopt. man glaubet/men

geloovt, man hat Nachricht/men heeft narigt. man bildet ſich

ein/men beeld zig in.

Voor hèt overige verändert dat man geenzints de tijdvoeging,

zij blijvt altijd inhaar weeſen, öf men moeſt de Vöórnaamen

mir dir / ihm libr uns euch ihnen ſie daarbij voegen,

om de perſoonente bepaalen, gelijk wij 'treeds hebben aange

-

toond, bij v.

man glaubet mir dir ihm ihr uns euch/ ihnen.

(iemant gelovven.)

man liebet mich dich ihn ſie uns euch ſie.

(iemant beminnen.)

VI. Van hèt Hulp-wérkwoordthun/ (buite

- ebruik.)

Men vind nóg hier-én-daar luiden, die zig nög van eene an

dere ſoort van Hülp-wérkwoorden in hunne Tijdvoeging bedie

nen. 't Is wäär dat de oüde Hoogduitſchers dezelven dikwils

in hunne wérken gebruikten, én dat hèt nog in Engeland én in

Hóland in zwang gaat. Men neeint hèt Wérkwoord tbun in

zijn uitgeſtréktheid om alle de Tijden, alle de Getalen én alle

de perſöonen van 't Wérkwoord, het wélkmen voegen wil,

ſanien te ſtellen, dit laatſtealtijd in de Onbepaalde Wijs blij

vende, bi v. in plaats' van te zèggen. -

ich eſſe/ ie eet, zègt men: ich thue eſſen.

- Ä# ik gaa, - - - - # thue gehen.

ich reiſe/ ik reis”, - - - - - ich thue re! -b ſº OPITZ
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OPITz zélve een man van groot aanzien énvan Dichtkundige

gedagten/ ) heeft hëtzélve noggebruikt, wanneer hij zègt:

Ein fettes Haſelhuhn/ . . . - * . . "

Darnach die Bürger ſonſt die Finger leckenthun.

en vét Hazelboen, "waarna de bargers gewoon zijn

bunne vingeren te lekken. -

Maar deeſe ſpreekwijſe is héden belagchelijk gewórden, eri

naauwlijks ziet men dezélve in Winke- én Ambagts-knégten

door de vingeren. Maaronder dit belagchelijk gebruik moet

fnen de völgende Spreekwijſen hier verwarren.

kundthm/ kond doen. weh thun zeer döen.

zu wiſſen thun doen weeten: zu liebe thun verpligten.

ſanft thun/zagtjes doen. * wohl thun/goed doen. *

Want deeſe Spreekwijſen zijn van 't getal dér Saamengeſtèlde

Wérkwoorden waarvan wij reeds Voorbeelden gegeeven

hèbben. - -

vII. Hoo FDs T UK.

Van de Deelwoorden, von den Mittelwörtern.

Wj hèbben de Deelwoorden in de Onbepaakde

js' dér Werkwoorden, (wanneer’er dezéve was).

altijd wél aangetékend, maar gelijk dezélven van eene

bijſondere natuur" zijn; iets van dén Naam, éniets

van hèt Wérkwoord hèbbende; zo moeten wij er in

?t bijſonder van ſpreeken. - - -

Wijzullen eerſtzien, watze mèthèt Wérkwoord értvervól

Ä wat ze mèt dén Naam gemeen hèbben. Er zijn Hoog

uitſche Taalkènners, die'er geenwoord van geſprökenhèbben:

't Geenze mêt de Wérkwoorden gemeen hebben beſtaat in

twé Hoofd-punten. -

I) Datze een zékeren tijd aanwijſen 5 bij voorbeeld,

Ein Schreibender een man die ſchrifvt, betékent een man die

daadijk ſchrijvt, hèt geen hèt woord Schreiber ſchrijverniet

uitdrükt. Ein geſchriebener Brief een geſchreeven briev in-’e

tégendeel geevt een voorléden tijd, waarin debrievgeſchreeven

is te kènnen. Hèt is hèt zélfde Inêt de Deelwoorden ein Lieber

der een man die bemind én geliebter/ die bemina is geweeſ.

Tragender/ die graag, getragen gedraagen, ſonnigen.deºſer

f
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laatſten geeven égter ook een tégenwoordigen tijd, als öokéen

vooréden tijd -te kènten, biſ v. ein belobter Mann/ een man

- die men prif; ein beliebter Freund / een wiend die men he

mind, geeven riet alleen eenen man öfvriend te kënnen, die

men voordeeſen gepreeſen öfbernitd-heeft, maar die men nóg

prijſt én bemind,&c. Ein gelehrter Mann/ een geleerd man,

geevt niet alleen eenen man die eertjds geleerd is geweeſt, té

kènnen, maar eenen man die hèt nög is, &c. :

2)'t Is dät dezélven, gelijk de Wérkwoorden, de

daad én de lijding Le können geeven, bij voorbeeld,

ein Wirkender / een die Werkt, drukt iets wérklijksuit, Än das

gewürkte /dat gewrögº, is , iets dat van de wérking eens

anderen lijd. Ein Lehkeude een man die leert, betékent die

eene die zig déÄ gëeytom een' anderte Onderwijſen.

Ä Gelehrter een geleerde, geévt in 't tégendeel die geente

- -

kènnen, die onderweeſen is geweeſt. Men erkènt deeſe

laatſten aan de Lëttergreepge die dezélven altijd in dén

Voorléden Tijd“ verzèlt, üitgenomen-1.) in de Deelwoorden

dér ſaamengeſtèlde Wérkwoorden, én 2.) ſommige Deelwoor

den dér Onzijdige Wérkwoorden, die, hoewéi de Lëtter

greep ge hebbende, mooit zene lijdingete kennen geeven.

Nóg mécken wij hier in ?t voorbijgaanaan, dät er

een Deelwoord is in de Hoogduitſchetaal?’t Wèlk de

oekómende Tijd te kennen geevt. Zoo dat, hgewél er

iden zijn die zèggen én ſchrijven: ein zu leſendes Buch/ een

oek bet wek zºg geleeſen moet wórden; ein zu ſchreibender

Brief / een briév die nóg geſcbreeven moet wórden, zoo is

van geengoed gebruik,énhèt isbétertezeggen: Ein Buch

Das noch geleſen - ein Brief, der noch geſchrieben werden ſoll.

Menzègt égter zeér wél in de titels:Ä Hochſ

Äº Herr hèt wèlk de Néderdütſche titel is Hoog
& Af"A. - - - - - -

Menzalterſtondzien wät de Deelwoorden mèt de

Naamen, én voornaamlijk mèt de zélfſtandige Naamen

gemeen hèbben, zoomen op de Geflachten, op de

Naamvallen én op de Getalen willètten.Ä .) wör

denzealzoo wél mèt hèt onbepaalde, als met hêt bepaade Lid

woord gezèt, bij v. ein Liebender eine Liebende ein Liebendes/

een feene die beminé, én der die das Liebende 1. cie bemind.

º) Wördenze geböogendeoralle de Naamvallén, gelijk*#
--- * - - ere

c
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dere toevoeglijke Naamen, bij v. des Liebenden/ van dengeenen

die bemind, dem Liebenden/ aan den geenen die bemund, &c.

3.) Zij zijn bok van hèt een én ander getal, bij v. die Lieben

den/ öfènkel Liebende de geenen die beminnen der Liebenden

óf Liebender van de geenen die beeninnen, &c. Gelijker niets

bijſonders in hunne buigºng is, én datze gelijk die dér andere

Toevoeglijke Naamen ſaamengeftèld wórden, zoo zullen wijhèt

hierbijlaaten, ons vergenoegende mèt, hèt geene wij hiervan

veelhooger gezeid hèbben. (pag. 124 en 127.) -

VIII. Ho o FDs TU K.

van de Bijwoorden, von den Nebenwörtern.

Wijhèbben reeds de beſchrijving van hèt Bijwoord

gegeeven, pag: 44. Pr is eenwoord, hètwèlk debeté

kenis van Ät Wérkwoord bepaald, bij v. ich gehe / ikgaz,

is gen Wérkwoord, 't wëlk de wijs waaröpmen gaat nóg niet

ke kënnen geevt. Voeg'er bij bald/ baaf; oft dikwils ſtark

„ferk ; langſam / langzaam ; ſchnell/ /né; voran 1 vooräan;

hinterher/agter; op deeſe wijſe ziet men hoe ik gaa. De Bij

woorden hèbben dan betrekking op de Wérkwoorden én op

derzélver daadóflijding, én niet op de Naamen, nóch op de

Vöórnaamen. Maar de Deelwoorden, als van de natuur van't

Wérkwoord hèbbende, zijn daar ook betrèkkelijk op, bij v.

ein Liebender/ een man die bemind, men kan zèggen einbeſtän

dig lebenderf een de fandvaſig behind; ein geliebter / een be,

mindman; men kan zèggen; ein herzlich Geliebter/ een die bart

lijk bemind is. r - -

- De Bjwoorden zin van 't geta der onbuigbare

Woordjes die altijd dezélfde blijven, op wat wijſe

nenze ſchikt. En dat is hèt geene 't welk hèt gebruik

dºrvan zeer gemakkelijk maakt, wijlmen niet noodigheeſt des

Zelvente buigen, nóchte voegen Zij hebben ook geenge

lacht, getal, nóch tijden, nóch perſoönen. Al watzijmet.

deToevoegelijke Naamen gemeen hèbben, beſtaat hiernatze

gelik zi, de drie trappen van vergeljking hebben, biv.

Ich gehe ſtark / ſtärker / am ſtärkſten.

k gaa ſchieljk, ſtérker, het ſtérkſte. s

-

- - - Ich
-
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Jch komme sſt öfter/ am öfteſten.

ik kom' dikwils, dikwiſer, het meeſte.

Ich ſchreibe ſchön/ ſchöner/ -- am ſchönſten.

i ſchrijv' wél, - béter » - hèt bèſte. S.

Maar men kan alle de Trappenzoo hiet vergelijken, want 'er

zjn9Ä ; die andere woorden in den vergelijken

den én overtréffenden trapp' gebrdiken, bei v. bald heeft

nie bälder / am bäldeſten maär bald baa, eher/eerder, am

eheſten beteerfe. Om dezélvente kënnen, möetmen bijhèt

goede gebruik én bij de goede Schrijvers blijven. -

Wat de verſchillende Klaſſen dér Biwoorden aangaat, er zijn

die te kënnen geeven. . . . . . . . . . . . . . .
de Plaats, den Tijd, de Hoedangbeid, de Hoeveelbeid.

he Getä/... º Ordei, de Vergeljking; de Vergrooting.

den Stañd, de Verzékerlng, de Onikënning, bet

Wijzullen dezélven in zeergrooten# tót voordeel dér

Vreerhdelingen bijbrèngen, om datmen dezélvenkénnenmoet;

om detaal wélte verſtaan - • - -

Maar alvobrensdaar toe over tegaar, zuſen wijvan hunne

Saamenſtèlling ſpreeken. Daar zijner ënkelen én fäamengeſe

den. De ènkeen bif v. zijn: hie bier; da daar; hinſ daar

dbar; her bierºbor; heut beden; geſtern/gferen; früh/vroeg;

foätl ſpaáe. De ſäamengeſtèlden 6fafgeleiden komeh öf van de

Naam- öf Wérkwoorden. Men voegt, bij voorb: bj eenige

Zefſtandige Naamen de Lëttergreep weiſe dm er Bjwöorden

vante maaken, hiv. paarweiſe/bjÄ ſpielweiſe ſpeels

wiſé; geſprachweiſe ſpraakswijſe. Bijde anderen voegtmen

de Lëttergreep lich älzob ist dat van Schimpft Ehre Herr

komt ſchimplici/febandſjk: ehrlich/ eerik; herrlich beerlik,

maakt; van dén Toevoegelijken Naam beilzaun/beilzaam; maakt

men heilſamlich / beilzaamlik; van gut / goed; , maakt men

gütlich/goedig; van böſe / boos; maakt men böslich booslik :

van 't Wèrkwoord thun/ dben, maakt mentbumlich ºbenlik

van 't. Wérkwoord mögen mºgen; maakt men möglich / moge

lijk. &c., &c. . . . *. - -

Zie hier de voornaamſte Lèttergreepen; wélkendie

nen om dezélven faamente ſtellen, zoo van Zélfſtan

dige als van Toevoegelijke Naamen. . . -

bar/ wunderbar wonderbaar; achtbar / achtbaar; nembar

namenlik; brauchbar / bruikbaar.

haft/ mannhaft klocklijk; tugenhaft deugdjk- halb

-
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gewenſebt ontvangen.

halb/ außerhalb/van buiten; innerhalb / vah binnen; ober

halb / vah boven; unterhalb / van onderen. -

hand/ allerhand / van allerhande ſoorten:

icht/ fleiſchicht /vleeſchlijk; flectic t / vlékkig; bergicht/

bérgägtig. - -

ig/ gnädig genadig; aütigt goedig; ewig/eeuwig; baum

herzig/ barmhartig. . . .

iſch kindiſch.7 kindſch; weibiſch/ wijfſch.

ley / allerley allerlei; mancherley vielerley veelerlei.

lich kindlich kinderlijk; väterlich/ vaderlijk. -

lös/ erblos/ Erfobs; ehrlos/ eerloos; fruchtlos/ vrugteloos;

- gottlos/ gödloos. -

ſam/ arbeitſam/ arbeidzaam; mühſam / fnèt moeite. -

ſelig/ armſelig / armzalig; imühſelig moeielijk ; ſaumſelig /

achteloos; trübſelig / droeviglijk

wärts/ anderwärts/ èlders; herwärts hérwaarts, hinwärts/

dérwaarts, vorwärts voorwaarts; hinterwärts/ag

terwaarts, &c. . .

-

De Toevoeglijke Naamen eindigende in igen in iſch

konnen Bijwoorden wörden zonder de Lëttergreep“

lich / daar bij te voegen, biſ v. Er hat mich gutig aufge

momen/ bij beef mij. vriendelijk ontuangen; er iſt mir türkiſch

begegnet/ bj beef mij wreed bebandelt,

2t Ishètzelfle met verſcheiden lijdende Deelwoor

den , bif v. Er hat mich geneigt angeſehen/ bij beef migun

fig äangezien; er hat mich erwünſcht empfangen/ bj beef mit

-

"Er is buiten dat een groot aantal Toevoeglijke Naa

men, die Bijwoorden wórden , zonderiets daaräan

te veränderen, biſ v. -

recht/ wél. Ä ſlim. gerad/ régt.

kurz / kört. ang / lang hoch / hoog.

Zéfs kan men zèggen dat alle de Toevoeglijke Naamen ſchier

Bjwoorden zijn , wanneer dezélven zonder Lidwoorden g

bruikt, én niet geboogen wórden. - ---

T war
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„Wat dérzélver Saamenſtèlling, betréft, zijwórden

deels mèt zig zélven, en deels mèt andere woordjesge

bonden, bij v. van her én van nºch komt hernach; van vor
éh van bin komt vorbin; van unter én van weg/ komt unter

wegejonder weg; van Muth én van willig komt muth

willig moedwig. - -

Somtjds komen er zéfs drie Öf vier kleine woorden in hun

ne Saamenſtèlling, bijv. um ſeinetwillen/om zijnen wille; von
ſeinet-wegen/ van Zºfner wegen; von oben herab / van boven;

hinunter-wärts beneden; irgend - wo htnergens ; von allen

hºlben-her van alle kanten &c. Maar in dat opzigte moet

men bij hèt bepaalde gebruik bijven, én 'er geennaärzjnen zin

willenſmeeden, nóch dezélven onnodig t'ſaamen voegen, ge
lijk wanneer men zègt; dahier / on .te zèggen hier/bier; an

heute om te zèggen heutel den, anſonſten/ omte zèggen

ſonſt anders, dºrënboven, &c. -

Zie nu hier de Bjwoorden vógens hunne verfehlende

Klaſſen, én - -

I. De Bijwoorden vanplaats’, Nebenwörter des Orts..

Daat is 'er van verſcheiden ſoorten, die de vraagen beänt-,

woorden, Wo? Wohin? waar? Woher? van waar? Wodurch?

waardoor? -

1.) Wanneer men vraagt Wo? waar?

hier allhier, hierſelbſ hier. da allda) daſelbſt daar.
dort dorten/ daar. . drüben/ aan dén anderen kant.

oben / boven. - - Unten/ onder.

droben/ daar boven. drunten/ daar gins.

innen / in.. - außen/ uit.

hterinnen/ hierin. hieraußen/ hierüit.

darinnen/ daarin. daraußen/ daarüit.

anderswo anderwärts/ élders. ſonſt wo f&rgens anders. - -

auswärts/ van buiten. irgends 1 ergens. -

imwendig 1 inwéndig: irgend/ irgendwo / op eenige

auswendig uitwéndig. nirgends / nérgens. plaats

allerwegen/ overäl. zugegen. / in tégenwoordigheid.

keinerwegen nérgens. gegenwärtig/tégenwoordig.

daheim/thuis. außer Landes/buiten hètland.

zu Hauſe t'huis. weit von hier vér van hier.

außer Hauſe/ buiten 'shuis, hier zu ande/ inditland.

- abweſend/

/
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abweſend afweeſend. außerhalb uit dén lande.

hinten/agter. oben in/ bovenäan.

V0rnen W00r. - - -

obenaufloben drauf bovenöp.

2) Wanneer men vraagt wºhin? Waar naar toe?

hieher/hierheen,dahin/daarheen. dahinwärts. daar door,

herüber/ hieröver.

s

f

- - -

----

unten an/ onderäan. ,

dorthin, daarheen. - - -

Ä van dien kant. hinab hinunter/ benéden.

inauf/ boven. herabl herunter hier benéden

herauf hier boven. Ä in, hinaus uit.

hieherwärts hierdoor. in daherein / hierin.

mitten inne. midden in.heraus daheraus hierüt.

dahinein hierin. darzwichen./tuſchen beide.

dahinaus/ daarüit. unten an unten/onderäan.

dorthinein/ daarin. - jeñſeit ſº van dien kant. -

dorthinaus/ daarüit. dieſſeit/ van deeſen kant.

anderswohin 1 érgens anders gegenübertégenöver.

zur Seiteilbezijden. " .nach oben zu/ naar boven toé. -

nach untenzu/ naarbenédentoe. überzwerchfovérdwars.-'.

nach vorne zu naar voorentoe. aller Orten aller Enden/Y over

11achÄ zu./naaragteren toe. allenthalben/überall äl.

Vorwärté/ Voorwaarts. nirgendhin/? narsens „,

hinterwärts/agterwäarts. -Ä. negenzhen.

längſhin in die länge langs. zur Rechten tér régter.

quer über/in die qtler, dwärsdoor. zur Linken / tér linker.

hin und herl hierëndaar. rechts und linksrégtsen links.

über und über/ overäl. hinten nach hinten herl agter.

drüber und drunter/ boven én voran/ voraus/ vooräan.

. . . . . . benéden. vornen an voor.

rechtshin/ linkshin régtsheen, hinten drein/ in 't gevög.

linksheen.

heim/ nach hauſe/ naar huis.

Z) Wanneer men vraagt Wcher? Waar van daan ?

Von hier 1 von daher/ van hier. nirgendsher/nérgensvandaan.

Von dorten/von dorten her/) van irgendwoher ergens van daan.

VDII Danºnen / # allenthalben her/ *

allerwegen her/ Overä!

-

mitten hinein midden in

-

>

von dannenher/

"DI1 Men/ van binnen. von allen Ortenher/ (van daan.

OI? Mußen / van buiten. von allen Enden her/

T 2 v01" .
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von oben her / # boven.

von droben /. „FÄjvenaf.

jherab/? “

von drunten van benéden

von unten herauf (af.

von hinten van agteren.

von vornen / Van VOOren.

von Häuſe/ van huis.
- von ferne her / vzn Vérre.

von unten her/Ä beneden.

/

-.

von beiden Seiten/ van beide

zijden.

von allen Seiten van zj

EI.

vón der Rechtenher / van derég

- - ter zij.

von der Linken her/ van de lin

- - ker zij.

vón der Nähef van daar naäſt.

von der Ferne / van Vérre.

4) Wanneer men vraagt wodurch? Waardoor?

durch dieß oder daß doorditóf darnebenhin tér zjden door.
doo- - - - r dat.

hierdurch dadurch/ hier door.

dortdurch) daardoor. .

dahindurch hier heen...:

dort hindurch Idaar hean.

untenweg/ van onderen. -

ohenweg van boven.

dahinaus / hierüit.

dorthinaus 1 daarüit. . . .

hintenheran van agteren door.

voranwegt van vooren door.

dahinauf hierboven door.

dahinunter Idaaronder door.

Wanneer men vraagt wie weit? Hoe vér?

hieher - -

bis hieher/F. zoo vér.

ſoweit/ - - -

nicht weiter niet vérder.

bis zum Ende tót aan het einde.

ſoÄ als möglich/ zoo vérals

- mooglijk.r

4

ſeitwärts herum hieröm.

dahirüber hieröver.

Ä hieräf.

gleichaus / --- --

gleich durchhin/ § gelijk uit.

gleich hinauf
ÄÄ# geljk op.

etch hinab / 2 ..
Ä.Ä gej af.

gleich hinüber / gelijk hieröver.

gleich hirunter gelijk hierönder.

gerade zu régtuit. -

gerade hinaus de régte wèg.

bis hinauf/ - -

bis dahin/ (tót daar toe. .

bis hinab/ - -

bis dorthin /

immer weiter / altijd vérder.

imlnerfort/ altijd voorwaarts.

- e

II.De Bijwoorden vanTicNebenwörter der Zeit

zinook genoegſam in eene groote ménigte, en beäntwoorden

insgelijks verſcheiden vraagen.

- . . . «" -

* ! 1) Wan
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«

heut/ héden.

geſtern / giſteren.

vorgeſtern eergiſteren:

vor Tage/ vgor den dag,

frühmorgens/ 'smórgensvroeg

Bormittags / voormiddags.

Nachmittags/ namiddags.

gegen Abend tégendenayond.

etwas ſpät/wat laat. .

ſehr ſpät/ zeérlaat. - / -

morgen/ mórgen.

übermorgen/ overmórgen. - -

ehſter Tage/6én van deeſedagen.

den folgenden Tag/ dén vólgen

en dag.

den dritten Tag/ déndérden dag.

den Tag hernach/ dén daghier

Il2.

Y

Tr

1) Wanneer men vraagt Wann? Wanneer?

des Nachts 's nachts. ...

des Morgens's mórgens.

des Tages / dés daags

des Abends/ dés avonds.

bey Tage/ bij dag.

bey Nachts bij nacht.

Sonntags/ zondags.

Montags/maandags.

dieſen Abend/ deeſen avond.

dieſe Nacht deeſen nacht.

künftiges Jahr / toekomende
Jaar.

auf den Sommer / aanſtaanden
- zomer.

allezeit/ immer/

ſtets/ immerdar

immerfort/

allemal / alle keeren,

unaufhörlich/ § onöphoude

ohn Unterlaß/ lijk.

altjd.

- -

2) Wanneer men vraagt Seit wanº/ºder wanneer?

ſeit einer Stunde / ſédert een

UUT.

ſeitheutefrüh/ſédertvandénmor

gen.

ſeit geſtern ſpät/ ſédert giſteren

laat.

ſeit geſtern Abends/ ſédert gis

teren avond.

ſeit vorgeſtern Mittags/ſédert

eergſteren middag.

ſeit heute Morgens/ ſédert van

dén mórgen.

ſeit drey Tagen/ ſédert drie da

gen.

ſeit einer Woche ſéderteenweek.

ſeit einen halbenJahre her ſédert

een halv jaar.

T

ſeit vielen Zeiten ſédert veele

Eeuwen..

von alten Zeiten her van oude
- tijden af. - -

von der Sündfluhher van déi

zondvloed af.

ſeit Adams Zeiten en
tjd, ... .

von Anbeginn der WeltÄnden

beginnedérwaereldaf.

von je her / van allen tijd.

eben erſt van dat oogenblikaf

von Ewigkeit her/van Eeuwig

von Zeit zu Zeit/ van tijd tót

- - - - tijd. »
»,

3 ſeit
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ſeit vielen Jahren federt veele

Jaaren.

ſeit undenklichen Jahren her /

van onheuglijke tjdet. -

von MenſchenGedenken her/ van

ménſchen geheugen af.

--

3) wanneer menvraagt wie bald? Ibérbagſ

bald alsbald ſogleich/haaſt, zoo

ehjk.

ſtracks/ſtraks.

geſchwind/ ſchieljk.

zur ſunde / terſtond...

denAugenblick op ditoogenblik.

in kurzen/ in 't kórt.

Ä niemals nOoit.

ehende/ mèt 'er haaſt. (ſten.

mit eheſten/eheſtens/mèt déneer

ohne Berzug unverzüglicy/zonder

in aller Eilmèt'erhaaſt.(uitſtel.

Ungeſäumt/zonder toeven.

flugs/ ras, gaauw.

augenblicklich/ in eenoogenblik.

alſofort/ zoomèt een.

nit anbrechende Abende/mèthèt

aankomen van dénavond.

mit anbrechendem Tage mèthèt

aanbreeken van dén dag.

auſsehefte/tén eerſten.

nächſtens in wenig tijds.
den nächtem Tag / den º"

- ag

je eher/ je beſſer/hoeeerder, hoe

liever.

nach dieſem / na deeſen.

4) Wanneer men vraagt wie lange? Hoe lang?

ſo lange es dauretófwähret/zoo

- lang als hèt duurt.

bis auf dieſen Tag 1 tót op dee

- ſen dag.

is izund/ tót nu toe.

bis auf dieſe Stunde tótopdit
UUM.

bisher bis io/ bis dato tötnu
- - - - TOS.

bis auf die Woche töt de toe
---

komende week.

unaufhörlich immerfort geduu

“rig, Zonder ophouden.

- . ---

bis Nachmittag: / tót na dén

middag.

noch immerzu/ nóg altjd.

bis aufden Abendſtöt dén avond.

bis Morgen! tötmórgen.

bis zu Nacht áf Mutternacht /

tótdén nagt, tót middernagt.

bis übers Jahr / töttoekomen

de jaar.

Jahr aus Jahr / ohne Unterlaß/

ohn. Ende/zonderophouden.

ohneAufhören undablaßig on

öphoudeljk, zonder énd.

in Ewigkeit/ eeuwiglijk.

5) Wanneer men vraagt wie oſt? Hoe dikwils?

ſelten zélden.

eimnal/ eenmaal.

ein einzig mal 1 een eenigmaal.

::.

dann und wann bisweilen un

kerweilen ſomtijds.

nicht ſelten/ dikwils genoeg.

mehr
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mehrmahls vielmals/yerſchei- ſtündlich op alle uur.
den maalen. täglich daagjks.

etliche mal / altemét. wöchentlich/ weeklijks.

niemals/nooit. -
monatlich maandlijks.

täglich einmal / eens daags. Jährlich / jaarlijks.

zwier in der Wöchen/Än von Jahr zu Jahr 1 van jaar tót

WC6KS, - iaar.

all mein Leben lang/ al mijn lee- alle Tage alle digen
ven lang.

unendliche mal onéindig maal. von Tage zu Tage. van dag

oftmals öfters/ dikwils. tót dag.

unzählige mal/ ontelbaar maal. - -

6) Wanneer men vraagt zu welcher Zeit? op wat tijd?

Allemal / jederzeit / altijd. vormals eertjds. .

izo 1 nun 1 nummehr/ itzunder / neulich/ letzlich laatſtléden.

NU- damals/toen.

ſchon längſt / vorlängſt 't is hernach nachmals/ nachher na

lang geléden. f maals.

zuvor vorhin/ van te vooren. ſpät und früh / vroeg én ſpade.

vor Zeiten oudstijds. niemals / Iooit.

vor Alters / van ouds. in einer Weile in eenigen tjd.

immer und ewig/ eéuwiglijk.

1ber ein kleines / ſtraks. . unterdeſſen1 mittlerweile/onder

in kurzem / in 't kórt. - tuſſchen.

für und für; geduuriglijk. nach und nach alléngskens. "

- wiederum abermalſ wéderöm.

allmählig/ zagtjes. - zeitig genug/tjdig genoeg.

nochmals 1 nóg eens. alle mein Lebtage amijnleeven.

übers Jahr dver een jaar. MUM Und nimmermehr 1 nimmer

- Meer.

III. De Bjwoorden van Hoedanigheid,

Nebenwörter der Beſchaffenheit,

Zig ſchikkende naar de zaaken waarméde dezélven overéén

komen, zijn öf Geeſtºjk, öf Ligchaamljk.

1) De Geeſtºlijken. >
-Chriſtlich kriſteik. aufrichtig und rechtſchaffen/ op

heidniſch heidenſch. réchtlikénréchtmaatiglijk

klglich / voorzigtigijk, redlicherÄgoeder trouw.

T 4 - einfaltig/
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einfältig eenyouwdigijk. O hinterliſtig bedriegelik.
weislich / wijsk.

thörfcht/ dwaaslijk.

wißig / verſtandig.

dienm/ domijk.

liſtig / liſtig.

Verſchlagen/door liſt.

ſchlau/ ſchranderlijk.

durchtrieben/mèt ſpitsvindigheid.

ehrlich und redlich / eerlijk én

E deugdlijk.

rämiſch/ mèt droevheid.

Ä, verraaderlijk. N

ſchrecklich ſchrikljk. -

fürchterlich/ ijſſeljk.

herzhaft / moediglijk.

kühn/ keck/ ſtoütijk.

frech/ verwegen/ vermételjk.

töll/ dol.

wild und ſchüchtern / wild én

zahm / tam. (woeſt.

muthwilis / moedwillig.

widerlich mèt afkeer.

willig willig.

gern/ gaerne.

Ungern/ ongaerne.

billig/ billijk.

unbillig/ onbillijk.

fälſchlich valſchlijk.

wahrhaftig waarägtig.

männlich/manlijk.

wcibiſch/ verwijvd.

mündlich/ mondlijk.

ſchriftlich / ſchrivtlijk.

öffentlich/ openlijk.

in geheim geheimlijk.

offenbar / kläarlijk.

insbeſondere bijzonderlijk.

tugendhaft/ deugdlijk. -

laſterhaſt/gödloosljk,

betrüglich/ op eene bedriegelijke

eändlich/ſchandelijk.

löblich/ prijslijk.

rühmlich heerlijk.

anſehnlich/ aanzienlijk,

verächtlich verächtelijk.

gütig / goedig.

zornig toornig.

grimmig wütend / woedend.

höflich/ höflijk.

bötieriſchf boerſch.

grob / gröv.

artig/ beſchaavd.

unartig/ onbeſchaavd.

zu Waſſer/te water.

zu Lande / te land.

zu Pferde/te paerd.

zu Fuß / te voet.

Plump, plomp.

wohlgezogen op eenewjſe die

de opvoedingte kènnengeevt.

Ungezogen./kwaadopgebragt.

freundlich/vriendljk.

Ä vijäñdlijk.

Uſtig/ vrolijk.

ranig / treurig.

betrübt, bedroevt.

bekümmert bekommert.

geſellig / gezèllig.

einſam allein/ eenzaam, alléén.

ernſilich/ ernſtlijk.

ſcherzhaft/ ſchértzende.

ſpaßhaft/ blijdelijk. .

freywillig/ vrijwillig. *

gezwungen/ gedwongen.

mit Fleiße uitdrukljk.

nachläßig/nalaatig.

wijſe.

künßlich
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rünglich konſgi.
ungeſchickt ongeſchikt.

zu Liebe/ om de lievde.

zu Tro/ in weerwil,

2) De Ligchaamlijken.

Kalt/ koudelijk.

eiskalt zeer koudelijk, -

warm / heiß / warm.

ſiedendheiß/ ziedendheet.

ſett/ vét.

mager/ Mager.

gerade/ régt.

uneben/ onëffen.

maß/nat. . *

tröcken/ droog.

feucht/ vochtig.

hakt/ hard.

Weich/ week.

ſüß/zoet.

ſauer / zuur.

rauh/ ruw.

glatt eben/ glad, èffen.

langſam langſaam.

dürr/ droog.

dick/ dik.

dünn / dun.

ſchlanklopeenongedwongewijſe.

geſchmeidig/ buigſaam.

Ä #ehende/ edig.

hom/Ä 8

häßlich/ garſtig/lélijk.

lieblich/ lievljk.

abſcheulich/ afſchuwljk,

rund/rond. - - -

hoch/hoog.

tief/diep,

länglich lang. - - *

kurz kört.

En ver/beiden anderen van

die ſoort, die men in de Woor

denboeken vinden kan,

IV. De Bijwoorden van Grootte, Nebenwörter

der Größe.

Bevatten meeſt allen eene vergeljking mèt anderen, bij v.

groß/ groot.

klein/ klein.

größer/grooter. - -

kleiner/ kleiner.

lang/ lang. -

kurz / kórt.

Weit/ wijd. - f

enge / èng.

ddik, -

dünne/ dun. (mèt al.

nichts / niets. gar nichts/ niet

T 5

länger anger: .
am längſten hèt langfte.

minder / minder. –

aufs mindeſte/ voor hètminſt.

nicht daß mindeſte / niet hêt

- -
minſte. -

einmal für alle mal/ en VOO1

-

all.

zu guter letzt/ voor hèt laatſte

- -

Zalz



298 van de Bijwoorden.

ganz und gar nichts/ volſtrèkt

viel veel. - (niets.

überausviell in grooteménigte.

erſchrecklich viel ſchriklijk veel.

mehr/ meér. -

noch mehr/ nóg meér.

am meiſten am mehrſtem / hèt
- meeſte.

wenig/weinig wenigerweiniger

am wenigſten hèt wenigſte.

aufs wenigſie/ voor hèt Weinig

lange / lang- (ſte.

je länger je lieber/?hoemeér.
je mehr, je beſſer / H hoe béter.

abermal / voor de twéde maal.

noch einmal 1 nóg eens
wieder Von neUeM / Van nieUWs.

zuviel / allzuviel te veel.

gar zu viel / veels te veel.

doppelt zu viel / nóg eens zoo

- ... veel.

mehr oder weniger/ meº ófmin

- Er

zwieſach/ dubbeld.

V. De Bijwoorden van Order én wanörder,

Nebenwörter der Ordnung und Unordnung,

1) Bijwoorden van Order. -

Anfangs/ anfänglich Äms
. lgK.

ſodann hernach/ hierna.

darnach / darauf/ daarna.

nachmahls / nachgehends 1 na

maals. -

endlich zuletzl letztlich eindelljk.

erſlich/ eerſtelijk. -

ſchließlich zum Beſchluß/eindelijk.

übrigens im übrigenſ voor het

- „overige. - - - - -

nach der Reihe/reihenweiſe naar künftig/ in 't toekomende..

- dén rang. -

2) Bijwoorden van Wanörder.

Berwirrt verward

durch einander vermiſcht ver

mengt vermèngt.“

das oberſte zu unterſ hèt on

derſte boven.

ordentlich / ördenlijk.

kürzlich kórik.

weitlauftig/ -

ausführlich / breedvoerig,

deutlich/ duidelijk.

genau naauwkeurigjk

kurzgefaßt/ beknóptljk.

nach und nach alléngskens

.

allgemach allmählig al Zagtjes.

rücklings ſchrejcings.

einginsamderehèteen in'tande

das hinderſte zuforderſ / hèt ag
* terſte voor.

alles unter einander alles onder

: malkanderen.“

drºher

(re..
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drüber und drunter / hèt eene alles über einen Haufen alles op

boven hèt ander onder. . . . . . . . . een hoop.

verkehrt/ averégts, verkeerd.

tmordentlich onördenlijk. verfümmelt/ verminkt.

Zie pag: 150. de Getalen van ſchikking van verdeelinge én

van évenrédigheid, betrëkking hèbbende op önze V. Klaſſe der

Bjwoorden.

VI. De Bijwoorden van Vergelijking, Neben

wörter der Vergleichung. :

Zjn bjna dezélfden als die van Grootte, dus zulen wijniet dan

- - - - - e" -

denoodzaaklijkſten bjbrèngen. - - - - -

1) Om te Vergelijken, vºrleichende.

Eben ſo groß/oder ſo klein/éven gleichbreit/vandezélfdebreedte.

zo groot öf éven zo klein. von einer Dicke /van eener

s ". . . dikte.

eins wie des andere hèt eene von gleicher Stärkevangelijke

gelijk hèt andere. ſtérkte.

gleichſam als gelijk als. ſowohl als/zoo wél als.

desgleichen / désgelijks. nicht weniger/ niet minder.

gerade ſo dick/ éven zoo dik. - nichts weniger/ niets minder. -

ebener Umaßen/ op dezélfde

gleicher geſtalt/ wijſe.

2) Om te Verkleinen, Verkleinernde. - -

Kleiner als / kleiner dan. . . nicht halb ſo groß, niet halv:

es langet nicht an die Hälfte/ -
Zogroot.

hèt maakt de hèlft niet ungleich ſchwächer örvergelijk

ult: . . . ----- lijk zwakker.

ſonder Vergleich/ zonder verge- vielweniger als f veel minder

ljking. i - dan.

. . . . . . . . .

3) Om tégente ſtellen, Entgegenſegende. - -

Dagegen/ hergegen/ in tégen- hingegen im Gegentheil) inté-

« deel. gendeel. -

nicht ſo hoch/ zoohoog niet. viel nidriger/ veeliäager. .

- -

- - -

.- - - - -

vii.
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VII. De onderragende Biwoorden, Neben

* wörter des Fragens.

Dezéven Mann op Perſonen, SP zanken, opTen op

Plaaſen, op de Grootte en Hoedanigheid der Zaaken.

1) Op Perſoonen, auf perſonen.

Wer? wie? welcher? wëlke?

was für einer? wat voor een?

weſſen? van wie? wiens?

welche/wèlke?

was für eine? watvooreene?

durch wen ? door wie?

wes iſt dat Bild? wiens beeld wem gehört das? wien hoort

-- is dat?

zu wem? aan wie? wien?

mit wem? mèt wie?

dat toe?

für wen? voor wie?

von wem? van wie? wiens?
r

2) Op Zaaken, auf Sachen.

Was? wat? -

was denn? wat dan?

warum? waaröm?

weswegen? om wèlkeréden?

weshalben? wèshalven?

woran? waaräan?

wozu? zu was? waartoe? tót wovon? waar van?

2 Wat einde?

womit? waar méde?

wodurch / waardoor?

Woraus waarüit?

Wie viel ? hoe veel?

iſis nicht ſo? is 't niet zoo?

woher? waar van daan?

3) Op Tijden, auf Seiten.

Wann? wanneer? - -

ſeit wann? ſéäert wanneer?

wie oft ?

wievielmal?

wie lange ? hoe lang?

Wie langſanl? hoe langſaam? ,

- hoe dikwils?

wie bald? hoevroeg?

wie ſpät? hoe laat? „,

zum wievielſen mal? de hoc

- veelfte maal?

wie geſchwunde/ hoe gezwind?

--- t

4) Op Plaatſen, auf Werter.

Wo? waar? woher?

- - - - daan?

wie weit? hoe vér?

wie mah?hoe na? -

WaarVarl

A- -

wohin ? waarheen? wodurch ?
- - - waardoor?

wie fern? hoe vér?

iſts nicht eben ſo weit? is hèt gelt/ es iſt weiter? is hèt niet

niet éven zoo vér. zoo, °t is vérder?

- VON

--
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von wo? 6f vom wammen iſt er? gelt es iſt näher?'t snaderbi,

waar is hij van daan? - is 't niet zoo?

5) Op de Grootte der zaaken, auf Größen.

Wie groß? hoe groot?

wie lang? hoe lang,

wie breit? hoe breed?

wte ſchmal? hoe ſmal?

wie klein ? hoe klein ?

wie kurz? hoe kört ?

Wie dick? hoe dik?

. . wie dünn? hOe dun? * -

wie vielmehr? hoeveel meér?

--

..
-

wie veweniger? hoeveel min

- - d
- - er.

wird nicht immer größer / wórdt

hèt niet altijd grooter?

wie viel größer? hoe veel groo
TET

um wie viel ſtärker ? hoe veel

ſtérker?

kann mans auch überſehen ?kan

fmen 't Ook Overzien.

6) Op de Hoedanigheid dér zaaken, auf Beſchaffenheiten.

- wie kalt ? hoe koud?

wie warm ? hoe warm?

iſts nicht ein Elend? is t niet
een elénde?

iſts nicht beſſer o? is 't nietbé- wie viel lieber? hoe vec lie
ter zoo? ver?

um wie viel ſchlimmer? hoe veel wirds nicht immer ärger? wórdt
te flimmer? hèt niet altijd érger?

hat man nicht ſeine Noth? heeft kann man ſich auch retten/ kau

men niet zijn moeite?

iſts nicht allerliebſt ? is hèt niet allerlievſt?

men zig ook rèdden?

bleibts wohl beym Alten zullen wijbijonsoudeverdragbljven?

VIII. De Vaſt-ſtellende én Ontkennende Bij

woorden, Nebenwörter des Bejahens und

Verneinens,

Beſluiten die geenen waarvan men zig bedient om detwijffe

lingen te kènnen te geeven, énom de waarheid te verzékeren

en te betuigen.

1) De vaſt-ſtellende Bjwoorden, Beabende.

Ja ſo iſt es/ ja, zoo is hèt.

deln iſt alſo/ hèt is alzoo.

-

wie geſagt/gelijk ik gezeidhèbb'.

freylich wohl/ja,zondertwijffel.

nichs

>.
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nicht anders niet anders - ohne Zweifel . . .

«jedenckenzonder bedèn-ZweifelsÄº wie
ungezweifelt ontw#ffelbaar (ken. Zweifelsfrey/ - - - -

2) De Ontkènnende Bijwöorden, verneinende.

Neinneen.nichtdochneen neen nichts niets. gar nicht ganſchdurchaus nicht volltrèkt niet- H niets.

ganz und gar nicht/ geheel-en-al

--- - - niets.

niemals/nooit. mit nichten niet, niet.

nirgends / nérgens. keinesweges/ geenszins. -

niemand / niemant- ntln und nimmermehr/ nöchnu,

nimmermehr nimmermeer. nóch nooit.

f. 3) De Twijffelende Bjwoorden , Zweifelnde.

Wer weis ob / wie weet öf. vielleicht/ miſſchien.

im Falle daß / in gevall' dat. auf den Fall in dit geval',

ſo oder ſo zoo Öf zo6. . . . . wie oder wann/hoe én war
iſis dieß oder das ? is 't dit öf « SC.

- dat? nun oder niemals nu öfnooit.

heut oder morgen / héden öf . . .
- - - morgen. Ob dieß oder das/ 6fditófdat.

4) De Betuigende Bijwoorden, Betheurende. -

ißf zékerijk. wahrhaftig waarägtig.“

Ä gewiſſelik, - Unfehlbar/ onſeilbaar.

unſtreitig onbetwiſtik. auf mein Wort op. mijn

bey meiner Treuebijmijn trouwe. - wOord. . .

ſo wahr ich lebef zoowäär als ein Wort ein Mann een wöord

- - ik leeve. - -- CGI INAIl.

bey meiner Seele/. bjmijn ziel. auf meine Ehre/ op mijne eer.
-

- - - - ,
-

- - -

SZ (Ä) FSZ

- -

“
-

-
- - -
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IX. H O OF D ST U K.

van de Voorzèrſelen, von den Vorwörtern.

De Voorzètſelen zijn kleine onbuigbaare woorden,

wèlken dén Teeler, Öf dén Geever, Öf dén Aanklaa--

º. ger, öf dén Neemer, én ſomtijds den Teeler én dén

Geever, én ſpmtjds dén Aanklaager én dén Neemer

te gelijk beheerſchen, bij voorbeelä. ..

- vom Himmel durch die Luft bis auf die Erde.

van dén Hémel, door de Lucht, töt op de Aarde.

Meines Bortheils wegen/ töt mijnvoordeel. ,

Ich ſehe ihn vor mir ſtehen / ik zie hém voor mij ſtaan. -

En dat is hèt geheele onderſcheid hèt welk onder dezélvente

maaken is. "Er zijn 'er die altijd dénzélfden Naamval beheer-,

ſchen, anderen die dan dén einen, dan dén anderen, maar in

eene zékere örder beheerſchen.

Wijzullen eerſt de Voorzètſels, die altjd dénzélfden Naam

val beheerſchen, opgeeven, én vervögens die geenen, wèlken

in zékere Spreekwijſentwéverſchlende Naamvallenregeeren.

1) voorzètſels die den Teeler beheerſchen.

Permöge deſſen/ uit hoofde van dat. ." -

laut ſeines Briefes vögens dén inhoud zijns brievs.

wegen der Zuſage/ öm de belóvte. -

" ſeines Worts halben/ zijns woords halven. .

. Um des Himmels willen om dés hémels wille. -

anſtatt meiner/ in plaats van mij. -

- dieſſeits des Berges aan deeſe zijde van dén bérg.

jenſeit des Grabens/ aan de overzijde van de graft.

Eraſt ſeiner Zuſage/uit hoofde zijner belóvte.

in Beyſeyn meiner/ in mijne tégenwoordigheid.

in Vollmacht ſeiner/ uit kragt zjner volmagt.

in Gegenwart meiner/ in mijne tégenwoordigheid.

Inhalts deſſen uit kragt zijns inhouds.

beſage deſſen _uit kragt zijns gezegdens.

vermittelſt deſſen / mits deeſen.

- - unan
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unangeſehen alles Einwendens/ onäangezien alle tégenſtèllin
- - - - - EI1.

uneracht aller Schwierigkeiten / ondanks alle zwaarighéden.

aller Sörgfnlt ungeachtet Iniet tegenſtaande alle zörgen.

2) Voorzètſels die dén Geever beheerſchen.

2sey mir bjmij. . . zunächſt mir alleknaaſt mj.

neben mir héven mj nach mºnami
zu mir / aan mij. - - gegen über mir / tégen over

- mij.

zwiſchen mir und ihm tiſſchen

mir entgegen/tégen miſ,

dir zuwider / tégen u.

nächſt im naalt hém. - - * mjén hém.

3) Voorzètſels die dén Aankaager beheerſchen.

durch mich door mij. . . für alle voor allen... ..
gegen mich fºtégen m. - gen Jeruſalem 1 naar Jeruſalem,

ohne mich zonder mij.
-

ſonder ihn zonderhem. wider alle tégen allen.

- 4). Voorzètſels die den Necmer beheerſchen:

* Aus der Schlacht/ üit dén ſlag. -

mit aller Gewalt mèt alle gewëld.
- -------- --

nebſt ſeiner Geſellſchaft/ mèt zijn gezèlſchap. - - -

ſammt ſeinem Gefolge mèt zijn gevög.

von dem Kriege/ van dénoorlóg.

von Hauſe aus van hèt huis af. -

von ſeiner Jugend auf van zijner jeugd af
Oeſterreich ob der Ens/ Ooſtenrijk## Ens.

ob dem Guten halten/ voor hèt goede houden,

Nu vólgen devoorzètſels die twé.Naamvallen beheerſchen,

i) Dén Teeler én dén Geever.

Außer Landes éh außer dem Kande/ uit hèt land. -

außerhalb andes én außerhalb dem Lande/ uit hèt land.
innerhalb des Landes én dem Lande in hètland.

oberhalb des Berges / én dem Berge / op dén bérg.

unterhalb des Hügels/ én dem Hü

2) de Aan.

gel/ Önder dén heuve.
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-

2) De Aankaager én de Neemer. -

Es köimmt an mich/ dätkomt

. mij. .

es fällt auf mich hèt valt op
mii
J

es gehet über mich hètgaat

... : . . . . . over mij.

es liegt an mir 1 hèt hangt van

mijaf.

es beruhet auf mir hèt is in

mijn magt. -

es ſchweber über mir / hèthangt

over mij.

er dringt in mich hèt dringt es ſteckt in mir/ hèt ſteekt in

- - * - mij. .

er iſt in der Kirche/ hjj is in de

.: naar de Kerk- . . . Kerk. -

wirf es hinter dich wérphèt es liegt hinter mir / hetlègtag-,

... - . . . . . . 3gº º... ter mij.

wirf es neben dicb/ Äphet es liegt neben mir / hèt lègt

. . . névens u... - névens mij. -

wirf es ünter dich wérphèt es liegt unter mir hèt légton

: 9nderu... , 2. . . der mij.

wirfes zwiſchen mich und dich es liegt zwiſchen mir und dir

wérphèt tuſchen mijénu. : hèt lègt tuſſchen mjén u.
". .

Door deeſe voorbeelden ziet men , dat deeſe Voorzètſels dén

Aanklaager beſtieren, wanneer dezélven eene beweeging van

eene plaats naar éene andere, én dén NeEmer, wannesrze eene

ruſt te kèhnen geeven. -

I. n M]: -

er geht in die Kirche hijgaat

- 4- - - –-

X. H O OF D ST UK.

VandeSaamenvoegels, von den Bindewörtern.

De Saamenvoegſels dienen om de verſchillende dénk

beelden én gedagten t'aamente binden, bij voorbeeld,

wanneer ik zegg': - - -

Himmel und Erden werden vergehen aber meine Werte ver

gehen nicht. Heme én Aarde zullen voorbijgaan, maar mine

woorden zullen niet voorbiZan. Und én aber zijn twé Saa

menvoegſels zonder wèlke de réde geene Saamenbinding zou

hèbben. - - - - - - -

Daar zijn er van verſcheidene ſoorten; wantze zijn:

" - U 1)-Saa
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- I) Saamenköppelende, Verknüpfende.

Und/ én. auch / ook. nicht minder/nicht weniger niet

Ä gelijk als. gleich ſalt/ Ä #
ebenermaſſen, Asgart. gleichergeſtalt/ op dezélvdewij

desgleichen / désgelijks. ſe. . .

weiter / daar benéveNs. - dazu auch/ gelijk ook.

darneben auch / daar benéven außer dem noch behalven dat

ook. nóg. -

- 2) Weórſtreevige, Suwiederlaufende. . .“

Aber maar. oder öf in Gegentheilei intégendeel.

fondern/ maar. Ä
Ungeachtet/ - - widrigenfalls fingeval van't té

nfangeſehen / onäangeien. ... gengeſtèlde.

hingegen/ tégen. . nichts deſonnder niet temin.

3) Veröorzaakende, verurſachende.

Denn/ want, alſo alzoo. meinenthalben/) om minent.

deswegen/ déswégen. deinethalben/jom uwent, om

daher / van daar ſeinethalben/Uzijnent,omon

derohalber/ déshal Unſerthalben / ſzent, omulie

deshalbem / SYalV6 Il« eurenthalben/ den, om hun

fintemal/ aangezien. ihrenthalben/ ) nent halve.

weil/ dewijl. demnach/ dem zu Folge / ge

dieweil/ om dat. - vóglijk.

deſſentwegen/om die réden. deſomehr / déste meér. -

derowegen/ daaröm. - je weniger / déste wei-

jemehr / te meér. - deſto weniger / ſ niger. - -

um meinetwillen öfwegen) -

um deinetwillen öfwegen - -

um ſeinetwillen Öf wegen Ü om mijnen, om uwen, om zijnen,

Um unſetwillen öf wegen ſº omonzen, om ulieden, om hun

Um eurentwillen Öf wegen nen wille.

Um ihrentwillen Öf wegen

4) Uitſluitende, Ausſchließende.

Entweder oder 6f, öf ſo wenig dieß als das andere /

Oder/ aber/ Öf. - de een zoweinig als deander.

-

Wiedek
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weder dieß mech das / nóch de eins von beyden/een van beiden

een, nóch de ander. keines von beyden / geen van

dieß oder jenes 1 dit Öfdat. beiden.

nichts von allem/ niet mèt al.

5) Vergunnende, (Entgegenſetzende.

Als ob / als öf. - oder öf

obgleich, wenngleich/ # Öf doch jedoch/ edóch.

obſchon obwohl/ ſchoon. dennoch jedennoch égter. -

nichtsdeſtoweniger nögtans. nichts deſto minder niettenin

6) Bedingende, Bedingende.

Wo wennwofern zoo... da darn in gewal dat.
ob, zºg: who nicht zooniet- wº ich lº/ ? zooik leeve.
wills GOtt/ - wen ich lebe,

ſo GOtt will/ º hèt Göde ausgenommen / uitgenomen.

geliebt es GO belieft. -

7) Voortzèttende, Fortſetzende.

Nachdem na dat. - umterweilen/ ſomtijds.

indeſſen / égter. die Zeit über / ſtaande

Unterdeſſen ondertuſſchen. tijd.

- den Tag über sinºsdén

Ter - - - - - - - 8- -

in währender Zeit in dien tus- die Nacht hindurch gedüuren

ſchen tijd. de dén nagt.

ſtehenden Fußes térſtoñd. ferner / weiter / behalven dat.

im übrigen voor hèt overige immerfort altjd. -

8) Beſuitende, Abzweckende.

daß/dat, auf daß / damit op in der Abſicht/mèt inzlen.

dat. in dem Borhaben/2 mèt voo

in der Meymung/ indemeening. des Vorhabens/ # neement

vorſetzlich/ bed - - * .

Äß VOOrbC agtejk - -
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)

xI. Hoo F D ST UK.
van de Tuffchenwepelen, VOU Dell

- Zwiſchenwörtern.

De Tuſehenwerpes drucken de gelégenheid dés

verſtands uit, waarin zig de ſpreekende Perſoon be

WindE. - - -

De natuur, die de groote meeſtereſſe aller taalen is, heeft'er

ons in overvloed gelévert. Tén den opzigte moet men yoo

Äméi de driften beſchouwen, die den geenen die freekt

ontroeren, én die hém aanzetten de andere insgelijkste be

weegen. Naar dat de vreug öf dedoºhd; de vrees Öfde

höjde moed öfde angſt.de verächting öfde verwondering
onzé ziel inneemt, zoo verkieſen wij die uitroepingen, die de

zélve uitdrukken , bj v. -

- e -

Ach! ich Elender! ach! ik eléndige

.. Weh mir Armen! wee! mij ame!

ußig ihr Freunde! luſtig vrienden!

“wijzullen dezéven in haare verſchillende rangen verdeelen.

- Daar zijn er -

«- 1) Om te klaagen, Klagende.

Ach! ach! ach! ach! mir Armen! ik arm menſch !

ach weh! au weh! ach wee! " " -

äch und weh!“ogrootongeluk! ich Elender! ik eléndige!

weh mir ! wee mij! . - - - - -

Ä# leider GOttes! ach, min Göd!

GOtt erbarme es! . . ? Gé z-

daß es GOtt erbarme! Göd eine s • -

2) Om zijne vreugd uitte drukken, Zauchense.

Hey/ heyſa! hey! % luſtig! luſtig!

juchhey goed,he ſa/ſa! ſa, ſa!

wohl mihe! wél mij! wohl uns! wél ons!

---
-

- : - 3) Om
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3 ) Om aan te zètten, Aufmunternde.

auf/ auf! op, op! nur friſch! vrolijk!

wohlaN ! weläan ! » fiehe da! zie daar! -

wolher! kom aan! lieber ! ey lieber! ik bid u!

getroſ ! luſtig! unverzagt! luſtig!

friſch gewagt iſt halb gewonnen! wél gewaagt is halv gewonnen.
- i

4) Om te wénſchen, Wünſchende.
- - ?

-

Gebe GOtt! Gód geeve hèt! hilf7 lieber GOtt! hélp, lieve

Wollte GDtt! gave Gód!. - ,Gód

der Himmelgebe es!? de héme GOtthelfeeuch!? Gód hélpe

geb es der Himmel!Ä hèt. beleuchGOtt! Ä -

wenn es doch des Himmels Wille GOtt befohlen! Gódebevoolen.

ware / ach, zoo het dehémel lebt wohl vaar wél!

wilde.

Glück zu! Ä datu geluk toe- es geſchehe! fiät, hèt geſchiede.

Glück auf! 5 brenge! - -

5) Omeen afkeer tekënnen tegeeven, verabſcheuende.

Ä dam wegdarmee pfuy! pſuy dich an!Ä foey

packe di Ä § paku weg! - gij fl Ä

rolle dich weg!. geh mir aus den Atigen ! gaat

uit mijne oogen

6) Om te zweeren, Schwörende.

Wahrhaftig! waarägtig; ſo wahr/. als ich vor euch ſtehe!

ſo Wahr GOtt lebet! zo waar ZOO Waar als ik voor u ſtaa.

als Gód leevt! ,

GOtt iſt mein zeuge! Gódweet ſo wahr ich ein ehrlicher Mann
è ſ
t! bin ! Zoo waar als ik een

auf Treuund Glauben! bijmijn . eerlijk man bén!

geloov! auf Ehre und Redlichkeit! op

bey meiner Seele! bijmijnziel! mijne eer!
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7) Om tégen iemant teraaſen, Suchende.

Strafe mich GOtt! öfGOtt ſtrafe mich! Gód ſtraffe mij!

der Teufel hole mich! de Duivel haale mij!

daß dich der Donner und das Wetter erſchlage! dat u de Donder

- - verplètte!

zum Henker! naar dén hénker! zum Teufel! naar dén Duivel!

geh/ daß du den Hals zerbrichſ! gaaén breek u dén hals.

daß dich die ſchwere Noth! dat u #Ä ziekte tégen den

- " - grond werpe.

Gehl in aller Teufel Namen! loop in aller duivelen naam.

Einde der Woord-grondinge

óf

Einde van hèttwéde Deel der Hoog

duitſche Spraak-kónſt'.

 



-
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D E R DE DE EL,
- V A N DE

HooGDUitsCHE SPRAAK

KÖNST,

Belangende

DE WOORD-SCHIKKING,

Die Wortfügung.

- 1 N LE I D IN G
rór DE wooRD-scHIKKING I N *T A L GE ME EN.

IÄ taal heeft haare bijſondere wijſe om de deelen dér Réde

ſaamente voegen, wëllze wijtót hier toe uitgelègt hèbben,

om daar door dén zin onzer woorden déste beter te doen ver--

ſtaan. 't Is de gewoonte déroude Vaderen van een Völk,

wëlke de wijſe, waaröp hunne nakomelingſchap ſpreeken moet,

hèt eerſte heeft ingevoerd: Maar deeſe hebben de ſpraak vol

Inaakt, ofzij hèbben 'er tén minſten veel in verändert, door

dén omgang, én door de aanmérkingen dieze over de gemakk'

lijkheid dér uitdrukkingen gemaakt hebben. Wijzullen hier niet

ſpreeken van't geene men zou konnen volbrèngen door eene

algemeene Spraak könſt, welke ons de örde dér gedagten op

hèt natuurlijkſte zou ontdèkken, dit buiten ons oogmérk zijnde.

*t Zalons genoeg zijn hier in 't voorbijgaan aan te mérken,

dat èlk völk zig verbeeld dat zijne örde dér ſchikking’t bèſte

Imèt de natuur dér gedagten overêen komt. Maar zij bedriegen

zig allen, om dat ze niet aanmérken dat hèt hunne moedertaal

is, wèlke hun terſtond hunne denkenswijſe heeft ingeſchérpt.

De Hoogduitſche taal heeft ook haare geheel bijſondere wijſe

om de woOrden te ſchikken. Dezélve is égter zeer verändert

ſédert dén tijd van OTTFRIED, (Monnik van Weiſſenburg;

waar van wij hèt van de IX. Eeuw gerijmd Evangelium hèb

ben) Öf zélfs van ULF 1 LA, Prieſter der Götten in de IV.

Eeuw, waarvan wij de vier Evangélién hèbben) dat# ſédert

omtrént 14oo jaaren. Ydere Eeuw heeft bijna nieuwe ſ reek

wijſen ingevoerd, van de nabuurige taalen genomen: én Wij

bëbben zelvs aangemérkt dat men ſëdert Keiſer Karel de V
- r U 4 - reeds
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reeds verſcheiden nieuwewijſen om dewoordente ſchikkenheeft

ingevoerd, térwijl veele andere, die voor twé honderd én

zélfs voor hónderd jaaren nög in aanzien waren, oud en vernie

tägd zijn gewórden. - - -

't Is hiet dat ernóg eenige voorſtanders déroudheid zijn die

dezélve volltrekt wederöm in aanzien willen hèbben. Nlaar het

groote getal van Oude Schrijgeren, die Dutſchland ſédert dén

tijd van OP1Tz, heeft voortgebragt, én waarmeé bijſonder

lijk deeſe XVIII. Eeuw alle de Kónſten én Weetenſchappen

verrijkt heeft, geevt onzen tijd een onwéderſpreeklijk voor

récht, om zijne ſchikking- örde boven die dér Oudente kieſen.

Voegen wij hier bij de moeite, die zoo veel Taalkènners ſé

dert anderhalve Eeuw genomen hèbben, om de ſchikking dér

Hoogduitſche taale te volmaaken, én men zal mèt mijoveréén

ſtèmmen dat, öf men moeſt hunnen arbeidonnut verklaaren,

-e-m-- -

men bekennen moet, dat de hédendaagſchetaal haare voorréch
ten heeft.

Wijzullen ons hier niet ophouden mêt de verſchillende ſchik

kingswijſe van zékere Hoogduitſche Landſchappen. Men weet

»wél dat dezelve heel anders in Boven Duitſchland op dén Do

NAU dan op dén RHYN is; dat die geenen die dén Oever van

de WESER bewoonen, hunne wocrden heel anders te ſaamen

binden dan deinwooners van dén ODER; dat menaan dénoor

ſprong deeſer rivieren heel anders ſpreckt danaan haaremonden;

at de MEIN én de ELBE op haare oevers zeer verſchillende

Bijſpraaken hebben, naar dat dezélve meer öf min van de oude

ſpraak cnthouden hèbben. Men möet dan, gelijk de Italiäanen

te wérk gaan, én geeven de voorkeur aan de Bijſpraakvanhêt

grootſte Hóv, gelégen midden in ’t land, dezélve volmaakende

naar de régels dér Schrijveren die tót de opciering der taale hèt

meeſte hèbben toegebragt. lk will' zèggen, dat men zig naar

de Biſpraak ván bè Höv van Dresden regelen moet, ënnaar

de régels én de ſébérpe aanmérkingen, door de Hoogduitſ be

Maaſebappije van Lepſg ons ſédert veele jaaren gegeeven,

em daar döör de /cbikking der Hoogduitſebe aalte bepaalen,

En dit gaan wij doen in dit dérde Deel onzer Spraak könſt',

't welk over de Woord-ſchikking handelt. - -

1. HooFD
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I. H O OF DSTU K.

Van de Schikking dér Geſlachtwoorden, von

Fügung der Geſchlechtswörter. •

Men weet wél dat de Zélfſtandige Naamen dér Hoogduitſche,

zoo wél als die dér Griekſche Taal' zoodanig van de Geſlacht

woorden houden, datze dezéven niet veel zouden konnen mis

ſen. Dit gebruik is égter in zékere règels ingeſloten, die men

noodzaak'lijk weeten moet, on dezelven niet tégen teg n.

Deeſe régels zijn t die wijgaan geeven, én die wijdoo goedc

voorbeeden zulen tragten opte hEderen.

I. Régel. -

Hèt Gefachtwoord moet altijd mèt zijn zéifſtandig,

zijn Toevoeg'lijk, Öf mét zijn Deelwoord in hètzéifde

Geſlaeht, Gétal ën in dénzelfden Naamvall” overéén

komen, bij voorb.

Der Hausvater/ die Haus, De Huisvader. de Huismoe

mutter und das Geſinde/ma- der én de Huisgenooten maa

chen in dem Hauſe eine kleine

Geſellſchaft aus, die durch eine

gute Eunrichtung den erſten

ken in den huiſe een klein Ge-

zèſchap uit, hètwélkdoor ee

ne goede inrigting de eerſte

"Grund zur Wohlfahrt eines gronden van eenen Staat legt.

Staates leget. - -

NB. De Spreekwijſen: das iſt mein Leib / dt is min

v; Kinder und Bücher das ſind insgemein die Erbſtücke der

Gelehrten/ kinderen én boeken, zijn gemeenlijk de érvenis der

Geeerden: maaken hier geen uitzondering aan dén régel, om dat

hèt Vöórnaamen én geene Bijwoorden zijn, gelijk de uitlegging

zulks aan 'toog vertoont. -

II. Régel..

Hèt Geſlacht-woord moet altijd vóórzijn zélfſtandig

Woord gezèt wórden, én nooit agter, bij v. -

LEin Mann/ der Ehre liebt/ hat immer was zu ſchaffen.

Bald ſchärfet er den Sinn bald ſchärft er die Waffen.

d U 5 Zwey
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Zwey Dinge machen uns in aller Welt bekamt

Die Waffen uns das Buch; der Degen und Verſtand.

Een man, die de eer bemint, heeft altijd ietste doen.

Dan ſchérpt hijzijn verſtand, én dan ſchérpt hijzijne wa
DENEIl.

Twédingen maaken ons beroemd in de Äa.

De wapenen én de boeken; de dégen én hèt verſtand.

- NB. Men wil daar door niet zèggen dat men geen ander

oord tuſſchen hèt Geflachtwoord én hèt Zélfſtandige zètten

moet; want men zèt dikwils een öf verſcheiden woorden én

voornaamclijk een of verſcheiden Toevoeglijke Naamen öfDeel

woorden tuſchen dezélven, bij v. de Dichter BEssER zègt:

Die GOtt und ihrem Mann getreueſte Kalliſte/

De Gode én haaren mann' getrouwſte Kalliſte.

Dus zègt men ook: -

Der tapfere und heldenmüthige Prinz Moritz von Sachſen.

De dappere én manhaftige Prins Maurits van Saxen,

Der gnädige und barmherzige GOtt.

De genadige én barmhértige Göd.

Der tiefe und ſchnellſließende RhodanUg.

De diepe én ſhèlloopende Rhone.

III. Régel.

Men moet nooit hèt bepaalde voor hèt onbepaalde

Geſlacht-woord zètten, nóch dit voor het andere.

NB. 't Isligt omte weeten, wanneer men zig van het eene

6f van hèt andere bedienen moet; want wanneer men van eene

bepaalde zaak ſpreekt, zoo moet men hèt bepaalde Geſlacht

woord gebruiken, bij v.

der Strasburger Münſter - Thurn/ de Toren dér Hoofd

- - Kèrk van Straasburg.

die Erfurter Gloche deklóDvan Erört.

das Capitol / hèt Kapitool.

Zoomen zig hier van hèt onbepaalde Geſlachtwoordein / eine/

ein/ bediende, zoo zoude hèt dezéifde zaak niet meérbetékenen,

maar zou zélfs hèt oor kwètſen.

Maar Wanneer hèt een onbepaaldezaak betékent, zoo bedient

uen zig alléén van hèt onbepaalde Geſlachtwoord, bij v.

LEinen



Van de Schikking' dér Geſlachtwoorden. zs -

Einem fliehenden Feinde muß Ä eine goldene Brücke

- - - (NU(M. --

Eenen vlugtenden Vijänd moetmeneen gouden' brugbouwen.

IV. Régel.

Wanneer men verſcheiden Zélfſtandige Naamen de

een na de andere zèt, zoois hét niet nöodig Geſlacht

woorden daar bijte zètten, bij v.

Geduld und Hoffnung Zeit und Glück machen alles möglich

Geduld én hoop, tijd én geluk maaken alle dingen moogljk.

NB Om de rédenadruklijkerte maaken, voegt men'erſom

tijds hèt Geſlachtwoord bij, bfv. OP 1 Tz zègt.

Den Wankelmuth/ den Neid / den Haßl die Weiberſinnen/

De onſtandvaſtigheid, de nijd, dehaat én hèt verſtand dér

Vröuwen. /.

V. Régel.

Wanneer men hèt Geſlachtwoord vöór hèt eerſte

van twé of verſcheiden Zélfſtandige Naamen van het

zélfde Geſlacht zèt, zoois hèt niet noodig hètzélve

vóór de andere te zètten, bif v. * -

Der Smerz und Jammer nehmen täglich zu.

.de ſmart én de elénde neemen daag'lijks toe.

o die Angſt und Noth ſind nicht auszuſprechen.

de angſt én nood zijn nietuitte ſpreeken.

VI. Régel.

Wanneer men Zélfſtandige naamen van verſchillende

Geflachten verzaamelt, én hèt eerſte een Geſlacht--

woord van nooden heeft; zoomoet men ook hèt Ge

flachtwoord vóór alle de andere zètten, bij v.

Der Tod / die Hölle das De dood, de hèl, hèt läat

jüngſte Gericht und das ewige ſte oordeel én hèteeuwigelee

Ä die wichtigſten Dinge/ ven, zijn de gewigtigſte din

ie ein Menſch zu betrachten hat, gen; die een ménſchte betrag
ten heeft.

NB. Hèt zou niet verdraag'lijk zijn te zèggen: der Tod/

Hölle / jüngſte Gericht und ewige Leben &c. men zou in zé

kere.

«
- - -

A
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kere Naamvallen nóg béter doen, hèt eerſte Geflachtwoordoek

geheel én al uit te laaten, bij v. Tod! Sünde / Teufel / Leben

Änd Gade das alles hat er in ſeinen Händen / dood, zonde, bet

leeven engenade, dit alles is in zijne banden.

VII. Régel.

Men zèt geen Geſlachtwoord vóór de Ei en-naamen

van Mannen, Van Landen én van Stéden, bij v.

Cäſar hak Gallien bezwungen. Céſar heeft de Gaulen over
WONNEN.

Alexander hat ſich ganz Indien Alexander heeft zig ganſchIn

unterwürfig gemacht. dién onderdaanig gemaakt.

Citero iſt zu letzt von Antons Cicero wierd eindlijk van An

Freunden ſehr übel gehalten tonius vrienden zeer kwaad
worden. - behandeld.

Deeſe Régel heeft maar drie uitzonderingen, te weeten:

1) Wanneer men een Toevoeglijke Naam vóór dén Eigen

naam zèt, bij voorb.

das große Rom 1 hèt groote Romen.

der tapfere Scpio dc dappere Scipio.
die ſchöne Marianne/ de ſchoone Nlarianne. - s

2) Wanneer de vreemde woorden geenen Hoogduitſchen uit

gang dulden, bij voorb. -

David liebte den Jonathan/ David had Jonathan-liev.

Judith hieb dem Holofern das Haupt ab Q

Judith hieuw Holofernus hèthoofd af. : ,

3) Wanneer de Eigen-naamen gemeen worden, bij v.

Er iſt ein Hercules ſeiner Zeit hij is een Hérkulesvanzijntjd.

Sie iſt eine Penelope zij is eene Penelope.

VIII. Régel.

De Eigen-naamen van Völkeren, van Rivieren, van

Bérgen, van Bosſchen én van Beeſten behouden hun

Geſlachtwoord, bij voorb.

Paulus ſchreibet an die Römer. Paulus ſchrijvt aan den Romei

NETl.

Cäſar gehet über den Rhein. Céſar gaat over dén ººs
-

€
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Der Swarzwald iſt ein weit- Hèt zwarte woud is eenutge

läufttger Wald. ftrèkt woud. -

Hannibal hat die Alpenerſtiegen. Hannibal is over de Alpen ge

toogen.

„Der Bucephalus war Aleran- Bucéſalus was hèt paerd van

ders/ und der Roſſinant Don Alexänder én Ronfinant dat

Quiſchotens Pferd. - van Don Quichot.

° Ix. Regel.
Wanneer men twé Zélfftandige Naamen te ſaamen

voegt, én de eene vöör dén anderen in dén Teelenden

Naamvall' gezèt is, zoo verlieſt de laatſte dészélfs Ge

flachtwoord, bij v. (OPITZ zègt.)

Des Himmels treue Gunſt wird dich mit dem begaben,

's Hémels trouwegunſt zal u geeven, &c.

’t Zou eene geheel andere zaak zijn, zoo de Noemer vóór dén

Teeler ware: want dan zoumen detwé Geſlachtwoorden noe

ten zètten, tén ware hèt eerſte een Eigen-naam was, bij v.

Die Augen des Herrn ſehen auf De oogen dés Heeren zien op

die ſo ihn fürchten. de geenen die hém vreeſen

Die Hand des Herrn iſt nicht De hand dés Heeren is niet

verkürzet- verkört.

X. Régel.

Hèt woord GOtt wórdt zonder Geſlachtwoord ge

zèt, wanneer hètzélve de waare Göd betékent; maar

wanneer hèt allééneen dènkbeeld, afgeſcheiden van de

Gódheid 6f van de valſche Goden, te kënnen geevt,

zoo zèt men?er ook hèt Gefaehtwoord bij, bijv.

In hèt eerſte geval zégt men gemeen'lijk.

GGtt wird mir helfen. Gód zal mij hélpen.

# Wille muß doch ge- G wil möet tóch geſchie

M. - CN.

GOtt will ich trauen. Ik zal op Gód vertrouwen.

GOtt will ich laſſen rathen. Ikzal mij op Gód verlaaten.

Von GOtt will ich nicht laſſen. Ikzal Göd niet lasten Haaren.

. . o Maar
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Maar in het twéde geval, zie hier hoe de Dichter Oertz zig

uitdrukt.

Wo kamm ein Herr , wie er iſt ſeyn

Ein GOtt/ wie unſer GOtt allein.

Waar kan 'er een Heer zijn, gelijk hijis?

Een Gód, gelijk onze Gód alleen.

En men zègt ook van de Afgoden öfvalſche Goden:

der Seegott/ de Gód dér Zee. ziet pag 53. én

der Windgott de Gód dés Winds.( 54. wat wij over

der Liebesgott de Göddér lievde. K. äit onderwérp ge
der Qöllengott/ de Gód dér hèlle. zeid bebben.

Of gelijk de Dichter FLEMMING zègt:

Bis der Gott der güldnen Glu- Ondertuſchen dat de Göddér

ten/ Gouden gloedeu , die de

Der die braunen Mä0rrn brennt/ bruine Moorenbrandt, in

Jm die heſperiſchen Fluthen/ de Heſpériſche Vloeden mèt

Freygelaßnes Zügels rennt. vrijgelaaten teugel réndt.

XI. Régel.
**»

De GefächtwOorden konnen dikwils doof hunne ein

digende lëtter aan de Voorzètſelen 6faan de Toevoeg'

lijke Naamen vaſt gebOnden Wörden, bij v. in plaats van

te zèggen: an das Licht zègt men: ans Licht, biſ hé icbr; in

plaats van bey dem Tiſche zègt men beym Tiſche bij de tafel;

in plaats van, von dem rothen / zègt men, vom röthen l &c.

Ziet wat wij over dit onderwérp gezeid hebben, pag. 48.:

Dus zègt men ook: - -

aß dem Herz guter Dinge ſeyn. Weeft vrolijk van harten.

Eun Tag guter Botſchaft. Een dagvan goede tijding.

Boll guter Wiſſchenſchaft und un-, Vol van goede weetenſchappº

firafliches Wandels. én van eenen onbeſtrafflijken

wandel. - - "

XII. Régel. . . "

Wanneer men een V6órnaam voor eenzéfſtandigen

Naam zèt, zookan 'er geen Geſlachtwoord zijn, biv.

MeinKurfürſtl ſagt man mir durch gründlichen Bericht

Erkeſmt ob ich einlied geſchrieben oder nicht -

O Onze

- -
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Onze Keurvórſt, naar hèt geene men mij voorzéker zègt,

érkènt térſtond aan een wérk, Öf ik hètzélve gemaakt
hèbb', Öf niet. - - E

Mein Freund iſt noch nicht an Mijn vriend is nóg nietaange

o gelanget und den Bruder iſt koºen ën Äbroederisreeds
ſchon wieder verreiſet. wéder op reis.

Euer Haus iſt nicht weit von un: Uw huis is niet vér vanonzen

ſerm Garten. -
- tuin. -

Ihr Land iſt weiter gegen Sü- Hun and is vérder naar hèt

den gelegen. zuiden gelégen.

II. Hoo F DS TU K.

Van de Schikkinge der Naamen, von Fügung

der Hauptwörter und Beywörter.

- - - - - - - I. Régel.

De Toevoeglijke én de Zélfſtandige Naam, komen

altijd overéén in hètzélfde Getal, én in dénzélfden

Naamvall', bij voorb. 4

Ein gutes Wort findet ein gu- Een goed woord vindt altijd

te Stelle. - - eene goede plaats.

6fgeljk de Dichter OP1tz zègt:

Liebe/ wer ſich ſelber haßt! -

Aber wer ſein gutes Leben

Will der freyen Ruh ergeben./

Reißt ſich von der argen Laſt

Suchet für das ſüße Leiden/

- Felder/ Wild/ Gebüſch und Heiden.

Bemin, die zig zélven haat ! maar die hun goed leeven

aan eene vrije ruſt zullen willen opöfferen ,- zullen zig van

dien kwaaden laſt ontbinden, én in plaats van datzoete lij

den, zulenze hèt Véld, hèt Wild, de Boſſchen én de Hei-

den zoeken. - -

II. Régel.

DeÄ Naam, hèt zij in rijm öfonrijm, -

moet altjd vöör zijn Zéfſtändigengezet wórden, bijv.

der
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Der rothe Wagen / de roode wagen; (enmiet der Wagenroth)

die rothen Wunden/ de roode wonden, ten nie die Wunden

roth.) -

In de oude Hoogduitſche Dichtkonſt, én zélfs in onrijm, vindt

inen dikwis de Toevoeglijke agter den Zefſtandigen Naam:

bij v. auf Elias Wagen roth: JEſu deine Wunden roth: daß

äich ein Tröpflein Fleine / &c. hèt geen niet meér te vólgen is,

2n zélfs OP 1 Tz heeft hètzve reeds gemijdt, geljk wijdoor

een zijner Voorbeelenzien - - -

So kam der Heyden Volk weit von dem Nilusſtrande/

Ä Taurus Klippen her / den heißen Mederſande/

n wilden Thrarienf den ſchweifenden Euphrat/

Und was der Blut und mehr für große Länder hat.“

Zoo kwam hèt Heidenſch vólk vér van de boorden dés Nijs,

van de klippen van dén Bérg Taurus, van de heete Zan

den van het land dér Méden, van het woeſte Thraciên, »

van dén draaſenden Euphraat, én van alle de andere groote

Landen, die de Ongeloovigen bezitten.

III. Régel.

Wanneer de Toevoeg'lijkc Naam, ſomtijds na zijn

Zélfſtandigen gezèt moet wórden, als dezin- titing

eener voorſtèlling te kënnen geevende, z00 verlieft

hètzélve zijne uitgangen van Geſlacht én Naamvall”,

én wórdt als onbuigbaar, biſ v. . . . .

GOtt iſt gnädig und barmher. Gód s genadig én barmhartig;

zig; die Menſchen aber ſind maar de ménſchen zijn göd

gottlos und ungerecht. loos en onréchtvaerdig

Men zou hier moeten zèggen: GOtt iſt der Gnädige undBarm

herzige und die Menſchen ſind Gottloſe und Ungerecbte. Maar

deeſe Toevoeglijke Naamen; na hunne Zéfſtandige gezèt zijn

de, als ééne uitdrukkingO verlieſen hunnen uitgang van Geflacht

en, Naamvall'. Zie wat wi reed over dit onderwërp gezeid

bebben, pag. 13o. &n 131: Twede aanmérking.

NB. Hèt kañook gebeuren, dat de Toevoegjke Naam bj

hèt Wérkwoord iſt / gezèt wórdt, vöór zijn Zélfſtandigen, én

onbuigbaar bljvt, OP 1T z zègt: - - - -

Du ſpricht ſchon oftmals ja eh als man bitten kann.

So freundlich iſt dein Sim! - * -

" Gi



van de Schikking der Naamen. 321

Gij zègt dikwils ja, alvoorens men uiets kan vraagen;

Zoo goedäartig is uw geeſt.

IV. Régel.

Wanneer mentwé óf verſcheiden? Zélfſtandige Naa

men verzamelt, zonder dat dezélven door hèt Saamen

voegſel und 6f oder t'aamengeyoegd zijn, zoois er

altijd een öf verſcheiden in dén Teelenden NaamvalP,

bij voorb.

GOtt des Himmels und der Er- Gód dés Héthels én dér Aar
den. - . de.

Die Strahlen der Sonne be- De ſtraalen dér Zonne verlich

leuchten, und erwärmen den en én verwarmen hèt gant

ganz n Erbodem. .ſche aardrijk. -

Somtijds wórdt de Teeler vóór gezèt, bij v.

Des Herrn Auge ſieht auf die Deoogen dés Heeren zien op

Gerechten; er höret ihr Fle- de rechtvaerdigen, hij hoort

hen / und hilft ihnen. hun gebéd, én hélpt hén.

ZDes Winters Froft reiniger De koude des Winters reinigt

die Luſt von vielen ungeſun- de lucht van veele ongezon

den Dünſten. de dampen.

V. Régel.

Wanneer men twé öf verſcheiden? Zélfſtändigen

Naamen te ſaamen voegt, die één én dezélfde betéke

nis hèbben, zo blijvenze alle zélfszonder Saamenvoeg

ſel, in denzélfden Naamvall“, bfv.

die Stadt Leipzig/ de ſtad Leipſig.

Kaiſer Franz de KeiſerÄu.

König Auguſt/ de Koning Auguſtus.

Kurprinz Friederich. de Keurprins Frédrik.

Alle deeſe voorbeelden zijn Noemers, én het is hètrélfäe met

de andere Naamvallen, bij v. OP 1Tz zègt: -

- - -e A - Du ſtammſ von Leuten her/

Die häufig vor der Zeit durch ihr ſo kaltes Meer -

Wie beer Brunſt geſetzt; und Rom das Haupt der Erden/
Der Bölker Bönigin gezwungen zahm zu werden,

X G
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Gij ſtamt van die lieden af, die ertjd hunne keude zeemèr
eene kookende hitte overvaarende „Romen, de Hoofdſtad

dér Waereld, de Koningin dér Völkeren, gedwongen hèb

ben, zig ménſcheljker aan teſtellen.

HErr/ GOtt/ Bater/ und HErr meines Lebens!

Heere, Göd, Vader, én Heere mijnes leevens!

VI. Régel.

De Toevoeglijken, wórden Zélfſtandige Naamen,

wanneer men een Lidwoord: vóór hunn’ onzijdig Ge

flacht plaatſt, bij voorb. . ., -

Ihr lieben Herren wie habt ihr Lieve Heeren, wat hebt gj
das Eitele ſo lieb? . . hèt ijdele liev.

Jh liebe das Grüne weit über Ik houd veel meérºvan hèt
die andern Farben. groene dan van de andere

- vérwen. -

Somtijds laat mende ſluitende uit de Toevoeglijke Zéfftandige

ewórdene woorden, zie daar een dichtkundig Voorbeeld van

F ITZ- - -

Das iſt ihr ganzes All/ ihr Troſt und ihre Ruh/

Daß einer über uns dieß große Kund verwalte.

Dat is zijn Al, zijn trooſt én ruſt, -

Dat'er één boven ons is, die dit groote Waereld-wérk

tuig beſtiert.

Gódgeeſt hém zijn goed, zélfs wänneer hijſaapt.

Er hänät ſein Herz zu ſehr an das Zeitliche.

.. - Hijis dit tijdijke te zeér toegedaaf.

VII. Régel.

De Onbepaalde Wijs dér Wérkwoorden kandikwis

zélfſtandig wórden 2 door voor hén hèt onzijdige Lid

woord te zètten, bij v.

halber. - onzékerheidshalve.

Wij hèbben (pag. 58. én 93.) reeds voorbeelden van deeſe

fpreekwijſen gegeeven, én men ſchrijft deeſe woorden altjd

mèt groote kapitaale lëtteren, gelijk wijhètzékwe pag. 38. hèb

ben aangemerkt. - - vin

Sein Gut wird ihm von GOtt auch wennerſchläft beſcheret,

Das Schweigen iſt eine edle Het zwijgen is een edelekonſt

Um des Lebens und Sterbens Om dés leevens én ſtérvens
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VIII. Régel.

Men bedient zig ſomtids ook van eenige andere Tij

den én Perſoonen dér Werkwoorden, als van een?

Zélfſtandigen Naam, bij v.

daß Muß Dat moeten is eenhardendod: verpligtte

iſt ein harte Mus? zijn, omiets tégen zijnzinn’te doen.

Ein Hab ich/ iſt beſſer als zehn Een ik bebb is béter dantien

3att ich!
ik bada'.

Het is hetzélfde mêt de Vöórnaamen, bj v.

Das Nein und das Dein /

macht viel Händel in der

Welt.

Die Meinen ſind / Gottlob!

wohl auf.

Ein jeder liebet die Seinigen.

Ihr werdet von den Eurigen

übel gehalten. -

Wir haben von den Unſrigen

Hèt mijne én hèt uwe ver

wèkken veel krakeels in de

waereld.

Demijnen zijn, Gód löf, ge

zond.

Een ieder bemindt dezijnen.

Gij wórdt van de uwen zeét

flégt behandelt.

Wij hebben van de onzen nóg

noch keine Nachricht. - geen' narigt.

Die Seinigen beſuchen ihn Dezijnenbezoekenhém daag

täglich. lijks. -

DE T E E LE R.

IX. Régel.

De Zélfſtandige woorden, wëlken een Waderländ;

eene Geboorte, een Ampt, een Beroep öf Ambagt be

tékenen, neemen de plaats vän dén Teeler van hèt an

dere Zélfſtändige Naamwoord in, bij v.

Er iſt ſeiner Geburt ein Deutſcher hijis een Hoogduitſcher

- - – . . van geboorte.

Er iſt ſeiner Ankunft ein Schleſier hijiseen Séſiérvanafkomſt.

Er iſt ſeines Geſchlechts ein Edelman/ º een Edelman van

SaCºlt. -

Er iſt ſeiner Bedienung ein geheimter Rath hijis een geheime

- - - - Raadsheer van zijné bediening.

# iſt ſeiner Lebensart ein Gelehrter /hijiseen geleerdevanberoep.

Er iſt ſeines Handwerks ein Schneider/ hjis Ä ſnijder van

W » zijn Mabag

X 2 Med
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Men zègt ookwanneer men van iemants ouderdom ſpreekt.

Seines Alters im zehnten dreyßaſien funfzigſten Jahre.

Inhèttiende, dértigſte, vijftigſte jaar zijnsouderdoms.

Maar men ſtèlt deeſe ſpreekwijſen ook in dén Neemenden

Naamvall', bi v. -

Er iſt ein Sachs von Geburt/ hij is een Saxer van geboorte.

Er iſt ein Graf von Geſchlecht/hij is een Graav van geſlachte.

Er iſt vonAnkunft ein Bürgerlich-r/hijis een Burger van afkomſte.

Er iſt von Lebensart ein Soldat/hij is een Sóldaat vanberoep.

X. Rége.

He woofden viel zee/; wenig weinig; genug genoeg én

ſatt moede, hèbben dikwils, de hoedanigheid van Zélf

ſtandigen, én beſtieren de andere Zélfſtandige naamen,

bij voorbeeld. * -

Er macht viel Weſens / viel Hij zwétſt, pronkt, tiert én

Aufſehens viel Lärmens und ſchreeuwt gewèldig.

hreyens. - -

Es iſt nicht viel Hirres in ſei

- nem Kopfe.

Und viel

nach.

Trinke ein wenig Weims um

des Magens willens.

Ich habe des Dings genug.

Bolkes folgte ihm

Hij heeft mietveel hérſſens in

zijn hoofd. -

En veel vóks vógde hém na.

Drink een weinig wijns voor

uwe maag- -

Ik hebb' 'er genoeg van.

Die Langmuth/ der Bezwang des Zornes/ der allein. /

Genug ſchon Laſters iſt kommt dir vom Nüchtern ſeyn.

De zagtzinnigheid, door wèlkerstoedoen gijuwen toorn be

- - - - dwingt,

Die alléén reeds een groote ondeugd is, komt van uwe ge

- matigdheid.

O Welt ! ich bin Oein ſatt. O waereld! ik bén u moede. -

Mérk dat dit dein hier de Teeler is, én wil zoo veel zèggen als
Deiner van zu. -

- - - XI. Régel.

De Getalige Naamen einer zwey drey/ &c. etliche

einige viele mehr weniger keiner niemand, betº
-- EI)

z
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voorzètel aus öf von bij v.

Da kam ſeiner Jünger einer

und fragte ihn.

Er hat ſeiner Bedienten zween

- abgeſchaffet.

Wir waren unſer drey.

Sie waren ihrer ſechs.

Etliche unſere Landsleute ſind

verunglücket.

Viele unſers Mittels ſind da

bey geweſen, -

Uner ſind mehr oder weniger

als der Eurgen. -

{Einer von der Schaar.

Zween aus der Berſammlung.

YOiele aus unſrer Bürgerſchaft,

Etliche aus unſerm Mittel.

Einige von unſern Freunden.

Wenige aus unſerm Orden.

WTiemand von uns iſt da ge

weſen.

Zeiner von ihnen hat dieſer

- Handlung beygewohnck.

-

den Teeler v6ór zig, öf den Neemer nazig mèt het

Daarkwam eenzijnerleerlingen

én vraagde hém.

Hij heefttwé van zijne bedien

den afgeſchaft.

Wij waren drie van de onzen.

Zij waren zés van de hunnen.

Eengen onſer Landslieden zijn

veröngelukt. -

Veelen onder ons zijn daarbij

geweeſt. .

"Er zijn 'er meér öf min van

de onzen dan van de uwen.

Een van de ſchaare.

Twé uit de vergadering.

Veelen uit onſe burgerje.

Eenigen onder ons,

Eenigen onzer vrienden.

Weinigen uit onze örden.

Niemant van ons is 'er ge

weelt.

Geen van hun heeft deeſe zaak

bigewoOnt.

XII. Régel.

Wanneer men zig van hèt Ondervraagende Bijwoord

wenn? bedient, zoö zèt men dén naam der dägen in

den Teelenden Naamvalle Enna de vraag wie oft zèt

Wen insgelijks den dagén hèt jaar in den 1eelenden

Naamvaile, bij z.

Wann iſt das geſchehen? Sonn- Wanneer is dat geſchied?Zon

tags / Montags / Dienſtags/

- Mittwochs, 2c.

dags, Maandags, Dingsdags,

oensdags, &c. -,

Er iſt des Tages und des Nachts Hij is dagén nagt béſig.

immer geſchäfftig. -

Sind nicht des Tages zwölf z er seen twaalfuuren op

Stunden?

X 3

dén dag?

Der
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Der Docter beſuchet ihn zwey

mal des Tages. -

Des Monaths zweymal,

Ich laſſe mir des Jahres ein

oder zweymal zur Ader.

. . maal 's

De Dóktor bezoekt hém twé

daags.

Twémaal 's maands.

Ik laat' mi] een öftwémaal 's

jaars ader laaten.
-

-

NB. Men zou zig van deeſe Spreekwijſen niet konnen be.

dienen, wanneer men van de week ſpreekt.

A

XIII.

De Zélfſtandige Naamen,

eene meening, eenen wil,

Régel.

wëlken eene genégenheid

een” toelèg Öf dén tOeſtan

eener zaake betékenen, wórden ook in den Teeler

geplaatſt, bij voorb.

Der Fürſt befindet ſolches ſei

nes gnädigen Wohlgefallens.

Solches kan meines Ermeſſens

nicht geſchehen.

Der König gebeut alles Ernſtes

ſich darnach zu richten: . .

Ich habe ſolches möglichſtes

Fleißeg gethan.

Memes Wiſſens hat man noch

nie etwas dergleichen geſe

hen.

? Meines Erachtens iſt das ſehr

Unrecht gehandelt.

Meines Bedünkens iſt das ſo.

Ich bin des Vorhabens dieſen

Nachmittag einen Spazier

gang zu hun.,

Jch bin nicht Willens/ mich in

dem Handel einzumengen.

Er gehet gerades Weges nach

Frankfurt. . . -

Er hat mich oberwähnter Wei

ſe empfangen. •

Vorgedachter Maßen.
-

-

Znlks is dés Vörſten wélgeval

len.

Zulks kan mijns oordeels niet

geſchieden.

De Koning gebied érnſtig zig

daar na te rigten.

Ik hèbb' dat mèt dén grootſte

ijver gedaan.

Mijns weetens heeft men nög

nooit iets dérgelijks gezien.

Mijns bedunkens is dat zeér

flégt gedaan.

Mijns bedunkens is dat zoo.

Ik hèbb voorgenomen dee

ſen namiddag eene wande

ling te gaan doen.

Ik will' mijmèt deeſe zaak nie

bemoeien. - -

Hijgaat régelrégt naar Frank

fört.

Hij heeft mij ontvangen zoo

als ik ksm“ te zèggen.

Zoo als men gezeid heeft.

XIV.
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XIV. Régel.

DeToevoeglijke Naamen die een'overvloed 6feenge

brék,eene misdäad öfeene onnoſelheid, eene bekwaam

heid öf onbekwaamheid, eene vergeetenheid öfgedag

tenis betékenen, eiſſchen den Tecler, bif v.

Er hat viel Geldes und Gutes. Hij heeft veel gélds én goecs.

Ein Haus von Goldes und Sil- Eenhuis vol gouds én zilvers.

berg
-

Scheuren/ die alles Vorraths Schuurenvan allen voorraadont

leer ſind, ® -, - bloot:

Er iſt aller Dinge bedürftig. Hj heeft aan alles gebrék.

Ich bin der Sache los. Ik bén van die zaak vrij. -

Er iſt der Frevelthat ſchuldig. Hi is aan, dien ſhooden aan

flag ſchuldig.

Ich bin deſſen unſchuldig, Ik bén 'er onſchuldig van.

Ich bin keiner Hülfe fahg. Ä tót alle hülp onbe

* - - WaaM.

GEr iſt deſſen wohl fóhig. Hij is 'er wél bekwaam toe.

Ich kann mich deſſen gar nicht Ikzou mijdit nietkonnenhér
(Y UNCTN. - inneren. -

Jch kam euer nicht vergeſſen. Ik kan uniet vergeeten.

NB. Het woord vergeſſen / wórdt ook mèt dén Aanklager

gezèt, bij v. Ich habe das ſchon längſt vergeſſen/ ik bébb' dat

a lang vergeeien.

D E GE E v E R.

XV. Régel.

De Toevoeglijke Naamén, die een nutóf ſchaade,

eene onverſchilligheid, eeneÄ ZWaarig

heid Öf onmoogelijkheid betékenen, eiſchen dén Gee

verdés Perſoons, bij v. - - - -

Das iſt dem Lande nützlich und Dat is dén Lande nuttig én

vortheilhaft. voordeelig

Das landen und Leuten er- Dat is voor de Landenén voör

ſprießlich.. de Inwoonderen heizaam.

- - X4 Daß
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Das iſt mir ſchädlich und nach

theilig.

D„Sºbº iſt dem Bater ähn
(M.

Dieſe Arbeit iſt mir nicht leicht/

ſondern ſchwer. ...

Dieſe Laſt iſt mir unerträglich.

Das iſt mir und meinesgleichen

unmöglich. -

Einem Faulen iſt das leichteſte

ſchwer/ ja unmöglich.

Ginem fleißigen wird auch das

ſchwerſte leicht. -

Dat is mij ſchadelijk én na

deelig.

De Zoon gelijkt dén Vader. ".

Dees' arbeid is mj niet ligt
MH321 ZWa2T.

Die laſt is mijonverdraaglijk.

Dat is mij én mijns gelijken

onmoogeljk:

Eenen luyaard valt hèt ligtſte

zwaar, ja zélfs onmooge

lijk. -

Eenen vljtigen valt zélfs hèt

zwaarſte ligt. -

DE A AN K LA A GE R.

XVI. Régel.

Al wat eene maat, eene groOtte, eene afgelégen

heid 6f een' tijd beiékent eiſcht dén Aanklaager na

de vraag, wie lang? boe lang? bij v.

Das Haus iſt ſechzig Fuß breit.

Das Dach zehen ellen lang.

Der Thurm iſt hundert Klaf

tern hoch

Das Feld iſt funfzehn Morgen

gro'. º -

Regenſpurg iſt zwölf Meilen

-
von Nürnberg.

Er blieb drey Tage bey mir.

Ich bm zhn Jahre allda ge

weſen

Er iſt drºyßig Jahre alt.

Sara war neunzig Jahre alt/

als ſie den Iſaak gebähr.

Dat huis is zèſtig voet breed.

Dat dak is tien éllen lang

Die toren is hondert roeden

hoog.

Dat véld is vijftien mórgen

OOT.

Régensburg istwaalfmijlenvan

Nurenburg.

Hj bleef drie dagen bijmij.

Ik bén daar ticn jaaren ge
weeſt.

Hijis dértig jaar oud.

Sara was négentig jaar oud,

toenzj Iſaak baarde.

XVII.
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XVII. Régel.

Wanneer eene zaak naar eene plaatsgaat 6fdatdezé

ve in beweeging? is, Öf dat zij ’er eenetekënnen

geevt; zoo wOrdt zij altijd gevölgt van dén Aanklaa

germèt de Voorzètſels, gen gegen vor / nach auf

darauf zu 1 öf darauf los / bij v.

Er fahrt gen Himmel. Hj vaart op naar dén Hémel.

Die Deutchen rücken gegen De Hoogduitſchers rukken

Belgrad. - - - naar Belgrado.

Sie haben ſich vor Temeswar Zij hebben zig voorTemeswar

gelägert. - – gelegerd.

Gr geht nach England. - Hij Ä naar Engeland.

Er denkt nach Rom. - Hij denkt naar Romentegaan.

Er zielt auf den Thurn. (IU. Hijmikt op dén toren. -

Die Kugel fliegt auf den Wall Dc kogel vliegt naardewaltoe,

Er geht auf mich los. Hij komt naar mijtoe. (ter.

r tritt vor den Richter. - Hj verſchijnt voor dén Réch

D E NE E M E R., - - -

XVIII. Régel. *

* -

De Zélfſtandige Naamen, die een’ lóv 6f. eene

laaking te kënnen geeven, eiſſchen dén neemer méthèt

Voorzètſel von Öf an / bij v. _ .. - - - - - - -

Ein Werbebild von ſchöner Ge- Een vrouw van eene ſchoone

ſallt. - geſtalte. - - -

Ein wann von vortrefflichem Een man van een uitmuntend
Verſtande. . . . verſtand. A. - -

Ein wenſch von ſchlechter Art Een man van eenen ſlégten,

und vor böſer Aufführung. a?rtén van een ſlégt gedrag.

Er iſt reich an Gabºnder Natur. Hijis rijk in gaven dër Natuure.

Sie iſt an Schönheit umver- Zijis in ſchöonheidonverge

gleichlich / Und an Tugenden - lijklijk én in deugden voor

vortrefflich. tréfijk.

NB. Maar hèt is eene Franſche Spreekwjſe te zèggen, ein

Mann, von Berſtande een man van verſtand; ein Menſch von

B rmögen een man van vermogen; enne Frau von Stande / een

yrouw van aanzien. Men moet altijd een Toevoeglijk woord

hèbben om te kënnen te geeven öf dät verſtand, dat vermogen

öfdat aanzien groot öf middémaatig df klein is.
“ - X 5 - XIX.

*.
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XIX Rége,

Wanneer eene zaak op zékere plaats is, öfdatdezél

ve'er van daan komt, Zoo zèt mende plaats mèt dén

Neemer, zig in hèt eerſte gewal van de Voorzètſels

vor in auf/an/ én zu én in hèttwéde van von énaus

bedienende.

zoorbeelden van bºt eerße Geval,

Er ſieht vor dem Richter. - # ſtaat voor dén Réchter'.

GOtt wohnet im Himmel. Gód woont in den Hémel.

D Muſen ſitzen auf dem Qe- De Muſen zitten op dén Hé
ikon. - - likon.

Die Vaticaniſche Bibliothek iſt De Vatikaanſche Bibliotheek is
zu Rom.

- te Rome -

Die Univerſität zu Leipzig. De Univerſiteit te Leipzich.

ch bin zu Hauſe. Ik bén t’huis.

as Gewürmte in und auf der Hèt kruipendeÄ op de

Die Bögel in der Luft. (Erde. De vogelen in delucht. (aarde.

Die Fiſche in den Waſſer. Deviſſchen in het water.

Der Wald am Berge; Hèt boſch bij dén bérg.

- - - - Jn den Wäldern auf den Höhen /

Dichtkundig voorbeeld # den Thälern/ an den Seen. -

van KANITz.: Such ich wider die Gewalt.

-- - Meines Gchmerzens Aufenthalt.

"t Is in de boſſchen, op de hoogtens, in de dalen én op

dén 9ever dér Meiren, dat ik eene ſchulplaats zoeke té

gen het gewèld mijner ſmérte.

Voorbeelden van het twéde Geva,

Er zieht aus dem Lande. Hj gäatut den Lande.

Er kommt von dem Berge/ von Hijkomt van dén bérg, van de

der See her e. Zee; &c.
-

van de Saamenſtelling der zelfandige en

Toevoeglijke Naamen.

XX Régel.

Wanneer men eene zékere maat uitdrukken, öfeene

zékere Vergelijking maaken wil, zoo is hèt een“
-

- 6

-



Van de Schikking dér Naamen, 331

heel bijſondere cierlijkheid in deÄ Taale,

dat meneen Toevoeglijk woordaan het ènd van een Zélf «

ſtandig zèt, én ’er daar door een ſaamengeſtèlde Toe

voeglijke Naam van maakt, bij v.

Om te zèggen: hoch öf weit wie der Himmel/ alzoo bagg öf

alzoo uigeſrékt, als den bemel, zie hier hoe men hètzélve ſaa

menſtèlt. -

Dein himmelhoher Sinn / uw verſand dat zig al.

OP1 zoo boog als den bemel verbéft.

*** ) Dein Sim iſt himmelweit uw verſand, bêt welk

alzoo uitgeffrekt is als den beme, &c,

Hèt is hètzélfde mèt de andere Spreekwijſen van die natuur“,

bij v. om te zèggen: ſo dick als ein Daumen zègt men: dau

mendick; om te zèggen: ſo rund als ein Zirkel zegt men: zir

Eelrund; omte zèggen: ſo roth als die Sonne zègt men: ſon

nenroth; omte zèggen: ſo rund als der Himmel zègt men;

himmelrund

Dichtkundige Voorbeelden van OPIT zén DACH.

Darf auf der wüſten See nicht immer furchtſam ſchweben/

Bon Winden umgeführt/ da zwiſchen Tod und Leben

Ein daumendickes Bret/ 2c.

Niet verpligt is altijd op de zee te drijven, geheel van vrees be

vangen én door de winden bewogen, daar ’er tuſſchen do

én leeven ſlégts een ſchot van een duim dikte is.

Bolkommen zirkelrund/ erleuchtet hell und klar.

Volkomen cirkelrond, verlicht, hélder én klaar. . .

Dieſe ſonnenrothe Wangen/

Und dein himmelrund Geſick.

Die zonnenroode wangen én uw hémelrond gezigt.

- Ä zègt men met eene der Hoogduitſche Taale bijſondere

Kragt. -

eiſenhart/ ijzerhard.

eiskat/ ijskoud. -

- ellenlang/ élenlang. - -

-- fauſtdick vuiſtdik.

federleicht véderligt. -

feuerheiß/ vuurhcet.

fingerlang/ vingerlang. -
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-

–

bandbreit handbreed
klaftertief /Ä - -

meilenweit / mijlwijd.

ſahlfeſt ſtaalvaſt. . . . . Zie ook pagt

ſteinhart ſteenhard. I42.

wolkenhoch wolkenhoog.

zentnerſchwer/ céntenaarzwaar. - - - -

-

- XXI. Régel. - - -,

- De Toevoeglijke naamen, die een” overvloed öfeen

ebrék betékenen; wórden ook zeérgemaklijk bij Zélf

Ä gevoegd, om ſlégts éen woord te maaken,

bij voorb. om te zèggen:

reich an Gnade zègt men gnadenreich genadenrijk.

reich an Geiſt/ - - - Ä geeſtrijk.

reich an Sinn/ innreich/ zinrijk.

reich an Liebe/ liebreich lievdenrijk.

reich an Troſt/ troſtreich / trooſtrijk.

reich an Kunſt/ kunſtreich konſtrijk.

reich an Freude/ freudenreich/vreugdenrijk.

armanGeiſtan Witz/ geiſtarm witzarm, geeſtärm.

arm an Gedanken/ gedankenarm arm in gedagten.

voll an Andächt/ andachtsvoll/ vo van aandagt.

leer von Luft/ Luftleer / leeg van lucht. “

voll von Kummer/ Eummervol vol kommer.

voll von Sorgen/ ſorgenvoll/ volzorgen.

ohne Boden/ bodenlos/ bodemloos.

ohne Grund/ grundlos grondloos.

ohne Sinnen/ – ſinnlos / zinloos.

ohne Troſt - troſtlos ! trooſtloos.

# von Herren/ herrenlos heerenloos. -

rey von Kummer/ kummerfrey/ kommerörj.

frey von Sorgen/ - ſorgenfreyj zórgvrij, -

Wat de Saamenſtèlling dér woorden betréft, zoo is hèt goed

dat de Schoolieren hier hérhaalen hetgeen wij reeds lag 60
tén opzigte dér Zéfſtandige, én pag. 121 én 122. tén op

zigte dér Toevoeglijke Naamen gezeid hèbben. -

XXII. Ré
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XXII. Régel.

Hèt is niet goed deeſe ſaamenſtèllingen te vér te

brèngen, néch zigte dikwils daarvante bedienen, -

nöch tén dien einde alte lange woorden ſaamen te

Voegen.

Eenige Dichters war de voorgaande Eeuw hètzélve gedaan

hèbbende, zoo heeft de Heer DE KANITz, wiens ſmaäk zoo

uitgeleeſen was, dezélven zeér wél beſtraft in een Schimpſchrift

over de Dichtkonſt, wanneer hij Zègt:

Em flammenſchwangrer Dampf beſchwärzt das Luftrevier.
Der ſtralbezwänzte Blitz bricht überau herfür.

Een zwaaren damp van vlammten verduiſtert de lucht.

Het weérlicht mèt dén ſtaart des blikſems, dringt overäldoor
- de Wolken.

NB. Hèt ſtaat ook niet vrij de eens ontwangen woorden te

veränderen, nóch te zèggen, bij v geiſtvoll / troſtvoll/ſinvoll/

in plaats van geiſtreich troſtreicht ſinnreich. O

En hèt zou nog onverdraaghjker zijnte zèggen, biv. ſinnleer

Ä óf ſinnfrey / troſiſrey in plaats' van tezèggen ſinnlos

troſil08.

Dus moet men altijd bij 't gebruik blijven.

“ XXIII. Régel. -

De Zélfſtandige Naamen die de wijſe, deeigenſchap,
de Ä; de afhangkelijkhéden, öf een deel van

een” ménſch Öf beeſt te kënnen geeven, wörden zeér

wél bij dén naam van die menſchen öfbeeſten ge

voegd, bij voorb. -

der Sinn eines Weibes/ hèt verſtand eens wijvs, wórdgezeid

- in eén woord: der UWeiberſinn.

die Art eines Helden/ de wijſe eens Hélds, wórdt gezeidinées

woord: die 3elOenart.

das Auge eines Falken / hèt oog van een Valk, wórdgezeid:

- ein Falkenauge.

dieKlaueneinesTygersdeklaauwenyaneenTiger,dieTygerklauen.

das Spiel der Kinder hèt kinderſpél: das Kinderſpiel.

das Qerz eines Mannes / een mannenhart: ein Mannerherz.

dieBrut der Schlangen deſlangenäart: die Schlangenbrut.

das Ohr eines Eſels hèt ezelsöor: das Eſelsohr.

der Kopf einer Ochſen.de öſlenköp: ein Ochſenkopf

die Schnalze eines Schweines/ de ſnuit van eene zwijn: ein

-- - Schweinſchnauze.

- - - - - -- -

- - - - - ---

der
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der Rüſſel eines Elephanten de Olifants-ſhuit: ein Fant
TÜL

die Tate eines Bären de beerenpoot: eine Bärentatze.

die Flügel des Adlers/ dés arends vleugel: Adlersflügel.

der Schwanz des Fuchſes/ de voſſe-ſtaert: der Fuchsſchwanz/

wëlkers figuurlijke betékenis door bet woord vleier uige

drukt wórdº. - -

Alle deeſe uitdrukkingen geeven eene bijſondere kragt dér

Hoogduitſche Taale te kënnen. -

XXIV. Régel.

Men maakt nóg eenige dergelijkc Saamenſtèllingen

door hèt ſaamenvoegen-van twé Zélfſtandige woorden,

maar hèt zou moeielijk zijn, dezélvenaan eenen régelte

onderwérpen.

Wijzullen'er hier alleen de zéldzaamſte voorbeelden van

geeven, de anderen overä in groote ménigte gevonden wórden

de, cvooräl in de goede Woordenboeken. NMaar wanneer mn

"er nieuwe wilmaaken, zoomoet men de overéenkomſt wél in

.acht neemen; nóg flaagt men juilt niet in allen, nöch in allèn

tijden, bij voorb. -

Berführungsſchlangen verleidings-ſlangen.

das Richteramt/ hêt Richterämpt.

die Dichterkunſt de Dichtkonſt.

die Mondſtºcht/ de maanziekte.

die Gtreikart de wapenbijl. -

ein Schulregent/ een Schoolméeſter, &c. &c.

ein Gartenhaus / een Lufthuis. - "

De woorden, ſäamengeſtèld van Toevoeglijke Naamen, van

Wérkwoorden, van Bijwoorden, van Voorzetſels én van Saa

menvoegſels wórden hèt beſt door hèt leeſen en door dén om

gang geleerd. - ---

VAN DE TOEVOEG'LIJKE NAAM

WOORDEN.

XXV. Régel. -

Na dén Vérgelijkenden Trapp' zèt men altijd, als 6f

denn én nä dén overtréffenden, von öf unter met

hunne Naamvallen, Öf ènkel den Teeler zonder Voor

zêtſel, bij voorb.

So tröſe dich damit, daß du mein wehrter Gaſt/

Nicht weniger als (denn) dort hier zu befehlen haſt. KANitz.

Trooſt u, mijn waarde vriend, mêt de gedagte dat gij hier

minder dandaar, meeſter zit Ich
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Ich bleibe wer ich bin ... ..
Wenn ich zu Fuße geh und Struma prächtig fähret/

OPITZ.

Der zwar ſo viel nicht kann doch aber mehr verzehret/

Denn einer der nichts weis/ als nur verſtandig ſeyn.

Ik bljv' voor mijaltijd dezélve die ik bén.

En wanneer ikte voet gaa zoo goed as ik kan.

Zoolaat zig Struma in eene pragtige zégewagen, ſleepen.

Hij, die zoo veel niet kan, maar die uit ſtaatkunde veelmeér

verteerd dan een man, die alleen réde gebruikt in de

dingen, wëlken hij doet.

Die für die Liebſie dann von allen ward erkannt / OPITZ.

Sprang zu ihm in die Glut / und ward mit ihm verbrannt.

De geene die men erkénde hém hèt meeſt van allen be

behaagd te hèbben, wierp zig in hèt vuur 't wèlk hém

verteerde, en wierd mèthém verbrand.

Die Schönſeinter den Weibern.

Der beſte Bräutigam des Rö
miſchen Reichs.

Deſchoonſteonder devrouwen.

De beſte Bruidegom van hèt

Roomſche Rijk.

XXVI. Régel.

Wanneer men eene vergelijking maakt, Zoo Wördt

de vaſtſtèllende Trap van, hèt woord als én de vérge

lijkende van de wöorden ie/ deſto én vice verſa ge

vólgt, bij voorb.

Wer iſt der der ſo leicht die herrlichſten Paläſte.

Als Kartenhauſer baut? KAN ITZ.

Wie i de geene, die éven ligt de allerpragtigſte Paleiſen
als Kaartenhuiſen maakt?

Je länger/ je lieber.

Je mehr/ je beſſer. e

Je länger hier je ſpäter dort. -

Je mehr man verthut/ deſto

weniger behält man.

Je fleißiger man fludiret, deſto

„gelehrter wird man. - *

Du muſt deſto mehr auf deine

Mutterſprache halten / je

mehr ſie an Alter / Reichthum

und Nachdrucke

Sprachen vorgeht.
den andern

Hoe langer, hoe liever.

Hoe meér, hoe beter.

Ä langer hier, hoe laater

AaT.

Hoe meer men verteerd, hoe

minder men behoudt.

Hoe vlijtiger men ſtudeert,

hoe geleerder men wórdt.

Déste meér moet gij van uwe

moedertaalhouden, hoemeér

zij de andere taalendoorhaa

renouderdom, door haaren

rijkdom én door haaren na

druk overtréft.

XXVII.
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XXVII. Régel.

De woorden Mann Fuß én Schub wórden na de

Getalen in hèt Enkelvou Wd.» maar alle de anderen

in hèt Meérvouwd gezèt, bij v.

zehn Mann/ tien man. § ------- -

zwanzig Mann twintig man." ën niet Männer.

hindert Fuf 1 hondert voet. ? -

kauſend Sjüh duiſend voet. § én niet Füße.

In'toverigeder woorden, gebruikt men het Meèrvouwd, bijv.

zehnt zwanzig / dreyßig Meilen / Io, 20.30. uuren.

achzig neunzia/ hundert Pfunde/ 80. 90. ioo. pond.

ſechzig Kothe/ zèſtig loot. -

XXVIII. Rége.

DeGetalen wórden dikwilsaléén gezèt, zonder Zélf

ſtandige Naam, maar hètzélve wórdt Peronder verſtaan.

Dichtkundig voorbeeld van OP 1Tz:

Der mit dem Eide ſpielt/ mit ſechſen prächtig führe/

Und wem er löge ſchon bey ſeinem Adel ſchwüre.

Die mèt den Eed ſpeelde, zig pragtig met zèſſen liet voé

ren, énzelfs, Wanneer hijloog, # zijnen Adel zwoer.

Dus zègt men ook: auf allen Vieren gehn op vier pootengaan, vögens dénzélfden Dichter. op poo

Als wie ein junger ºöw im Fall er ſeine Knochen

Im Maule ſeine Mähn auf beyden Schultern merkt.

I Und alle Viere ſieht mit Klauen ausgeſtärkt.

Gelijk een jonge Leeuw, wanneer hijzjne tanden in dén

muil, zijne maanen op beide ſchouders gewaar wórdt, én zijne

vier poöten mèt klaauwen gewapend ziet.

Was einer weis/ das erfahren wat één weet, dat weeten

tauſend. duiſenden.

Saul hat tauſend geſchlagen / Saul heeft er duiſend verſla
Davidaber zehntauſend. Ä maar David tien dui

EI - "

- --- - - XXIX.
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XXIX. Régel.

Mendrukt dikwils door een Toeyoeg'lijk Naam

woord de hoedanigheid eener zaake uit, wanneer dat

Toevoegijke van zijn Zefſtandige mét hèt Voorzèt

ſel- von Öfan/ gevolgt wórdt, bij v. --- .

Der heiß von Worten iſt und froſtig an Geblütte. -

Den Zeuen außen trägt/ den Haſen im Gemüthe.

Die heet van woorden is, én koud van bloed,

Die uitwéndig dén Leeuw, én inwéndig dén Haas voedt.

Ein Frauenzimmer von ſelte. Een Juffrouwyan, eene zéld
mer Schönheit. - zaame ſchoonheid.

Man iſt oft kränker am Gemü- Men is dikwils kranker van ge

the/ als am Leibe. moed dan van ligchaam.

Reich an Jammer und Noth. Rijk in nood én elénde.

Arm an Geiſte. Arm van geeſt.

An Zucht und Tugend groß. Grootinkuiſchheidénindeugd.

Groß an Wiſſenſchaft und Er- Groot in weetenſchap énér

fahrung. varenheid.

If I HO OF DS TU K.

Van de Schikking der Vöórnaamen.

- ** - I. Régel.
Q -

De Vóórnaamen komen mèt humne Zéfſtandigenaa

men overêen in Geſlacht, in Getal én in Geval, en

wórden altijd v6órgezèt, bif v. -

Wir ſind durch deinem Grimm Roth/Wuſt/und Unflath worden/

Bor dieſer ganzen Welt. OPITZ.

Wijzijn door uwen toorncals drék, voor de ganſche Waereld

gewörden.

Ich ſehe meinen Leib, wie ein Gewand/ verſchleißen. KANITz.

Ikzie mijn ligchaam, als een gewaad, verſlijten.

Än GOtt ruht meine Seel allein/ -

Und hüllt ſich in ſich ſelber ein. OF ITZ.

In Gód ruſt mijne ziel alléén, -

En houd zig in zig zélve één.

Y I. Ré

F

* -
- -

-
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II. Régel. -

- DeBetrèkkelijke Vóórnaamen welcher én der komen

mèt dén Zélfſtandigen Naam, die vöór dezélven gaat,

in ?t zélye Geſlacht én Getal overéén, maar wórden in

„dén Naamvall' wèlken hèt vólgende Werkwoord ver

éiſcht, geplaatſt, bij v. -

Ä alſo/ da man dich für Ingling noch geſchätzt./

grünen Korberkranz auf deinen Kopf geſetzt./

Der itzo Kronen trägt. - - - - Opitz. „

Alzo is’t dat gij, daar menu nögmaar voor eenen jongeling

aanzag, déngroenen Lauwerkrans op uw hoofd, dat nu

2. kroonen draagt, gezèt hebt.

Das Pferd welches geſern Het Paed dat gieren verkög

Äſ wörden gefällt mir wierd, ſtaat mijniet áán.

*NCHt,

Was kann ein ſolcher Herr für kluge Simen haben/

Dem allzeit die Vernunſt im Becher liegt begraben/

Und auf dem Glaſe ſchwimmt? OPITZ.

Wat voor kloeke zinnen kan zulk een ménſch hèbben, wiens

Ä altijd in den beker lgt begraaven, én in 't gas

ZWèrnt . . . * - -

NB. Gijk deeſe Betrekkelijke Vöórnaamen dikwils op eene

geheele rédevoering, Öf op eene ſpreuk, öf op een vooräfgaand

verhaal, én die dezélfden zijn in dén Noemer én Aanklaager

van 't Meérvouwd, flaan kunnen, zoo moet men zórg draa

gen, dat hètzélve de réde niet verward. Ditdan dies te ge

makklijker geſchieden, wijl de Hoogduitſche taal zig laat ver

laatſen, invoegen dat de Noemer niet altijd voorgaa. Zie

ier een verward voorbeeld. -

Es ſind 16. treffliche Schiffe aus Dünkirchen ausgelaufen /

- welche der Holländer Kriegsſchiffe derfolget/ und die man

nachgehends nicht mehr geſehen.

Men zou hier niet konnen oordeelen, waar op dat welche én

dat die Iſlaan, öf't op de Schépen van Duinkèrken is öf op

die dér Höllanderen die vervólgt zijn gewórden, én die menna

derhand niet meér gezien heeft. Dérgelijke verwarringen moec

men dan wéi ziente mijden.

III. Ré
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o

III. Régel. . . . . . .

De Wéderhoorige Vöórnaam, hebbende ſich in den

Geever, zoo wéſ als in dén Aanklaager 1 (zie pag.

158.) zoo moet men dénZélven gebruiken, Wanneer

hijiets anders betékent; maar wanneer.de daad

mèt dén. wérkenden perſbon overéénkomt, zoom0et

men zig van de Vöórnaamen ihn ihu én ſie ook niet

bedienen, bij voorb.

Men moet niet zèggen: Er hat ihm vorgenommen bij beef?

zig voorgenomen; er hat ihm eine Luſt gemacht biſ beef zig zeiven

een dienſ gedaan. Men moet zèggen: Er hat ſich vorgenom

men; er bat ſich eine Luſt gemacht. Zie hier hèt onderſcheid

in een dichtkundig voorbeeld van OPITZ: “ - - - - - - - - - *

-- Wer nichts für eut und Land. :

Als Wein vergoſſen hat der macht ſich zwar bekannt

Doch nicht durch Tapferkeit; muß böſen Menſchen trauen/ ,

Die ihn und ſich und mich oft zu verkaufen ſchauen.

Al wie voor zijn land niet dan wijn vergooten heeft,

Maakt zig wé bekènd, maar niet door zijne dapperheid,

Hijverkwiſtzijnegoederen, maar eindelijk ſtèlthijzigbloot,

Voor booſe ménſchen, wier booſen aart,

Zéfs omtrént hunnevrienden, nóch geloov, nóchwèt

- hèbbende,

Nérgens anders om denken, danom hén, én zig zéven,

én mijte verkoopen. - - -

2

' IV. Régel.

De Vöórnaam ſelbſt ſelber öf ſelbſten geevt dérréde
dikwils een geheel bijzonderen klém, öftén minſten

veel lichts, wanneer men dénzélven bijeen” anderen

- VCÖrnaam behoorlijk voegt, bij v.

- - Soll ich denn auch beſchreiben, - - -

Wie du den Reſt der Zeit zuweilen willſt vertreiben/

. Und dich dir ſelber gibſt? OP I TZ.

Zalik dan ook beſchrijven, hoe gij 't oderige van uwen tijd

Wilt doorbrèngen én uaan u zélven overgeeven?

Er ſelbſt er ſelbſt war groß. Hij zév, hijzelv was groot.

Y 2 - Im
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- Jun Felde nimmt das Hetzen

Dir deine Sorgen hin - doch kennſt du Maaße hier:

Denn wer nichts anders weis wird endlich ſelbſt ſein Thier/

. Und lernet gruwſam ſeyn/zc. OP 1 Tz.

Dejagt op het Véld doet u uwe zórgen vergeeten, maar gij

kènd hierin uwe maate: want wie niet anders weet, wördt

eindelijk zef een dier, én leert wreedäartig zijn.

V. Régel.

De Vöórnaam ſelbſt wórdt dikwils vóór zékere an

dere Vöórnaamen gezèt, als ſelbander ſelbdritte ſelbvierte

zc. men neemt Per ÄÄÄ lètter iſt wég, om hèt

geluid däärvante verzagten, biſ v.

Wir giengenſelbander dahin/ Wijgingen 'er mèt ons twéën

- - IAA TOC.

Er kam ſelbdritte zu mir. Hij de dérde kwam bijmij.

+ - VI. Régel.

De Latijnſche Lèttergreep, MET, in de Vóórnaamen

wórdt in 't Hoogduitſch door dén Vöórnaam ſelbſt en

door hèt woord eben/ dat bijna nög kragtiger is, uitge

drukt, bij v. - - "

Das iſt es eben. Dat is ’t zélfs.

Wir eben ſind die Unglücklich- Wijzélven zijn de ongeukkig

ffen. - ſten.

Ihr eben habt Schuld daran... Gijzélve hèbt'er ſchuld aan.

- Halt ein/ verführter Simm!

Drum eben ſtraf ich dich, weil ich beſorget bin

Es möchte was itzund noch leicht iſt zu verwehren/

Sich endlich unvermerkt in dir Natur verkehren. KANITz.

Staa ſtil, vervoerde zinnen! daaröm is 't dat ik u beſtraff,

om dat ik vreeſe dat hèt geen nögligt geweert kan wÖr

den, zig eindelijk ongemérkt in Natuur verändere.

- VII. Régel.

„De vöórnaaf ich/ wórdt dikwils zélfſtandig, niet

alléén in dén Noemer, maar ook in zijne andere

Naamvallen, bij v. - - -

-
Mein

O
- --
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Mein halbes Jch/ und ganzer Sim/ . . .

Samt dem ich in Geſelſchaft bin, OPITZ,

De hélſt van mijzélve, én alle mijne gedagten, waarmédeik

in gezé.ſchap bén.

Meinander Ich mein ganzes Ich. Mijnandermijzéve, mijnal.

NB Deeze régel is goed, wat dén Noemer betréft, maar hij

heeft in de andere Naamvallen geen plaats; want men zègt niet:

Das Mur und Dir/ maar das Mein und Dein bet mijne en
Bét uwe.

VIII. Régel.

Hét woord für wórdt bij de ondervraagende Vóór

naamen gezèt , zonder onderſcheid van Geſlacht Öf

Naamval, bij voorbeeld, -

Aus was für einer Macht thuſ Uit wat voor eene macht doet

dU dag? gij dat?

Was iſt das für ein Mann/dem Wat voor een man is dat, dien

Wind und Meer gehorſam de wind én de zee gehoor

ſind? - - zaam zijn?

Zu was für einem Zwecke / in - Uit wät inzigt doet gijdat?

Är einer Abſicht thut ihr "

MB

IX. Régel.

De Vöórnaam ſo/ wélke in de plaats' van welches öf

van der/die/das/ gezèt wórdt, wanneerze betrèkke

lijk zijn, is in alle de Geſlachten én Naamvallen on

buigbaar, bij v. ",

Daš. Bolk/ o an der Erden Hèt vólk dat aan de aarde
flebet. kleevt. -

Der Jammer und das Wehkla: De elénde én de klagten, die

gen/ ſo jedermann führet, iſt ieder één doet, zijn onbe

unbeſchreiblich. ſchrijv'lijk.

X. Régel.

Men zégt niet meér männiglich nöch jedermänniglich/

maar ënkel jedermann/ Öf ein jeder öf, zoonen wil,
alle / bij voorb.

-

Jedermann weis daß ich auf Iederêen weet dat ik oprécht
richtig bin. bén. - - -

- - Y 3 - Ein
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Ein ieder iſt deſſen überzeu- Een ieder is 'er van overtuigt.

ek.:

aſ geſehen es einmüthig. Alle ménſchen ſtèmmen "teen

- paarig TOE. -

XI. Régel.

Men kan ſomtijds de Vöórnaamen der / die das die

ſer derſelbe 2c in eene rede uitlaaten, zonder dathèt

- zélve dén zin benadeele, bij v. -

Wer zu dem Reichthum eilt/ muß anders was erſehen

Als Verſemacher Kunſt. - RACHEL.

Die tót dén rijkdom hèlt, moet iets anders kieſen, dan de

könft van vaerzen te maaken.

Ein hoher Sinn der nur nach ſeinem Urſprung ſchmeckt

- Kann was der Pöbel ſucht mit leichter Müh vergeſſen.

Een verhéven geeſt, die zijnen oorſprong alleen voelt, kan,

wat hèt Völk zöekt, ligtijk vergeeten.

XII. Régel.

Wanneer men in eene réde twé perſoonen öftwé

zaaken onderſcheid, zoo wórdt in 't geene daaröp

vólgt, de eerſte rang door jener én de laatſte door

dieſer/ aangetoond, bij voorb. -

Zwey Dingen dieren ſehr zu Twédingen dienen zeertót

meiner Beſſerung / ein aufrich. mijne bétering, een oprécht

tiger Freund und ein offenba- vriend éneen openbaare vijand.

rer Feind. Jener ſtrafet mich Deeſe beſtraft mij in’t geheim,

heimlich / wenn ich übels thue; wanneer ik kwaad doe; geene

dieſer ricket mirs öffentlich vorf verwijt mij hèt zélveopentlijk.

beyde nöthigen mich ſolches zu Beiden nödigen mij zulkste

Unterlaſſen. - laaten.

Men bedient zig ook tót dat einde van de woorden der eine

Der andere / de een, de ander, bij v.

Der eine taget/ es ſeywahr der De één zègt dat hèt wäär is,

andere ſpricht das Gegentheil. ander ſpreekt hèt tégen

- deel. - -

NB. Hier bij zoude men nôg konnen voegen verſcheiden aan

mérkingen over hèt gebruik dér Vóórnaamen; maar men zal de

zélven gemakklijker door hèt leeſen van goede boeken, dan

door de régelen konnen leeren; daaröm gaan wijdezélven mèt

ſtilzwigen Woorbij. IV, HOOFD



Van de Schikking' dér Wérkwoorden. 343

IV. H O OF D ST U K.

Van de Schikking der Wérkwoorden.

I. A F DE EL IN G.

Van dén Noemermèthèt Perſoon'lijkeWérkwoord.

Ieder pérſoonlijk Wérkwoord, dat in de Onbepaalde

Wijs niet ſtaat, veréiſcht vóór zig eenen uitgedruk

ten Noemer Öf die daarönder verſtaan wórdt, 't zij een

zélfſtandige Naam öfVöórnaam, van dénzélfden Perſoón

. En van 't zelve getal, bij v. * -

Die Ehre unterhält, die freyen De eer onderhoudt de fraaie

Künſie. - konſten. -

Gefälligkeit macht Freunde die De toegeevenheid maaktyrien

Wahrheit aber zieht ſich den den, maar de waarheid baart

SQaß zu. - haat. - -

Ich habe dir wohl geſaget/ daß Ik hadd' u wé gezeid, dathèt

es ſich nicht thun ließe. niet kon geſchieden.

Die Gienſchen ſind allezeit umge- De ménſchen zijn altijd on-

recht/ ſie ſind ſo boshaft/ daß réchtvaerdig, zijzijnzoo vol

man es nicht beſchreihen kann. boosheid, dat men dezélven

niet zou konnen beſchrijven,

Mein Blut mein Vaterland ſind kalt/)
Doch deine rührende Gewalt -

(Erhitzet mich mit ſtarken Trieben | PIETscH in zijn Ode

Dein hoher Arm hat mit erhöht; Ä den Prins EU

Denn vor der Nachwelt Augen ſteht / ſ GENIUs.

Was deine Fauſt gethan/ras meine Hand

geſchrieben. J

Mijn bloed, mijn Vaderland zijn koud; maar hèt gewèld uwer

daaden verhitmij mèt ſtérke beweegingen. Uw Inagtigen

arm heeft mij verhoogt; want hèt geené uw arm gedaan én

mijne hand geſchreeven heeſt, 4s voor de oogen dér Nako

melingſchapp'? - -

- -- Y4 ------ II. Ré
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v A

II. Régel. -

De Noemer wórdt agter hèt Wérkwoord gezèt,

wanneer men eene vraag doet, bij v.

Wer iſt der Herr des Stimme ich hören ſoll?

Wie is de Heer, wiens ſtèm ik hooren moet?

- Wie iſt er denn ſein Sohn?

- - Hoe is hijdan zijn Zoon?

Aanmérking op deeſen régel. Hèt gebeurt. dikwils dat de

Hulp-Wérkwoorden, die gemeenlijk naaſt hunne Wérkwoorden

geplaatſt worden,.'er van afgeſcheiden zijn, wanneer men eene

vraag doet, zoo dat de Noemer öf een andere Naamval tuſſchen

beiden komt, bij v.

Wo ſoll ich hingeben vor dei-Waarzalik heenengaan vooru

- nem Geiſte ? Wo ſoll ich wen Geeſt? waarzalikheenen

hinfliehen vor deinem An- vlieden voor uw aangezigte?

- geſichte? -

Soll mich die Hand des Herren ewig drücken?

Verfolgt er mich als einem Feind? KANITZ.

Zal mij de hand dés Heeren eeuwig drukken? Vervölgt hi

mi; als zijn vijänd?

III. Régel.

Men laat ook dikwils de woorden wenn / dafern ! wo

ſern in eene conditioneele réde uit, én dan wördt de

Noemer agter hèt Wérkwoord gepläatſt, bij v.

Schläft er / ſo wirds beſſer mit ihm.

Indien hijſlaapt, zozal hijbéter worden.

Sagſt du mir ſolches zu/ ſo iſt es gut/

Zogij *t mij beloovt, is’t goed.

Aanmérking op deeſen régel. Hêt zéive heeft nög pus,

wanneer men jets mèr beleefdheid vraagt, bj v.

Geruhen (Eure Majeſtät nur / zu befehlen: ſo 2c.

Uwe Majeſteit gelieve te beveelen: &c.

Belieben Sie mir doch das zu geben: 2c.

Hebt de goedheid van mijdat te geeven: &c.

Ä E- e mir das zu gefallen: ſo wil ich 2c.

Doet mij dien dienſt: zo wil ik &c.

- Doch
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- -r -T

--

Doch wolleſt du dabey mir ſolchen Glauben geben/

Der mein Verdienſt fürnichts und dich für alles hält. KANitz.

O dat gij mi daarbij zulk geloov wildet gee7en. 't wèlk mijn

eigen verdienſte voor niets houdt, én in u alles weérvindt.

IV. Régel.

De Noemer wórdtagter de Gebiedende Wijs van’t

Wérkwoord gezèt, om dén perſoon, aan den wéken

mengebied, duidelijk te kënnen te geeven, biſ v

Geh du dahin/ gaa, gij 'er. Tritt du hieher/ kom hier gij.

Ä ihr dieſes. - Neem gij, dat, -,

zahlt ihr dieſen Mann. Betaal gij, dien man.

Raſen meine ſtolzen Feinde/

- Großer GOtt 1 ſo ſegne du / 2c. NEUKIRCH.

Raaſen mijne dolle vijanden, groote Gód, zégent gijmij.

- Wirfe Ou in neunen Sinnen/

Wohnen mir in Schatten bey/ 2c. KANITz.

Wérk gij zélve in mijne zinnen. Weeſt mèt mij in de ſcha

duwen dés nagts?

V. Régel.

De Hulp-wérkwoorden ſein werden bleiben/ontvan

gen eenen Noemer zoo wélagter als voor zig, bij v.

Der Zorn iſt eine kurze Raſe- De toorn is eene körte raaze

rey. rije. -

Das Alter iſt an ſich eine Krank- De ouderdom is in zig zélven

heit. - - eene ziekte,

Du biſt ein Tygerthier. Gijzijt een Tijger.

Gr iſt ein Herkules. Hij is een Hérkules.

Du wirſt ein Salomo deines Gij zult een Salomo van uw

Bolkes werden. völk wórden.

Er wird König werden. Hijzal koning worden.

Die Erde bleibt unbeweglich. De aarde bljvt onbeweegljk.

Er blieb beſtändigſeinSönner. Hij bleev beſténdig zijn“ be
- - - - - ſchèrmer. -

S

- - VI. Régel.

De Noemer wórdt ook vöör én agter hèt Wérk

WOord heißen / gezèt, wanneer hèt noemen öf beeten

betékend, bij v. - -

* *
Y 5 Er

/
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Er heißt Wunderbar/ Rath/ F heetÄ Raad,

Kraft/ Held/ ewig Bater/ - Stérke Gód , Vader dér

Friedefürſt. Eeuwigheid, Vreede vórſt.

Sie heißt Maria Thereſia. Zij heet Maria Theréſia.

II. H O OF DS TU K.

Van dén Teeler mèt hèt Wérkwoord. -

- - - I. Régel.

* -
-

Om de vraage weſſen ? te beäntwoorden, gebruikt

men dén Teeler van 't Zelfſtandige woord, bij v.

Weß öf weſſen iſt das Bild und Van wie is dit beeldén datop

die Uberſchrift? des Kaiſers. ſchrift? van dén Keiſer.

Sie iſt eines Sohnes geneſen. Zijis van eenen zoon bevallen.

Er weigert ſich deſſen. Hij weigert ditte doen.

F habe mich deſſen erinnert. Ik hèbb hèt mij herinnert.

Er beſinnet ſich eines andern. Hij verändert van gevoelen.

Man muß ihn eines beſſern be- Men moet hém béter onder

lehren. richten.

Ich kann mich deſſen nicht er- Ik kan dit niet belètten.

wehren.

Ä erfreue mich deſſen. Ik verheug er mij over.

Er iſt Todes verfahren Hij is dood.

Er iſt eines plötzlichen Todes Hijis ſchielijk overleeden.

verblicken.

Sie würdiget ihn keines An- Zij verwaerdigt hém niet eens
blickes. - aan te zien.

II. Régel.

Wanneer hèt Wérkwoord ſeyn eene gedagte, gené-

genheid Öfeenen afkeer te kënnen geevt, veréiſchthèt

eenen Teeler, bij v. - - - - -

Ich bin der Meynung des Sin- Ik bén van die gedagte, van dit

nes/ des Glaubens. gevoelen, van dat geloov.

Er iſt des Vorhabens. Hj heeft zig voorgenomen.

Sie ſind des Dinges ſatt. Zijzijn die zaak moede.

“Ich bin der Arbeit müde. lk bén dén arbeid moede.“

ch bin des Lebens mude. Ik ben hètleeven moede. Eß

-
-

-

-

-
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Es iſt meines Thuns nicht, Dat paſtmij niet. -

Es iſt meines Amtes nicht. Ik bén daar geen Réchter over.

Er iſt Willeng* Hijis van voorneemen

*NB. Men zègt kwaalijk in Willens/ veel minder er hats in

UVillen8.

III, Régel. -

De Teeler wórdt ook agter hèt Wérkwoord leben

gezèt, wanneer hèt in dén ſalmenhang, vertrouwen,

hoop én verzékering te kënnen geevt, bij voorb.

Ich lebe der gewiſſen Hoffnung/ Ik hoope zékerlijk, dat ik nóg

Ä werde noch eine Hülfe fin- hulpzal vinden.

CI. -

Ich lebe des ungezweifelten Ik hèbb' een onwankelbaar,

Vertrauens. V6rtrOUWCIl. - -

Ich # der vollkommenen Zu- Ik bén volkomen verzékert.

verſicht.

Aanmerking op deeſen regel. Buiten dien Naamval veréiſcht

’t Wérkwoord leben eenen Aanklaager, gelijk de meeſte dér

andere daadelijke Wérkwoorden, bij v. -

Er hat einen Monat ein Jahr hundert Jahre gelebet.

Hij heeft één maand, één jaar, honderd jaaren geleevd.

IV. Régel.

De Teeer wórdt ook bij de Wérkwoorden wahrneh

men/ warten/ pflegen/ gezèt, bij v. - - :

Er nimme ſeines Amtes wahr, Hijneemt zijn ampt waar.

Er wartet ſeines Feldes. Hij zórgt voor zijne vélden.

Er pfleget ſeiner Kinder. Hidraägt zórg voor zijne kin

--

deren.

Ich will deiner in der Vorſtadt Ikzal u in de Vöórſtad wag
- WMTlell, * TEN.

- - V. Régel

De Wérkwoorden lachen, ſpotten ſich ſchämen ſich rüh
menveréiſchen oödén Teeler, bij v.

Ich lache der Thorheit/ des Iklach' overdedwaasheid, over

Stolzes / der Einfalt dieſer de hovaerdije, over de een

Leute, vouwdigheid deeſer lieden.

Ich
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Sº ſpotte der Blindheit dieſes

Volks

I–

Ik ſpótt mèt de blindheid van

dit vólk.

Wir Ähmen uns der Unſchuld / Wij verhovaerdigen ons op de

der Freyheit des guten Wil

leng/ der Ghriichkeit. 2c.

onnozelheid, op de vrijheid,

op dén wil, op de eerlijkheid.

Aanmérking, Hèt Wérkwoord rühmen/ daad'lijk zijnde,

veréiſcht dén Aanklaager, bfv. Ich rühme eure Auſrichtigkeit/

ik prijs uwe prächtigbeid

VI. Régel.

Men zèt ook dén Tecler bij de Wérkwoorden

ſich annehmen ſich unterfangen / ſich unterwinden/ ſich be

mächtigen ſich bemeiſtern ſich entſchlagen bij v.

Er nahm ſich der Armen/ der

Wittwen und Wayſen an.

Er unterfieng ſich einer großem

- Sache.

Ihr unterwindet euch eines un

erhörten Dinges.

Der Feind bemächtigte ſich der

Stad / und bemeiſterte ſich

des ganzen Landes. -

Wir entſchlagen uns aller Sor

gen/ und alles Kummers.

Hij droeg zórg voordearmen,

voor de wéduwen én de

weeſen. >

Hijondernam eene groote

zaak.

Gijonderneemteeneongehoor

de zaak.

De vijänd bemagtigde de ſtad

én maakte zig meeſter van't

gantſche Land.

Wijontſlaan oys van alle

zórg én van alle kömmer.

VII. Régel.

- De Werkwoorden die eene berooving” öfgewillige

verlaating van een goed te kennen geeven, veräſchen

ook dén Teeler, biſ v.

Er hat ſich des Lebens verziehen.

Ich kann deſſen entbehren. „

sº “ mich meines Vor

theilg. - -

J entſchlage mich deſſen.

Ich entäußre mich der ganzen

Sache. -

Sie berauben ſich dieſes Gutes.

Entledige dich deiner Schulden.

Hij heeft zijn leeven verzaakt.

Ik kan dat ontbeeren.

Ik ſtaa van mijnvoordeel af.

ºs

Ik ſtaa "er van af. x

Ikontſlaa mij van diegantſche

zaak.

Zij beroqyen zig vandat goed.

Ontlaſt u van uwe ſchulden.

Erhalte
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/

Enthalte dich böſes zu thun/o
darfſt du dich keiner Strafe

beſorgen.
-

Onthou u van kwaad te doen,

Zoo zult gijgeen ſtrafte vree

fen hebben. -

Aanmérking. De Wérkwoorden ſich etwas entziehen los

ſchlagen abtreten weggeben / zijn van deeſen régeluitgeſloten,

veréiſchen dén Aanklaager van de zaak én den Geever dés

perſoons.
O

VIII. Régel.

De Teeler wórdt insgelijks bij de Wérkwoorden

ſich gebrauchen ën ſich bedienen/ item genießen/ bedürfen/

nöthig haben gezèt bij v.

Man gebrauchet ſich ſeiner in Men gebruikt hém in gewig

wichtigen Geſchäfften. . .

Geb2auche dich deines Vortheils.

Bedienet euch dieſer Gelegenheit,

Er genießt ſeines Vermögens

und ſeines Lebens in Ruhe.

Ich bedarf vieler Dinge.

Er bedarf deines Raths und

Beyſtandes. A -- »

Ich habe eurer Treu nöthig.

tige zaaken.

Bedienu van uw voordeel.

Bedien u van die gelégenheid.

Hij geniet zijne goederen, én

zijn leeven in ruſte. O

Ik hèbb' veele dingen noodig.

Hij heeft uwen raad én uwen

bijſtand van nooden. -

Ik hèbb uwe getrouwheid van

nooden. »

Aanmérking. Deeſe drie laatſte Wérkwoorden wórden dik

wils bij dén Aanklaager gezèt.

Ix. Rége.

- -

De Wérkwoorden denken vergeſſen ſich erinneren ſich

verwundern/ſcberbarmenveréiſchenookdén Teeler, bijv.

Ich dhre noch der vorige Zi
fEN.

Kann auch ein Weib ihres Kin

des vergeſſen?

Ich erinnere mich deſſen.

Seine Aeltern verwunderten ſich

deſſen/ das von ihme geſagt

Ward,

HErr GOtt himmliſcher Wat

ke erbarme dich Unſer.

Ik gedènk' dén, voorigen tijd

nóg. - -. -

Kan ook eene vrouw haarkind

vergeeten. -

Ik herinner mijdit.

Zijne ouders verwonderden

zig, over hèt geene men van

hérn zeide.

Heere Gód, hémelſche Vader,

hebt médeljden mèt ons.

X. Régel.
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z

- X. Régel.

Men zèt ook dén Teeler bij de Wérkwoorden

anklagen beſchuldigen überführen überzeugen/zeiben, biv.

"Man klaget ihn des Ehebruchs Men beſchuldigt hém van

", (N. V overſpél.

Man beſchuldiget ihn des Dieb- Nächºss hém van die

ahls. - - - J- -

s will dich deines Verbre- Ikzalºu van uwemisdaadover

“chens ºberführen. tuigen. - - - -

Man hat ihn einer Frevelthat-Men heefthém van een' ſnoo

überzeuget. - den aanſlag overtuigt.

Welcher unter euch kam mich. Wie onder u kan mij van zon

einer Sünde zeihen? de beſtraffen?

Alphabetiſche Tafel der Wérkwoorden, die dén

Teeler Veréiſchen, -

O

Man klaget ihn des Hochverraths/ des Baker

Anklagen / mordeſ und des Kirchenraubes an / mén be
g v, ſchuldigt hém van hoogverraad, van vader

. S# én van kèrkenroov. (Op.

- Sie nehmen ſich meiner am / zijneemenmijnpart

2nnehmen/ # nimmt ch der Armen an/ hij draagt zórg

FE ßerte ſich „ſ A VOOf Ä h

r äußerte ſich ſeines Amtes und Anſehens/ hjj
Aeußern/ verliet zijn ampt én aanzien.

- -

- chbediene mich eines Schreibers ikbedienem
2Hedienenf.« van eenen Schrijver.

: 3 /Er bedienet ſich meiner Hülfe / hij bedient zig

- van mijn'bijſtad.

KEr bedarf meiner nicht hijheeft mijniet van
Bedörfen/ oodIlOOCCIl.

Der Herr bedarfihrer“ de Heere heeft’tvandoen.

(Er begiebt ſich dieſes Borzuges/hijſtaat van dat

- - vóórrécht af.

Wir begeben uns dieſer Wortheilenicht/ wijſtaan

- van die voordeelen niet af.

2Belehren/ ;ss will dich eines beſſern belehren/ ik zal 't u

- - - E wél béter leeren.

Wemächtigen/L Der Feindbemächtige ſich unſers Landes de vijand

- # - bemagtigt onsland.

Begeben/

r

Bemei
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Er bemeiſterte ſich unſers Hauſes/hijmaakte zig
Bemeiſtern meeſter van ons huis.

Sie hat ſich meines Herzens bemeiſtert/ zij heeft

. mijn hart ingenomen.

Herauben/ . Er iſt ſeines Bermögensberaubet hijis vanzij

ne goederen beroovt.

Beſcheiden/ zIs beſcheide mich deſſen 7 ik weet dat wél. -
" - - - - - - - - U.

Beſchuldigen /zMan beſchuldige dich der Schmeicheley/ menbe

ſchuldigt u van vleijérije.

2Beſinnen/ zsen dich nur der vorigen Jahre/ gedènk dér

vorige jaaren.

(Entbehren 33 kann ſeiner wohl entbehren/ ik kan hém wél

miſſen. Menzégt ook: etwas entbehren.

- Ich muß mich wohl deſſen entbrechen/ ikmoetdit

ſEntbrechen/ wél miſſen. Er entbrach ſich meiner/ hijmis

- te mij. -

zenta euch des Spottens / onthou u van

MEnthalten / . . . ſpótternije.

KIch will dich des Gefängniſſes entledigen ik zal

YEntledigen # u uit de gewangeniſſe verlóſſen. Entlediget

: - Umich dieſes Beſuchs / ontſaamijvandat bezoek.

LEntſchlagen § Entſchlaget euch ſeines Umganges aller Sorgen/

". ontflaau van zijnen omgang', van alle zór

- - ºgen.
- . . . "

Entſinnen/ FIh kann mich deſſen nicht entſinnen/ ik zoude

- hèt niet konnen onthouden.

Entübrigen/ Wir können ſeiner entübriget ſeyn/ wijkonnen
------- - U - . hèm wélontbeeren.

Wer ſich des Armen erbarmet über den werd ſich

Erbarmen/ den HErr wieder erbarmen wie zig over de

- Armen erbarmt, over dien zalGódzigwéder

- - erbarmen. -

LErinnern/ Einn ihr euch deſſen nicht? heugt e UI

- niet

{Erwähnen/ ze erwähnet ſeiner Treue gar oft/ hjgewaagt

dikwils van zijne getrouwheid.

Sich des Feindes erwehren/ zigtégen dén vijand

Erwehren/ ſ VérWEErEIl.

- Ich könnte mich der Mücken nicht erwehren Ik

koR mitégende muggen niet verweeren

Q - Sreuen
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2. - - KJüngling! freue dich deiner Jugend / jongeling

Freuen/ Ä u over uwe jongelingſchapp'. Men

: zégt ook : ſich über etwas erfreuen. -

- Ä gebrauche mich meiner Augen, noch wohl /

- - k bedien' mij nóg zeer wel van mijne oogen.

. . . . . Er gebraucht ſich einer Zunge rechtſchaffen

Gebrauchen/ - Hij bedient zig zeer wélvanzijnetonge. Maar

“ bêt Werkwöord brauchen eiſebt den Aan

- klaager, bijv.

. . . Ich brauche mein Geld ſelbſt/

» k hebb mijn géld zélfs noodig. -

Ä meiner mein GOtt/ im Beſten/

ijn Gód, gedènk mijner tén bèſten. *

Ich will deiner gedenken/

- lk zal uwer gedenken, -

Geneſen/ §Sº tſ einer Tochter geneſen/

# is van eene DögterÄ
-º.- -- - - HEr genießt ſeines Erttheils in Ruhe/

Genießen - # geniec zijn érfdeel# ruſte, / -

Ich trete mich deines Beyſtandes

Getröſten/ - - - # vley' mij mèt uwen bijſtand. -

- - Täglich harre ich dein/ dat 's te zéggen deiner

Zarren/ Daägelijshoopikop u. Maar megebruikel

- - - harren nie. -

Hoffen/ HW eertijds bijdén Geevergezèt, maarmen

- - zègt nu, auf etwas hoffen

- Jchiache der Thoren/ die ſich ihrer Ruhe beraus

Lachen/ #

r

Gedenken

ben/ ik lagche mèt de gékken, die zig van

hun' ruſt berooven. Maar men zégt ook:

Über einer lachen.

Leben/ Der Hoffnung Leben in hoop' leeven..

- - - - - Sie mangeln des Ruhmes/ hèt ontbreekt hun

Mangeln/ aan roem. Men zégt onperſöon'ijk: estnan

. . gelt an dieſem öf das mangelt mir. .

Seines Leibes pflegen, weil er noch jung iſt. ,

Pflegen/ Voor zijn ligchaam zórgen, térwijl hijnóg

- - jong is. -

ARühmen/ §Än weiſer rühme ſich nicht ſein r Weisheit/

– – --- Een Wijſe beroeme zig niet in zijne wijsheid.

Schämen/ Schämet euch eurer böſen thaten/ -

„ Schaam u over uwe booſe daaden.

Seyn
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Seyn/ reines Herzens hij is rein van harte. Guter

Art ſeyn/ van goede afkomſt' zijn.

Spotten/ §Der Himmel ſpottet ihr / tdat 's tezeggen ihrer)

De hèmel ſpöt mèt hun.

Ueberführen/Ä Ueberzeugen. Ich habe ihn deſſer

überführt überzeuget! ik hebb 'er hérn van overtuigt.

Unterfangen/ Unterſtehen/ Unterwinden. Sich einer That un

terfangen/ unterwinden/ eene daad onderneemen: Ich rathe

euch/ daß ihr euch deſſen nicht unterſtehet/ ik raad u dat gij

hèt u niet onderſtaat. - -Verbleichen / Er iſt Todes verblichen/ hij is dood. r

- Er iſt eines plötzlichen Todes verfahren.

Hijis ſchielijk overléden. Buiten deſ Spreek

Verfahren/ wi/é beef ’t woordverfahren eenegebeelan

dere betékenis , bij v. Er iſt grauſam mit

mir verfahren/ hij heeft mijwreed behandeld.

- Ich verwundere mich deſſen/ ik verwonder er mit

Verwundern/ over. Men zégt ook : ſich über etwas verwu

- dern/ zig érgens over verwonderen, -

- F Meymung ſeyn/ van meening- zijn. Er iſt

- Sich ſeines Lebens verzeihen / alle hoop van zijn

Verzeihen/ leeven te behouden, verlieſen. Her Werk

word verzeihen/ is oud gewórden; men zºge

beden begeben, - -

SeinerÄÄ zélve zorgen. Bui

- u) ten dat betekent bet Wérkwsordwahrnehmen

T- bemerken, jv. Habt ihr das wahrgenom
men? hèbt gijdat bemérkt?

Warten/Wartet meiner im Garten/ wagt mij in dén tuin.

Weigern/ Ä wollet ihr euch deſſen weigern? -

- ZWaaröm wilegij’er u over verſchoonen?

Würdigen/ Ä Prinz würdiget euch ſeiner Gnade. -

ZDe Prins verwaerdigt u zijner genade. -

Zeihen voor beſchuldigen, beſchuldigeninie meéringebruik

III. AFDEELING. Van dén Geever mèt hèt

Wérkwoord.

I. Régel. - - - -

De Geever wórdt gemeenlijk vöör öf agter hèt

Wérkwoord gezèt, wanneer men vraagt Wem? aän

wie ? bij v.

Z - Penny

T
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wem bringt ihr das? Mir

bringt ers/ er bringt mrs.

wem gebt ihr die Schuld?

Euch meſſe ich ſelbige bey. ..

Ich gebe euch ſelbſten die

Schuld.

-

Aan wie brèngt hij dat? aan

mijbrèngt hij't, hijbrèngt

*t mij. -

Wien geevt gij'er de ſchuld

Van?

U geev’ ik ze.

Ik geev' 'er uzélve de ſchuld

W&I.

II. Régel.

De Wérkwoorden die eene gift öfberooving, eene

nuttigheid öf ſchade betékenen, eiſchen den Geever,

bij voorb.

Gebt mir den Theil der Güterl

der mir gehöret.

Das alles will ich dir geben.

Das nützet mir das iſt mir nütz

lich und vortheilhaftig. . . .

Das ſchadet mir das iſt mir

ſchädlich machtheilig,

Er nimmt mir das Brod aus

dem MUnde. -

Er zieht mir das Kleid vom
eibel 2 : . . " .

Gebet es eurem Bruder. -

-- *

Geev mj hèt deel dér goede

ren, dat mijtoekomt.

Ikzal u dit alles geeven.

Dat is mijnut én voordeelig.

Dat ſchaad mij, dat isnijſchaa

delijk, nadeelig. --

Hij neemt mij et brood uit

dén monde.

H neemt mij't kleed van mijn

ijv.

Geev hèt uwenbroeder

III. Rége.

De Geever wörde ook gezet bi de werkwoorden

ſagen, ſprechen verſprechen verbiethen befehlen gehor
dhen/ folgen/ bij v.

/

-Ä / ich ſagedir / ſtehe auf Jongeling, ik zégs u, ſtaa op.

as ſagt dein Vater zu dir?

Ä zl! Mir 2C.

Äs. dir meine Freund

t - - -

r

ſchaft. -

Er verboth ihnen ſie ſolltens
niemanden ſagen.

Befehl dm QErin deine We

g: - - -- -

Wat zègt u uw vader?

Hij# mij&c.

eIk beloov” u - mijne vriend

ſchap.

Hij verbood hun hèt niemant

T6 Z s

èggen -

Beveel den Heereuwe wégen

- - - - -
- -

-

- Thu
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L

Thu was ich dir gebiethe/ (be

fehle.) -

GEs iſt geſchehen/ was du mirbe

fohlen haſt.

Mein Kind gehorche mir und

ſeygehorſam meinen Worten.

HErr ich will dir folgen, wo du

hingehſt,

Doe wat ik u gebiede.

Ik hebb gedaan 't geene gj

mij bevolen hèbt.

Mijn kind, hoor naar mijén

zijt mijner woorden gehoor
Z23II).

Heere, ik zal u vögen, waar

gjook gaan zult.

IV. Régel.

De Wérkwoorden thun/ dienen lohnen/ helfen/ ver

zeihenf vergeben &n widerſtehen/eiſchen ook dén Geever,

bij zoorb. -

Thu mir den Gefallen diene mir

treu und ehrlich ſo will ich

dir nach deinen Verdienſten

lohnen. -

S2Err, hilf uns! wir verderben.

Was hilft mir das?
Es hilft mir mchts.

Berzeih mir meine Miſſethat/

Ä vergib mir meine Sün

EU,

Ein Ämº widerſteht dem

(l)(TU.

2Wiederſteht dem Teufel/ ſo

fleucht er von euch.

Man iſt mir zuwider.

Man widerſetzet ſich mir.

Man ſieht mir im Wege.

Doe mijdien dienſt, dien inij

trouw én eerlijk én ik zal u

naar uwe verdienſte beloo
I16 Il.

Heere, hélp ons ! wij ver.

8aaIl. *

Wat hélpt mij dat?

Hèt hélpt mijniet.

Vergeev mijmijn misdaad én

gun mij.de vergiffenis mij.

ner Zonden. -

kº vriend wéderſtaat dén an

CTEIl.

Wéderſtaa dén Duivel, Eri

hijzal van u wèg Vlieden.

Menſpreekt mijtégen. -

Men wéderſtaat mij

Men ſtaat mij in dén wèg,

V. Régel.

De Geever wórdt insgelijks gezèt bij de Wérk

WOOrden begegnen weichen/ vergelten/ erwiedern gleichen./

vergleichen/ bv.

Hüte dich, daß du ihm nicht an
ders als freündlich begegneſt.

Er begegnete mir auf der

Straße
Z2

Wagt u, dat gij hém niet at

ders dan vriend'lijkbéjégent«

Ik kwam hém op ſtraat tégen

Weiche,

-
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Weichet dem Stolzen. - - - Wijkt voor dén ſtouten.

Sie ſind dem Feinde gewichen. Zij zijnvoor dén vijand ge
- - - - - - - - - weeken" -

Bergilt mir nach meinem Wer- V mij naar mijne wér

- en.

Ikzal hèt u op alle wijſe wé

- dergeeven.

Der Sohn gleicht dem Vater. De zôon gelijkt dén Vader.

Wer iſt ihm gleich? - Wie is hém gelijk.

Aanmerking. Men bedient zig niet dan heel zélden van't

Wérkwoord vergleichen in deeſe Schikking; om dat hèt eigen-

lijk dén Neemer eiſcht, biv. eines mit dem andern vergiecen/

--Ä zaak mêt de andere vergelijken, erde evenrédgbeid vºn

(/ SA/7.

- ken. - - - - - -

Ich will dirs auf alle Weiſe er

wiedern. - -

VI. Rége.

De Wérkwoörden nennen zeigen weiſen/winkenrufen/

zurufen eiſchen ook dén Geever, bi v. -

Nennet mur nur einen. Noem er mij flégts één van.

Ich will euch zehn nennen.

eiget mir euer Geld. -

Ich will dir den Weg weiſen/

den du wandeln ſollſt

Weiſet mir euren Garten. .

Seine Gºchweſter winkte inir. -

Ich will dir einen Wink geben.

Ich rief zum (Fu denn)

HErrn in meiner Noth:

Du haſt mir gerufen.

Haſt du mir gerufen! --- - -

Ruſt ihm zu/ daß er komme.

Ik zal 'er u tien noemen.

Laat mij uw géld zien.

Ik zal u dén wèg wijſen, dieR

gijgaan mOet.

Laat mijuw.tuin zien.

Zijn zuſter wènkte mij.

Ik zal u een' wènk geeven.

Ik riep dén Heere in mijnen

nood aan. -

Gij hèbt nij geroepen.

Hèbt gijmi geroepen?

Roep hém dat hij kome.

Aanmérking. Wanneer nennen zoo veel als heißen / beté

„kent; daneiſchthèt dén Aanklaager; bij v. Er nemmet mich ſeinen

Freund bij noemt mi zijnen Öriend Men moet ook rufen

mèt anrufen bereinrufen en herbeyrufen/ niet verwarren, om

dat dºeſelaarſten dén Aanklaagereiſchen, hi v. Rufe mich an in

der Noth/ roep mj aan in den nood. Rufet ihn herein/ Laat

“Bem inkomon. --

-- . . . . . . .

fº : 2 - - -

- - - - A-- 2. VII. Ré
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virge

De Geever wórdt ook gezèt bij de Wérkwoorden

gönnen wünſchen erzählen verkündigen weiſſagen pro

phezeyen / biv.

Ich gönne dir das Glück. Ik gunn' u dat geluk.

Er misgönnt mir das wenige/ Hj misgunt mij hèt weinige

ſo ich habe. dat ik hèbbe.

Ä wünſche euch viel gutes. I Ik wénſch u veel goeds.,

as erzählet ihr mir neues? Wat vertèlt gijmij nieuws?

Man verkündiget mir etwas er Men verkondigt mij iets

- wünſchtes. wénſchlijks. -

Was weißaget ihr mir? Wat voorzègt # mij?

I - Äsie euch Heil und Ik veorzègg u heil én vréde.

EDEI.

Män hat mir vorhergeſaget/ daß Men heeft mij voorzeid, dat

es ſo gehen würde, hèt zoogaan zoude.

VIII. Régel.

De Geever wórdt nög gezèt bij de Wérkwoorden

anheimſtellen klagen trauen danken leben ſterben/ bij v.

ch ſtelle dirs anheum/ - Ik geev' hètaanuwen wilover,

r hat mir ſeine Nothgeklaget. - Hij heeft mjzijn nood doen
- kènnen.

Ich traue euch nicht * - Ik vertrouw“ u niet.

r will mir alles anvertrauen. Hij wil mij al zijn goed toever

- - - TTOUWEI. - - -

Wir danken dir für alle deine Wij danken u voor alle uwe

Wohlthaten. ... wéldaaden. - -

vº dir lebe ich dir ſterbe Heere, u leev' ik, u ſtèrv“.

lü). . . - - ik. - - - - - -

Unſer keiner lebet ihm ſelber. Niemant onſer leevt zig zélve.

Unſer keiner ſtirbt ihm ſelber. Niemantonſer ſtérvtzig zelve.

NB. Deeſe twé laatſte voorbeelden worden niet dan in de

heilige Schrijvwijſe gebruikt.

IX. Régel. . .

De Wérkwoorden bereiten langen/ reichen /leihen, bie

tben borgen bezahlen bringen eiſchen dén Geever van

dén Perſoon en dén Aanklaager van de zaak, bij v.

Z3 Bereit:

- -
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Bereitet dem Herrn den Weg. Bereid dén wég dés Heeren.

Langet mir das # Reik mi dat toe.

Reichet mir das Buch. . . Geev mi dat boek. -

eihet mir zwanzig Thaler. * Leen mij.twintig Daalders.

ch will ſie euch borgen. Ikzal u dezélven leenen

rbeut mir ſeine Hand. . Hj bied mj zine hand.

rgen muſt du mirs bringen. Gj zult hèt mj mögen brèn

gef- - - *

Bezable mir/ was du mir ſchul- Betaalmj, 'tgeengjmijſchul

dig biſt. digziſt.

Ich will dir alles abtragen Ikzal Wales betalen
(entrichten bezahlen.)

- - X. Régel. ..

De Wérkwoorden abſchlagen verſagen weigern; ſteu
ren wehren/ Orchen/ trotzen/ Zijn aan den Geever. Van

dén Perſoon niet minder gewënd, én ſomtijds aan dien

-

van de zaak', bij voorb. - -

Er hat mirs rund abgeſchlagen, Hijheeft "tmij bötgeweigerd.

Er verſaget mir alles. Hij weigert mij alles.

Ich weigere dir meinen Bey- Ik weiger umjn'bijſtandniet,

ſtand nicht. - -

Steuret dem Uebel bevzeiten. Verhèlphèt kwaad bijtijds.

Wehr dem Einbruche des Kant ü tégen dén inval dés

Feindes. . . . vjands.

Drohe ihm deine Feindſchaft. P hém mèt uwe vjand

aP-

Trohe nicht einen Mächtigern Trótſeer geenen magtiger dan

als du biſt. . . . . . gjzijt.

NB. Somtijds eiſcht trotzen ock dén Aanklaager, biv. was

troteſt du mich? waaröm iróſeert gi mi? 't Is béter te zèg

gen Was bieteſt du mir trots? waäröm biſ gij mi p?

XI. Régel.

De Geever wórdt ook gezèt bij de wérkwoorden

opfernt räuchern / ſchmäucheln häucheln liebkoſen/ auf

warten auſpaſen auflauren bij v. - -

Dem HErrn opfern. Dén Heere öfferen. . –

Sich dem HErrn aufopfern. Zig den Heere opöfferen.

Den



Van de Schikking dér Wérkwoorden.- 359

Dem Göhenräuchern Pén Aſgºd bewierooken.

Er häuchelt mir. - Hij veinſt tén mijnen opzigte.

# mag ihm nicht ſchmäucheln, lk wil hém niet vleijen. -

h kann keinem liebkoſen. Ik kan niemant lievkooſen.

ie Diener warten ihren Her-Deknégten wagten op hünne

ren auf. . . meeſters. „

Er paſſet mir täglich auf/erlau- Ä mij alle dagen laagen,

ret auf mich. - . hi beſpied mij. . . *,

- - XII. Régel.

Alle de Wérkwoorden mèt hèt Voorzetſel zufſaa

- mengeſtèlt, eiſchen dén Geever, bij voorb.

Ich ſehe dir ſchon lange zu, Ik# u en'langentijdaan-

geZikºn. - - -

Ich habe ihm das zugedacht, Ik hèbb hém dat toegedagt.

Sie haben mir etwas zuberei- Zij hèbben mj wat toebereic.

tet/ zugeſchnitten. -

Man hat ihm brav zugetrunken/ Men heeft hém braaf toege

zugeſetzet. dronken, voorgezet.

(Einem etwas zulangen / zutra- Iemant iets toelangen, toedraa

gen/ zuführen zuſchanzen/ zul- gen, toevoeren, verſchaffen,

bringen/zulegen/zuweiſen ?c. toebrèngen, toeleggen, toe

wijzen, &C. ,

Aanmérking. Deeſe Wérkwoorden beherrſchen nooit dan.

dén geever dés, Perſoons. Zoo dat, waar 'er geen is, zij 'ers

geenen beheerſchen, - ...

Das trifft nicht zu. D2t tréft zig niet.

Das langt nicht zu, Dat is niet genoeg. ;

Es wird ſchon zureichen, Hèt zal wel genoeg zijn. .

XIII. Régel.

" De Geever wórdt ook gezèt bij alle Wérkwoorden

ſaamengeſtèld mèt de Voorzètſels nach ën vor bij v.

Folget mir nach/ ihr Freunde! Völg mijna, mijne vrenden!
Eg # ihm ein großer Haufen Een gröote troep vólgt hém.

INM -4. - « - - :

Er bat immer einige Diener/ Hj heeſtaltijd eenige Dienaa

die ihm nachtreten ren die héna vólgen.

Z4 Ich
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Ich kann dir nicht immer nach-Ik kan u niet altjd naloopen,

laufen/ (nachgehen.) . . . . .

Er ſpricht mir alles nach. Hj ſpreekt mij alles na. -

Ich kam ihm nichts unrechts Ikzou van hém geen kwaad

nachſagen. - - kunnen zèggen.

Eºs ihm ſeinen Mantel Hij draagt hëm zijnen Mantel
- 6 Mil . . – - – Ila. - - - - -

Geh mir mit gutem Erempel Gaa mij mèt een goed voor

vor ſowillichdir folgen. – beeld voor, zoozal ikuvó

* - gen. -

Reite mir vor. . . . . . . . . Ric mj vóór

Wir werden ihm noch wohl Wijzullen hémnog wél voor- .
vorkommen. » - komen. FT | -

Soll ich euch vorlegen? ? Wilt gij dat iku voordiene?

Er hat mir ein Kapitel aus der Hij heeftÄ een hoofdſtukuit

Bibel vorgeleſen. dén Bijbel voorgeleeſen.

Die Menſchen können. GOtt De Ménſchen können Góde

nichts vorſchreiben. niets voorſchrijven. -

Ä Men bérbaal bier de Aanmérking van den voorigen

rºge. - -

TAFEL der wéRKwooRDEN,

die dén Geever van den Perſoon eiſchen.

Abfödern wédervraagen. “ aufwarten dienen,

abſagen / afzèggen. “ Befehlen/ beveelen. .

abſchlagen/ weigeren. begegnen/ ontmoeten.

abtragen betaalen. bereiten/ bereiden.

anbefehlen aanbeyeelen. bezahlen/ betaalen.

angehören/ toebehoooren. bezeugen/ betuigen. -

anmerken aanmérken. biethenf darreichen/ bieden,

anheimſtellen/ aan iemants wil borgen/ bórgen.

-

overgeeven. bringen/ brèngen. - -

ankündigen / aankondigen. Danken danken. - -

anſchlagen anheften/aanſlaan. dienen dienſt doen. --

antragen / aanbieden. dräuen/ drohen dreigen. -

anzeigen / aanzèggen. Empfehlen aanbeveelen.

anzettelnf ſmeeden. entbethen/ openbaaren.

anzünden / aanſteeken. - eintrichten/te vréde ſtellen,

auflaureml laagen leggen: , entziehen / berooven. -

aufpaſſen/oppaſſen, verſpièden, erhandeln koopen.

-
-

erkaufen
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erkaufen/ wéderkoopen.

eröffnen/ openen, ontdekken.

erſtehen bij dénopſlagkoopen.

erwiedern antwoorden.

erzählen/ verhaalen.

Folgen nachfolgen vólgen.

frohnen/fröhnen dagwérkdoen.

Geben/ geeven. -

gehören toebehooren.

ehorchen/ gehoorzaamen.

gleichen/ gelijken.

gönnen/gunnen. - .

Heucheln/ veinzen.

helfen/hélpen.

Klagen/ klaagen.

Läugnenjnicht geſehen/loochenen.

langen/ langen.

leben / leeven.

leihen leenen.

leuchten / lichten.

liebkoſen/ lievkooſen.

lohnen/ hèt loon betaalen,

## liegen.

isgönnen misgunnen.

Nachbethenf nabidden.

nachbringen / nabrèngen.

nachgeben/ afſtaan.

nachgehen/ naggan

nachjagen/ nachlaufen/ ) najaa

-- - - gen,na.

nachrennen/nachſpringe/Ploopen.

nachtrachten/ verlangen.

nachſehen / dén rang geeven.

nehmen/ neemen.

TeNNen/ noemen.

nützen nut zijn.

Opfern öfferen.

Prephezeyhen voorzèggen.

Raiben/ ſteelen. -

rätºchern / wierooken.

reic)en/ toereiken.

Z5

rufen/ roepen.

Sagen/ zèggen.

ſchaden/ ſchaaden.

ſchenken./ ſchènken

ſchmaucheln vleijen.

ſprechen/ ſpreeken, zèggen.

ſtehlen/ ſteelen.

Ä ſtérven.

euern/ verhélpen.

Thun/ doen.

trauen/ vertrouwen.

trotzen/ trótſeeren.

Verbiethen/ verbieden.

vergällen/ verbitteren.

vergeben / vergeeven. - !

vergönnen/zulaſſen/ vergunnen,

> toelaaten.

vergönnen/mißgönnen misgun

116Il.

verhalten verhelen/ verſteeken,

bérgen.

verkündigen/ verkondigen.

verſagen/ weigeren.

verſprechen/ belooven.

verweiſen/ verwijten.

verzeihen/ vergeeven.

vorhalten/ verwijten.

vorleſen/ voorleeſen.

vorretten/ voorrijden.

vorſagen/ vöörzèggen.

vorſchreiben/ vgorſchrijveR.

vortreten/ voortreeden.

Weigern/ weigeren.

weiſen wijſen.

weifaaen/ voorzèggen.

widerſtehen/ wéderſtaan.

widerſtreben/ tégenſtellen.

widerſtreiten/ twiſten.

Winken / wènken.

wünſchen/ wénſchen.

Zeigen / aantoonen.

Zubringen, toebrèngen.

ubereiten, toebereiden

zuführen/
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zuführen toevoeren. zuſchanſen verſchaffen.

zulangen/ genoeg zijn. zuſetzen/zutrinken/toe drinken,

znlegen bijvoegen. zutragen/toedraagen. ,

zuſagen/ belooven. - - -

NB. Zod ons eenig Wérkwoord, dat dén Geever dés Per

ſoons eiſcht, ontgaanis, zal hèt leeſen van goede boeken het

zélve ligt vergoeden.

Iv. AF DE EL 1 N G.

Van dén Aanklaager mèt hèt Wérkwoord.

I. Régel.

Alle daadijken wérkwoorden eiſchen eenen Aan

klaager, wanneer men kan vraagen, Wen? wie? Was/

wat ? bij v.

Fürchtet GOtt/ und ehret den Vreeſt Göd, én eert dén Ko
König, ning.

Liebe deinen Nächſten/ als dich . Hèbt uwen Naaſten liev , als

ſelbſt. u zélven. - -

GOtt lieben/ - iſt die höchſte Gód beminnen, is de hoogſte

Weisheit. wijsheid. -

Gutes thun und Böſes meiden/ Hètgoede daen én 't kwaade

iſt die Pflicht aller Men- mjden, is de pligt aller

ſchen. ménſchen.

Cain, hat ſeinen Bruder Abel Kain heeft zijnenbroeder Abel

trſchlagen. gedood.

II. Régel.

De Naamen die eene maat öf ruimte betékenen,

wórden dikwils bij de Wérkwoorden, in dén Aanklaa

ger, gevoegd, bij voorb.

Da3Ä Eoſtet die Elle drey P laken kóſt drie krooney

Mi(!'. d'él. -

Der Garten iſt fünfhundert Die tuin is vijv-honderdſchré

Schritte lang. en lang.d -

Er reiſt täglich zehn Meilen. Hij reiſt daag'lijks tien mij

- - len.

Der Thirn iſt hundert Ellen Die toren is honderd éllen

hºc. hoog.

Der-

-
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Ä.Baum iſt zwo Klaftern Die boom is twévazm dik. -

dtMC. -

Er iſt drey Jahr auf Reiſen ge-, Hijis drie jaaren op reisge,

weſen. weeſt. - *.

Der letzte Krieg hat acht Jah- De laatſte oorlóg heeftagt jaa

re gedauret. ren geduurt.

Die Jungfer iſt ſchon ſechzehn Die juffrouw is al zèſtien jaz

Jahre alt. - renoud.
-

III. Régel.

Wanneer men van de waarde eener zaake ſpreekt,

zooeiſcht hèt daad'lijke Werkwoord niet alleen eenen

Aanklaager, maar mög eenen anderen Naamval mèt de

Voorzètſelsum/ unter öftür/ bij voorb.

Ich habe das Haus für zehn- Ik hèbb' dat huisvoortien dui

tauſend Thaler gekauft. ſend koonen gekógt.

Den Garten kriegt ihr nicht ein- Gijzult dientuinnieteensvoor

mal ums Geld. géld hèbben -- -

Ich gebe mein Pferd nicht un- Ikgeev' mijn paerd nietonder

ter funfzig Thaler, de vijvtig kroonen.

IV. Régel.“

De Wérkwoorden die eene beweeging van de eene

plaatſe naar de andere te kënnen geeven, eiſchen al

tijd dén Aanklaager, hij voorb.

Wo geheſt du hm? auf die Waar gaat gij? naar de Jag',
Jagd auf das Feld. - naar hèt véld,

Wir gehen in die Kirche/ in die Wijgaan naar de Kèrk, naar

Stadt in den Garten. de Stad, naar déntuin.

Aanmerking, Men ſuit er alleen uft, de Voorzètſels zu én

- nach welken altjd dén Geevereiſchen, bj. v.

Er tömmt zu mir. Hij komt bijmij.

Er geht dem Walde zu. Hijgaat naar hèt woud toe.

Geht ihr nach Hºuke? Gaat gij naar huis?

Morgen reiſt er nach Paris. Mörgen gaathijnaar Pärs,

V. Régel. v,

"Er zijn Wérkwoorden die twé Aanklaagers behcer

- ſchen
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ſchen dén, een van dén Perſoon, én dén ander van de
zaak waär onder is: lebren/ nennen/ heißen machen/

fragen bii v. -

Er lehret ſie ſeine Sitten und Hij leert hun zijne wètten én

Rechte.- - - Réchten.

HEer lehre mich deine Steige. Heere leer mjuwe wégen.

Efnennet ihn ſeinen Freund. Hijnoemthém zijnen vriend.

Er heißet mich ſeine Tochter: Hjnoemt mijzijne Dógter.

Wann du mich demüthigeſt / ſo Wanneer gijmijvernédert, zoo

mackeſt du Untch groß. maaktgjmij groot.

Er fragte mich etwaß, Hijvraagde mijiets.

Aanmérking. Hèt Wérkwoord machen wórdtook geſchikt

bij hèt Voorzètſel zu gewólgt van dén Geever, biv. Er

machte ihn zu ſeinem Kanzler - biſ maakte bém zijnen Kanſelier.

- VI. Régel. - -

Demeeſte dér wéderhoorige Wérkwoordeneiſchen

ook dén Aanklaager, bif v.

Ich beſinne mich ik bezinn' mij. \

ch erinnere mich/ ik herinner mij.

Er erkühnet ſich / hij verſtout zig. (zaake.

Du bekümmerſt dich ohne Urſache gijbekommert uzonder oor

Sie bemühen ſich ſehr z geeven zig veel moeite. - -
W Wir ſchämen unst wij ſchaamen ons.

- Aanmerking. Menmoet'er vanuitzonderenſicheinbilden ſich

vorſtellen ſich helfen ſich rathen, die, ſchoon wéderhoorigen

den Geever beheerſchen,

VII. Régel.

Demeeſten dér Onperſoonlijke Wérkwoordeneiſchen

dok den Aanklaager, bij v. - -

GEs regnet große Tropfen hèt ré ent groote druppels.Gºg Ä Eis/ hèt vrieſt js. gent gr PP

Es ſchickt ſich es geziemt ſich, es gebührt ſich hèt paſt, hèt

- r - betaamt.

Es gehört ſich / hèt moet zijn. -

Es trägt ſich zu hèt gebeurt.

Es wundert mich hèt verwondert mij.

Gg

-
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-

Es verlanget mich hèt verlangt mij.

Es betrifft mich / hèt betreft mij.

Es erbarmet mich / hèt erbarmt mij.

Es rühret mich/ hèt raakt mij.

Aanmérking. Uit deeſen Régel moet men ſommige Wérk

Wöorden, die dén Geever eiſchen, uitzonderen, bif v.

Esahnet mir/ es ſchwanet mir ik hèbb' een geheim voorgevoe

Es begegnet mir / er wiederfährt mir / hèt gebeurt mij. (len.

Es behaget mir hèt behaagt mij.

Es däucht unir/hèt dunkt mij.

Es fällt mir leicht (ſchwer) hèt valt mijligt (zwaar)

Es gebühret mir hèt komt mi billjk toe.

Es gefällt mir, es beliebt mir hèt believt mij.

Es gehöret mir hèt hoort mijtoe.

Es gelinget mir/ es geräth mir/ ik ſlaag', hèt gelukt mij.

Es granet mir/ik hèbb’’er afkeer van.

Es iſt mir leid/'t is mij leed. -

. Es mangelt mir/ es gebricht mir/ 't ontbreekt mij.

Es misfällt mir/ hèt mishaagt mij. -

Es mislmgt mir es misräth mir/ ik ſlaag niet. -

* Es träumet mir / ik droom'. .

'Er zijn twédingen aan te mérken op deeſe Stöff?

1) Dat demeeſten dér Wérkwoorden die dén Geevereiſchen

vólgens de III. Afdeeling van dit Hoofdſtuk, te gelijk ookdén

Aanklaager van de zaak eiſchen, gelijk men hètzelve ziet indén

V. Régel van deeſe IV. Afdeeling', bij v.

Er hat mir die Nachricht gegeben/ hijheeft mijberigt gegeeven.

Des Baters Seegenbauer den Kindern Häuſer dezegen dés

„ ... ... Vaders bouwt dén kinderen huiſen.

Unſer täglich Brod/gibons Heute/ ons dagelijks brood geev

- - ons héden.

Om die zélve réde is’t dat de Aanklaager én de Neemer ſom

tijds te ſaamen bij hèt Wérkwoord gezèt wórden, biſ v.

Erlöſe uns von llbel/ verlós ons van den booſen.

2) Dat 'er zékere woorden zijn, wier gemeengebruikonzéker

én twiffelägtig is, bij v. laſſen lehren lohnen.

Laſſen / wórdt ſomtijds in dén Aanklaager, ſomtijds bijdén

Geever gezèt, én dit is t geen dészélfs gebruik twijffelächtig

maakt. Maar men moet in acht neemen, dat men't bij dén

&N

- - *-*

* - ,
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Aanklaager nietzèt dan wanneer hèt behupfaam is, én bij dén

Geever dan wanneer hèt een daadlijk Wérkwoord is, bij v.

Laß mich (te weeten gehen) denn die Morgenrothe bricht an /

Laat mijgaan, wan den Dageraad komt aan.

Laß mich den Tag vollenden/ laat mi den dag voléinden.

Hier is hèt Werkwoord behulpſaam; maar in de vögendevoor

beelden is hèt daad'lijk.
-

Er läßt mir das Haus und nimmt den Garten/

Hi laat mi 't buis, én neemt den tuin.

ch laſſe dur den Rock / und behalte den Mantel /

k laat“ u den rókk' en beboude den mantel.

Lehren/ hoewél er menſchen zijn, die dit Wérkwoord bj
dén Geever zètten, hètzélve mèt hèt Wérkwoord lernen/ ver.

warrende, hèt gqede gebruik wil dat men hètzelvebijdén Aan

klaager zètte, bij v. -

HErr lehre mich thun nach deinen Wohlgefallen/

Heere, leer mij doen naar uw wélbebaggen.

't Is hètzélfde mèt lohnen &n "tabuis moet hèt goede gebruik

nooit beneemen, dat men hètzélve bij dén Aanklaager zètte,

biv. Man lohnet mich mengeef mi mijnen loon. Es lohnet

nicht die Mühe/'t is de moeite niet waerdig. -

v. AFDEELING. De Roeper mèt het
- Wérkwoord. -

I. Régel.

Men zèt gemeenlijk den Roeper vöör öfagter deGe

biedende Wijs, bij voorb. -, -

HErr höre mein Wort und Heere! hoor mijn woord, én

merke auf meine Rede. - mèrk op mijne réde.

Wernimm mein Schreyen/ mein Hoor mijn ſchreien, mijn Ko

König undmein GOtt! ning én mijn Gód!

Träufelt ihr Himmel von oben. Drupafvanboven, ohémelen
º. nic / mein Sohn / dein Geev mijuwj ZOOIl

TZ- - - W- -

Aanmérking. Dat is van geene volſtrèkte noodzaak'lijkheid:

want ſomzijds is de Roeper uitgelaaten, én men moet ’er hérf

onder verſtaan, bij v. . . .

Bringet geſchwind Feuer her. Brèng gezwind vuur hier.
Laß mich hören deine Stimme. Laat mijüwe ſtèm ºs F

)
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Der Feind hat dir dein Schloß / dein Haus hinweg geriſſen;

Fleuch in der Mammheit Burg/ die wird er nicht beſchießen.

De vijänd heeft uw ſlót, uw huis om vérr geſmeeten.

Maaku van eene man'lijke dapperheid bolwerken!

't Is de beſte toevlugt tégen alle gevallen.

Eu de zékerſte ſchuilplaats.

II. Régel.

De Roeper neemtgemeenlijk de plaats van dénNoe

mer, wanneer men tégen iemant mèt kragt?fpreekt,

én in dien Naamvall' is hèt, dat hij’t Werkwoord

buiten de Gebiedende wijſe naaſt zig kandulden, bij v.

Du GOtt! biſt außer aller Zeit.

Von Ewigkeit zu Ewigkeit/ -

Eh noch die Welt vorhanden/2c. - DA c H.

Gij, o Gód! zijt vóór alle tijden, van alle eeuwigheid, vóör

dat de waereld in weezen was. -

Du aber lieber Herr! du pflegeſt nicht zu ſchlafen

Dein Auge ſchlummert nicht. OPITZ,

Maar gj, Heere! gij flaapt nooit, uw oog ſluimert niet.

III. Régel.

De Roeper kan ook voor ': Wérkwoord gezèt wór

den 2. Wanneer men eene Vraag doet, Öfiets mèt ijver

Wénſcht, bij v.

Verhängniß! ſtehet es allein in deinen Händen/

Den Zeiger auf die Zahl des Todes hinzuwenden?

Onoodót is 't in uwe magt alléén, dén wijſer op hèt uur

des doods te doen draaijen,

Hälfte meines matten Lebens! "

Doris iſt es dem vergebens

Daß ich kläglich um dich thu? - KANrTz.

Helft van miin zwakke leeven!

Doris ! is 't # te vergeefs,

Dat ik u beklaag ?

Möchte doch mein Elend/ o Mogte tóch mijn elénde , o

Tr! das Eingeweide deiner Heer! de ingewandenuwer

RBarmherzigkeit bewegen! barmhértigheid beweegen.

vi. AFDEE
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VI. AFDEELING. De Neemer mèt hèt

WérkWOOrd.

I. Régel.

Alle Wérkwoorden eeneoorzaak, een wérktuig,een*

tijd, eene handelwijs. een gezelſchap Öf eenen bijſtand

betékenende, Ontvangt eenen Necmer, én wórdt zon

der onderſcheid vöór Öf agter hèt Wérkwoord ge

plaatſt, bij v. -

Wie die Fiſche mit der Angel/ Gelijk de vifſchen mèt dén

alſo werden auch die Men angel, alzoo wórden ook de

ſchen durch die Wolluſt gefan- ménſchen door de wélluſt

gen. - gewangen.

Aus Liebe zur Tugend ſündigen Uit lievde voor de deugd

die Frommen nicht gern. zondigen de vroomen niet

gaerne.

Aus Furcht vor der Strafe Uit vrees' voor de ſtraff zor

ſcheuen ſich die Gottloſen zu digen de Gódlooſen niet.

ſündigen. . . . . -

Wann ich nach dem alten Bunde

Und dem allgemeinen Schluß/

Endlich in der legen Stunde/

mit dem Tode kämpfen muß. KANitz.

Wanneer ik eindlijk op mtjn laatſte uur.

Vögens de oude wèt dés noodlóts.

*t Welk wil dat alle ménſchen ſtérven,

Mèt de dood zal moeten kampen.

Es iſt nicht leicht ſein Glück mit 't Valt niet ligt zijnvoorſpoed

gleichem Muthe zuertragen. met een gelijk gemoedte

- verdraagen.

Er hat mit ſeinem Volke das Hij heeft mèt zijn völk hèt

ganze Land verheeret. gantſche land verwoeſt.

- II. Régel.

Elk Wérkwoord ,dat te kënnen geevt dat men isóf

blijſt op eene plaats', Öf bij eene zaak, eiſcht dén

Ä mèt de Voorzètſels in bey auf über én unter

bij voorb. -

ºß du lange lebeſt im Lande Op dat gij lang leevt in hèt

das dir der HErr dein GOtt Land,'t wèlk de Heere uwe

–geben wird.» Gód ugeeven zal.

HErr/
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HErr/ bleibe bey uns dem

eg will Abend werden.

Daß du lange lebeſt auf Er

Oén.

Er liegt Tag und Nacht über

den Büchern.

Iſt Saul auch unter den Pro

pheten? -

Er wohnet in der Stadt.

Er iſt auf dem Lande.

Alle die im Himmel auf Er

den und unter der Erden ſind.

Heere, blijv bijons, want de

avond komt.

Op dat gij lang leevt op de

aarde.

Hijligt nagt én dag opdeboe

ken. -

Is Saul ook onder de Profee

TEI1.

Hijwoont in de ſtad.

Hijis op hèt land. ,-

Alſ die in dén hémel, op de

aarde én onder deaardezijn

. 1II. Régel.

De lijdende Wérkwoorden ſchikkenzigmét dénNee

mer, die door hèt

wórdt, bij v.

Ein weiſer Fürſt wirdvon ſeinen

Unterthanen geliebet.

Die Schlacht iſt mit dem Bey

ſtande der Bundsgenoſſen ge

wonnen worden.

Vodrzètſel von öf mit beſtierd

Eenverſtandig Vórſt wórdtvan

zjne onderdaanen bemint.

Deſlagismèt dén bijſtand“

dér Bondgenooten gewon

nen gewórden. -

Ter vervullinge deeſer verſebillende Afdeelingen zullen wij

geeven den

IV. Régel. . .“

Twé öf verſcheiden énkelvouwdige Naamen öfVóór

naameneiſchen een meérvouwdig Wérkwoord, in den

verkiesbaaren pérſoon, bij voorb. -

Die Wuth und der Zorn ver- De woede én de toorn beroe

wirren den Verſtand. - ren hèt verſtand.

Die Nacht die Liebe und der De nagt, de lievde éndewa

Wein, rathen zu nichts gutes. raaden niéts goeds.

Dein Bater md ich haben * Uw vader én ik hèbben umèt

dich mit Schmerzen geſuchet. ſmarte gezögt,

NB. Men heeft hier * hèt wérkwoord in den eerſten Per

ſoon van 't meérvouwd gezèt, om dat hètzélve voor dén twe-

den te verkieſen is. Dus is ook de twéde voor dén derden te

verkieſen, die niet gezèt wórdt, dan waar deeſe twé eerſte geet.

laats hebben, bij v, A - -

- - - - 3 * Du
- -
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-

Du und dein Freund -waret Gijén uw vriend, waart mija

meine Zuverſicht. vertrouwen. -

Wiſſchenſchäft und Tugend ſollen Weetenſehapéh deugárnoeten

allezeit treue Freundinnen ſeyn. ...altijd trouwevriendinnen zijn.

Armuth und ein guter Kopf Ä Armoede én een goEdverſtand

oft beyſammen. . . vindt mén zéIdent'ſaanien.

“VII. AFD E ELING.
* - 1 . • " - - ...-2- ºx' 1-3 S

Van de Schikking der Saamengeſèlde Wérk

- woorden. . .
“Wi hebben reeds doen zien dat deafgezonderde Voorzètſels

zig van de Werkwoorden in onderſcheidene tijden afzonderen,

én hèt is goed dén Vreemden te doertzien, waarmen dezéven

fen moet. Tén dien einde zullen zjde vógende Régels

ºléºn hèbben in acht teÄ. . - - - -

* - - - - - - - ** Régel. . . . . . .

In dén, TégenwOOrdigen en Onvolmaakten tijd van

- - "

de Toonende En van de Gebiedende Wijsdér daadlijke

WérkwOOrden, wórdt hètafgezonderde Voorzètſel

älleén geplaatſt;agter hèt Zéfſtändigé woord, ofagter

het vöörnaan-woord door’. Wérkwoord beſtierd,én

Fir kamen von der Reiſege. Wikwamen van de reiſe ge
ſund in unſer Vaterland zu- # in ons Vaderlandte

ück - rugge.

Ä lijk heel agter aan, hi voorb.

TU d / 2 - rug -

Sie griffen den Feind mit un- Zij taten dén vijändmèt on

erſchrockenem Müh an, „ , verſchrocken moed aan:

- II. Rége. .

Maar wanneer hèt Saamengeſtèlde maar een behulp

&am Wérkwoord is, én 'er nóg een ander Wérkwo

in de periode is, zohoudt men't aſgezonderde Voor

zètſel niet tót’t laatſte, maar menplaätſt hètzelve vóör

hèt twéde Wérkwoord, biſ z. -,

Sie fiengen frühmorgens mit Zij begonnen wroeg in dén

Sonnenaufgange an zu ſchla- mörgen, mèt dérzonnen op

gen/ (nietzuſchlagenan.) gängte ſlaan. /

Ich hebe morgen an zu arbei- Ik beginn' mórgentearbeiden.

ten/ (miet zu arbeiten an.) ^ . . - * - - -

Rufet ihn her zum Eſſen/ (niet - Roephém om te eeten.

zum Eſſen her.) - –

– - - Wimm
- -

-
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VTimm deinen Bruder mit zum Neem uwen broeder mèt uom

tanzen / (niet zum tanzen te danſſen. -

Utik.) -

- III. Régel. - - -

In alle de andere Geſlachten, Wijſen én Tijden blij

ven de Saamengeſtèlde Werkwoorden altijd in hunne

bindinge, zoo het is dat men ?er de Lëttergreep ge in

den Volmaakten tijd" van het Ljdende, en cle Lëtter

greep zu in de Onbépaalde Wiſe, niet bijvoegt, bij v.

Er wolte gern/ daß ich herkäme. Hij wilde gaerne # ikhiſr

- - - - - - - wam'. .

Sie werden herkommen. Zijzullen hier komen.

Ich bin hergekommen. . . Ik ben hier gekomen. ---

Er bittet mich herzukommen. Hijbid mij hier tekomen.

Man hat mir viel böſes nach- Men heeft veelkwaads van mj
geredet. “ geſprooken.

Man hite ſich jemanden boſes Men wachte zig van iemand

nachzureden. kwaad te ſpreeken. -

IV. Régel. -

Maar wanneer de Wérkwoorden van een onäffchei

delijk Voorzètfel ſaamengeſtèld zijn, moet men des

Lëttergreep getéénemaal in den Volmaakten Voorlé

denen Tijd" uitlaaten, én hèt zu van de Onbepaaſe

Wijs” vóör’twoord, én nietin’tmidden plaatſen, biv.

Ich habe mich ſeiner entſchlagen/ (nie entgeſchlagen)

Ik hèbb' mij van hém.ontflagen -

Ich denke mich ſeiner zu entſchlagen/ (niet entzuſchlagen.)

Ik dènk' mijvan hém te ontfläan.

Jch habe ihm viel zu verdanken (niet verzudanken.) - --

Ik hebb hém veel te danken.

VIII. AF DE EL IN G.

Van de Schikking der Onbepaalde Wijſen.

- I. Régel. - -

Wanneer twé Wérkwoorden zig zonder Saamen

voegſel bij élkander vinden, wórdt hèt ééne in de

Onbepaalde Wijs gezèt, bij v. . . S -

Er lebret meinen Arm einen Hijleert mijnen arm eenen

ehernen Bogen ſpannen. A koperen boog ſpannen

a 2
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Er läßt mich grüßen.

Ich will dich lehren Gutes thun.

Er will nicht arbeiten.

ch ſoll es nicht wiſſen.

ir ſahen ihn gehen.

ch fand ihn ſitzen oder liegen.

Erlernet tanzen reiten/ fechten.

. . .

Er geht betteln.

Kat mich gehen.

Heiß ihn ſchweigen.

Hijlaat mij.groeten.

Ikzalu leeren goedte doen.

Hij wil niet arbeiden.

Ik moet hèt niet weeten.

Wijzagen hém gaan.

Ik vond hém zitten öflèggen.

Hij leert danſſen, rijden, vég

Hijgaat bédelen.

Laat Inijgaan.

Doe hén zwijgen. ,

II. Régel.

"Er zijn Wérkwoorden die bij anderen gevoegd

zijnde, in de Onbepgalde Wijs mèt hèt Voorzètſel zü/

willen gezèt wörden, bij v.

Ich hoffe es zu erleben.

Ä. wünſche euch zu ſprechen.

F y rathe dir daß zu thUn.

ebt mir was zu eſſen und zu

trinken. -

ch denke dahin zu gehen.

meinete dich daſelbſt zu fin

» zukommen.

Bereitet euch / ihm nachzufolgen.

Ik hoop 't te beleeven.

Ik wénſch' u te ſpreeken.

I, raad u dat te doen.

Géev mij wat te eeten énte

drinken.

Ik dènk' 'erte gaan.

Ik meende u däär zélfste vin

“ Dé!?, den.

Wir rathen euch/ ihm zuvor-Wijraaden u hém voor te.

komen , - -

Berei u hém naarte vólgen.

III. Régel.

De Wérkwoorden ſehen bören/ lernen/ laſſen/wollen/

müſſen, können mögen dörfen beitzen eiſchen dén té

genwoordigen Tijd' van de Onbepaalde Wijs', in

plaats van dén Volmaakten Tijd, bij v.

Ich habe ihn reiten ſehen (in plaats
van geſehen.)

ik hèbb' hém zien

rijden.

Habt ihr es ſagen bören?) in plaats He gij hèt hooren

van gehört)

Er at reitendtnerin paats
gelernet.)

". -

Zèggen.

ve" Hij heeft den geeerd.

Ich

1

F
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Ich habe es ſagen wollen (in paats van gewollt.) Ik hèbb hèt

willen zèggen.

Er hat mich grüßen laſſen/ (in pas“ Hij heeft mijlaaten

van gelaſſen.). groeten

Er hatglaubenmüſſen daß(inF-3 Hij heeft moeten ge

van gemußt.) looven, dat &c. -

Ich habe es nicht glauben können. Ik hèbb hèt niet kun--

(in plaats van gekonnt.) nen gelooven.

Ich habe es nicht ſagen mögen / ? Ik hebb hèt niet willen

(un plaats van gemoct.) Zèggen.

Er hat es nicht thum dörfen/ (inplaats.) Hij hecft hèt niet dur

van gedorff.) ven doen.

Wer hat dichtsthun beißen/(inplaats? Wie heeſt 't ugeheeten

van geheißen.) § te doen.

IV. Régel. )

De Hulp-wérkwoorden, ſcheiden zig gemeenlijk af

van hunne Werkwoorden in den Volmaakten én meèr

dan Volmaakten Tijd, z00 dat zij in de Toonende

wijſe, én na hèt Saamenvoegfel ſtaan, wanneer ?t

Saamenvoegſel daſ hètzélve vóörgaat, bij v.

Ich bin vor vielen Jahren in Ik bén voor veele jaaren in Pa

Paris ſehr vergnügt geweſen. _ rijs zeér vergenoegt geweeſt.

Der Friede zu Aachen ſoll nun- Devrédete Aken moet nu

mehro völlig zur Richtigkeit t'éenemaal geflooten zijn.

gekommen ſeyn.
-

Es heißt, daß dieſer Friede kei- Men zègt dat deeſe vréde geen

nen langen Beſtand haben langen duur zal hèbben, en

werde / und daß bald ein dat hèt Oorlógsvuur zig wél

neues Kriegefeuer in Europa haaſt in Europa zal ontſtee

aufgehen ſolle. ken:
-

NB. Mén kan ook hèt Saamenvoegſel daß uitlaaten, éndus

2èggen. - -

Es heißt der Achener Friede Men zègt de vréde te Aken

ey nun völlig geſchloſſen / is t'éénemaalgeſlooten, maar

oder ſolle nun vºllig ge- den Oorlóg zal zig haaſt in

ſchloſſen ſeyn; es werde Europa weer ontſteeken.

bald ein neues Kriegsfeuer in

Europa angehen,

Aa 3 . AFDEEIX
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IX. A F DE EL IN G.

Van't Gebruik der Tijden in de Wérkwoorden.

I. Régel.

Men bedient zig dikwils van dén tégenwoordigen in

plaats van dén toekomenden Tijd, bif v.

Wenn ich nach Dresden komme/ Wanneer ik te Drésden zalko

ſo beſuche ich dich gewiß. men, zalik u zékerlijk gaan

- bezoeken.

Wenn ich übers Jahr um dieſe Zoo ik over een jaar om dee
Zeit lebe / ſo ſchenke ich dir ſentijd leev', zal ik ueen

ein Buch. - boek fchènken.

Wenn du mir von dir Nachricht Zoo gijmij van uwe tijdingen

gibſt / ſo bleibe ich dir die geevt , zal mijn antwoord

Antwort nicht ſchuldig. nietagter blijven.

- II. Régel. -

Wanneer men iets verhaalt, zoo bedient men zig

van dén tégenwoordigen Tijd in 't ſpreeken van voor

Iédene dingen , om dezelven dies teleevendiger te

konnen voorſtellen, bij v.

Ich könme in der Stadt an/

und frage, wo der gute Freund

wohnet. Man weiſer mir ſeine

Wohnung. Ich treffe ihn glück

lich zu Hauſe an; und wir um

armen einander mit großer Freu

de. Er bittet mich bey ihm zu

bleiben; und wir dringen unſere

Zeit ganz angenehm zu.

Ik kom' in deſtad, én vraa

ge waar mijn vriend woont.

Men wijſt mijzijne wooning.

Ik vind' hém gelukkiglijk 'thuis,

én wij omhèſen elkanderen

mèt veel vreugde. Hijbidt

mij.bijhém te blijven én wij

brèngen onzentijd zeerver

maakelijk dóór. .

- III. Régel.

Wanneer men Latijnſche Schrijvers vertaalt, moet

rnen voor dén Voorlédenen Volmaakten Tijd der Latij

hen, dén Onvolmaakten Tijd dér Hoogduitſche Taale

gebruiken, daar de Franſchen zig in die gevallen van

nunnen Hiſtoriſchen tijd, dewëlke hun enkel Volmaak

ten tijd is, bedienen, bij v. ..

SUEToNUs ſchrijvt in 't leeven van Céſar.

Annüm agens Caeſar XVI. patrem amfit,Aºgº
-0
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-TT - - - -- - - - -- ---

Ca/s- -- Corneliam, Cinnae filian, duxit uraren: er qua ill.

znorjulia mata eſ; neque ut repudiaretillam, compella Die 4

tore Sylla uomo pofuit. - 2

Als Cäſar ins ſechszehnte Jahr gieng/ verlohr er ſeinen Vater.

Unter den nächſten Bürgermeiſtern heirathete er des Cinna Toch

ter/ Cornelien: - von welcher ihm bald Julia“ gebohren ward:

ja er konnte auch vom Dictator Sylla durchaus mcht bewogen
werden/ jene zu verſtoßen.

Céſar dénouderdom van zèſtien jaaren bereikt hèbbcnde,

verloor zijnen vader. Onder de völgende Burgemeeſters, troüw

de hij Cornelia, Dógter van Cinna, bij wien hij éven nader

hand Julia verwekte: én konde nooit door dén Dictator Sylla

bewoogen wórden om die te verſtooten. - ". .

IV. Régel. - - . . .

Hèt gebeurt t6ch ſomtijds dat men dén Hoogduit

ſchen Volmaakten Tijd voor dén Volmaakten dér La

tynen Äken moet, om 't béter uit te drukken,

bij voorbeeld.

- -- SALUsTrUs zègt.

Igiturinitio reges diverſi;pars ingenium, aliicorpus ererce

bant: etiam tum vita bominam fine cupiditate agitäbatur; fui

cuigue ſais pacebant. * - -

Anfänglich haben alſo verſchiedene Könige / theils ihrem Ber

ſtand/ theils ihren Körper geubet. Damahls iſt das menſchliche

eben noch durch keine Begierden beſtürmet worden; einem je

den hat noch das Seine am beſten gefallen. -

Alzoo hèbben van dén beginne verſcheiden Koningen, deels

hun verſtand, deels hunligchaam geöeffend. 's Ménſchenlee

ven was nóg door geene begeerlijkhéden beſtórmt gewÖrden,

een ieder had nóg 't geene hém hèt bèſte geviel.

NB. Deeſe Réges zijn zoo volfrékt niet, Öfmen kan'er van

afwiiken; en bé is zoo noodzaaklijk niet zig in z00 verre de

"bedwingen , als men des Schrijvers zin maar wé vat.

V. Régel.

Wanneer men eene zaak verhaalt waar van menge

tuge geweeſt is, én waaräan men deel genad heéft,

Zoo bedient men zig van dén Onvolmaakuen Tijd; maar

.-Wanneer mcn van eene zaak ſpreekt die anderen zorr

der Onze deelgenootſchap gedaan hebben, zoo bedient

Men Zig Van den vomanº Tj, H v. -

- li 4 Is
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Im Pº eerſe geval most men zºggen : *

Geſtern bewirthete Cajus ver- Cajus onthaalde giſteren eenige

ſchiedene gute Freunde und zijner vriendenén Titius wa
Titius war auch dabey. ook daarbij.

In 't twéde geval moet men zèggen ?

Geſtern hat Eaius verſchiedene Cajus heeft giſterer eenige zij

Ä Freunde bewirthet 1 und ner vrienden onthaalt , én

itius iſt auch dabey geweſen. Titius is ook daarbijgeweeſt.

VI. Régel.

De Hoogduitſchers, geen wénſchende Tijd hèbben

de, zoo bedient mcn zig in haare plaats van hèt ſaa

menbindend Kóppelwoordje, mèt deeſe uitroepingen:

s! acb! ach daß! wollte GOtt! Öf van déR Onvolmaakten

Tijd dér Hulp wérkwoorden mögen Fönnen / wollen /

ſollen / c. dezélven bij de Onbepaalde Wijs van een

ander Wérkwoord voegende, bij voorb. -

O hätte ich Flügel/ daß ich flö-- O hadd' ik vleugels om te

_ ge!'Äg vliegen! &c.

Ach! möcht ich in deinen Ar- Ach! mogt' ik mijin uwe ar

men/ allerliebſter Schatz er- men, allerlievſte ſchat, ver
VfR Ull(n WarMén ! -

Ach ! daß die Hülfe aus Zion Ach ! dat de hulpe uit Sion

über Iſrael käme! over Iſraël kwanne!

Wollte GOtt/ daß ich ſo glück- Gave Gód dat ik zoo gelukkig

lich wäre! . . - ware!

Euch ihr Zeiten! die verlaufen /

Könnt ich euch mit Blut erkaufen! KANITz.

Gij, o Tijden, die verloopen,

Kon ik u mèt bloed hérkoopen!

X. AFDEELING. Van de Onperſoonlijke

Wérkwoorden. -

A I. Régel. -

Wanneer de Onperſoonlijke Wérkwoorden eene zaak

bevèſtigen öfènkel loochenen, gaan de Woordjes man

Öf es voor; maar wanneer men een vraag doct, zèt

meh dezélyen agter, biſ v.

Man ſagt Menzest- ſagt man das? zègt men dat?

- UNMUR

".

*

-.
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man ſchreibt/.men ſchrijvt. ſchreibt man dieſes? ſchrijvtmen

man ſchlaft men flaapt. ſchläftman? ſlaapt men? (dat?

es regnet/ hèt régent. regnet es? régent hèt? -

es ſchncyet / hèt ſneeuwt. ſchneyet es? ſneeuwt hèt?

es thauet/ hèt dooit, thauet e6 ? dooit het?

es frieret/ hèt vrieſt. frieret es? vrieſt hèt? *

es geht wohl / hèt gaat wél. geht es wohl? gaat hèt wél?

man lebt/ men leevt. wie lebt unau? hoe leevt men?

man iſt uld trinkt/ men eétén ißt und trinkt man ? eet én

drinkt. - drinkt men?

II. Régel.

De Onperſoonlijke Wérkwoorden die mèt mange

ſchikt wórden, eiſchen den Aanklager van de zaak,

hoewél zijdén Geever van den Perſoon eiſchen, bij v.

Man trinkt den beſten Wein. Men drinkt dén beſten wijn.

man ißt Gebratenes und Geſot- Men eet gebraade én gezode.

keNeß, -

man geht ſeine Straße. Men gaat zijnen wèg.

man läuanet alles. Menlocheht alles.

Man hoffnet alles. - Men hoopt alles.

man beſorget viel böſes. Men vreeſt voor veelkwaads.

Uitgenomen de vólgenden, die wij op pag. 282.reeds aange
weezen hèbben. .

man klaget mir ſeiner Noth/ Men klaagt mijzijnen nood.

man ſagt mir viel neues. Men zègt mij veel nieuws.

man hilft ihm/zc.:c. Men hélpt hém, &c. &c.

- III. Régel. - „

De Pérſoonlijke Werkwoorden die dén Aanklaager

eiſchen, eiſchen dénzélven, ookOnperſoon'lijkgenomen

Zijnde, biſ v.

Man liebet und lobet mich/ Men lieyt én prijſt mij. .

nan bittet mich Men bidt mij. -

Man verſichert unich / Nien verzékert mij.

nun troſtet und ſtärket mich. Nlen troolten ſtérkt mij.

NB. Hieronder moet men de Onperſoonlijke plaatſen, die

met net woorde es geſchikt wórden, bij v.

Es gehört ſich. Dat behoort Zoo.

Aa 5 - Es
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es begiebt ſich eß trägt ſich zu

es beluſtiget mich/

es betrübet mich/

es dallret Ulld/

es erbarmet mic/

es findet ſich

es gebühret ſich/

es geziemet ſich /

es jammert mich/

es reuet mich / -

es ſchicket ſich,

es vergnüget mich/

hèt gebeurt. - -

dat vermaakt mij.

dat bedroevt mij.

dat deert mij.

dat érbarmt mij.

hèt vind zig.

hèt is billijk.

hèt is betaamelijk.

hêt jammert mij.

hèt berouwt mij.

dat ſchikt zig.

dat vergenoegt mij. -

- Iv. Rége.

De Onperſoonlijke werkwoorden, die eene drift 6f

wulpſche begeerte betékenen, ſchikken zig niet alleen

mèt hèt woordjees/maar ook mèt dén Vöórnaam mich

’t woordje es uitlaatende, bij v. . . "

mich dünket/

mich dürſtet 1 .

mich friert/

mich gelüſtet/ -

mij dunkt. -

mij dórſt.

ik bén koud.

mij luſt.

Eshungertmichmenkanzèggen: mich hungert/ mj Bongert.

mich jammert des Bolks.

mich reuet.

mich ſchläfert.

mich ſchmerzet/

mich verlangt/

dat völk jammert mij. -

mij rouWt. -

ik hebb ſaap.

hèt ſmart mij.

ik verlange.

V. Régel.

De Onperſoonlijke Wérkwoorden, die dén Geever

beſtieren, konnen insgelijks mèt mir/

den, 't woordje es wegneemende, bij z.

Mir begegnet/

mir behaget dieſes/

mir beliebt es ſo /

mir gebühret das/ -

-

geſchikt WCr

hèt gebeurt mij.

dat behaagt mij.

dat believt mijzoo.

dat gebeurd mij.

Wir
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mir gefällt ſolches / . diſtaat mijaan.

mir glücket eg , dat gelukt mij.

mr hat geträumet/ ik hebb' gedroomd.

umr ſchadet es/ dat ſchaad mij.

VI. Régel. .

geenen Naamval, bi v.

es blitzet/ hèt blikfemt.

es donnert hèt dondert.

es friert/ hèt vrieſt.

es hagelt hèt hagelt.

es regnet/ hèt régent.

es ſchneyt/ hèt fneeuwt.

De Onperſoon'lijke Wérkwoorden, die eene zaak,

waarvan de OOrzaak natuurlijk is, én Waaräan de mén

ſchen niets toe bréngen, te kennen geeven, beſtieren

es zittert und bebet/ hèt zittert

én beevt.

es brennet / hèt brand.

es wettert/ hèt ſtörmt.

es ſtinkt/ hèt ſtinkt.

es faulet / hèt röt.

NB. Men zègt évenwél: es regnet große Tropfen/ betrºgen

groote druppel; es friert Eis bee vrieſ js.

Ein liebender Mann

eine lebende Frau/

ein liebendes Kind/

ein geliebter Sohn/

eine geliebte Tochter

et's geliebtes Kind.

der gewünſchte Tag.

die gewünſchte Nacht /

die wemünſchte Liät/

ein erſeufzter Mokgen/

Kilt erdethene Stunde,

|

v. H oo F D sT UK.

Van de Schikking der Deelwoorden.

- - * I. Régel.

De Hoogduitſche Deelwoorden komen, gelijkhunne

ToevOeg'lijke, mèt hunne Zélfſtandige Naamen over

êen in Geflacht, getal én geval, biſ v. . --

Een lievhèbbend man.

eene lievhebbende vrouw.

een lievhebbend kind.

een gelievde zoon.

eene gelievde dógter.

een gelievd kind.

de gewénſchte dag.

de gewénſchte nagt.

't gewénſchte licht.

een lang begeerde mórgen.

een agebéden uur.

- - - -- - -

ein
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V-/

ein verdammes Wort/ een verdoemd woord.

ein ſegnender Väter. een zégenend vader.

eine ſegmende Mutter / eene zégenende moeder.

ein ſegnendes Kind (Noth. een zégenendkind. (nood.

die hohe vor Augen ſchwebende dehooge vooroogenzweevende

die ſeit vielen Jahren herſchen- de ſédert veele jaaren heer

- den Laſter der Uppigkeit und ſchende ondeugden dér pragt

- Berſchwendung. én verkwiſtinge.

II. Régel. - -

: Hèt Deelwoord agter een Wérkwoord gezèt, beté

kent dén ftaat van dén Perſoon Öf van de zaak, bij v.

Jch fand ihn ſterbend. Ik vond hém ſtérvende.

Er redete ſitzend. Hij ſprak zittende.

Er ſtarb ſiebend. Hijſtierv ſtaande.

Er kam eilend. (rathet - Hijkwam ſchielijk.

Er lebet unvermählt/ umverheis Hijleevt ongetrouwt,

Er war ganz erſchrocken und Hij was ganſch verſchrikt én

Vérº)! Tret. VErWart.

Er liegt ganz entkräftet ſchmach- Hijlègt ganſch kragteloos,kwij

tend und ächzend. nende énklaagendetebèd.

Er thut es unwiſſend. Hij doet hèt onweetende.

Er verhält ſich leidend dabey. Hij gedraagt 'er zºg dend in.

NB. Men moet zig wél wagten om 'er e bijte voegen, hèt

wèlk onnut zijn zoude, zélfs in hèt Vrouw'lijke Geſlacht, zèg

gende, leidende, wiſſende/ gelijk ſommigen zeert'onpasdoen.

III. Régel

't Is in tégendeel een abuis de Deelwoorden buiten

hunnen waaren zin te plaatſen, dezélven op zaaken

toepaffendc, wanneer zij de Perſoonen eigen zijn, Öf

dezéiven daadelijk maakende, wanneerze alleen lijden

de zijn , bij v.

Es iſt ihm wiſſend om te zèggen: 't is bem hekend: want.

wiſſend is dén perſoonen toegeſchreeven, zoo dat men zou

moeten zéggen: es iſt ihm bekamt.

Die zu ihm tragende Libe öfbegende Freundſchaft om te zèg

gen: de lievue én vriendſcbap die men bém toedraagt. Want

tragende én begende zijn daadelijke Deelwoorden; maar de

lievde öf vriendſchap, die men iemant toedraagt, draagt niet

LOC»
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toe, wijl zijtoegedraagen wórdt; zoo dat men zèggen moet:

die zu ihm getragene Liebe én gehegte Freundſchaft.

Die vom ihm habende gute MeyRung/ on te zèggen: de goe

gedagte die men van bén beef. Want het is de gedagte niet

„ die heeft, maar zij is 't die men heeft; dus moet men zèg

gen: die gute Meynung die man von ihm hat. -

Ein ſäugend Kind ein ſtillend Kind/ omte zèggen: een kind

dat nóg aan de bórff is. Want hèt kind zoogt niet, maar hèt

wórdt gezoogd; én men moet dan zèggen: en ſaugend Kund

ein Kind das noch an der Mutter Bruſtrinket. - -

IV. Régel.

De Deelwoorden - in end in naarvóging van 't

Griekſch én ’t Latijn, zijn in de Hoogduitſche Taale

niet meér in gebruik, voOräl aan hèl begin eener

periöde, bij v.

ſchreibend ſchickte er mich zu ſeinem Bater/ dat wil zèggen: ter

wi bij ſcbreev, zondº bij muf naar zijnen Vader. Maar

dat woord ſtreibend is van geen nieuwen ſtijlmeer, om dat
hèt veel béter is te zèggen: in währendem Schreiben/ Öf in

dem er ſchrieb.

"Er is niet meér dan anlangend/ betreffend/ én während daß

waarvan de twé eerſte betékenen: wat aanbelangt, &c. öf

wat betréft, én het dérde: térwijl. Nóg is 't béter datmen

de ſpreekwijle op deeſe wijſe draait: Was nun anlanget was

dieſes (öf jenes) betrifft, wat dat betréfé, indem erwijl,

bijv. anlangend/ (óf was ſeinen Lebenswandel anlanger) ſo

konnen wir folgendes ſagen / wazin leevensoop aangaat .

konnen wij’t vólgende zéggen SPc. Betreffend/ (ófwas das

Geld anbetrifft) ſo ich euch ſchuldig bin/ wat’tgeld betrëft

dat ik u ſchuldig ben. „Während / (öf indem) er mich ſchlug /

ſchloß ich ihm die Thür zu / térwijl bij mij ſoeg, ſoot ik
bem de deur 0é. ---

V. Régel.

Men bedient zig ook niet van dén Voorléden Tijd

van 't Deelwoord aan hèt begin dér Perioden, gelijk

men in de Franſche Taal doet, bij v. -

Het zou niet voegen in 't Hoogduitſchte zèggen: Erſchrecket

durch deine worte kann ich dir nichts antworten ontº
6.00ſ"
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door uwe woorden, zou ik u niet konnen antwoorden. Ver

nügt über deinen Antrag ergreif ich ihn mit beyden Händen/

Wergengegt over uw vooré, ombés' i bëtzeve mé eia

de Banden. Men zègt veel béter: da du mich durch deine Worte

erſchreckethſ/ſo &č. Indem ich mich über deinen Antrag ſehr

vergnüge/ſo/ &e, - -

- Deeſe manieren van ſpreeken, erſchrecket/ontſel.: vergnügt /

vergenoegt; zin cierlijk in 't Franſch; maar in 't Hoogduitſch

zijn dezéven wanſpraaken, waarwanzig een goed Schrijvernooit

bediend heeft. -

- A.

Mèt één woord, om een goed gebruik der Deelwoorden te

maaken, heeft men de twé eerſte régels, die wj opgegeeven

hèbben, maar te vólgen. . . . . . - ,

-- ––
––

VI. H O OF DS TU K.

Van de Schikking der Hulp-wérkw orde

- I. Régel.

De Hulp-werkwoordenbaben/ſeinen werden moet

*

- - - - -
* –-

mén in dén Volmaaktenén meér dan Volmaäkten Tijd

nooit wègneemen, zonder eene gewichtigeoOrZaake én

eene groote no0dzaak'lijkheid, uit vreeſe van de rédc

te verwarren, énonverſtaanbaar te ſchrijven, bij v.

Wanneer men ſchrijvt, da er bey mir geweſen; da ich vernom

men; da er gebohren und geſtorben c. zoo is 't twijffelächtig,

ófmen "er iſt öf war/ habe öfbatte/ ward öfworden / onder

verſtaan moet; én dit is 't wèlk dén zin deeſer woorden zeér.

duiſter maakt: zoo dat men altijd zèggen én ſchrijven moet.

Da er bey mir geweſen iſt/wanneer hijbijmij geweet is.

da er bey mir geweſen war / na dat hij bij mij geweeſt was.

da ich vernommen habe / wanneer ik vernomen hèbbe. -

da ich vernommen hatte/ wanneer ik vernomen hadde.

da er geſtorben war./wanneer hij geſtörven was.

da er gebohren ward wanneer hijgebooren was.

da er gebohren worden/wanneer hij gebooren wierd.

II. Ré

e

Y
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II. Régel. -

Wanneer er vöór de Hulp wérkwoorden een con

ditioneel Saamenvoegſel gaat , gelijkerwijs wann

wenn dafern, wofern / im Falle &C. zoo wórden dezél

venna de andere Wérkwoorden geplaatſt, geheel aan

Pt einde dér Periode; maar wanneer men deeſe Saamen

voegſels wègneemt, zoo zèt men de Hulp werkwoor

den geheel aan 't begin, bij v. -

Wann du das überlegen wollteſt zoo gijdat wildet overlèggen.

Dafern ſie das gethan baben/zoo zijdat gedaan hèbben:

Jun Falle ihr euch entſchließen könnet/ in gewalle gij daar toe

- -
kond beſluiten: z -

6fzonder deeſe Saamenvoegſels.

Wollteſt du das ſberlegen/ Wilde gij dat in aanmerking

ſo würde er wieder dein Änd neemen, zoo zoudeh wéder

Werden. uwen vriend wórden.

Haben ſie das gethan? ſomé- Hèbbenzijdatgedaan,zoonos

gen ſie es auch verantworten. ten Zij 'took veräntwoorden.

Könnet ihr euch entſchlieſ- Kond gijudaartoe beweegen,

ſen/ ſo wollen wir mit einans zoo zullen wijte ſaamen rei

der reiſen. -
ſen.

Enwatheer men vraagt. :
Sollen wir dahin gehen? Zullen wij'er naar toe gaan?

Wollen wir dieſen Schimpf Zulen wij deeſen ſchimp dul

erdulden? - - den?

Ä man nicht eben ſo den- Zoude men niet évenzoodèn

(N -
ken.

-

s

III. Régel.

In alle de aanzèttingen 6f wénſchingen, daar geen

o daß of ach! vóörgaat, wórdt hèt Hup-wérkwoord

00k voor zijn Wérkwoord geplaatſt, bij v. *

Laßt uns von hinnen gehen! Iaat ons hier van daan gaan!

at uns eilen laaten wijonsrèppen! (beleeven! . .

Möchten wir doch den Tag erleben mogten wijdoch diendag

Müßten wir nur den Jammer nicht mit anſehen

Moeſten wij dienjammer maar niet aanzien

IV. Ré
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Y -
- --- -

IV. Régel.

Wanneer verſcheiden Hulp-wérkwoorden zig in’t

gevólg van een ander Wérkwoord bevinden, op dat.

ze nièt te digt op elkander völgen, zoo moet nen 'er:

één voor, én de andere agter zètten, bij v. . . . .

Jch verſichere dich / daß ich da- Ik verzeker' u, dat ik 'erge

hin würde gekommen ſeyn / konen zou zijn, zoo ik ’er

wenn ich nict wäre abgehal- niet van afgehouden ware

ten worden. . . . . gewórden-

- : - . v. Régel. . . . . . .

2 Wanneer hèt Wérkwoord werden een ander Wérk«

woord behulplaam is, zoo verlieſt hètzélve de Lëtter

greep ge/ t wëlkhet tën anderen in dén Volmaakten

ën meèr dan Volmaakten Tijd heeft; maar wanneer

hèt een Wérkwoord voor zig zélven is, zoo behoüdt

hèt die Lèttergreep, bif v. . . .

Ich bin belehret worden. (niet geworden/) ikbénÄ ge

- - - - - (wór - *

Dubiſt geliebet worden (nier geworden)gjzijtbemind gewörden.

Er iſt befördert worden. (niet geworden/) hijisbevördert gewórden.

Gr iſt Doctor geworden (niet worden/) hijis Dóctor gewórden.

Er iſt Hofrath geworden (niet wordenhijis Höfiaädgewórden.

Het is hèt zelfde mèt hèt Wérkwoord wollen willen, bij v.

Ich habe das thum wollen ik hèbb' dat willen doen. -

Aber ihr habt nicht gewollt maar gij hebt niet gewilt.

- VI. Régel. .

Men moet hèt Behulpſaame haben nooit verdübbe

len, in den Volmaakten én meér dan Volmaakten Tijd,

want hèt is een abuiste zèggen:

Ichhabe es ihm geſagt gebabt / ik hèbb hèthém gezeid.

Ich hatte es ihm geſagt gehabt, ik hadd hèthémgezeid.

Alle deeſe gehabt zin overtóligénzèggen niets meér: hètis dan)

genoegte zèggen: Ich habe es ihm geſagt. Ich hatte es ihm geſagt.

VII. Régel. -

Wanneer men in eene periode zig heeft begonnente

bedienen van een' zékeren Tijd van een Hulp- 6fander

Wérkwoord moet men voortgaan mèt ’t zëlve töt aän
- - y

C
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–

?t laatſtente gebruiken, ten waare dat de zaak verän

deringe eiſchte, by v.

Er ſprach zu mir/ ich ſollte ihm, wenn ich wollte und könnte/

(niet will SP kann), den Gefallen thum. Wenn ich aber

nicht dörfte oder möchte/ (nie darf SP mag öf gedorft GP

gemocht) ſo väthe er mich doch / ihn zu ſchonen; verbände ſich

auch mit aller Aufrichtigkeit / much ſchadlos zu halten.

Hijzeide mij, dat ik, indien ik wilde én konde, hém dien

dienſt zoude doen. Maar zoo ik niet durfde öf niet wilde, hij

mij évenwél badt hémte verſchoonén: én dat hij zig ook mèt

alle opréchtheid verbond, om mij ſchadelooste houden.

Was ich vermocht habe / das habe ich gerban/ (niet that ich

öfthue ich) ſo gut ich gewuſt und gekonnt. (niet weis öfkam.)

't Geene in mijn vermoogen is gewêeſt hebb ik gedaan, zoo

goed ik geweeten en gekonnen hèbbe.

Was ich zu deinem Beſten nützlich befinden werde das werde

ich nicht unterlaſſen; will dir auch mit allem Vermögen beyſtehen.

Wat ik tót uwen bèſte nuttig bevinden zal, dat zal ik niet

nalaaten te doen, ik zal u ook mèt alle vermogens bijſtaan.

NB. Wj zullen un t vervög niet dan Aammerkingen geeven

over de onbuighaare deelen der Rede, én deeſe Aanmerkingen

zullen in bun gebruik töt Reges konnen dienen.

V II. HO OF DS TU K.

Van de Schikking der Bjwoorden.

Aanmérkingen over hun gebruik.

L Aanmérking,

"Er zijn Bijwoorden die tót Zélfſtandige Naamen die

nen inzékerebijzondere Schikkingen, gelijkerwijs zijn:

Tichts / Tun/ Huy/Pfuy / Ja. Mein/ 2c. bif v. - -

Er baſcht ein großes Nichts. Hijkrijgteengrootenietmètal.

Auß. Nichts wird Nichts. Uit niets wórdt niets. -

In einem Nun. In een oogenblik.

13ks - Das
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–Das Nun oder Niemals eines Hèt tégenwoordige 6f hèt na
Chriſten. maals een's Chriſten,

Daß Huy und Pfuy der Welt. De verſchoovelingén hètvoor

wérp van ’s waereldsveräch

In einem Quy. In een oogenblik. (ting'.

Dein Ja gilt nicht mehr als Uw ja géldt niet meér dan
mein Plein. mijn neen,

3 - II. Aanmérking.
-

Demeeſte Toevoeg'lijke Naamen kunnen Bijwoor

den wórden, mé ènkel hunnen Geſlacht-uitgang er e/

es wégte werpen, öf de Lëttergreep lich/ neemen

de, voorbeeld.

Ä machen / goed maaken. gerade klopfen / régt klöppen.

ſchlimm ſchreiveuflégt ſchrijven. romm werden/ wijs wórden.

trumm biegen/ krom buigen. kurz ſchneiden/ kórt ſnijden.

Deeſen dulden geheel én-alde Lettergreep lich/ niet, öf hèt

Ä in eenen geheel anderen zinn' Weeſen, bij v.wanneer

1K Zegge:
-

Er tht ſich gütlich. Hijdoet zig zélven goed.

Ich bin nur kürzlich da gewe- Ik bén er voor een'körtentijd
"ſen. geweeſt.

Das Holz iſt länglich. Dät hout is wat lang.

- ’t Zijn nóg wél Bijwoorden; maar 't is de zélfdezin niet

meér. Maar, leicht / ſchwer heilſam / geborfann/grimmig/

heilig/ſelig / grob en dérgeljke andere, neemen Enkel de

Lettergreep lich aan : zonder vanbetékeniſste veränderen, bijv.

Das kann leicht (óf leidtlich) Dat kan ligt geſchieden.
geſchehen. O

Das gehet ſchwer (óf ſchwerlich Dat zal niet dan mèt moeite
MN.

- gaan.

Man muß den Laſtern heilſam Men moet de ondeugden heil

(óf heilſamlich) vorbeugen. zaamlijk tégengaan.

Königlichen Befehle muß man Men moet zig mèt gehoor

ſich gehorſamlich unterwerfen. zaamheid aan's Konings be

- vélen onderwérpen.

Man muß nicht ſo grimmiglich Menmoet erzoo verwoed

verfahren. K - - - - - - niet meé te wérk gaan.

Er arbeitet immer ämſiglich. Hi wérkt altjd iewerig.
Elias lebte heiiglich. Eliäs leevde heilig.

Das heißt gröblich fehlen. Dat heet groot'lijks feilen.

MI. Aan?
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III. Aanmérking.

"Er zijn ook Zélfſtandige Naamen, die de Léttergree

pen luchi ſam en bar / aanneenende, BijwOOrden wör

den, op dezélfde wijſe als zj Toevoeglijke Naamen

wörden, bij voorbeetd.

van Herr/ Heer komt herrlich heerlijk.

van Wirth/ waard - wirthlich/ zuinigijk.

van Ziercieraad -- zierlich / cierlijk. -

van Kob/ löv - - - - löblich/ lov'lijk. .

van Ehre/ eer - - - - ehrlich ehrſam / ehrbar/ eerlijk.

van Furcht/ vrees -- fürchterlich/ vreeslijk;ſº einen
ächtig.

van Wunder/ wonder, komt wunderlich / wonderlijk, eigenzin-

nig; wunderſam wonderlijk; wunderbar wonderbaarlijk.

Zie wat wij gezeid hèbben van de vórminge der Bijwoorden,

P. 289. -

o IV. Aanmérking -

Alle Bijwoorden wórden gemeenlijk bezijden de

Wérkwoorden geplaatſt, mètdit onderſcheid, dat de

Zelven in de Bijvoegende én Onbepaalde wijſe vöór,

én in alle de andere wijſen agter gaan, bij v.

das ich ſark laufe dat ik ſchielijk loope.

Bijvoegendeu. ich ſchön ſchreibe, dat ik wél ſchrijve.

- Sdaß ich bäld komme/ dat ik haaſt kome.

fark laufen / hard loopen.

Onbepaaide Wijs.jſchön ſchreiben / wél ſchrijven.

bald kommen/ haaſt komen.

ſich laute ſtark / ik loop hard.

Toonende Wjs. 5ich ſchreibe ſchön/ ik ſchrijv' wé.

- ihr bleibet lange gij blijvt lang.

-
laufgeſchwind loop hard.

Gebiedende Wijs. ſchreib gut/ ſchrijv wél.

komm balt / kom haaſt, &c.

NB. In de Saamengeſtèlde tijden wórdthèt Bijwoordtuſchenhèt Hulp-én het Werkwoord gezèt, hjv. W üſſcher

# bin ſtark gelaufen/ ik hèbb hard geloopen.

habe fleißig geſchrieben ik hèbb vlijtig geſchreeven.

Ich werde bald antworten kzalhaaſt njdej

S. - - Bba V. Autºs
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X

V. Aanmérking.

De dubbelde Ontkènning, die in de voorige Eeuw

in gebruik was, is 't éénemaalafgeſchaft, zoo datmen

niet meér zègt, niemals nicht nichts nicht l keiner nicht/ ,

om te betékenen nooit, niets, geen; men vergen9egt zig

ènkel te zèggen niemals nichts/ keiner bij voorb.

Ich habe ihn niemals geſprochen. Ik hebb hém nooitgeſprooken.

Dadurch entgeht euch nichts. Daardoor verlieſt gij niets.

Esthuts ihm keiner gleich. Niemant kan hém daarin gelij-
t ken. -

- VI. Aanmérking. - ?

-’t Is iets wonderlijks in de Hoogduitſche taal”, dat

men hèt woord nicht aan hèt einde eener Spreuke kan

zètten, bij voorb. - - - - - -

GOtt verläßt die Seinen nicht/ Göd verlaat de zijnen niet. -

Ein Solat muß den Degen füh: Een Sóldaat moet dén dégerO

ren aber ein Gelehter nicht, draagen, maar een Gèleerde

F. r niet.

Thut es nicht. Doe hèt niet.

Brauchet ihn nicht. Gebruik hém niet

Fähret ihn nicht. Lei hém niet.

Aanmérking. De réde daarvan is dat de Ontkènning in de

Hoogduitſche taal niet dan voor de Bijvoegende én Onbe- -

paalde Wijs dér Wérkwoorden gezet wórdt, én dat ze altijd

agter de andere wijſen, gaat, bif v.

Ich ſage dir, daß ich dich nicht Ik zègg u datik uniethoore.
höre. -

Ich kann/ will und mag es nicht Ik kan, wil én mag hèt niet

thun. dOen. - - -

Ich habe es nicht gehöret. Ik hèbb hèt niet gehoord.

Ich werde es nicht hören. 1k zal hèt niet hooren.
* -

,

VII. Aanmérking.

De Onckenning nicht wörde ſomtjds bij de wérk

woorden gevoegd, om 'er Zélfſtandige Naamen vante

maaken, bij voorb. - ––

Das Wollen und Wichtwollen. Hèt willen én hèt niet willen.

Das haben und Wichthaben. Hethebbenénhetniet hebben.

. . . . . . . . . Das

/
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Das Wiſſen und Tichtwiſſen. Hètweetenénhêtnietweeten.

Nichtmehrthun iſt die beſie Niet meér doenis hèt bèſte

Buße. -

leedweezen.“

VIII. Aanmérking.

Menmoet de Lëttergreep Un én Ohn/ voor de Toe

voeglijke én Zélfftandige woorden niet veränderen,

om dat zijde wégneemende ä dér Grieken is, zoo dat

men niet moet ſchrijven, bij voorb. -

ohnmöglich voor unmöglich/ onmöogelijk.

Ohmmöglichkeit - - Unmöglichkeit/ onmoogeljkheid.

ohnwiſſend - - - - unwiſſend / onweetend. 23

Qhmwiſſenheit -- - Unwiſſenheit onweetenheid. . .

ohlachtſam - - - - unachtſam/ onächtſaam. - - - -

Ohnachtſamkeit - - unachtſamkeit/ onächtſamheid.

NB. Men moet ſchrijven ohnmächtig / zwak, om dat hèt

komtvah Ohnmacht zwakbeid; niet ohngefähr (maar ungefähr)

hi toeval,om dat hèt niet komt van ohne én van Gefahr öfGe

fährde/maar van Gewahren. Öf gewahr werden; hèt wèlk hèt

ontkënnende woordje un/eiſcht, én hèt téken zijn's oorſprongs

behouden moet.

Ix. Aanmérking

In de Wérkwoorden mOet meh de Voorzètſels óf

Bijwoorden vor én verniet verwarren, hèt eeneafſchei

delijk én het andere onäffcheideljk zijnde, bij v.

vortreiben woortdrijven, s hèt zélve woord niet als vertreiben /

verdrijven.-- -

vorgeben, vöorgeeven,is zeer verſchillende van vergeben vergeeven

verweiſen/ toöhen, weiſen, is verſchillende van verweiſen/ be

fraffen, bannen. -

vorlegen voorléggen, voordienen, is verſchillende van verlegen /

verlºggen, verſchikken, den dborgang /uiten, een boek

laaten drukken. .

vorgehen vöörgaan, verſchilt van vergehen/ vergaan; ſich vere

gehen/ irrgehen van den rechten wég raaken, fruikalen

vorwerfen, verwijten, verſchilt van verwerfen verwerpen..

NB. Vor geeytaltijd een' tijd öfplaatste kënnen, er wer

geevt hèt nooit te-Kènnen. Vor is altijd lang, én veraltijdkört.

W . , Bb 3 X. Aan

- -

-

- -
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v -

... ... X. Aammérking -->

s Men bedient zig overälen wél terécht vantwoord

vor waar hèt een tijt 6f eene plaats betékent, gelijk

de latijnſche woorden ast, Fre én coram, bijv.

't Is een ºts hier fürlegen in plaats van vor / -

vaärggen, fürchreiben in plaats vanÄ. voorſchri

zen, fürſtellen inÄ van vorſiellenvoor/élen &c Wantmen

moétaverä vor ſchrijven, om dat dezélven een plaats betéke

nen, Hèt is hètzélfde mèt die geenen die eenen tijdte kën

nen geeven, gelijk zijn vorgehen voorgaan; vorlaufen voor

loopen; vorleſen ugarlegen; vorkommen/ voorkgmen, &c Hèt

is hètzélfde mêt de Zéfſtandigen die van dérgelijke Wérkwoor

denafgeleidwörden Menmôet an nooitÄ furgehen/

fürlaufen fürleſen für kommen/ ÖFc- - - - - -

XI. Aanymérking- es

Men moet zig intégendeel van für niet bedienen,

dan wanneer meniets doet in de plaats, in den naame

öf om de lievde van een ander’, ’t geen de Latijnen

door PRG uitdrukken, biſ v. . . . -

für einen bitten/ voor iemant bidden.

für einen ſprechen ſchreiben zahlen leiden/ &c.

Ä ſpreeken,Ä lijden. de vo

der Fürbitter/ - ie Firbitte/ e VdOrbid

der Fürſprecher # devoorbidde Äe ding.

NB. Men moet Fürſºhrift Verzoekſ briſ, van Porſchriſt/

Wäórſhrift, wél anderſcheiden. . .

Wathètwoord Vormund Voogd, betréft, hètzéveisreeds

régen de régelen van zoo lang een voorſchrift ingevoerd, dat'er

geenkans som'erietsinte veränderen, ontezeggen: Fürmund.

Xlk. Aanmérking.

Men moet van de Bijwoorden uit verſcheidenewoor

cen tamengeftèld niets affnjden, dat dezélven duis

rer Gfuobelzinnig zorºde konnen maaken, bij v.

Men moet, gejk 't gemeene völk, niet zèggen én ſprecken

Y9r W99 ) Vºr / baien, paar wgoen, -

-

vºrziehen ,

-
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vorziehen voor hervorziehen buiten trèkken. -

P0rkteteN/ s - - vortreten verſchijnen. -

vorbringen - - hervorbringen voor dén dag bréngen.

raus - - - - heraus/ hierüit.

nein - - - - hinein/ hierin- . ?

rab/ - - - - ab, benéden. -

rauf/ - - - - auf/ boven. . .

runter/ -- - - herunter hierönder.

nunter/ -- -- hinunter / daar ginter, &c.

Want deeſe afſnijdingen verwarren dénzin-dérwöordenzeér,

én maaken mèt ’er tijd detaal onzéker én wankelende, én de

ſchielijkheid die men in 't ſpreeken zoekt, moet dén öorſpröng

dérwoorden nict onkènbaarmaaken.“ -

- . . . . .: XIII. Aanmérking. 2 : @--

Men moet de Léttergreep an nietzètten vöör Wérk

woorden, die daardoorin geenerlei wijſe bepaald zijn,

Om meér Öf minder ke betékenen dan dezélven anders

betekenen. - . . - -

Dus ſchrijvt men onéigenk in de Kancelarjen,

amerfordern voor erfordern/ vörderer. -

anermeſſen - - ermeſſen/ begrijpert, oordeelen. “

anbedeuten/ -- - bedeuten/ beduiden. -

angewähren/ -- gewähren bewaaren, verzékeren.

nerlauben - - erlauben/ toelaaten.

anheut/ - - - - heut/héden. ----

anſoliſt/ -- -- ſonſt anders, &c. - - - - -

"t Is de woorden zot der noodzaakelijkheid én te vergeefs ger

gr00ten. - - - - - - - - - - - -

Aanmérking. 't sheel anders mèt anratben anordnen

anweiſen/ anzeigen/ anmecken/ &c. want deeſe Wérkwoor

den hèbben hunne grondréde, én zonder de Lettergreep anf/

detékenen ze iets minder, bij v. weiſen/ zeigen wen, Inaar

anweiſen/ anzeigen/ aan wiſſen, &c. -

XIV. Aanmérking. .

Hèt Bjwoord defio is altijd gevögd van je/ én je/

van Deſio behalven in ſommige Spreüken, daar het

woord je twémaal gezèt wórdt, bij voorb. . ?

Bb 4 - Ich

- -*

- -
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Ich werde dich, deſto höher Ik zal u dies te hooger ach

ſchätzen - je größer die Freud- ten, hoe grooter de vriend

ſchaft iſt die du mir hiedurchſchap is, die gjmijdaar

erzeigeſ. . . - door bewijſt.

Je mehr Proben deiner Liebe - Hoe meer bljken uwer liev.de

du mir gegeben haſt, deſto ei-, gij mij gegeeven hebt, dies

friger werde ich auf Gegen- te jveriger zal ik gelégenhé

dienſte denken, den zoeken om u wéderzijd

. . . . . . . -- ºfche dienſten te bewijſen.

Je länger hier je ſpäter dort H langer hier, hoe ſpader

Ä. . . . . . . . __daar. -

ÄÄ -- . Hoe langer, hoe liever.

ÄFe krümmer Holz/je beſſere Hoe krommer hout, hoe béte

Krfcke. rekrukken.

Fe ärgerer Schelm, je beſſer Hoe grooter ſchèlm, hoe bé

- Glück: -
ter geluk. - - - - --

- TT:

e XV. Aanmérking.

Men moet nooit de Bijwoorden aan 't begin eener

Periode plaatſen, Öf men moeſt eene zaak willente

kènnen geeven, die mét haaſtigheid in eene ontſtèlte

niſſe dérziele gedaan Wördt. Dan zègtmenzeerwél, bjv.

2. Bald will ich da ſein! , Ikzal er térſtondzijn ,

Sogleich ſoll es geſchehen! Dat zalzoo gelijk geſchieden!
Stracks will ich folmlllen! kom' voort!

plötzlich fiel das Haus ein! èt huis viel ſchielijk in !

Zain war er angelanget/ NÄ- was hiaangeland,

- C. -- als etc.

NB. Maar de Franſchen nate willen vógen, beginnende

de'Periöde mèt een Bijwoord, énte zèggen: bij v. Schon

brach der Tag an/alree brak dén dag aan dat is de örde dér

ſchikking over hoop werpen wëlke hèt Bijwoord nooit, dan

na hèt Wérkwoord zèt, öftén minſten nahèt Hulp wérk

woord, in dén Saamengeſtèldentijd, bij v. -

Sie fechten tapfer zjvégten dapper.“ -

Wir haben herrlich geſiget / wij hèbben eene volkomene

4 - - - » - -
overwilining behaald.

9 : unſere Heere wollen löwenmüthig kämpfen/

- )nze légers zullen als leeuwen kampen. . . . . . . .

/

: . . Aanmér-
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Aanmerking. Wänneer men van eene bepaing van tijd

ſpreekt, zoo mag mende Periode mët hèt Bijwoord ſchon/

wél beginnen, bif v. . . . -

ſchon in meiner Änd reeds in mijne jeugd,

ſchon zu unſerer Bäter Zeiten/reeds in Önzer vaderen id.

XVI. Aanmérking.

De Bijwoorden, die een gevólg van tijd te kënnen

geeven, wörden ook meeſt aan hèt begin van de Pe

riode gezet, biſ z., . . . . . .,

Damahls geſchah es. - Toen geſchiedde hèt. - -

Wachmals hat ſich die Sache. In 't vervolg veränderde de
geändert. - - - zaak. - -

Wachdem man die einheimi-Na dat mende inwendige zaa

ſcken Sachen in Ordnung ge- ken in Örde gebragt hadd',

bracht, ſo gieng der Feldzug an, , begon de véldtócht.

Als dieſ geſchehen war/ Als äät gedaan was.

Da JEfüs gebohren war: Toen Jeſus geboren wäs.

Seit derÄ Jeruſa- Séder.de verwoefting van Je

lens ſind die Juden in alle ruſalem, zijn de Jooden door

Welt zerſtreuet/ de gantſcheÄ Ver

- - - ſtrooit.“

Men zou zig van ſo bald/ niet konnen bedienen, dan van
dén beginne eener Periode, biv. r

ſobald er ins Zimmer trat / ſprach er.

Zoo dra hij in de Kamer trad; zeide hij. -

Uitgenomen, wanneer hètzélve vóór denn öf und gaat,

XVII. Aanmérking.

Verſcheiden Bjwoorden ſchikken zig niet alleén mèt

ÄKWOOrden, maar ook méL de Naamen, mêt de

Deelwoorden én mèt andere woordjes, bij v. -

ſehr ſchleunig zeer ſchielijk. *

gär früh/ hcel vroeg. - - -

hübſch fleißig / zeer vljtig. . s -

fein artig zeeraartig. . . . . . . *.

nur einmal maar ééns. - :

Faum ein paarmal maar een.paar maalen. - - - -

heftig erzürnet ſchriklijk vertoornt.

v Bb 5 ein
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ein ſehr geliebter Sohn / eenzser gelievde zoon.

innigſt geliebter Freund/ boeſem-vriend.

gerade zu / régtüit.

gleich gegen über / régt tégen over.

chlecht weg/ ſlégt wèg.

lange hernich ajg darna.

weit davon / yérre van daar.

kurz darauf kört daaröp.

gleich hinterher / te gelijk. -

- XVIII. Aanrnérking, -

°t Is dan niette verwonderen dat zékere Bijwoor

- - - n in zékere gevallen beſtie

*ren, bif v. De eenen dén Teeler, als: -

Innerh: ..

außerhalb unſers Gebiets/ buiten onsgebied.

den de Zehffkandige Naam

..

Sommigen dén Neemer, bi v.

jenſeit des Rheins / aan geene zide dén Rhijn.

dieſſeit der Alpen/ aan deeſe zijde de Alpen.

laut meines Berſprechens naar mijne

kraft ſeiner Zuſage naar zijn gegeeven woord.

- vermöge ſeines Anſehens tén

De anderen dén Geever, bij v.

lb der Stadt / in de ſtad.

weh euch! wee u!

wohl uns! wat zijn wij gelukkig! .

C

ſeit dem Tage/ ſédert dén dag.

ſeit dem Male, ſédert deeſe maal. - - -

ſeit der Stunde / ſéciert hèt uur.

längſt dem Fluſſe langs derivier.

neben dem tifer hin/ langsdén oever.“

nächſt dem Meere/naaſt de zee.

De hierönde

wijſe: .......

Winn - - alsdann.

PeM - - ſo.

ſo lange - - bis/ fals.

wie - - ſo alſo.

leichwie - - alſo.

Ä - - 4ß.

dafern

wofern

Wetl

dieweſ.

nachdem

ſowohl

5vte.

XX. Aanmerking.

r ſtaande Bjwoorden vógen op deeſe

-

-

-

-“

aanzien zijn's vermogens.

- - .
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-

Vann du das Deine thun

wolrſ / alsdenn werde ich

auch das Meine thun.

1Penn du willſt, ſo komm,

So lange will ich warten/bis.

du fertig viſt,

So lange wird er ſpielen/ als

er Geld hat.

NPie. Du es mit mir macheſ/ ſo

made ich es mit dir auch.

Gleichwie es aleng zu den Zei

ten Noä. alſo wird es ſeyn

bey dir Zukunft des Men

ſchenſohns. . . . . . .

9 weit kann mam dieſes er

lauben als es billig iſt.

Dafern er könmt ſo will ich

uhn beherbergen.

"Ä verlangen/ ſo ſoll ers

haben. -

Als ich das geſehen/ ſo habe

ich mich geändert. . ---

Sowohl die Deinigen als die

Meinigen,

Bj z oorbeeid.
- -

Wanneer gijhètuwe zult doen

zälik het mijné ook doen.

Kom, zoo gij wilt.

Ik zal wagten, dat gjvaardig,

zijc.

Hij zal ſpeeen zoo lang hij

géld heeft. -

Geliſk gij hèt mèt mi maakt,

maak“ ik het ook met u. . .

Grlijk hèttén tijde van Noäch

was, alzoozal hèt ook zijn

bij de tdekomte van den

zoone dés ménſchen.

Zoo vérre kän men dit toelaa

ten als hèt billikis.

Indien hij kommt, zozalikhern

hérbºrgen.

Dewijl hi hèt vraagt, zoozal

hij't hebben. -

Wanneer ik dat gezien hadde,

zoo hèbb' ik mi verändert.

Zoo wé de uwen als demj

NEN. -

-

-

-

–

VIII. H O OF D ST U K.

Van de Schikking der Voorzèrſelen.

I. Aanmérking. -

De Voorzétſels würden voornaamºlik voor de Naa

men, én voor de V6örmaamen geplatt, die zij in

zékére Naarnvallen beſtieren; maar dezélven Wórden

00k: Op verſcheiden wijſen bij de Werkwoorden ge

Voegel» z00 datze dan voor, danagter zijr., bij v.

Pors een Voorzètſel, wºnneer men zºgt vor dem Hauſe/

vór bet, buis; vor mir váčr mij.: maar Äen voegt hetzelve

09k bi de WérkwoGrden, ſchreiben ieſe ſºgelfghe/ &c. #
-

aº
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dat, dan vóór, als: vorſchreiben vorleſen vorſagen vorgehen / &c.

danagter, als: ich ſchreibe vor, du º Vor / er ſaget vorl wur,

gengen vor / &c. 't Is mèt hunnen bijſtand dat de meeſteSaa

mengeſtelde Wérkwoorden geförmeert wórden. " - - -

Wij hebben reeds in t IX. Hoofdſtuk van hèttwéde Deel, ?

(pag. 303.) aangetoond , welke, Naamvallen dér Naamen én

óórnaamen de Voorzétſels beſtieren. Wij hèbben dérhalven

niet noodig hiervan Régelste geeven, én hètzal ons genoeg

zijn ſommigeÄ Naamvallen in aanmérkingte neemen,

die van deeſe Régelen afwijken, öfdie hèt abuiszoüde willen

invoeren, bij v.-
-

II. Aanmérking. --

De Saamengeſtèlde Voorzètſels umher vorher dahin/

hinterher &c wórden dikwils van't gebruik afgezon-,

dèrd, bij v. - - - - - - - - - -

Dierwirdvor mirbergehen deeſezalmin Vöötiooperzing

Er wurf das Buch da vor mich hin/ hjwierphètboek daar vook

- - . . . . . mij neér. . . !

Er gieng hinter dem Wagen ber hijging ägter dén wagen.

III. Aanmérking. - - -

Hét Voorzètſel ohne beſtierd gemeenlijk dén Aan

klaager, wanneer hètzélve vóór zijn Zélfſtandigen Naam

gezèt wórdt; maar Wanneer hetzelveagtergezèt wórdt,

beſtierd hèt dén Teeler, biſ v. -- - > -

Zweifelsohne wirſt du mchfragen. . . . . . .

Gijzult mij buten twiffel vraagen. -

Maar het is eene géheel bijſondere manier van ſprecken, die op

geenerlei wijſe kan gevögd wórden; want men zou konnen

zeggen, bifv. Kummcrsöhne zonder kommer; Gefahrschnel

2ander gevaar. - -

- IV. Aanmérking. -----

Hèt Vöórtzètſel wegen wórdt dikwils vöór zijn?Zélf

ſtandigen Naam gezèt, maar ſomtijds Ook agter, als

willenén haben die nooit vöór wórdcn gezèt, bij v.

Eines böſen oder zweydeutigen Men moet mèt geenen vriend

Wortes wegen / muß man brseken, om eens kwaaden

mu keinem Freunde brechen. dubbelzinnig woords wie

-- - Um

- -

I
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Um deines Herzens Härtigkeit Om uwes harten hardigheid
willen. - wille.

Deines Beſtens halber habe Dit hebb' ikom uw bèſtenge

ich das gethan. daan.

Wegen der Wahrheit und Tu- Om de waarheid én deugd

gnd muß man auch etwas moet meh ook iets lijden.

leiden.

Von wegen der Kinder entzie- Om dér kinderen willeberoo

hen ſich oſt die Aeltern das ven zig de Ouders dikwils

Nöthige. van het noodige.

V. Aanmérking.

Tén anderen beſtiert hèt Voorzètſel von dén Neemer

Per is egter eene manier van ſpreeken, daar hètzélve:

dén Teeler duld, bij voorb.

- von Alters her/ van öuds.

maar men zègt niet:

von Anfangs her om te zéggen, van dén beginne.

NB. Dat zélve Voorzètſel ſchikt zig ſomtijds mèt an/ ſomtijds

mèt auf biv. -

O GOt/ ich bin nicht werth/ daß dn mir ſo viel Güte/

Von Kindesbeinen an, bis dieſen Tag erzeigt.

O Gód, ik bén al hèt goede niet waerd, "t wèlk gjmij van

kindsbeen af, tót deeſen dag toe, beweeſen hèbt.

Das habe ich alles gehalten von meiner Jugend auf.

Alle deeſe dingen hèbb' ik van mijner jeugd af gehouden.

- GO VI? Aanmérking.

Hoewél gegen gemeenlijk dén Aanklaager beſtiere,

ZOO eiſcht ëgter Zijn ſaamengcſteid Woord entgegen dén

Geever, biv.
- -

Er kam mir entgegen/ hjkwam mijtégen.

Laßt uns ihm entgegen gehen laaten wijhém tégen gaan.

Aanmérking. Sommigen verwarren 't woord gegen met wi

der; hoewélhèteerſtealtijdin’tvriendelijke verſtaan wórdt, én hèt

andere intégendeel van de onderneemingen een's vjands: want

gegen wórdt gezègt van die opréchte genégenheid, deweke een

vriend dén anderen betoont;én wider van die haatóf die vijänd

ſchaP, die mentégen iemant koeſter, bij v. Ich
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Ich kann nicht ſagen, daß er gegen mich anders als freundlich

geſinnet ſer/ ik kan mietzeggen dat hij jegens mij anders dan

vriend'ljk gezind is. - -

Du rede wider deinen Bruder/Gijſpreekt tégenuwenbroeder.

Zuwider ſeyn/ betékentaltijd, tégen zijn.

Zugegen ſeyn wil alléen 2éggen, tegenwoordig zijn.

Eun Gegenſtand eanvoorwé

VII. Aanmérking

Hèt Voorzètſel für beſtiert altijd dén Aanklaager, é

betekent eene bepaaling dëreigenſchapp'en nuttigheid,

als ook eene zGrg die men VOOr een's andermans

zaaken drangt, Waarwan men, Öm Zoo tezeggen, de

plaats beklced, bif v. " -

rp. Das Widerſpielhèttégendee.

- - - - -

Das iſt für mich beſtimlllek,

Das war für euch aufgehoben /

mitgebracht / gekommen ge

kauft.

Für wen kaufeſ du daß;

Für meinen Buder.

GOtt ſorget für uns.

Chriſtus hat für uns gelitten/

und iſt für uns geſtorben.

Der Sachwalter ſpricht für ſei

nen Clienten.

Der Bürge ſteht und zahlet für

den Schuldner.

Dat is voor mij beſtèmd.

Dat was voor ü bewaard. meé

gebragt, gekomen, gelógt.

Voor wie koopt gij dat?

oor mijnen broeder,

Gód zórgt voor ons. -

ChriſtusTheeft voor ons gele

den, enisvoor onsgeſtörven

De Advokaat ſpreekt voor zij

nen cliénten.

De börg antwoord én betaald

voor zijnen ſchuldenaar.

vIII. Aanméring 9

Hèt Voorzètſel vor eiſcht ſomtijds dén Aanklaager,

én ſomtijds dén Neemer, vólgens de Vraag, bij voorb.

Op de vraag Wann? wanneer ? wo ? waar ? antwoord men

mèt dén Neemer.

Wann hat er gelebet?

Bor funfzig Jahren

2Vor meiner Zeit.

Bor zweyen Jahrhunderten.

Wo ſtehet er?

Vor ſeinem Hauſe

.

Voor vijvtig jaaren.

Voor mijnen tijd.

Voor twé eeuwen.

Waar ſtaat hij?

Voor zijn huis.

Wo

wanneer heeſ. hij geleevt? -

yg

e
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Wo ſteht ſein Haus? Waar is zijn huis?

QVor der Kirche. Voor de Kèrk.

Wo biſt du aeyreſen? . . Waar zijt gi geweeſt? .

Bor deun Thore. - Voor den Poort.

Op devraag, Wohin? waar?antwoordmen mètdénAanklaager.

Wo gehſt du hin? Waar gaat gij naar toe?

Jch gehe vor den Richter. Ik gaa voor dén Réchter.

Ich trete vor den Altar. Ik gaa voor hèt Altaar.

Der Feldherr ſtellet ſich vor die De Véldheer ſtèld zig aan 't

Spitze ſeines Heeres. hooft zijns légers.

Aanmerking. Gelijk dit alles, nóg niet genoeg is, om allerlei

twijffelingen over deeſe woorden wègte neemen, zoo heeft

men maar op te mérken. dat men zig altjd van vor/ bedient,

daar de Neeiner gebruiklijk is, biv. Ich heule vor Unruhe mei

nes Herzens / ik jcbreeuw om de onruf mijns barten; want

men zou konnen zèggen: vor großer Unruhe/ter 0orzaak' eener

groote onrufe. Daaröm moet men zèggen, vornehm/ vortrefflich/

én niet fürnehm/ voornaam; fürtteſtlich voortréelijk. Want

van twédingen kan men wél hèt beſte kieſen, maar menneemt

hèt eene voor hèt andere niet.

IX. Aanmérking.

Hèt Voorzètſel gegen beſtiert anders dén Aanklaager;

maar in de Saamenſtèlling’ mèt über / eiſcht hèt dén

Geever, bij v. - -

Gegen mir über. - Tégen over mij.

Der Kirche gegenüber. Tegen over de Kèrk. -

Er wohnet gegen dem Rath- Hii woont tégen over hèt

hauſe über Raadhuis.

x. Aanmérking

De Voorzètſels neben hinter unter zwiſchen eiſchen

dén Geever én dén Aanklaager;te weeten den Geever,

wanneer dezélven eene ruſt te kennen geeven, bi v.

Er ſitzt neben mir hijzit naaſt mij.

Er ſieht hinter euch hijſtaat agter u.

Eiſſtuj dÄ BÄmef iſt tönde den boom.

- Er
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Er hält das Brod zwiſchen den Fingern.

Hj hoüdt hèt brood tuſchen de vingeren.

Dén Aankaager „wanneer dezeven eene beweeging van de ee

»"

ne plaats naar de andere te kennen geeven.

Scße dich neben mich zèt u näaſt m.
Tritt hinter mich 1 zèt u agter mij.

. Wirf es unter den Tiſch wérphèt onder de täfel.

Der Hund nummt den Knochen zwiſchen die Zähne.

De hond neemthèt been tuſſchen de tanden.

NB. Deeſe tiende Aanmérking ſpreidt zg ook uit over an/

auf über én in / bij v. » - -

Er hat an mich geſchrieben hij heeft mijgeſchreeven.

Ich denke an ſie/ ik denke aan hun.

Er geht auf den Berg hijgaat op dén bérg.

Sie lachen über mich zijlagchen över mij.

Wir gehen über die Brücke wijgaan over de.brugg'.

Er geht in die Kirche hijgaat naar de kèrk.

Wir gehn in den Wald, wijgaan naar hèt woud.

Es iſt an mir / t is aan mij. -

Es hängt über ihm / hèt hangt boven hém.

Er liegt auf dem Tiſche hijlègt op de tafel.

Er ſieht in der Kammer/ hjſtaat in de kamer. - -

XI. Aanmérking

» /

Menmoet in ?t gebruik de Voorzètſelen bey én zu niet

verwarren, nóch hun valſche Naamvallen toeſchrij

ven, bij v.

Men moet niet zéggen: Maar men mget 2éggen.

GEr kömmt bey mur/
-

Hij komt bijmij. Er kommt zu mir.

Er in bey mich. - - - - -

Ä ? Er iſt bv mit.
Ich komme zu Sie/
Ik kom’ tot u.: Jch komme zu Ihnen.

OR - -

Ä" ? Is bn bevIhnen geweſen
NB. Men begaat dikwils dezelfde misſlagen mêt de Voorzetſe

len von én mir bfv.
- M

- (/

º
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Men moet niet zéggen: Maar men moet zºggen:

ch habe das von Sie. es - e

k hèbb dat van u. § Sh habe das von Ihnen. -

lk kwam van u. -

Ä“ § 3 wia mit Ihnen gehen.
Ich will ſchon mit Sie da

I kam eben von Sie... Ich kam eben von Ihnen. :

von ſprechen. Ich will ſchon mit Ihnen davon

Ik zal 'er u wél over fpree- ſprechen.
ken.

Het is bjna hètzélfde mèt alle de andere Voorzetfelen, biv. .

Men moet niet zéggen: Maar men moet zºggen:

Ich will das durch Ihnen aus -

richten. Ich will das durch Sie aus

kzal dit door uw toedoen richten

verrigten. e - . . . ?

Ich ließ mich nebſt ſie melden. Ich ließ mich nebſt Ihnen mel

liet mijnévens u mèlden. den. - - -

Ich thue das von wegen Ihnen---

Öf ESif.

- -

Ichthue das von wegen Ihrer
doe dat om uwen wil- oder von ihrentwegen.“ - -

E. - - -

Ich gieng hinter Sie. - - - -Ä Ä Sie - Ich ging hinter Ihnen.

Ä”"""Sºs? Is waren mit vor Ihnen
# nietÄ U gaan. gehen. º

t 6. 9 - - s

Ik ÄÄ Ich gehöre hinter Sie.

Ich begehre den Rang nicht ü - - -

der Ihnen, Ich begehre den Rang nicht

l begeer' dén rangniet bo- über Sie.

Wen 'U.

Es iſt mir Ehre genug nach

„Sie zu gehen. Es iſt mir Ehre genug nach Jh
Is voor mij eers genoeg W. Men zu gehen.

"gter u te gaan. ). -

Cc - XII. Aan
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- XII. Aanmérking.
-

Verſcheiden. Voorzètſels wórden verändert in Bij

woorden, én beſtieren dan geenen Naamvall', bij v.

Alles was ich um und anha- A wat,ikom én aan hèbb'.

be.

Es lauft über undüber. Hèt ſpreidt zig aan alle kanten

Es dringt durch und durch. Hètdringt doorén door. (uit.

Es kommt ſo nach und nach. Hèt komt alléngskens.

Et iſt überall oben drauf. Hj is altjd de bovenſte.

Er weis weder aus noch ein. Hi weet niet meér waar zig

- heen te wénden.
-

- XIII. Aanmérking.

Men moet nooit an mich / voor mir zètten, bijv.

Er gab es mir (én niet an mich) hjgav hèt mij.

ch habe es ihm gegeben (niet an ihn)ikhèbb hèthémgegeeven.

an hat es dem Hofe berichtet (nie, an den Hof) men heeft
- hèttén hove berigt.

-

Er ſaget es mir (niet an mich) hijzeide het mit

XIV. Aanmérking.

"Er zijn Voorzètſels, die vöór ſommige Zélfſtandige

Naamen zonder Woordlidje gezèt wórden, zonderdat

men dezélvendus in andere manieren van Preeken

ZOude konnen gebruiken, biz. -

Er zieht zu Felde. Hijgaat te vélde.

GEr lebet bey Hofe. H# leevt tén Hove.

Er geht nach Hofe. H. gaatmaar hèt Hóv.
Er fällt zu Boden. Hj valt op dén grond. . .

Er ſinkt zu Grunde. Hijzinkt tót dén grond.

Er geht zu Biere zu Weine. Hijgaat bier, wijncrinken.

Er geht zu Rathhauſe. Hijgaatmaar hèt Raadhuis.

Der Mann iſt bey Jahren. Die man is al bejaard.

Er iſt bey Bermögen. Hj heeft vermogen.

DasiſtvonSilber von Holz/zc. Datis vanzilver, vanhout, &c.

NB. Men moet niet zèggen: Ein Mann von Stamde von

Vermögen von Verdienſten von Eigenſchaften omte zèggen:
een man was ganzen, van middelen, van verdienſten , van boe

dangbeid. Nóch: Ein Frauenzimmer von Schönheit von Tugend
- + - W. OIQ

- - - - -
» - - .“
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om te zeggen: een vrouw van /cboonbeid van deugd. Want
hèt is niet Ä dit in 't algerneen te zèggen, tnehmoet

de zaak bepaalen: én deeſe manieren van fpreeken jn vangeen

goed gebruik. Zèg dan: ein Mann von vielen Öf wenigen

Berſtande/ een man van veel gfweinig verſands. Eune Fr

von ſeltner von großer Schönheit/ een vrouwe van eene zelºſta.

me ſcboonbett -

XV. Aanmérking.

De Voorzètſels nach zu bey/ èn von/wórdenzonder

Woordlidje geplaatſt voor de Zélfſtändige Naamen Zof

aus/Tiſch ën véór de Eigen-naamen der Stéden,bijv.

Ä reiſe nach Roun/ ik reis'naar Rome.

r iſt zu Konden hijis te Londen.

Ich komme von Paris/ ik kom' van Parijs.

Es liegt bey Amſterdam hèt legt bij Amſterdam.

Er geht nach Hofe/ er iſt bey Hofe/ er kömmt von Hofe.

Hijgaat naar het hóv, hij is aan hèt ÄÄ kOnt vaM

&
-

" - - T NOV.

Er iſt zu Hauſe, er könnmt von Hauſe er geht nach Hauſe.

Hij is t'huis, hij komt van huis, hijgaat naar buis. -

Bor Tiſche/ vóór hèt eeten. Nach Tiſche/ na hèt eeten.

Sie ſind bey Tiſche/ zijzijn aan taSel.

Wir gehen zu Tiſche wijgaan aan taſel.

Sie kommen von Tiſche zij komen van tafel.

hètwoord Tafel duld dezélfdé ſchikking niet. Men moet zèg

gen: zur Tafel gehen/ bey der Tafel ſeyn/ von der Tafel kommen.

XVI. Aanmerking.

De Naamen van Stéden én van Landſchappen dulden

ook voor zig ſommigedérgemälde Voorzètſelen, zonder

Woordlidje, uitgenomen zu en von/bij v.

Er iſt aus Schleſien hijis uit Siléſiên.

Er geht nach Frankreich hijgaat naar Frankrjk.

Er lebt in Schottland/ hij leevt in Schötland.

Es liegt bey Braband hèt grénſt aan Brabant.

Men moet alle denaamen van Stéden uitzonderen, die zon

der Woordlidje niet zouden konnen gezet wórden, bif v.

Er iſt aus der Schweiz hij is uit Zwitſerland. -

Er gebet nach der Pfalz hjgaat naar den Paltz.

# # in der TurkeyÄÄE -

EK KOMUlt aus dem Elſaß / Hij kont uit Z28. - - -

-- Bºgº, - XVII. AaM



d

404" .
Van de Schikking der Voorzètſelen.

xvII. Aanmérking.
-

Hèt Voorzètſel zu wórdt in de Tijtels voor de Naa-
men der Koningrijken én Landſchappen in een' geheel

anderen zin geplaätſt, om dat hètzélve een Heerſchap

pijaanwijſt, bij v.
- -

- Karl der VI. zu Germanien/ Hiſpanien / etc. König.

Karel de VI. Koning van Germanien én Spanjen, &c. . .

Kurfürſt zu Sachſen zu Maynz/Keurvorſtvan Saxen, van Méntz.

--- Men zègt ook :

König in Franckreich in Pölen in Preußen etc.

“ - Koning van Frankrijk, van Poolen, van Pruiſſen, &c. -

König von Englandſ von Spanjen von Portugall.

Koning van Engeland, van Spanjen, van Pórtugal.

XVIII. Aanmérking.

Twé öf verſcheiden. Zélfſtandige Naamen van ver

ſchillend Geſlacht, öf van twéderlei foort, na een

Voorzètſel geplaatſt, verlieſen hun Woordlidje én hun

nen Naamval.
-

«ſ - - - *

Nógtans zègt men zeer wél in der Noth/ in den mood, in dem

Tode in den dood; Maar wanneer men dezélven ſaamenvoegt,

moet men zèggen, bif v. -

- - Noto und Tod in nood én dood.

it Gut und Blut/ mèt goed én bloed. -

In Freud und Leid/ in vreugd én droevheid.

Ät Rath und That / mètraad én daad.

Durch Feuer und Waſſer / door vuur én water.

Auf-Tod und Leben / tén dood én leeven. »

Bey Brod und Waſſer/ bij brood én water.

In Ketten und Banden/ in kétenen én banden.

inen von Land und Leuten jagen/ -

Iemant uit zijn land jagen. -

Einen ohneÄ und Geſang begrab n.

Iemant zonder omſtandighéden begraaven.

XIX. Aanmérking.

Hèt Voorzètſel zu betékent ſomtijds zoo veel als auf

in/ én hèt Voorzètſel vor zoo veel, als aus öf wegen

3/ V. - - - -

- - - - " - . . " » , «“ - - - * - - Zu
- - - - - - - - -

- W . - - - *

-

„

-- '

- -

".



van de schikking der Saamenvoegelen. 4cs

2.Zu Schiffe/ D auf dem Schiffe te ſcheep.

r liegt Bette im Bette/ hijlegt te bed.,

Er geht zu Bette - ins Bettel hijgaat naar bèd.

Zu Markte gehen - auf den Markt naarde markt

-
ZaaIl

Zu Stuhle gehen - - auf den Stuhl/ tén ſtoelgang

23IN
é

Er bekümmert ſich zu Tode / (dat i) auf den Tod/ -

Hij bekommert zig tót dén dood. . . . -

Mir iſt mcht wohl zu Muthe/ (dat is) im Muthe. -

Ik bén niet wél gemoed - . . .

Etwas zu Papiere bringen (dat is) aufs Papier. - - -

Iets op 't papier brèngen. . . . - - -

Er zittert vor Furcht/ (dat i) aus Furcht/ hjzittertvanyrees,

Bor Hunger vor Kummer ſterben/ (aat is wegen des Lungers

wegen des Kummers. Vanhonger, van kommer ſtérven.

# Pferde/ . dat's tezéggen: auf dem Pferde te paard.

;

Z

't Is jetzonderréde dat wij hier zoo veele Aanmérkingeñgee

ven, öf, zoo gij wilt, Régelen op de Voorzètſelen.

Want 1. Zijn dezélven in hun goed gebruik één dér grootſte

ſchoonhéden aller Taalen; én dezélven wélte verſtaan, is de .

kragt dér uitdrukking' te bezitten. T., -

2. Darin is t dat de grootſte misſlagen begaan wórden, vooräl

in zékere Landſchappen; én die misſlagen in de boeken flui

pende, zijn allen bekwaam om de Taalte bedérven. . . ?

3. Mef heeftwél geheele boeken over hètgebruik dér Latijnſch

Voorzèſelen geſchreeven, (bif v. TuRsELLIN) zoo dat h

- geene, anderen geöorloofd is geweeſt, ons niet verboden is.

4. Menzou 'er nóg een groot getal bij konnen voegen; maar

dit zalvoordit mäal genoeg zijn, én zal die geenen, die er

Ä van zullen willen bedienen, tót gröote nuttigheid
rèkkEN. - - - :

IX. H oo F D ST UK.

Van de Schikking der Saamenvoegſelen.

I. Aanmérking.

Hèt Saamenvoegſel und én andere dérgelijken, dienen

om de Zélfſtandige Naamen in hèt zéifde Getal én in

- -
Cc 3 dën
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>

den zeigen Namvalle Plamen evoozen ende an

éénchakeling van de éene Periode met de andere ts.
Maaken, bij v,

Geduld und Hoffnung geduldén hoop. --# und Zeit geluk # tjd. P

--

eif und Stunde iſt noch nicht da 1 tijd én uur is nóg nietdaar.

Gnädigſter König und HErr/ genadigſte Koning én Heer.

Mein HErr und mein GOtt! Mijn Heer, én mijn Gód! .

NB. Wat hèt Getal aangaat, hèt gebeurt ſomtijds dat eene

zaak, die 7ggens haars natuur hèt Enkel öf hèt Meervouwd

alleen heeft, biſ eene andere moet gwoegd wórden die van het

zélfde Getal nie i, in dat geſchied yen eens, biv.

Kaiſer und Stände des Reichs. De Keiſer én de Staaten dés
- - - - - > - - - Rijks.

# Mond und Sterne, DeZon.de MaanéndeStarren.

Sowohl der König als ſeine Un-Zoo wé, de Koning als zine

-erthaſen- Onderdaanen,

II. Anmérking

De Saamenvoegſels in 't algemeen dienen insgelijks

g Wérkw00rden ſaamente voegen iſdezélfde Wijs”

én in dénzélfden Tijd, 6nomde verſchillende Perioden

eener réde aan een teſGhakelen, bij v.

o er geht und ſieht Waar hijgaat,én ſtaat.

# Pir Äs hoffen. Wat Ä ſchen én hoo

- 4 - MEIN. . -

g könnet ihr thun oder laſſen, Ä gi doen öflaaten.

r trat ihm das Land unit al Hij gav hém hèt Land over

“len landesherrlichen Hohenten mèt alle zijne landsheerlijke

und Gerechtigkeiten ab; und Tijtels én Réchten, én ver

hat ſich deſſen zu ewigen Zei- zaäkte dezélve voor altoos

# r ſich, und ſeine Nach- zoo wél in zijnen naam als

ºnnen / beyderley Ge- in dien zijner nakomeling

ſychist pgeben. ſchap, van beiderlei gelacht

-

>

• ,
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III. Aanmérking.

'Er zijn Saamenvoegſels, die nooit alléén gaan, én

die verzèld willen zijn, én op dat de réde wél ver

ſtaanbaar # zod moet men niet nalaaten dezelven

lewél te verzellen, bij v.

Weder is altijd gevógd van noch.

Er ſcheuet weder GDtt noch Hij vreeſt zóch, God; nóch

Menſchen/ weder Todt noch

Leben. -

ménſchen, nóch dood, noch

leeven.

Wiewohl is altijd geudgd van doch 6f van jedoch.

Wiewohl er noch ſehr übel

daran iſt, ſo iſt doch noch Hoff

Unng vorhanden/ daß er wie

der aufkommen werde.

Wiewohl ich nicht ſonderlich

dazu geneigt bin: jedoch um ſei

mer Armuth willen kam ich mich

deſſen nicht entſchlagen.

Hoewél hijnóg zeér ſlégt zi,

zo is 'er mögtans hoopevoor

handen, dat hij wéder op

komen zal.

Hoewél ik nietzonderlingdaar

toe geneigt zij, zookan ik

mij tén aanzien zijnerarmoe

de daarvan niet ontſlaan.

Zwacisalijdgevágdvan gleichwoblófvan jedoch jedennoch.

„Ich liebe dich zwar herzlich;

Ä aber liebeſt mich gleichwohl

Nlchf. -

Ich will dir zwar gern helfen

jedoch mit den Bedinge/ daß du

es W0hl anwendet,

Du haſt zwar viel gutes an

dirl adºunoch iſt es eine richtige

Sache / daß du noch lange nicht

vollkommen biſt.

Ik hèbb u hartºlijk liew, da

is waar, maar nógtans bemind

gij mijniet.

Ik will u wéi hélpen, édoch

mèt beding, dat gij 'er een

ik van maakt.

Gij hèbt wél goede hoeda

nighéden, dat 'swaar, nógtans

is’t eene zékere zaak dat gj

nóg lang niet vohmaakt zjt.

Wicht allein is gevógd van ſondern auch. -

Ich vermache dir nicht allein

mein Ha s/ ſondern auch HabUnd Gut, ch 52

Ik maak“ uniet alléén mijn

huis, maar ook alle mijne goe

deren. -

. Entweder is aid gevögd van oder.

Entweder biſt du toll/ oder du Gijzijt gék, öf gij zult hèt

- willſt es werden,

" - - cs

wórden.

Wis
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v

- - Wie is altijdgevógd van ſo.

Wie klug er immer ſeyn mag/ oe wijs hijook zjn moge

ſo hat er doch noch nicht alle zoo heeft hijtóch nóg niet all'

Weisheit gefreſſen. de wiſshed dér waereld.

Obſchon obgleich, obwb zialiºgeºgava s doch,

- Alſo bleibt es dabey/ 6f

óf van gleichwohl/ 6f van nichtsdeſtoweniger.

Ob ihr ſchon gelehrt feyd/ ſo

iſt gleichwoll noch viel / das

ihr ncht wiſſet.

Ob wir gleich reich ſind ſo

können wir doch nicht allen

Leuten helfen.

Ob ich wohl gern helfen

wollte nichts deſto weniger

fällt es mir wegen meiner Ar

muth unmöglich.

Hoewél gij geleerdzijt, zoo

zijn er nógtans veele dingen,

die gij nietweet.

Alzijn wijrijk, zoo kon

nen wijtóch alle ménſchen

niet hépen,

Al wilde ik gaerne hélpen,

zoo is 't mijtóch onmoog'lik

tér oorZaake mijner armoede.

*. : IV. Aanmérking.

Demeeſte dér Saamenvoegſelen wórden aan 't hoofd

dérréde gezèt; ?er is niet dan und auch / doch aber/

én alle de beſluitende Saamenvoegſels, die dan vöór,

dan agter de andere woorden gezet wörden, bij v.

Und es begab ſich / daß etc.

Auch dieſes iſt noch zu merken.

Doch will ich dir nichts vor

fhreiben.

En hèt geſchiedde dat &c.

Daar is ook aan te mérken.

Nógtans will' ik u niets vóór

ſchrijven:

Aber nach dreyen Tagen trug Maar na drie dagen gebeurde
ſichs zu / ete.

Es bleibt alſo dabey/

Daher iſt es ungewiß

Ungewiß iſt esÄ/

Derowegen ſage ich/

Jch ſage derowegen/

hèt, &c.

Alzoo blijvt hèt daarbij.

W? Hèt is dan onzéker.

º; Daaröm zegg ik.

V. Aanmérking. -

De Saamenvoegſels willen/ balber wórden altijd ge

zétagter de woorden die eene oorzaake te kënnen

- - gee
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geeven: maar wegen öf von wegen/ konnen vóór énag

ter gezèt wórden, bij º.

Wegen deiner Bosheit / §
Deiner B03heit wegen / -

Eurer Laſter halber.

Um unſerer Sünden willen.

Von wegen deiner großen

Barmherzigkeit. . .
Die Tugend iſt ſchätzbar um

ihrer ſelbſt willen,

VI. Anméking

Wégens uwe boosheid.

Wégens uwe misdaaden.

Om onzer zonden wille.

Van wégen uwe goote barm

hartigheid.

De deugd is beminlijkom haar

zélfs wille,

Hèt Saamenvoegſel daß eiſcht de Toonende Wijs,
wanneer ’er van eene zékere zaak", en de Bijvoegende

Wijs, wanneer 'er van eene twijffelägtige öfonzékere

zaak' geſprooken wördt, bij v.

Ich verſichere dich / daß ich

dein Freund bin. - - - >

Du ſiehſt ja daß man dich h5

her ſchätzet/ als andere deines

gleichen. - - - -

Wir wiſſen daß Cröſus reich

geweſen iſt.

Bemühe dich/ das du gelehrt

Perdeſt,
-

Ich hoffe/ daß uns alles gelin

gen werde.

Er will nicht glauben, daß ich

ſein Freund ſey. --- -"

hrmeynet/ daß ich reich ſey.
chwöllte/ daß er kame.

Ik verzeker" u dat ik uwvriend

bén.

Gij ziet wél, dat men u meér

acht dan anderen uw's ge

lijken. -

Wijweeten dat Créſus rijk ge

weeſt is.

Tragt geleerdte wórden.

Ik hoop dat ons alles gelukkea

moge.

Hij wil niet gelooven, dat ik

zijn vriend zij.

Gij meent dat ik rijk bén.

Ik wénſchte dat hijkwame. -

VII. Aanmérking. " -

Men kan ſomtijds het Saamenvoegſel daß uitaaten,
na een' wënſch, een verzoek, eene hoöp öf verzéke-,

ring, bij v.

Ich hoffe, es werde gewiß ge

ſchehen.

. "

Cc 5

Ik hoop dat hèt zékerlijk ge

ſchieden zal. 2.

Jh

- -
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Ich wünſche GOtt wolle Sie Ik, wénſch' dat Gód u in zijne
in ſeinem Schutz nehmen. hoede neeme.

Ich bitte Sie geben ſich keine Ik bidd' u dat giju geenmoei

Muhe. - te geevt.

Er verſicherte mich / es wäre Hij verzékerde mij dathètwäár

Wºhr. W3S.

VIII. Aanmérking.

In eenen wénſch, beſtierd hèt Saamenvoegſel daßal

tjd de Bijvoegende Wijs, bij v. .

O daß du den Himmel zerriſſeſt/ O dat gij dén hémelopende én

und führeſt herab! hier benéden kwaamt !

Ach/ daß dieſes geſchähe! Ach dat dit geſchiedde!

IX. Aanmérking.

Wanneer hèt gebeurt, dat men verſcheiden woor

den agter malkanderen van dezelfde ſoortete voegen

heeft, zoo zèt men hèt Saamenvoegſel und niet dan

voor hèt laatſte, bij v. - *

Gut Regiment/ gut Wetter / Eene goede burgerwèt ,

Zucht / Ehre/ ſromm Gemahl/ goed weer, tugt, eene vroo

fromme Kinder gute Freunde/ me huisvrouw, vroome kin

getreue Nachdarn und desglei- deren , goede vrienden, ge

dhen. trouwenabuurenéndérgeljken.

Zoo is hèt niet gelegen, wanneer 'er altijd twé dingen zijn,

die bij élkander moeten gevoegd wórden; want dan zèt men

altijci een und tuſchen beide, bj v.

Kleider und Schuhe. - Kleederen én ſchoenen.

- Hände und Füße. Handen én voeten. - -

Stock und Degen. Stók én dégen,

X. H O OF D ST UK.

Van de Schikking dér Tuffchenwérpſelen.

I. Aanmérking

Veele Tuffchenwérpſels komen in de réde, zonder

cenigen Naamvall' te beſtieren, en'er is net dans -

- -
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én web/ die daarvan uitgezänderd.zijn, om dat dezél

ven dén Geever beſtieren, bij v.

9Wohl mir! Wat bénik gelukkig!

Wohl uns des ſeinen HErrn! Wat zijn wijgelukkig zulk ee

nen meelterte hebben!

Wehe mir, daß ich ein Fremd- Wee mii, die te Méſech eea

ling bin zu Meſech ! vreemdeling bén!

Wehe dir/ Chorazin ! Wee u, Chorazim!

Wehe dur/ Bethada! Wee u, Béthſaida!

II. Aanmérking.

Demeeſte Tufſchenwérpſes wórden aan hèt begin

dérréde gezèt, uitgenomen leider wunder! traun wills

GOtt! bij v. -

Es iſt leider ! mit uns dahin 't Geente beklaagen is, is, dat

gekommen, Wij Zoover gekomen zijn.

Sie meynen/ wunder! was ſie Zijroepen, wander! over 't

gethan haben, geene zij gedaan hèbben.

Wir wollen euch willsGOtt! Wijzullen u, zoohèt Godebe

übers Jahr beſuchen. hievt! over éénjaar bezoeken,

Sie haben traun! dem Feinde Zij hèbben, zékerlijk, den vij.

viel Abbruch gethan. änd vec afbreuk gedaan:

XI. H oo FDs T UK.

Van de Verbloemde Woorden-Schikking.

De latijnſche Taalkènners hèbben eene goede ménigte van

woorden uitgevonden, om zékere veränderingen öfſchikkingen,

die van de gewoone manier van ſpreekenafwijken, te verſchoo

nen. Zij hèbben dezélven in 't älgemeen de ſchoone naam van

FIGUUREN gegeeven, in naarvóging van die dér Wéſpreek

kunde. „Wijzullen hier niet onderzoeken, wie die geenenzjn.

die dezélve uitgevonden hèbben; hëtzal ons genoeg zijn te

Weeten dat zijdaar door de misſlagen die zij in huine beſte

Schrijvers ontmoeteden, hèbben wiſſen verniſſen.

Zoo wi ons wilden ophouden met dérgelijke uitdrukkingente

zocken in de Hoogduitſche Tas', zauden wº wenig verlesen
zja



412 Van de Hoogduitſche Spreekwijſen. - -

"

zijn om 'er een zeér goed getalvante vinden. Maar gelijk men

dezélven veeléer onder hèt getal dér misflagen, dan onder de .

ſchoonheden eener Taale rékenen moet, zullen wij deeſe ſtóf

voorbijgaan, zonder daar over breedvoeriger teſpreeken: vooräl

om dät hètzélve dén Vreemdelingen van geen' nut zoude kon

nen zijn, wier voordeel ons voornaamſt oogmérk in dit wérk

geweeſt is. "Er blijvt ons dan niet over dan van de Hoogduit

ſche Spreckwiſente ſpreeken,én dat is 't, t geene wijin het
vögende Hoofdſtuk zullen doen.

van de HoogduitſcheSpreekwien Öf Manie

ren van ſpreeken, die der Hoogduitſche

Taal' eigen zijn. -

Iedere taal heeft haar onéigen zeggen, öf haaremanieren van

ſprecken, die haar, alléen, eigen zijn, én die men woord-voor

woord in eene andere taale niet zou konnen overdraagen. "Er

is geen twijffel of de Hoogduitſche Taal zalook de haare hèbr

ben, en dat is hèt geene de ondervinding maar alte veelte

kennen geevt aan die geenen, die zig Inèt hèt vertaalen be

moeien, bij v.
-

Sich mit etwas breit machen/ ergens roem op draagen.
Sich auf etwas viel einbilden/ veel wérk van iets maaken.

Einem in den Ohren liegen / iemant in de ooren luiſteren.

Einem den Rang ablaufen/ jemant voorkomen. " .

In die ſoorten van utdrukkingen betaat de wäärc kragt eener

taale, én de gecrer die zig daarvan behéndig weetente bedie

nen, doen zien dat zijdezélve in dén grond veritaan. -

De geenen intégendeel, die ſchrijven in diervoegen datmen

dezélven woord-voor-woord in eene andere taal' kanoverzètten,

hèbben zékerlijk hèt weeſenlijkſte daarwan nög niet geſmaakt.

Wanneer zij de orêigen bewoordingen eener andere täal' in de

hunne öf die van de hunne in eene vreende taal naauwkeurig

uitdrukken, dan is al Wat zij ſchrijven van malkanderen niet

dan wanſpraak. . . " - -

Men moet zig door de zigtbaare ſchoonhéden van 't Franſch,

van 't Engeſchén. van 't Latin zoo niet laaten anges
- - daT

-

XIL HOOFD STU K. .
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dat men onéigene bewoordingen daarvan in de Hoogduitſche

taal' overzètte op eene wijſe, die naar pijniging én flaavernij

zweemt; en hierin hebben veele onzer Overzetteren gezondigt.

-- .

Menzegge niet dat dit hèt middel is om de Hoogduitſche

taal te verrijken. Want hèt zouzékérlijk zijn öfmen dezelve

eeh vfeemd cieraad wilde geeven. Wie zouniet lagchen, zoo

ik deeſe Franſche Spreekwijſen aldus vertaalde?. -

Se faire jour, ſich Tag machen. - - - - - - - - - - --

Il eſt du metiér, er iſt vom Handwerke. . . - - - .

Tuer le tems, die zeit tödten. -

Promener ſes yeux ſur le champ, ſeine Augen über das

-
Feldſpaziren laſſen.

De onéigene Gezégdens dér Engelſche Taalezijn nógaartiger;

al zou hèt alléén in de ſchikking zijn. In deeſe ontmoetingen

moet men zig bedienen van de uitdrukkingen die dér Hoog

duitſche taale meeſteigen zijn, én die in dén zinn' dérvreemde

taalen geen ingang hebben. -

V. - - - -

De Hoogduitſche Taal heeft onderhaare Spreekwijſen een

groot getal Leenſpreuken, die dén aart dér Nätie genoegſam

ontdèkken. Dit geevt, dezélve eene kragt van uitdrukking, die

de Vreemdelingen mèt verwondering aanzien, én die zijin

hunnetaal nietzouden konnen bereiken. Wijzullen 'er ten

ſtaaltje van geeven in de Verzameling die wij bij deeſe Spraak

konſt zullen voegen, én die een ieder zal konnen vermeerde

ren. naar dat hij het goed zal vinden. Een Vreemdeing, die

deeſe manieren van ſpreeken wél zal verſtaan én toepaſſen, zal

zig konnen beroemen, dat hij hët Hoogduitſch wél verſtaat.

Einde van de Woorden-ſchikking',
óf . o

van het dérde Deel der Spraak-konſt.
-

-- ? - - -

r“. - - -
vIERDE
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EENKÖRT BEGRIP DER MAATKLANK.

-

Hoo F D st Uk.

van de Langheid en Kortheit der Lettergreepen.

- I. §. Men noemt een Lèttergreep lang, wanneerhèt

geluid , in hèt uitſpreeken dérzéſve, in vergelijking"

van de andere, langer ſtil ſtaat, bij v. in de woórden;

- Bönig / Koning- Bauer / Boer. - - -

Herzog, Hértóg. Trummel/ trommel.

JLeben / leeven. ewig/ eeuwig-

De eerſte Lèttergreepen deeſer woorden zijn altijd lang, wij

hèt geluiddér uitſpraaker anger opblijvt. dan op devólgenden.

Intégendeel zijn de laatſte Lèttergreepen langer in de völgende

woorden:

beliebt/ gelievd. Gedicht 1 gedicht. genau/ naauwkeurig

dabey/ daarbij. Verſtand verſtand. Vernunft vernuft.

Wijl hèt geluid in 't ſpreeken 'er langer op drukt.

II. Dusziet een ieder bij zig zélven watmen door

eene körte Lèttergreep verſtaat; te weeten eene Lêt

°tergreep waaröp het geluid in 't geheel niet öf minder

ſtil ſtaat, dan Öp de völgenden: in /

Alaun/ Aluin. - wodurch waar door.

gewiß/gewis. . . verderben / bedérven.

geſchwinde/ ſchielijk. Geſchrey / geſchreeuw.



van de LangheidénKörtheid der Lettergreepen. 4s

zijn de eerſte Lèttergreepen kórt; in tégendee zijn hèt de laat

ſte in de vólgenden woorden:

MEhe / ècht. Dero/ hèt uwe.

Unruh/ onruſt.
- Wlauen, naam.

Hofrath Raadsheervan't Höv. Torbdurfinooddruft.

wijl hèt . geluid minder op dezélve ruſt, dan op de daarbij

zijnde Lettergreepen.
-

III. §. Behalven deeſe lange én kórte Lèttergreepen, die

buiten kijv zijn, zoo zijn 'er nögeenÄ getal onzékere,

die men dankórt én dan lang kan uitſpreeken, naar dat hèt

de ſaamenbinding mèt de andere, öf de zin en hèt oogmérk

van dén geenen die ſpreekt, eiſchen. De Lettergreep Rath/

raad, is bif v. van die ſoort. Want hoewel men dezélve mèt

réde lang maakt, wanneerze alleen is; kan dezélve nógtans in

de opſtèlling dan lang, dankórt zijn. In hèt woord Ratb

baus/ Raadbus, bijv. is deeſe Lëttergreep lang én indat van

Hofratb/ Raadbeer van 't Höv, is dezélve Lèttergreep kórt.

Hëtzélve geſchied tén opzigte van het woordHaus buis. Want

geljk deeſe Lëttergreep in Räthbaus kórtwas; zookan dezélve

intégendeel langzijn in ausrath/ buisraad. En men heeft

aangemérkt dat bijna alle de woorden van ééne Lëttergreep eene
onzékere maat hèbben.

IV. §. Dus vind men dén oorſprong van alle maat' dér Lêt

ergreepen, in de natuur' zélve Ä Hoogduitſche Uitſpraak':

Enik zie niet dat ooit Natie dezélve élders heeft konnén vin

den. Om de maat der Lettergreepen te bepaalen, heeft men

niet meér dan deeſe drie hierboven vóörgeſchrévene régels no

dig. zoo lang eene taalleevendig is, én dat men dezéſveleert

mèt hèt ſpreeken in een Land, daarde uitſpraak goed s. Maar

wanneer zºk eene taal door dén inval én, de mèngeling dér

Vreemde Natien, haare zuiverheid, haare ſchoonheidén haare

fraaie uitſpraak verlooren heeft; dan moet men zékerlijk régels 1.

0eken, waar door de maat dér Lèttergreepen beſlooten én
bepaalt kan wórden.

-

V. §. Men heeft aangemérkt onder de Latijnen, én dat kan

gelijks onder de Hoogduitſchers geden, dat (I. Régel),

ºlle Lëttergreép géſchreeven mét een Twéklank lang
Zoodanig waren hierboven de Lëttergreepen Kö in Kömg

Koning; Bau in Bauer/ Boer; insgelijks de laatſte in genau

ºuwkeurig, dabey / daarbi; Alaunſ aluin; Geſchrey7 ge

Arezºw ; die lang buiten twiſt zijn. En deeſe regel is bijna

over

-

-

-

-
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overä toepaſſeljk; hoewélÄ ultzonderingen duld, biv. -

Läuf/ loop, is van zig zélve én in Laufbabn / loopbaan, lang;

maar dezélve Lettergreep is in Ablauf afoop; Wettlauf wed

loop; Zeitlauf / tijdoop, kórt, om dat hèt geluid op de eer

ſte Lëttergreep valt, die den zin bepaalt. Bey is lang in Beyz

ſtand biſfand, maar deeſe Lettergreep alléén, wórdt dikwils

kört, zijnde van dén dérden rang der woorden van onzékere
maate.

-VI. §: De II. Régel van de latinſche Maatklank is deeſe:

Ieder Vokaal, van twe öf meér Médeklinkers, maakt

eene Lèttergreep lang. De Hoogduitſchers neemen dénzélf

den régel binäaltijd in acht Wande eerſte Lettergreepen in
fallen/ vallen : ſterben / /?erven; ſimmen, denken; kommen/

komen; mºrden vermoorden; brummen / mörren, &c. zijn

altijd évenéenslang. Maar gelijk de Latijnen eene uitzondering

maakten tér oorzaake dér helderluidende lètteren l, m, n, r,

wanneer zij een ander Médeklinker ontmoeteden; zooheeft de

Hoogduitſche Taal ook haare uitzonderingen. Want hoewél zij

deeſe helderluidende lètteren in de maatklank voor Médeklinkers

aanneemt. zoo zijn 'ernógtans gewallen in onzetaal, dat een

Volaal, gevogt van twéófmeér NMédeklinkers, kórtuitgeſproo

ken wórdt; biſ v. Mord moord, in Selbſtmord zevsmoord;

Stadt in Hauptſtatt boofſaat, &c.

: VII. §. De III. Régelis ook aan temérken, dewèlkedeeſe is:

verſcheiden Lettergreepen én Médeklinkers wörden

niet door de hierboven aangetoonde rédenen lang, maar

door de gewoonte dér uitſpraak'. Men noemt dat in 't

Latijn: Autoritate (Poetarum ſchcet) produci. En dat is

bijna de éénigſte rede van de maat eener Lëttergreep in eene

doode taale, die, tén tijde dat ze leevendig was, haar

gezag van de gewoone uitſpraak' ontving. Op deeſe wijſe zijn

de eerſte Lèttergreepen in ſagen / zéggen; geben/ geeven; le

ſen“ leeſen; loben - looven; Spuren ſpooren; én in een groot

getal van woorden van twé Lëttergreepen , lang, hoewél

er nóch Twéklank, nóch twé ófmeér Médeklinkers agtereene

Vokaal zij; 't is hèt gehoor 't wèlk hèt ons hédenleerd; Dena

komelingen, zoo de uitſpraak verändert, zouden hètzélve niet

konnen leeren, dan door hèt leeſen van Dichters die tégen

woordig ſchrijven. »

vIII. s.
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VIII. §. Men kan 'ertóch deeſe vierde Régel bijvoegen:

De kleine WoOrdep ab/an/aus/bey dar durcb ein

für bin / her um mit nach vor weg 7 will én zu /

zijnde een gedeelte van een Zéfſtandig NaamófWérk

woord, zijn altijd länge Lèttergreepen, bij v.

ablegen/ aflèggen. anbringen/ plaatſen.:

z: austilgen/ uitdélgen... - - beytragen/bijdraageñ. :

darbiethen/ aanbieden. Durchgangl. doorgang..

Einnahme / ontvangſt. . . . Fürbitte/voorbidding

hinreiſen/ heenreiſen. . . . Wisgunſt / nijd. :

mitgehen meégaan. MTachtreten, vögen,

vorgehen/ vóörgaan. . wegwerfen / wegwérpeñ.
willfahren/ o ñ. Zuſprechen/ vermaänen. .

t Zou een téken van eene kwade uitſpraak en vah eenkwas

gehoor in de Dichtkonſt zijn, zoomen deeſe Lëttergreepen als

órte gebruikte, al waren de vögende Lëttergreepen lang.

IX. 5. Dezelfle kleine woorden, ab an auf ans bey

ein für her hin/ mit nach/von/ vor um/ weg/ weil

én zu/ zig in de ſaamenſtèlling aan hèt einde bevindende, hèb

ben hèt geluid évensens langbi v.

hinab / benéden. datan/ daarin.

herauf/ boven. - daraus / daarüft.

hinein/ binnen. dafür daarvöor. - -

daher / daarvam. dahin / daar. ,

damit dat. - - demnach/ on dat. - -

hievon/ hiervän. bevor / vooräan.

darüm/ daaröh. hinweg van daar.

dieweil dewijl. - hinzu./bij, te. - -

Duszietmen duidelijk, dat de maat van die Lettergreepen in

de gantſche Hoogduitſche taal' bepaald is, hèt zij dat dezélven

zig aan hèt hoofd öfaan hèt einde van een woord bevinden.

régels ſpreeken’er hier niet van, dan voor zoovec zijmet

een anderwoord ſäamengeſtéld zijn. *,

- X.5. wi konnen op dyfe wie eenge reges der örte

Lëttergreepen opgeeven. V Régel: Wanneer Cene Vokaal

zig vöör eene andere bevind, zoo maakt dezelve de

- Dd - Lèttef

*
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Lèttergreep kört, dat zeton zooe.ſpºe. niet dan

jemde woorden; kunnende doogduſche taat

dé verzaheling van Vokaalen niet dulden, bij v.
&Ni - - iaail 1 - -

Diane Joſua / - Abigail / Gloria/ r

Hiſtorie/ Centurier“ Ä, - ragedie/ :

Ceremonie Evangelium/, Kyrie/ Hoſianna/ &c.

Hèt woord gilien 1 Lélén, zou dezélve maat hebben, zoomen

Äéjenetievertót twé Lëttergreepen wilde brèngen, door

jen öfzigen uit te ſpreeken, om deal tº ſlappe uifſpraake

jden. Zion is daarvän utgezonderd, hebbende de eerſte Let

tergreep lang * - - - - -

XI. S. VI. Régel: De uitgangen in de woorden wan

mcer dan drie Lèttergreepen e/en/er/et/en/ ern/ éneſi

zijnaltijd kört, biſ v.
-- die Liebe de lievde. die Seele/de ziel.

geben / geeven. - nehmen neemen.

Vater / vader. Mutter / moeder. ex

ihr ſaget / gij zègt ihr ſprechet Ä reekt.

du thateſt/ gijdeedt. du bitteſt / gij bidt.

-- es majet/fétontbreekt. es ärgert hèt érgert, &c

Menzondert daarvan alleen ulthèt woord Feſt féeſ, hètwèk

in de Saamenſtèlling ſomtids langwórdt „biv. Oſerfeſt/ Paaſb

fee/ ,Ä Kersmis; hoewél hètom de waarheide

zèggen veeleer onverſchillend is Wºt in Bußſeſt/ Boe-feeſ

pjgfiſeſ Pinſer-feeß, is hèt altijd kört.

XII. 5. VII. Régel: De voorſte Lëttergreepen be/er/

ge um ver énzer zijn altijd kört, al vógt er een Vo

kaal öfMédeklinker op, bij v. - : 3

beerben / érven. bewegen beweegen. -

sz eracktengiffen: erwegen bedenken.

z gelingen/ gelukken geärgert geärgert.
- umgeben omgeeven. - Unarmen onhèlzen.

- verdroſſen verdrieten. verachtet f verächt: „

zertheilen verdeelen. zerſchneiden/intwéſnijden,&c.

- XIII. $. VIII. Rége: De twéklankau aan hèt einde
WäN een eigen Naam wórdt kört, bij v. - -

“: ... T . . . . . - - - - - - -

e . ( - - Torgan
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Torgau/ Pegau / Brisgau/§ naamen ban feden éngewé

Sundgau / Lindau / &c. ten in Duiſbland. -

Men moet niet gelooven dat dézélve lang wórdt in de woörden

van drie Lèttergreepen, wijl ze ſomtijds op die wijſe in dicht

gebruikt wórdt. Zijis maar onverſchillend, én kan in navól

ging’ dér uitgangen van de woorden van meér dan drie Lètter

greepen, op beide wijſen gebruikt wórden.

XIV. § voor 't overige heeft deeſe IX. Régel eene vaſte

waarde. All' de Lëttergreepen, die niet langzijn, door

hier boven gemèlde rédenen, konnen als kört wörden

aangezien. Ook on dat in de Saamenſtelling van twé woör-

den hèt eerſte altijd hèt geluid ontyangt, waarüit vögt dathét

twéde, tén aanzienvan het eerſte, kórt wórdt, wat voor maathet

zélve ook hèbben kan, bij v. Schuh/ /cboen, is van zig zélve

lang; maar zoo ik zegg': ein Handſchuh / een bandſcboen, dan

wórdt hèt zéye kórt. Schlag /ag, is évenéens lang, maar in

Handſchlag bandlag, beroovt het eerſte woord hètzélve van

zijne maate, zoodanig dat hèt kört wórdt. In Donnerſchlag

is hèt onverſchillend én kan op beide wijſen gebruikt worden.

XV. §. Tén opzigte van de onbepaalde Lëttergreepen

heeſtmen de Xde Régel in achtteneemen: De kleine woor

den hierboven niet aanget00nd, zijn lang én kórt.

Want wanneer men zègt: Ja / ja / fa, ja; nein, nein, neen,

teen, valt hèt geluid op het laatſte. 't is hètzélfde mèt ſo./zos,

Es/ két, verändert ook. Want men zègt ook wél:

-- O - O - O . - *

Es vergeht mir alle Luſt/ -

- 9 .“ O - G - -

länger hier zu leben.

ik verlies" allen luſ om langer bier te leeven,

Als:

- U) pur. Ö - Q) - . U

Soüt es gleich bisweilen ſcheinen/ e.

Zou 'er zéſ dikwis eenigen /bijn wee/an, &c.

Dd 2 Hdt
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Hètzéfde geſchied mèt in in, aufop, von van, mit met, bey

bi, zu te, durch bor, bald baaß, én mèt alle de anderen van

die ſoort. De Bijwoorden, die van een toevoeglijk woord -

wórden afgeleid, zijn alleen uitgezonderd, bij v. größ groot,

ſchön ſcboon, lang ang, kurz kört, tief diep, hoch boog, &c

die hèt geluid altijd lang heben. -- - -

XVI. § XIde Régel: De uitgangen bar baſt/beit/

keit ein7 innlich niß ſal/ ſanſchaft thun énung /

zijn van onbepaaldemaate: zoo dezévenaan 't gevóg van ,

eene lange Lettergreep in een woord van twé Lettergreepen
zjn, dan wórdenze kört, bij v. . . T . . . . .

ÄÄÄr. Kenntniß kennis.

wehrhaft/ wé gewapend. Irrſal rdwaaling.

Gutheit goedheid. rathſam /raadſaam. -

Frommkeit/ vroomheid (oud Freundſchaft vriendfchap.

woord buiten gebruik.) thum fout. - -

Währlein/ vertèſel. andlung daad. -

möſl trooſtljk. - -

Maar dezéven konnen lang zijn, alsze zig na eene körte Lèt--

tergreep in een woord van méér dan drie Lèttergreepen bevin-

dén, Hij v. - - -

wunderbar I wonderbaar. * Sicherheit/zékerheid.

tugendhaft / deugdſaam. Ehrbarkeit/ eerbaarheid.

Ä pink. arbeitſam/arbeidſaam. -

Königinn / Koningin. wanderſchaft reis.

wunderlich wonderlijk. Ä vórſterdom:

Finſterniß/ duiſternis. ſſerung bekeering

Ik zègg' cht dezélven lang konnen wórden; ditverhindert nietdat

ze ook kórt zijn in de Däctijliſche Vaerſen. *

XVII. § Omde mäat dér Lëttergreepen aan te teonen,

hèbben de Taalkundigen een kleine régte lijn voor de langen én

eene kromme voor de körten aangenomen. Zij zètten dezélven

boven de Lëttergreepen Öf op haare plaats', om dérzélverlang

heid én kórtheid aan te wijſen. Zoo ik bij v. de Maatklank

dér w0orden unverweslich én enterbeter, wilde aantoonen zoude

ik 't op deeſe wijſe doen. -

– O – o O – O –

K.-. unver weskch. eut er de ter.
- - -
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Men oordeele nu wat geluid hèt zijn zoude zoomen dezélven

dus uitſprak: - - - - -

9 - O . - 2. 2 S. 2
un verweslich. eut er beter. - -

wie zou zuk eene wantaal begrijpen? 't Is als öfmen in

Franſch hèt eerſte vaers van de Ode van BoILEAU op de ver

övering van Namen uitſprak. - - Gr

- - - - i. !
- O. – Q sº O - -

Quelle doée SP ſainteÄ

verkeerd als völgt: - - - - - - - - 30
-

-

. . . . . . . .

- SP - „Q, - SA . - -

- - Quelle docte & ſainte FÄT

XVIII. s. XIIde Regel: Alle de Lidwoorden vóörde

Zélfſtandige Naamen, én all' de Vöórnaamen voór de

Wérkwoorden, zijn van onbepaalde maate. Dat is te

zèggen, wanneer hèt Zélfſtandige öfhèt Wérkwoord mét eene

lange Lèttergreep begint, dan zijn de kleine voorgaande woor-,

den kórt, bj P. - - - - - - - - - - - -
>

Q - Q - KO - ,

der Mann/ de man. Ich liebe ik bemin,

Q -. - O – Q 3. . . . . . .“

die Frau/ de vrouw. du liebeſtº gjbemindt. -

9 –.. .. o – O.

das Kind hètkind. er lebe hij bemind.
- -

Q Q

- "die Menſchen de ménſchen. - -

Maar zoo dezeven van kórte Lºttergreepen gewogd wórden,

dan geeft men haar een lang geluid, bj v.

-

O - O - Q - K.)

§r Äräte de régtvaerdige. du demäheſ gijneemt moeite.

S. 2 F.SP , , , . . - 9.-... .. -

die Geliebte de gelievde. er genießt/ hij geniet. -

-

-

„Q... -.-2 , - *. Q - KP

däs äwänche/het gewénſchte. wir verderben wijvergaan.

Das die
-
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d: ſich Ä. devervloekten. ihrÄ gij wint.

9 - 9 ... ... -….. O - Q , .. -

ch ebärm ik hebmseiſen, ſ begehren/zij begeeren.

XIX. 5. Ditzijn de noadzaakijſte reges, die men verpligt

iswaarte neemenom de Hoogduitſche Maatklank te bepaalen,

zoomende woorden. goed wiluitſprecken. Want ’er is aanté

mérken, dat men dezélven geduurig in acht neemt, inde Dicht-,

konſt niet alleen, maar Qok in ondicht én in de gewoone réde.

Hèt zou eene zeër wonderijke taal, én zeer onäangenaam

zijn,indienmen alle de Lëttergreepen éven langmaakte.

èt oor moet een ieder overtuigen dat 'er kórts én lange Lët.

tergreepen zijn. - - - --

XX §. Menzou niet konnen gelooven hoewel er in elke

taal aan 't waare gelüid eener Lëttergreep gelégen legt, omeen

woord op deeſe öf op geene wijſe, öfin t geheel niette be

grijpen, bij v. hèt woord Gebet kantwé zäaken betékenen,

när dat men de eerſte Lëttergreep lang öf kórt uitſpreekt.

Zoo ik zègg: gej dat wil zèggen: geevt; maar zooikzegg.

- - - * Q . . ." - - - - - -

ëtä 6f béter Gebäh, dan is dat woordafgeſeid vah bethen

bidden; en betékend: gehéd,

*t ls hetzelſde mèt erblich. Zèggende: äth/ zoo wilmen

* - KD -

zèggen érfjk, én hèt zélve woord erblichÄ , dan

wórdt hètafgeleidvan erbleichen bleek wórden, én betékend bi.

Aierv in dén bepaalden Volmaakten Tijd.

II. HO OF DSTU K.

Van de verſchillende voeten dér Hoogduitſche

- Vaerzen.

I. §. Alle de Lëttergreepen vaniedere taal' eene zékere lang

heid öfkórtheid hèbbende, zoö is’t klaar dat'erzélfs in eeneréce

in andicht, eene behoorlijke verſcheidenheid moet heerſchen

om dezélve hèt oor aangenaam te maaken. Dit is’t, wèlk, men

hèt getal van dén wélſpreekenden ſtij noemt, waarin de Schrij

vers de een dén anderen overtréffen. Om 'erin uit te munten,

moet men een fjn gehoor hèbben, tót welker beſliſüng "#
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de lange énkórte Lèttergteepenzoo wévermèngt, dat 'ereene

foort van muſiek uitſpruit. Wantzoo weitig als een muſiek aan.

genaam zouluiden, hèt wèlk geheel van lange geluiden évenſaa

men geſtèlt was; zoosweinig zou eene réde hètoor vlei

daarmen nietdan lange Lëttergreepen in gebruiktzou hèbben;

gelijk in dit latijnſche vaers:

- *- - - - - - - - - - Q Q - -

I! liinter ſeſe magna vi bracbia tollunt.
» -- - - - - " - - * - - x .

II. 5 Om dat de harmonie dés Rédenaars zg aan geene

# régels bindt, nôemt men daaröm zijneÄ eer

rgfa, détiste zºgen, da dezéve geen zékere maatófbe

paald getal van Ä Lëttergreepen heeft; eene pe

riode luid op die wjſe, de geene die haar vógt op eene andere

wijſe&c.'tZouzélfs een misſagzijn, wanneer allen van dezéſde

langheid waren, én zoozé alleh dezélve harmonie hadden. Dit

is zeér verſchillend. Wat de Dicht-konſtbetréft van haarendor

ſprong was zij geſchikt om gezongente wörden, zoo dat hèt

zélfdc zoet geluid verſcheiden maalen moeſt hervat wórden. Dus

was hèt noodig dat hèt getal én hèt geluid dér Lèttergreepen

een zékere örde én zékere régels vógden; daarvandaan is de goe

de wijſe gekomen om de vaerzen uitte ſpreeken öfte zingen.

III §. Maar gelijk men eene bondige réden, vögens Cicero,

bij dén loop eener riviere vergelijkt, öfnóg béter, bijhèt geraas

van eenen zwaaren régen, daar mengeen gemérkt onderſcheid

in vindt; alzoo vindt men eene geheel natuurlijke afbeeldingdér

Maatklank in hèt geraas door hèt vallen van de druppes uit de

goot. Hier valt eerſt cen grooten druppe, waaröp in eenen

minderen tijd, verſcheiden kleinen vögen. Een oogenblikdaar

na komt nóg een grooten druppel, waaröp gelijk te vooren eeni

nige kleinen völgen. Dat is, om zóöte ſprecken, een Cadans

ófeen Maatklank. De natuur zélve lévert ons eene afbeelding

én dènkbeeld van de konſt van vaerzen afte meeten in hèt ge

raas dér molens én in hèt geruiſch hèt wèlk de ſméden maaken

mèt hamers van verſchillende grootte. De dórſchvloeren dér

bocren doen ons évenéens opmérken een geraas, afgemeeten én

onderſcheiden door meér óf min lange vlégelſlagen.
* - -

- - - - - -

IV. §. De eerſte zangers hètzélve dus in hunne geluiden in

acht genomen én gevógt hèbbende, zoo heeft men daärvan de

Cadans gemaakt, zonder wèlke een gezang hèt oor niet vleid

gelijk degezongen hérhaalingen de proev daarvan léveren:. De

cerſte Dichterste gelijk Zangers én Inſtrument-peelders zijnde»
Dd 4 als
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als ORPHEUs én AMPHION, verééngden zig déste gewilliger

daarmede. Zij vonden op deeſe wijſº eene gerégede örde van

voeten uit, öf eene Poêtiſche Cadans, vögens wëlke zij hunng

vaerzen maakten. 2 Geljkmet de lange énkórte Lèttergreepen

op verſcheiden wijſenikon mèngen, zog maakte men verſchil

lende voeten, waaröp, om zoote zèggen, hunne vaerzen

gingen, - - -- - - : - - - - - - -

. . . . . . . . . . . . . . . .

„V. § De allerkleinſte ſoort van ënkele v9eten beſtaat in twé

Ä ºf Deelen anders#Ä alte'hardén

eſtjº zijn. Zgo de Lëttergreépen, die dén voet uitmaaker

lang zijn: als in Bortrag beordragt, noemt merhëm een Spen

deas. Hijtreed zeér ſtaatig aan. Maar eer Vaers hèt wèlk

van Spondéén alléén zºu ſämengeſted zijn zou alte ſeetende
weeſen: om die réde heeft men niet goedgevonden om’er té

maaken. Maar men heeft dezélven dikwilsonder andere voet

vermèngt, gelijk de zèsvoetige Vaerzen én de Jambidér Ouden

ons daarwan overtüigen, -

- -

VI. §. De twéde ſoort van voeten is vah twé kórte Lèt

tergreepen ſaamengeſtèld, men noemt dezélve Pyrriſcbe,

Deeſe is al te ligtén te ſnél, én liep gevog'lijk mèt eene on

geloovlijke ſhelheid, als men 'er heele Vaerzen van maäk

te. Dezélve zou niet anders luiden dan als een muſiek ge

heel van dubbelde haaknooten ſaamengeſtèld. Gelijk deeſe geen

genoegſaamen indruk van haär zoet geluid zog geeven, zoozou

ook deziel aan dén anderen kant“, dén zin van een vaers deeſer

ſhèlheid, niet konnen bevatten, nóg minder zou zij 'er vanaan

edaan weeſen; om die réden gebruikt men hetzélve niet, dan

door hèt bijlapge Lëttergreepen te voegen in den Anapeffus

én in dén Dačylus.

VII. §. Hèt midden tuſſchen deeſe twé ſoorten van voeten

zijn de Trobeus en de jambus, die van twé Lèttergreepen

faarnengeſtèld zijn, waarvan de eene lang, én de andere kórt

is. De Tracbeus begint mèt de lange en eindigt mèt eene kör

- Q 2 - O - - Q - Q

te als Vater vader, Wutter moeder, Ä boopen, lieben be

minnen. Deeſe luid zeér aangenaam én heeft, om zoote ſpree

ken, een vroliken én leevendigen gang; zoo ſchrijvt Oertz:

Q
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s“ i5 - 2 - U - O. - 9. – 2 :

s ... Liebe | wer ſich ſelber haßt: -)

. . . . . . . - O 3 - 2 Q . . - O - O - ,

. . . . . Aber wer ſein gutes Leben ... ... : "

- - »- O - " O - Q »- Q -

. . . Will der Ifreyen | Ruher geben/ -

E. - - - - PO - Q - O - - - -

2. - Reißt ſich von der | argen | Laſt c.

. . . Laat zulk een beminnen die zig ze/ven haaf; :

Maar wie zijn goed leeven,

- Aan de vrie ruf wigeeven, *

Ontſaat zig van den kwaaden lºſ,

In 't Franſchheeft hèt bovengemélde Vaers van BoiLEAU hè

zélfde geluid: - - - - -,

f, Quelle I do e & I ſaintey vreſſe. . . . .

Hèttégendeel van dien voet is de fambus, die mèt eenekórte

Lëttergreep begint én mèt eene lange eindigt. Hijtreedom

die réde veelÄ én zagter aan; hij heeft hèt geluid een

weinig bedaart én kömt veel nader dan de andere bijde gewoo

ne réden, bii v. Dezélve Oprrz doet Apollo in een Opéra dus

ſprecken, na dén ſlang Pijthon gedoodtte hebben. *

9 - 0 - , O - O

So iſt denn nun dem Dra | chen.

QT - O - O T

Durch mei Ines Bo gens Macht/
C - O - O - “ O

Geſtillt [ der wilde Ra | chen?

O - O - - O - -

Umringt I ihn nun die Nacht I e.

: Zoo is dan nu de Draak door de magt van mijnen bogg*

gefilt ? omringt bem de nagt alzoo? &c.

Zie daar een Voorbeeld in 't Franſch van deeſe manier van

Vaerzen: - - -
Ü) - O - C - O - O

L'Impie a profane e Temple. –

óf dit: -

O - O - O - O - O . . .

Fuyons ſur l'Indien rivage? - -

Dd 5 VIII.
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-

VIII. S. Van all' devoeten mèt drie Lèttergreepen, die de

Grieken en Romeinen in hunne Dichtkönſtgebruiken, zijn

"er bjons ſlégts drie in gebruik-De eerſte is de Daºylus, wäar

van de eerſte Lèttergreep lang isén detwélaatſten kórt, bijv.

OO - Q O - " O Q

gäu itchegöddlijke himmliſche beme/cbe, menſchlichemén/Gblijke&c.

De twéde heet, Amphibrachijs; zijn eerſte Lèttergreep is

kört, detwéde lang, én de dérde weér kórt. De Hoogduitſche

taal heeft eene zeér groote ménigte vandérgeljkewoorden, bijv.
O - Q 9 - Q sº .. O - Q

geneigte genºgene, beliebte aangenaam, Vergebne annoodig, .

- 9
- - "

ë danken gedagten. Önze nieuwe Dichters hèbben erzig veel

van bedient, én GUNTHER is er voorälingelukt. - - -

Dedérde is de Anapéſus, die ſaamengeſtèld is van twé kór.

te Lèttergreepen éneene lange ophètaatſte. De woorden

die deeſe voeten maaken zijn iu de Hoogduitſche taal' nietzéld

ſaam, bf v. -

Q O O O - OO O Q - -, OG OO. - .

ungemein ogemeen; Maje ſät Ätjeſ, um Ähört angebaort,

zonderte rékenen dat men dien voet gemak'lijk door deſaamen

itelling maakt: geljk hèt geluid van dit franſche Vaers is:
CD - - C- O - 9. 9. - . O O. - . . O

Je rape | le en leur camp 'inconfant | revic to re.

III. HO OF DS TU K

Van de Rijmen dér Hoogduitſche Dicht-Kónſt.

I. §. De uitvinding van dénÄ komt buiten tégen

Kraak dén Hoogduitſchers toe. Alle de Vókeren yan Europa

zijn hén nagevógd, én zoo de naauwe paalen die wijons

voorgeſchreeven hebben, hèt niet verbooden, zouden wij'erde

6vertugendſte rédenen van konnen opléveren. * 't Is waar dat

de Italiaanen én de Engelchen ſomtd. gedichten zonder rij

men

De eerſe Dichter uit Provence, Godefroy Rudelwaseen

Hoogduitſeber van geboorte, gelijk zijn näambet genoegte

kënnen geevt : die tégenwoordig nóg in Duitſeband geton

dem wórdt, en betékend een' boeren hond öf dógge: van bem

is'r dat alle die uit Provence, alzoo wel als die uit Vorman

- dien»
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mer maaken, maar hèt ſcheelt veel, dat dezéven zoo veel als

de gerijmde Vaerzen hèt oor vleiên. De Hoogduitſche Dicht

kónſt, in navoging’ van de Griekſcheén Latijnſche, zoudezéve

déste gemaklijker miſſen konneh, om de néttigheid van haare

tklank. Ik denk' egter datze een gedeelte van haare zagt

id zou verlieſen, zoomen "er hèt rijm t'eenemaal van af.

ſneed. Verſcheiden Gedichten van eenige onzer nieuwe Dich

teren dienen tén bewijſe aah een fjn gehoor.

II. §, Menzègt dat twé éf meér régels öfvaerzen rjmen,

Wanneer hunne laatſte Lëttergreepen bijna hèt zélfde geluid

hebben. De Hoogduitſche Dicht-kónſt heeft drie ſoorten van

römen: dat is te zèggen, naar dat een, öftwé ófdrie eindigen

e Lèttergreepen van twé ófmeér régels een zweemend geluid

hebben. Men noemt de rijmen van de eerſte ſoort, Manhjke

Rjmen, bij V. -

Macht/ Stein/ Ä # keit.

Pracht klein rdruß / Ergebenheit 2r. -

Die van de twéde ſoort; Vrouwlijke Rijmen; miſſchien om

dat hèt geluid daarvanteederer én zägter is ,,bi v.

leben leeven. erlangen/ verkrigen.

geben/ geeven. . . unterfangen/ durven,

Men zou die van dedérde ſoort Kinderägtige Rijmen konnen

noemen: wijl hun geluid eenigſins hèt geräas nabóotſt, hètwèlk

de kinderen mèt hunne bèllen maaken.
-

- O O - 9 O

predigen/ prédiken. brüderlich / broederljk.

- - - Q Q - 2 O

entledigen/ veröſſen. . lüderlich/ dntügtig. -

III. 5. Van deeſe Rijmen zijn de vólgende régels in acht

té neemen, “ - -

I. Régel.
/

dén, én uit Italien zijn, dekón/van Rijmengeleerdbebben.

Want Ottfried, Munnk van op dén Rbijn

bad reeds in de IX. Eeuw onder Koning Lodewijk, Zoon

van Karel den Grooten, de Euängelſen in 't Hoogduitſch

berijmd: een wérk 't wélk men nóg beef, ºn dat de Hog

duitſcbers mét een weinig opléttendbeids verfaan.
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- I. Régel. ---
-

- -

De Manlijke Rijmen moeten op de dérde Lètter

greep hèt geluid lang hèbben. Ik ſpreek', gelijk menhèt

ſigt begript; van de lange Lettergreepen, vögens derégels van

Gnze Diläatklank , én niet vólgens die dér Romeinen öf der

- -
Grieken. - - -

II. Régel. . . . . .

De Rijmen zijn goed, in zoo vérrezij hèt geluid

régt hèbben. Dat is teÄ de lèttergreepen, die een

ſchérp geluid hèbben, rijmen niet mèt die, welken een ſlee

pend geluid hèbben. Bijv. Fußén Genuß komen niet over

ëén, öm dät hèt eerſte een ſleepend geluid, én hèt twédeeen.

ſchérp geluid heeft. - - - - -

III. Régel.

T

Een juiſte Rijm moet, zoo veel hèt moogelijk is,

zélfde Vokaalen hebben, maar de eindigende Méde

inkers moeten tén minſten onder hèt getal van die

weeſen, wëlken mèt een zelfde zintuig wórden uitge

prooken.

IV. Régel.

De woorden, die rijmen,moeten vöór hunne Vo

kaalen, öf verſchillende Medeklinkers hebben, öfzij

moeren 'er in't geheel geen hebben. (*). - -

V. Régel. - - -

Men moet de Manlijke rijmen door geen al teſtoute

uitlaatingen maaken, én nóg minder door de eindigen

de Vokaal van een woord afte ſnijden.

VI. Régel. -

De Yaerzen, die goed rijmen, moeten in dén begin

re óf in hèt midden geen geluiden hèbben overéénko

mende mèt die, waarméde de régels öf de vaerzen

eindigen. - - -

«. . . - VII. Ré

*'t Is gebeel bºt tégendeel in de Franſebe Dicbt-kón/ die

veel van de rijke Rijmſagen boud.

- -

>.
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- VII. Régel. - - - - -

Men moet in een Gedicht de ménigvuldige hérhaa

ling van dezélfde rijmen mijden; uit vreeſe van de oo

„ren laſtigte vallen, Öfin den zelven Eijd de armoede

eener taale Öf dés Dichters te verraaden.

3 - - VIII. Régel. - -

De Vrouwlijke rijmen mocten woorden zijn, die de

allerlaatſte Lettergreep opéén na, lang én de laatſte
kórt hèbben.

IX. Régel.
« »

-
-

-

De Vrouwlijke rijmen eiſchen dat de Vokaalen én

Médeklinkers in hèt midden Öfaan hèt einde dér rijº

men, veel naauwkeuriger overéén komen, dan hètde

Manlijke rijmen veréiſchen.

X. Régel.

Evenêens moet men hier mét meér zórgs dän in de

Manlijke rijmen mijden, twé Vaerzente eindigen, die

rijmen moeten, hèt eene mèt een woord van ee.

ſchérp én hèt andere mèt een woord van een ſleepend

geluid. -

- XI. Régel. »

Men moet inacht neemendattwé woorden, wäarvan

hèteenemèteene dubbele,énhèt andere metdenzélfden

ènkelen Médeklinker gefchreeven wördt, niet rijmen. .

" . XII. Régel.

Wat dén Twéklank à betréft, 'tis bijſonder dat hij
Wall z zélven verſchilt, naar dat hij voor een ſf öfſ.

gaat. In hèt eerſte gewal wordt hij fchérp, bij v. müſſenf

moeten; Schlüſſen (den Geever 6f Veemer in 't meervoxwd

van den Zéfſandigen IVaam ſluitréden) én de ſf verdeelen zig

tuſchen de twé Lëttergreepen. In tégendeel ishijlang inbüßen.

boeten, Füßen/ (dén Geever 6f Weemer in 't meérvouwd van

den Zélfſandigen IWaam voet) verſüßen/ verzagten, én de lèt

er ß beloord éeenematě de Ätäe Lettergreep. 't Is hèt

zélfde in ſchließen / ſuiten, fließen/ vlieten, genießen/ genieten.

Zoo men een fijn gehoor wil vergenoegen, zoo rijmen die

woorden, om dezélfde réden, niet mèt Nüſſen (den Geever öf

PVeemer s't meérv. van#Ä# Noot, wiſſen,

weetsn, Gewiſſen / gew/e, zerriſſen/ geſbeura. -- -

ººººººººººººoors.
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IV. H O OFD ST UK.

–L

Van de verſchillende Soorten van Dichten, die

onder de Hoogduitſchers in gebruik zijn.

: I. §. De Hoogduitſche taal is zeér geſchikt töt alle de ſbor

ten van Dichten, bekènd onder de oude én nieuwe Völkeren;

de Voorbeelden daarvan Zijn z00 gemeen, dat niemant daaräan

zou konnen twijffelen. De ſoorten, hèt meeſte in gebruik, zijn

de Jambus, de Trocbeus én de Daëylus. Wijzullen ſlégts

twé woorden van ëlke deeſer drie ſoorten zèggen. -

II. §. In 't Hoogduitſch kan men Jambiſche Jaerzen van

verſchillende langheid maaken; én wij hèbben er van ééne voet

tötagtvoeten. Hetzélfde kan men van de Trocbe/cbe Vaer

zen zèggen. Die twé foorten zijn in onſetaal zeér gemeen.

De Daijl/cbe ſoort is zoo gemeen niet, Ik kënn', üitgeno

Inen GUNTHER, géén vanonzeÄ» een geheelGedicht

in Dačtijliſche Vaerzen gemaakt heeft. Die ſoört vindt men

heel dikwils mèt de twé voorigen gemèngd. Men heeft onze

Dichters flégts open te ſlaan om devoorbeelden deeſer drie

ſoorten te vinden, waaräan men, in naarvöging der Grieken én

Romeinen, verſchillendenaamen gesvt, vögens hèt getalén des

verdeeling dér voeten, die men in de Vaerzen Öfrégels in acht

neemt. Voor hèt overige heeft men in 't Hoogduitſch Helden

dichten, Treur- én Biſpélen op rijm gemaakt, Opera's, Har

ders-zangenen andere Toneeldichten, Schimpdichten, Treur- .

dichten, Zéndbrieven op rjm, Odes zoo hèldhaftig als zéde

lijk, vrolijk én dartel, Klinkdichten ën Rondeelen, allerhande

ſoorten van Puntdichten én Snéldichten. Hunneberoemdſte

Dichters van de voorige Eeuw zijn OPITZ, DACH, GRYPHIPs,

FRANCK, LOHENSTEIN, FLEMMING, KANTz, en BessER.

Van de tégenwoordige Eeuw achten wij NeUKIRCH, PiETscH,

GUNTHER, GoTTSCHED, HAGEDORN, HALLER, de Baron

van ScHöNAicH, GELLERT én LºssING , zonder eene ménigte

anderen te rékenen, die hunne verdienſte in verſcheiden ſoorten

van Dicht könſten hèbben. Om ’er dén Leeſer eenig ſtaaltje

vante geeven, zullen wijons bepaalen Inèt hun een' Avond

zangaante bieden, waarméde de Univerſiteit te Leipſich dén

doortócht van H. K. H. Mevrouwe de Dauphine vierde, te

gelijk ook een Ode van Mr. GoTTscHeb, Proféſſerte Leipzich,

waarméde hij de gelukkige geboorte van Mijnheer dén Hértog

van Bourgogne gezongen heeft, die wij waerdig geöordeeld

hèbben, in alle Landenmeerder bekènd te moetenzjn, danzj.

het töt nögtoe zijn. ..
v, - AVOND
« - -

- . A
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A VON DZ AN G,

waarmedede Univerſiteitte Leipſch(dén 15.Jann. 1747)
dén Doortócht van H. K. H. -

MEVROUWE de DAUPHINE

- vierde. -

Das Chor der Gratien und Liebesgötter.

- Arie.

rſcheint ihr munterm Muſenſöhne!

Hier kömt die königliche Schöne;

Hier kömmt/ die Ludwig auserwählt
Ä Frankreichs Hoffnung ſich vermählt.

- Dieß Götterkind mußt ihr empfangen! -

Sie eilt auf Galliens Verlangen: - -

Drum laß Sie/ werthes Pleißathen/ - -

Nicht unverehrt vorübergehn. -

Erſcheint ihr muntern 2c.

philu- „Was hör und ſeh ich? Welche Schaar

ris. Von Liebesgöttern / Scherz und Lachen/ .

Stellt ſich an meinen Thoren dar;

Will mir die Nacht zum Tage machen?

Wes iſt die engliſche Geſtallt/

Der Schönen/ die Auroren gleich erſcheinet?

Bielleicht iſt es Dianens Ebenbild / E

Das durch ſein Silberlicht die Stadt mit Glanz erfüllt?

Doch nein: ich ſeh auf allen Seiten

Die Gratien den Zug begleiten: - „.

ch ſeh/ es flattert hin und wieder

er Amouretten Goldgefieder »

Um den geſchmückten Wagen her. . ., -

Ja ynjebſ kömmt nicht von ungefähr - -

- »

-

Mit ſeiner Fackel in der Hand/

Erfreut vorangegangen; -

Und hat/ durch ein geſticktes Band/ . . . *

Das Poſthorn um die Schultern hangen.

Nein, ſolch ein Aufzug ſchickt ſich für Auroren/

Und für des Phöbus Schweſter nicht. . .

Nun ſeh ich Sie! Es iſt Joſephens Angeſicht/

, Die Frankreichs Erbe ſich erkohr u! E
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Das Chor Watemmen theure Joſepbine -

der Muſen/ Erſcheint uns nicht aus Deiner Mine

Es iſt ein Götterkind aus Sachſens Heldenſaal

x

- Avondzang op den Doortócht - erG ---- - -

Ein großer Königsſohn ward neulich ihr Gemahl:

Ihr Muſen! Habt ihr mich vernommen; - - - - - - - - -

Eoheiſt den Zohen Gaſt willkommen. - - - - -

*. - - Arie. - -

- - - w -

Der Liebesgöttin ſüßer Sieg/ .

So wie ſie aus dem Meere Ä.
Willkommen hier auf unſern Hügeln.

Wir ſehn dich izt zum erſtenmal: KS

Ach! aber auch zu unſter Qiaal. “S”

WÄLijnjuj Ärjeſtgeln:

«.

- -
C

. . .
/

r „"

- Willkommen theure Joſephine 2c.

pbilu

iris.

Eymen. Du haſt dein Ziel zu hoch geſtellt:

* -

Ja freylich/theureſte pêinzeſſin; Gachſens Zierdet

Du eilft mit ſehnlicher Begierde -

Bon dafwö ſich die Elb ergießt/ .

ÄÄÄÄſie/ . . .
Wohin die Franken ſonſt gedrungen/

Als ſie mit deutſcher Fauſt der Römer Macht bezwungent

An Ruhm iſt dieſem Reich kein Reich auf Erden gleich. :

Sein Kronprinz hat dein Engeln gleiches Weſen

Zur Fülle. Seines Glücks erleſen. . .“

Du wirſt beglückt! Ach! aber wir verlieren ºd

Der holden Blicke Gegenwart/
Die mit beſondrer Reizungsart - ... v,

Die Herzen großer Fürſten ruhren/

Und fremder Bölker Aug entzücken:

O könnt es uns Dich zu behalten / glücken,

- - Arie. -

Verlang es nicht/ o Philurene - -

Es wartet dort auf. Seine Schöne

Der Lilgenkrone junger Held.

LEr ſieht von zarter Sehnſucht, voll/

Nach Seiner neuen Augenweide/

Die Jhn nach bangem Wittwerleide/

. Mit neuer Liebe laben ſoll. -

Du haſ dein Ziel ze... ... ... - . .

/ Phi
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bilu- e, ziehe denn mit Heil, und Segen: .. ;

Ä D## HandÄ allen Wegen

Mit ſanftenÄ Weg und Spur!

Uchwider gewohnt ezef ,

ÄÄÄöonenSchneejs Winters kalt Schät

- # bere oſphnen“
Ärgen und Jaſminen. - -

ÄÄ Frankreichs Thron/

Ä keuſchen liebsſj“ r

WitErben/diedurchSie aus Sachſens Helden ſammen?

§Äht einſt in Paris Ihr kranenwerte Sohn,
Zºf Kio! laß auch Frankreichs DÄſſen e.

Wº boºſe fängſin Dieß KlinsFäÄ müſſen.
. . . - - -

. -- Arie, . . . . . .

ZRlio. Sing ihr hochberühmten Schwäne. , 22

An den lifern jener #/. . . - 6:

Singet mit erfre Ä . F . .:

- ÄÄ Kuſ:
, Preſet mit geſchär ºf . . . . . . .

* - - - - - -Ä Ausbünd Ästsam

Dieſe Sächſiſche Dauphine -

Schenken euch mit froher Rine - * .

POhlens Haupt und Sachſens Luſt/..: . . .

Jºſephs Tºchter und Auguſt." -
- Singt ihr bochberühmten 2c. : . . .:::, ſº

SÄ“„Ich ſeh es wohl wie viel man mir verbindt

ÄWohlan dieß königliche kind“ . . . . .

Ä3Soll künftighin ſo weit verehr werden,

°ſ Äperreicht auf Ej
Än Wittelmeer bis an den Heeanf“9:

Äºne zu den Pyrenäenj“

ÄTitanſpät in Thetis Arme fällt:
Ähi Cºlumbus uns die Wegekindgehän

ÄÄÄmens Ehrfurcht gehen.“
Ein kluges Bölk wird Sie auf Händen tragen.

ºd ganz Europa wird einſ ſagenj --

Sie ky die glücklichſte der Wä... 3

- Ee Beſt

-

-
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---
-

Beſeliges Sachſen . . .“
Betrübédich nicht. Ä -

Den Stämmhaus wird wachſen /

- Obgleich ſich Joſepba der Seyne verſpricht/
A: . D Bisk nfti die Beſie des i mels zerbricht.

– AuÄHÄ beſtimmet die BorÄ Liebe.

Dem theureſten Churprin ein kaiſer

So ſtillen ſich wieder die ſehnlichen Triebe

Beydreyfachen Kränzen die Hymen dir w

: „.. Beſeligtes Sachſen/ c.

philu- Dieß alles und noch mehr ...,
ris. Was Huld und Ehrfurcht nur erſimmen können/

Werdich und Sachſen Ihr mit treuem Herzen gönnen;
Giebt uns Joſepha nur im Scheiden noch Gehör.

Ach! wollte Sie hinfort auch in entfernten Gränzen/

Ihr Baterland, wo Sie die Welt erblicktfº, ... ...

Wo Sie zuerſt dem Glück im Schöoß geſeſſen

Und beyder Aeltern er entzückt,

Und mich Zeulebens nicht vergeſſen!„

F Muſen auf und ſucht mit frohen Seyte

xnun Golnen Wunſch der -

T - - - -

---

- -

-

- i . . " :

Y: Oriss. - - -

- Arie. 2. -

DasChorWirſ Dupreiß der prinzeſſinnen,

der Dorten Ludwigs Herz gewinnenf. -

Muſen. Der Dir lauter Glück verſpricht; *

Sº vergiß doch Sachen nicht - ſº

Wirſt Du Frankreich glücklich machen. „#

ÄWitz und Künſte höher trebt; ...S>

Werden Dich die Dichter ehren: . .

Denk daß auch in unſern Chören

Deines Italiens Denkmä bleibt.

WirſtDu preis der prinzeſſinnen! - ,

Dorten Ludwigs Herz gewinnen

- Der Dir lauter Glück verſpricht;

So vergiß doch Sachſen nicht ! : " . . -

. . . ODEº, TX,

*: . »
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In was für Wolluſt ſich dieÄ Balker weiden,

- iS 2

Ode op de Geboorte vn zne K. H. den H. van B. 43s

OD E

VAN Mr. GOTTSCHED, -

Op de gelukkige Geboorte "

/ VAN ZHNE KONINGLIJKE HOOGH. -
/ - -

-

- – - - -- --

DEN HERTOG van BÖÜRGOGNE.

hr Muſen habt ihr mich erhört. - -

J Als unſer# mit Äuan Herzen/

Die angeflammtenÄ ----

Bon Galliens Dauphin und Sachſens Schmuck verehrt:

Warf damals eure Götterhand. -

Geweihte Körner in den Brand/

Davon in Meißens Flur noch itzt die Herzen lodern;

Warum ſoll ich by neuer Luſt7

„ Nicht auch bey ſtarkgerührter Bruſt / >

Ein günſtig orberrciß aus eurem Hayne fodern? “

H HF § - 2

Ja! krönt mir freudig Stirn und Haar/

Und helft mit holder Hand die matte Leyer ſinnunen?

Ihr ſeht den Weihrauch aufwärts klumen;
Der Bölker Andacht dringt zu Tempel und Altar,

Beſingt, wo ihr empfindlich ſeyd - :

Die höchſterwünſchte Fruchtbarkeit -

Des Erben von Bourbon und unſrer Joſephine/

Zwey Völker ſind zugleich entzückt/

Ein kleiner Erbprinz wird erblickt -

Des galliſchen Dauphins der ſächſiſchen Dauphine»,

Die Sonne jauchzt die Elbe lächt.

Es freuet ſich Auguſt/ wie Ludwig der Geliebte, «

Berſailles, das ſich faſt betrübte/ ,. »

Steht nun in froher Gut und brennt in ſchönſter Pracht,
ehrt mur/ ihr Flammen Holz und Stein;

ie Glut/ ſo unſre Herzen weihn/

Erſetzet den Berluſt, mit unverſtellten Freuden. . . ."

So ruft Päris/ ſo rüſt das Land:

Und Fama macht der Welt bekannt/

Wie
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Wie dort nach ängſender Gefahr/ -,

Columbus auf der Fahrt in unbekannten Meeren/

Den Freudenthränen nicht kam wehren

Denn ſeinen Blicken ſtellt die neue Welt ſich dar.

Biel Monden hat er ſchon geſchifft.

– uft Brod und Waſſer ward zum Gift
Des heißen Weltſirichs Brand hat alles angeſtecket:

Faſt jede Stunde mehrt die Noth/

Der Aufruhr droht ihm ſchon den Tod: -
Dafern der dritte Tag kein neues and entdecket.

H & H.
« . . - -

Der Schiffmann zagt/ Columbus kann.

Den kranken Steuermann nun länger nicht vertröſten.

Die Furcht nimmt zu und wird m grºßen

Denn ſelbſt das dritte Licht bricht voll Berzweiflung an.

Ich ſehe Land ſo ruft mit Mºh/
Der auf dem höchſtem Maſte wacht/ E

Der langen Schiffart Zweck begierigſt auszuſpähen/ - -

Getroſt! das neue Land iſt da! ---

Das Ende der Gefahr iſt nah! - -

und jeder klimmt hinauf die Wahrheit ſelbſt zu ſehen.

A - - -----
- - - - - -

H F . F

. . -

Sie ſehnes ſtarrend und entzückt:

Und wer vermag allhier mit angemeßnn Bildern/

Des Seemanns Regungen zu ſchildern: …....

Als jmachjel Angſt der Reiſe Schluß erblickt? - -

Ein neues Leben füllt die Bruſt:

Der Sieche ſelbſt wird ſtark vor Luſt/ - -

Der Sterbende ſogar fängt wieder an zu leben.

Ein Lobgeſana ſteigt himmelan/

Dem GOtt der Wunder ſchaffen kann / . .

Für das geſchenkte Heil den treuſten Dank zu geben.

-

- - : - O Frank
2 --
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ee e

O.Frankreich ſchau allhier dein Bild/
Dein Königsſtamm beruht auf Ludwigs einzgem Erben;

Und der ſieht die Gemahlin ſterben/ -

Bevor ihr Fruchtbarſeyn des Reiches Wunſch erfüllt.

Du zagſt und trauerſ hier mit Recht:

Doch Sachſens königlich Geſchlecht/

Aus Wittekindens Blut/ erſetzt was du verlohren.

Joſepba/ unſrer Schönen Preis/

Des Rautenſtammes ſchönſtes Reis/

Wird Ihm zur Linderung/ und Dir zum Troſt erkohren.

S & S

Nun hoffeſt Du/ an Sehnſucht reich.

Es fliehen allgemach viel Tage/ Monden/ Jahre.

Die Kleinmuth liegt ſchon am Altare/

Und ſieht un eine Frucht und weint und zagt zugleich,

O! ruft ſie: biſt du Ludwigs Stamm /

Erzürnter Himmel! denn ſo gram/

Daß unſer Eigenbett ſoll welkend untergehen?

Erhöre Frankreichs Wunſch und Flehn!

aß endlich dein Erbarmen ſehn/

Und aus der Kummernacht ein Freudenlicht entſtehen.

# # #

Die Vorſicht hört der Andacht Ruf:

Sie bört und winkt zugleich mit hoiden Gnadenblicken,

Man ſieht den Segen abwärts rücken/

Der Franchs halbe Luſt vor einem Jahre ſchuf.

Die ſchönſte Hoffnung zeiget ſich

Joſepha!Ä träget Dich/ >

Wenn ihnen Wunſch gelingt zeitlebens auf den Händen.
Die Zeit iſt da? Kucina winkt! -

Doch Muth und Luſt und Hoffnung ſinkt/

Des Qimmels Qand will ihm noch keuen Erbprinz ſenden,

Ee 3
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- H H H

Wie die Natur halb lacht/ halb weint/ -*

Indejm Frühjſich die Witterungen mengen: -InÄ Tropfen drängen.

Wiewohl zu gleiche # die warme Sonne ſcheint:

Sjfällt hier der Franzen BruſtY,

Teisbanger Schmerzthelfſº,
Ein zewifelhafter Laut erhob ſich zu dem Äs

Halb klingt er froh halb misvergnügt;

Den Dank der inde ifºſº
Beſºgt an Stärke faß ein ſufendes Getümmel.

F & P

Kein Wunder der im Himmel ſt„..
Und aller Thronen. Heil nach ſeiner Wageenket;

Den einen fremden Herrſchern ſchenkt,
Den andern gar zerſchlägt den Än gnädig ſtützt:

Der oberſte Monarch der Welt / -

Hat einen Rathſchluß feſtgeſtellt -

Davoſ Europens Blick den Ausgang jüngſvernommen.

Er hieß: O Frankreich! tröſte dich! - -

ZDein Erbprinz folgt / wann Sriederich/

Der Sachſen Churprinz erſt ein Segenspfand bekommen.

H & Cº

Sey) höchſte Weisheit! tauſendmal

Für den erfüllten Schluß von Sanland geprieſen

Wie gnädig du dich ihm geweſen - - - - - -

Dasje nächſtes Jahr die Wirkung deiner Wahl,

Ein kleiner Friederich Auguſt -

Erfüllte jedes Herz mit Luft / - - - -

Das um den Elbeſtrand am Muld und Saalſtrom wohnet

Bor andern hat der Pleiße Rand/ ) : . .

Und unſre Philuris erkannte, . . . ** - - -

AVejd die Börſcht ſy die auf den Wolken thronet.

W

-
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o - a

Nun edles Frankreich hoffe du . . . . . .

Der Schºng Rabbº º ºfort auch dich vergnügen -

Der Hi

kurzem wird ſich alles fügen: -

mmel ſinnt bereits auf dener Völker Ruh.

Wie lang hat Burgunds Herzogthum/

Der voriger Beherſcher Ruhm/ . »

In keines Prinzen Glück und Namen blühen ſehen! -

- Mit nächſtein bringt en günſtig Glück ---

Sein altes Vorrecht neu zurück; -

Was ſeinen Glanz erhöht/ das wird nun bald geſchehen.

-->

ei:3

| # # H.

Der Tag iſt da die Nacht bricht ein A

Die Ludwigs Stamm beſtärkt und Frankreich glücklich mache
Cucina iſt bereits erwachet;

Und eh man ſichs verſieht / wird ſie geſchäftig ſeyn. -Beglückter Vater deſſen Blick - - - - W. -

Zuerſt des Himmels Meiſterſtück

Auf Joſephinens Schooß entzückt bewundern können!

Glück zu erfreute Königin! - - - º

Wer bringt die Poſt den König hin? -

Kein Hofmann wird ſo leicht dieß Glück andern gönnen,

" . . . . . . . : 2

H &

O könnte doch mein Augenſtraal/ - . . "

Durchlauchte Wöchnerin! in deine Zimmer blicken

Und da mit Jauchzen und Entzücken - ,

Den kleinen Zerzog ſehn der Frankreichs Herzen ſtahl.

Die Liebesgötter tanzen ſchon (*)

Nummehr um deinen erſten Sohn / –

Wie neulich da Du ſchiedſi um deine Reiſewagen;

Wie wollt ich durch ein Wiegenlied/

Das ſchickſal / ſo ihm künftig blüht/ . . . . . .

Aus froher Ahndung ihm in kühnen Bildern ſagen --
- - - ---

– –––
–-

* Dieß zielet auf eine Arie in der Serenade womit Ihre Kön. Hoheit

in Leipzig iſt beehret worden. -

2?- Ee 4 Er
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S & G, -
Er herrſcht einmal/ er herrſcht gewiß! . . –

Und baut/ als König einſt das Heil beglückter Staaten:

Und wird den Ahndung WinkÄ - . . .

So hemmt ſein ſtarker Arm der Völker Kümmerniß.

Geliebt wie Ludwig und Auguſt/

D«Äsiastenessen,achbarn treuer Freund/ der Fe UTC)f UND nz."

Äſ“
Und weist der Barbarey zu Trutz / - -

Den Frevel abzuhun/ die Tugend zu bedecken.
-

& S &
Monarch ſo ſiehſt Du Dein Geſchlecht - -

Durch Gottes Segenshand/ zum Heil des Thrones wachſen.

Dies Wohl entſpringt zum Theil aus Sachſen:

Ihr Franzen! drum verehrt deſſelben Zweige recht.

Paris erhebt der Fügung Ruhm

Es dringt mit Macht ins Heiligthum / -

2Wo Ä und ſein Hof dem Himmel Opfer bringen:

Auch Dresden brennet Weihrauch an/ .

Und will wie es ſchon oft gethan/
Für ſeines Hauptes Glück dem Höchſten Lieder ſingen.

4 H H H

O Xönig! deſſen Stammbaum ſchon -

In halb Europa ſich zum Wunder ausgebreitet;

Und künftig ſich noch weiter ſpreitet;

Wie herrlich wird dadürch den ſegensreicher Thron!

Dort, wo Beſuv und Aetna glüht - - -

Der Jſerſtrom zur Donau flieht/ -

Und ſich der Seynen ſtrand mit weißen Lilgen ſchmücket; :

Da blüht ja Sachſens Raute ſchon:

T.

Und hier am Elbſtrom wird dein Sohn . . . . . .“

Im gleicher Fruchtbarkeit und Segenskraft erblickek.

- - 7 3 : 3, - :

- -

-

- N, -
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:: # #H H -

– Wie manches Reich wird nicht dereinſt

Die Zweige deines Stamms als ſeine Herrſcher/ ehren;

Bis / wenn ſich ſtets die Reiſer mehren

Du/ Herr! der Segensquell vonÄ Europa ſcheinſ.

Ihr Muſen ! ſtärket meinem Blick, -

Und zeiget mir dieß ſeltne Glück

In Jahren die erſt ſpät nach unſern Zeiten kommen: »

Zeigt mir das Land/ wo Tagus fleußt/

Und was der Ocean umſchlenßt/

Von Sachſens Rautenſtock in Eid und Pflicht genommen.

ÄFF H . .

Ihr Quellen, wº der Elbe Fluth

Ausmancher feuchten Kluft mit vollen Röhren dringet:
Ä Hügel / die Ihr Erzte bringet

Wo Carpathºkale Ärmin feuchten Wolken ruht;
Auch dir / o großes Römerreich/
Iſt zar kein Reich auf Erden gleich/ s

Doch wird chººſe Auguſts Geſchlecht regieren:
So wird der halbe Kreis der Welt -

Jedoch der Zukunft Borhang fällt -

Und läßt mich alles dieß / nur als im Nebel ſpüren.

Ende der Spraak-konſt
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vERz AAMELING DER GEMEEN.

zAAMSTE WOORDEN.
Om de Hoögduitſche Taal te leeren ſpreeken.

Van de Göhed én de dingen die haaren dienſt betréffen. ,

YOon der Gottheit / und den Dingen ſo den Gottesdienſt

angehen. -

God, GOtt.

Jeſus Kriſtus, JEſus Chriſtus.

de Heilige Geeſt, der Heilige

Geſi..

de Heilige Drieéenheid, die hei

lige Dreieinigkeit. . .

de Schepper, der Schöpfer,

de Verlóſſer, der Erlöſer.

deZaligmaaker,der Seligmacher.

dºsis , der Heiligma

Yer. - -

de Schépping, die Schöpfung.

de Veröffing, die Erlöſung.

de Heiligmaaking, die Heiligung.

de Heilige) die H. Jungfrau

Maagd,

GOtteF.

de Engel, der Engel.

de Aarts-Engel, der Erzengel.

de Heiligen, die Heiligen.

de Hémel, der Himmel.

hèt Paradijs, das Paradies.

de Hèl, die Hölle.

hèt Vagevuur, das Fegfeuer,

de Duivel, der Teufel.

de Gódsdienſt, die Religion.

de Bibel, die Bibel.

hèt Geloov, der Glaube.

(thum.

Maria de Mutter

de Zalgheid, die Seligkeit.
de Apóltelen, die Apoſtel."

het Vörmſel, die Firmelung.

de Biegt, die Beichte.

hèt Heilig Nºgtmaal, das heilige

Abendmahl. -

de Doop, die Taufe. Ä -

’t laatſte Olyſel, die letzte Oe

een Jood, ein Jude. *

een Heiden, ein Heyde --

een Türk, Mahometaan, ein

Türk Mahometaner.

een Kriſten, ein Ä: -

een Roomſche, ein Römiſch

Katholiſcher.

v

een Lutheriaan, ein Lutheraner.

een Hervörmde, ein Reformiter.

*t Gebéd dés Heeren , das

Unſer Vater / 6f das Vater

Unſer. - -

de Afgoderje, die Afgötterey.

een Afgód, ein AbgottenGötz.

een Afgodendienaar, ein Götzen

diener.

de Huichelaarje, die Häucheley.

een Huichelaar, ein Häuchler.

de Schijnheiligheid, die Schein

heiligkeit.

hèt Kriſtendom, das Chriſten- een Schijnheilige, ein Scheinhei

hètloodendom, das Judenthum. de Kèterje, die Ketzerey (liger.

hetHeidendom,dasHeidenthum.” Sen Kètter, ein Ketzer.

Van



Woordenboek. - 443 .

Van Pt Hee-ä én van de Elementen. - -

Von der Welt und den Elementen.

De Waereld, die Ära
% der Erdbo

t Heel al, # Erdkreis.

de Aarde, die Erde.

de Zee, das Meer.

hèt Water, das Waſſer.

de Lugt, die Luft. "

hèt Vuur, das Feuer.

de Zon, die Sonne.

de Maan, der Mond.

de Starren, die Sterne.

de Wolken, die Wolken.

de Zondvloed, die Sündfuth.

de Wind, der Wind.

de Régen, der Regen.

de Aardbeeving, das Erdbeben.

de Weerlicht, der Blitz.

de Donder, der Dommer. -

de Blikſem, der Donnerkeil. : 3

de Hagel, der Hagel.

de Sneeuw, der Schnee.

de Vörſt, der Froſt. -

hèt js, das Eis. »

de rijp, der Reif.

hèt gladd' jss das Glatteis,

de daauw, der Thau. 3

denével, der Nebel.

de koude, die Kälte. --

de warmté, die Wärme.

de hitte, die Qitze. (rüng.

de lugt matiging, die Wittes

de Régenboog, der Regenbogen.

Van dén Tijd én van de Jaargetijden.

Bon der Zeit und den Jahrszeiten.

een Jaar, ein Jahr. (mond.

# der Jänner/ Winter

ebruarj, der Qormung.

Maart, der März/ Lenzmond.

/ April, der April Oſtermond.

ei, der May/ Wonnemond.

unij, der Brachmond.

Ä , der Heumond.

Auguſtus, der Auguſt Erntemond.

Septémber, der Herbſtmond.

Očtober, der Weinmond.

November, der Wintermond.

Decémber, der Chriſmond.

een Week, eine Woche.

de Dag, der Tag.

de Nagt, die Nacht.

de Mase der Mittag.

de Middernagt, die Mitternacht,

de Mörgen, der Morgen.

de Avond, der Abend.

een Maand, ein Monath.

een Oogenblik, ein Augenblick.

de Lénte, der Frühling.

de Zomer, der Sommer.

de Hérft, der Herbſt.

de Winter, der Winter.

de Zondag, der Sonntag.

de Maandag, der Montag.

de Dingsdag, der Dienſtag.

de Woensdag, die Mittwoch.

de Donderdag, der Donnerſtag.

de Vrijdag, der Freytag. . .

de Zaturdag, der Sonnabendf

& der Samſag. *

z

hèt
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hèt Uur, die Stunde.

Nieuw-jaarsdag„der Neujahrstag.

drie Koningen, der Heiligendrey

Könige Tag.

Vrouwendag, Lichtmeſſe.

de reiniging van de Maagd,

Maria Reinigung,

de Memptd, Faſnachten.

de Vaſten, die Faſtenzeit.

Palm-zondag, der Palm-Sonn

lag

de witte Donderdag, der grüne

Donnerſtag.

de e“Äs dey Char

TM
eytag.

degoedeWeek, die Charwoche.

Paaſchen, Oftern.

Hémelvaartsdag, Himmelfarth.

Pinkſter, Pfingſten.

't Jaargetije, dieÄ
de Morgen, die Morgenzeit.

de Avond, die Abendzeit. .

de Dageraad, die Morgenröthe/

de Opgang der Zonder Semen

*. Aufgang.

de Ondergang dér Zon, der

Sonnen Untergang.

hèt aanbreeken van dén Dag.

der anbrechen der Tag.

de dagvan Giſteren, der geſtrige

TM(

de dag van héden, # heutige

Mg

de dag vanmórgen, der morgen

de Ta

veertien dagen, vierzehn Tage.

Sacraménts-dag, dasFrohnleich

nams Feſt.

St. Jan, der Johannis-Tag.

Ät“FeefléÄÄÄdie

Apoſtel Feſte. -

Allerheiligen, Allerheiligen.

Daags te vooren, der heiligeA
- - beud.

Kérs-avond, die Chriſtnacht.

Kérs-dag, Weihnachten.

de Ooglt, die Ernte.

de Wijnöogſt, die Weinleſe.

de Ondergaande Zon, die Abendröthe.

T

Van het Eeten en Drinken.

Vom Eſſen und Trinken.

hèt Brood, daß Brod.

de Wijn, der Wein.

hèt Bier, das Bier. -

hèt Vleeſch, das Fleiſch.

de Viſch, der Fiſch.

gezooden, Geſotteneß. -

gebraaden. Gebratens. (Brod.

een ſtuk Broods, ein Stuck

een Paſtij, eine Paſtete.

een Sóp, eine Suppe.

de Saus, die Brühe die Tinke.

eenVleeſch nat,eine Fleiſchbrühe.

hèt Nagerégt, der Nachtiſch.

de Kaas, der Käſe.

de Tafel, der Tiſch. -

hèt.Tafel-laken, das Tiſchtuch.

hèt Sérvét, das Tellertuch.

een Stoel, ein Stuhl.

een Més, ein Meſſer.

een Vörk, eine Gabel.

een Lépel, ein Löffel.

een Börd, ein Teller.

een Schotel, eine Schüſſel.

een Zoutvat, ein Silzfaß.

EEN
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een Kandelaar, ein Leuchter.

een Kaars, ein Licht.

een Snuiter, eine Lichtputze.

een Konfoor, eine Kohlpfanne.

een Bekken, ein Becken.

een Handvat, ein $)andfaß.

Sen Glas, eun Glag. -

een Vlés, eine Flaſche.

een Kom, ein Napf,

een Hand-doek, ein Handtuch

hèt Zout, das Salz. (Quele.

de Péper, der Pfeffer.

de Gémber, der Ingwer.

de Olie, das Oel.

de Aſijn, der Eſſig.

de Moſtert, der Senf.

de Suiker, der Zucker.

de Kaneel, der Zimmet.
de Kappers, die Kapern.

Oſſen-vleeſch, Rindfleiſch.

Kalvs-vleeſch, Kalbfleich.

Schaapen-vleeſch Hammelſleiſch.

Lams-vleeſch, Lammfleiſch.“

Varkens vleeſch,Schweinfleiſch.

een Hènne,ein Huhn/eineHenne.

een Haan, ein Hahn.

gha Veeſh; gehackt Fleiſch.
Zweeſerik, Kälbermilch.

een Wörſt, eine Wurſt. ,

en Taart, eine Torte.

de Ham, der Schinken. ''

een Saucijs, eine Bratwurſt.

een Kapoen, ein Kapaun. “

jonge Hoenders, junge Hüner.

jönge Duiven, junge Tauben.

Snippen, Schnepfen.

Patrijſen, Redhüner... "

Lijſters, Krammetsvögel/ “ :

Leeuwrikken, Lerchen.

Wagtels, Wachteln.

Faiſanten, Faſanen.

een Gans, eine Gans.

een End-vogel, eine Enke.

een Haas, ein Haſe.

hèt Wildbraat, das Wildbret.

de Konijn, das Kaninchen. (kel.

hèt Speenvarken, das Spanfer

een Kalvsnierſtuk, ein Nieren
- - - braten.

een Schaapenbout, eine Keule.

een Schaapen-ſchouder, ein

4 Hammelſchlegel.

de Uije, die Zwiebel.

de Knöflook, der Knoblauch.

hèt Spék, der Speck.

de Oranje-appel, die Pomeranze.

de Citroen, die Zitrone.

hèt Eij, das Ey.

een Struif, ein Eyerkuchen.

de Kreeft, der Krebg.

de Karper, der Karpen.

de Forél, die Forelle.

de Tong, die Scholle.

de Aal, der Aal,

de Zeelt, der Schley.

de Haring. der Häring

de Oeſter, die Auſter.

de Zalm, der Salmen.

de Stókviſch, der Stockfiſch,

Erwten, Erbſen.

Linzen, Kinſen.

Boonen, Bohnen.

de Spinagie, der Spinat.

.de Artichókken, die Artiſchocken,

Spérgies, der Spargel.

de Kool, der Kohl.

Bomkool, Blumenkohl. L.

de Rijſt, der Reis.

de Appel, der Apfel.

de Peer, die Birne.

Pér
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Pérzikken, Pfirſchen,

Karſlen, Krfj

Prüimen, Pflaumen.

Vijgen, Feigen.

» Franbooſen, Himbeeren.

Druiven, Roſennen.

Amardelen, Mandeln.

Kaſtanjen, Kaſtanien.

Olijven Oliven.

Moerbeijen, Maulbeeren.

ÄÄNMispelen, Miſpeln.

Ä9Ä.

Haaſenooten Haſelnüſſe.

Van de Boedverwantſchap. - . - *

Von der Blutsverwantſchaft.

Stamboom, der Stammbaum.

hèt Geflacht regiſter, das Ge

- ſchlecht Regiſler.

de Vader, der Bater.

de Moeder, die Mutter.

de Grootväder, der Großvatter.

deGrootmoeder,dieGroßmutter.

de Aelter

-- V(fé!“.

deOvergrootmoeder „die Aelter

mütter.

de Vooröuderen, die

de Zoon, der Sohn.

de Döchter, die Tochter.

de Neev,z.ófd.zoon, der Enkel.

de Nigt, z. Öfd. Dóchter, die

. . Enkelin.

eenagter Kleinzoon, ein Urenkel.

eeneagter Kleindöchter, eine Ur

de Broeder, der Bruder. (enkelin.

de Zuſter, die Schweſter.

de Oonader b der Wetter.
de Oom, moeders br. der Oheim.

de Moey, Vaders zu, die Baſe.

de Overgrootvader,

de Schoon

Borältern.

# Schwagerin,

die Stiefſchweſter.
# Stiefvater

der Schwiegervater.

Zuſter,

de Stief

vader,

de Stief die Schwiegermutter.

moeder, 7die Stiefmutter,

de Schoonzoon, der Stiefſohn.

de Schoondöchter, dieStieftoch

- - ter.

de Schoonzoon, der Eidam.

dezoonsvrouw. des Sohnsweib.

de Nakomelingſchap, die Mach

-" kommen hat.
hèt Huwelijk, der Eheſtand.

de Ondertrouw: die Berlöhniß.

een ondertrouwde,einBerlobter,

eene Ondertrouwde, eine Ber

lobte.

de Bruidegom, derBräutigam,

de Bruid, die Braut.

de Bruilóſt, die Hochzeit.

hèt Huwelijksgoed,dieEheſteuer.

een Wéduwnaar, ein Wittwer.

eene Wéduwe, eine Wittwe.

de Gevader, der Gevatter.

de Gemoeder, die Gevatterin,

de Möe, moeders zu, die Muh ohèt Doopvaderſchap die Ge
de Neev, der Neffe (mé.

de Nigt, die Nichte. (ſierkind.

de Neev, de Nigt, Geſchwi

volle Neev, leiblicher Better.

volle Nigt, leibliche Muhme.

de Schoon- Sder Schwager.

broeder, der Stiefbruder,

vätterſchap.

hèt Bloedverwantſchap die Bär

ſchaft.wandſ

deBroederſchap,dieBrüderſchaft,

Tweelingsbroeders, Zwillingge

brüder.

Tweelings zuſters, Zwillingge

ſchwiſter.

QEſ
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een Boedvriend, ein Verwand

- - - (ter. " -

eene Bloedvriendinne, eine Ber

- wandte.

- - - -

–
-

–

een Vriend, ein Freund.

eene Vriendinne, eine Freun

". - din.

TVän den Menſchen gezº Deelen T

Vom Menſchen und deſſen Theilen.

het Ligchaam, der Leib.

seen Ljkofdoodligchaam, eine

Leiche/ ºftodter Körper. 5

een Geraamte, ein Todtengerippe.

hèt Vel, die Haut.

hèt Hoofd, der Kopf . .

hèt Aangezigt, das Angeſicht.

hèt Voorhoofd, die Stirne.

het Öog, dus Aug. (nen.

de Wènkbraauwen, Augenbrau

de Oogleeden, die Augenlieder,

de Öögäppel, der Augapfel.

hèt Por, das Dr.

de lél, das Ohrläpplein.

Ä: Äss€ Vant „di (

# die Backen.

de Neus, die Naſe.

de Mond, der Mund. ..::

de Lippen, die ºppen. ...

hèt Gehémelte, der Gaumen.

* de Tand, der Zahn. -

hèt Tandyleeſch das Zahnfleiſch.
"Hët Kakebeen, der Kinndacken.

de Tong, die Zunge."

- dé Huig, das Zäpflem."

de Kin, das Kunn.

- de Baard, der Bärt.

- de Hals, der Hals.

- de Keel, die Kehle. -

de Nék, das Genick.

de-Scheüder, die Schaltner.

de Rugge, der Reken.

ÄÄÄ. der Rückgard.

de Oxel, die Achſel.

de Arm, der Arm. - . .

de Elleboög, der Ellenbögen.

de Vuilt, die Fauſt.

de Hand, die Hand. Ä
de Palm van de hand, die flache

hèt bovenſte van de hand, die

. Verwendete Hand.

de Vinger, der Finger. »
de Duim, der Daunen.

de Nagel, der Nagel.

de Bórſt, dieÄ
de Buik, der Bauch.

de zijde, die Seite.

de Navel, der Nibel.

de Heupe, die Hüfte.

de Dije, der Schenkel.

de Knie, das Knie. (kehle.

de Waijvant been, die Knieb

hèt Been, das Bein.

de Kuit, die Wade.

de Schinkel, das Schienbein.

de Enkel, der Kmächel.

deYÄ sßſohl
de Voetzoot, die Fußſohle.

de Hiel, die Ferſe -

de Toon, die Zehe.

hèt Gewrigt, das Gelenk.

een Been, ein Bein.

-

-

(hen.

hèt Gelaat, die Geſtalt das Anſe

de Koeur, die Geſichtsfarbe,

de Géſtalte, die Leibesgroße.

de Gang, der Gang.

de Gebäarden, die Gebärden.

*t Bèkkeneel, die Bºtal.
S
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de Héffenen, das Gehirn.

hèt Bloed, das Blut.

de Ader, die Ader. . . .

de Póls ader, die Pulsader.

de Póls, der Puls. –- --

de zénuw, die Spannader.

de Pees, die Flächſe/ Senne.

de Spieren, die Muskeln/6fdie

Mäuſeam Fleiſch.

hèt Hart, das Herz.

de Long, die Lunge. . ."

de Strótader, die Luftröhre.

hèt Middelrif, das Zwerchfell.

de Strót, der Schlund. ?

de Maag, der Magen.

de Léver, die Leber.

de Gal, die Galle.

de Milt, die Milz..
de Darmen, das Gedärme.

deIngewanden dasEingeweide.

de Blaas, die Blaſe. - - - - -

hèt Speekſel, der Speichel.

hèt zweet, der Schweiß.

de Ziel, die Seele.

de Wil, der Will E

hèt Geheugen, das Gedächtniß.

de Snót, der Noß.

een Hikdamp, ein Nilps. -

een Wind, ein Wind

de Pis, der SQarn.

de drék, der Kothé der Dreck.

de vijfzinſen, die fünf Siline

hèt Gevoel, das Fühlen.

hèt Gezigt, das Geſicht. ,

hèt Gehoor, das Gehör. (ruch.

de Reuk, das Riechen/ófder Gt

de Smaak, der Geſchmack.

de Geeſt, der Geiſt,

hèt Verſtand, der Verſtand. ---
.

de Réde, die Vernunft. ---

de Gedagte, der Gedanken.

hèt Qordeel, da Urtheit.
LN. - -

de Inbeeding, die Einbildungs
--- --

kraft. - *

het natuurlijk Verſtand, der ma

türliche Berſand.”

Van de Toevalien, Zektes enönvoimankereien vºn

Von den

hèt Geluk, das Glück.

hèt Ongeluk, das Unglück.

hèt Geval, der Zufall.

een onvermijdelijk Toeval, ein

Fºss óf unverſehener

l! (l.

hèt Noodlót, das Schickſal.

hèt Horoscopiumopmaaken, die

Nativität ſtellen.

Waarzèggen, wahrſagen. ,

de Beroerte, der Slagfuß.

« - - - - - - - - - -

Yi

den Ménſch.
. .

-

Zufällen der Krankheiten und Mängeln

– - des Menſchen. -

een zweer, ein innerliches Ge

. . f. - - 1. -

de Aambórſtigheid, die Eng

een Aambórſtige, ein Engbrüſli

ger. - -- --"

de Hartklópping das Herzklop

een Péſtbuil, eine Peſtbeule. (fen.

hèt koud Vuur, der kalte Brand.

een Zinking, ein Fluß. ,

een verſtikkende Zinking, ein

Steckfuß. . . , , , ,

de Kanker, der Krebs. 3de
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de Péſtbuil, der Karſunkel.

de koude Pis, die kalte Seiche.

*t Kolijk, das Bauchgrimmen.

de beſmèttelijke ziekte, die An

fteckende Seuche.

de Stuipen, das Nervenzucken.

de Kramp, der Krampf.

de jeuking, das Jucken.

de Overgêeving, das Erbrechen.

Ä Uebergeben. -

de Loop, der Durchlauf.

de roode Loop, die rothe Ruhr.

een Gezwel, die Geſchwulſt.

de wallende º fallende Sucht.

ziekte, dieſchwere Noth.

de Roos, dte Roſe. E

hèt Keegezwèl, die Bräune.

de Koorts, das Fieber.

de allendaagſche Koorts, dedér

dendaagſcheKoorts, devier

dendaagſche Koorts, dastäg

ltche/drey viertägige Feber.

de Moederziekte, die Mutterbe

ſchwerde.

een Bloedvin, ein Blutgeſchwür.

de Sproeten, die Somerſproſſen.

eenpuiſtin’t Gezigt, eine Finne

im Geſichte.

de Huivering, der Schauder.

de Schurft, der Grind.

de Druipert, der Tripper.

de jicht, das Podagra das Zip

perlein. e

hèt Kraauwſel, die Krätze.

hèt Graveel, der Grieg.

de Waterzugt, die Waſſerſucht.

de Geelzugt, die Gelbſucht.

de Melaatsheid, der Auſſatz.

de Slaapziekte, die Schlafſucht.

de Tandpijn, die Zahnſchmer

zen. (weh.

de ſcheele Hoofdpijn, das Kopf

de Zwaarmoedigheid, die

Schwermuth.

de Geraaktheid, die Gicht/ der

Slag.

de Péſt, die Peſtilenz.

de Dolheid, der Wahnwitz/die

Raſerey.

de Teering, die Schwindſucht.

de Steen, der Stein.

de Pleuris, das Seitenſtechen.

de Purperziekte, das Fleckfieber.

de Longziekte, die Lungenſucht.

de Maſelen, die Maſern.

de Hoeſt, der Huften.

de Verkoudheid, der Schnupfen.

de Heupjicht, das Hüftweh.

de Scheurbuik, der Scharbock.

de Vénusziekte, die Venusſeuche.

de Kinderpokjes, die Kinderpö

cken.

de zwijmeling, der Schwindel.

eene Snee, eine Schmarre.

een Wond, eine Wunde.

een Lidtéken, eine Narbe. “

een Val, ein Fall.

een Kneuzing, eine Quetſchung

een zieke, ein Kranker.

de ziekte, die Krankheit.

een Blinde, ein Blinder.

een Manke, ein Lahmer.

een Verlamde, ein Gelähmter.

een Snapper, ein Geiferer.

een Stameraar, ein Stammler.

een Eenöog, ein Einäugigter.

ten Bogchet, ein Bucklichter.

een Kaalkóp, ein Kahlkopf.

een Linkſe, ein Linker.

een Eenhandigen, ein Einhän

diger.

een Stommen, ein Stummer.

een Dooven, ein Tauber.

een Snótneus, ein Notzigter.

een Dwérg, ein Zwerg.

een Reus, ein Rieſe.

vºn
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Van Beroepen én Handwerken,

Von Gewerben und Handwerken.

Een Akkerman, ein Ackermann.

; een Apteeker, Apothécar, ein

Apotheker.

een Arts, ein Arzk, -

een Barbier, ein Balbierer.

een Bakker, ein Bäcker.

een Brouwer, ein Bierbrauer.

een Fonteinier,Bronmeelter, ein

Brunnenmeiſter.

een Drukker, ein Buchdrucker.

een Boekverkooper, ein Buch

händler. -

een Boekbinder, ein Buchbinder.

een Beeldhouwer,ein Bildhauer.

een Draaijer, ein Drechsler /

een Diev, ein Dieb. (Dreher.

êen Yzerkraamer, ein Eiſen

händler.

een Kaartenmaaker, ein Karten

- - Ulacher.

een Koperſlager, ein Kupfer

- Schmidt. -

een Bontwérker, ein Kürſchner.

eenFlaatſnijder,einKupferſtecher.

een Kraamer, ein Krämer.

een Tinnegieter, ein Rannel

„ . gießer.

een KamAlaaker, ein Kammacher.

een Kuiper, ein Küfer öfFaß

- ...binder. -

een Mandemaaker, einKorbma

cher.

een Kóppelaar, ein Kuppler. (rin.

eene Köppelaarſter, eine Kupple

een Knoopenmaaker, ein STnopf

een Slager, ein Fleiſcher / ein.

Metzger. - -

een Voerman, ein Fuhrmann.

een Landmeeter, ein Feldmeſſer.

een Kók, ein Koch / (Macher.

een Kaarſſenmaaker, ein Lichtzie

her / Öf Lichtmacher.

een Looijer, ein Äöhaerber.

een Schèrmmeeſter, ein Fecht

een Viſſcher,ein Fiſcher. (meiſter.

éen Hovenier, ein Gärtner.

een Goudſmit, ein Goldſchmied.

een Leerbereider, ein Gerber.

een Pórtépémaaker, ein Gürtler.

een Glaſemaaker, ein Glaſer.

een Houthakker, ein Holzhauer.

een Hoedemaaker, ein Hüter/ 6f

Hutmacher.

een Handſchoenmaaker

Handſchumacher.

een Hénnipkammaaker, einHe

chelmacher.

een Jaager, ein Jäger.

éen Juwelier, ein Jubelirer.

, ein

een Weever, ein Leinweber.

EGl Meſſemaker , ein Meſſen

een Schilder, ein Mahler.

een Métſelaar, ein Maurer.

een Moolenaar, ein Müller.

een Muſikant, ein Muſikant.

een Munter, ein Münzer. (der.

eenMoordenaar,einMeuchelmör

een Nèſtelmaaker, ein Nadler.

eenWacht, ein Nachtwächter.

een Nagelſmit, ein Nagelſchmidt.

een Papiermaaker,ein Papierma
cher.

een Paſtelbakker, ein Paſteten

een Koopman, ein Kaufmann.

de Kooplieden, die Kaufleute.

de Koopmanſchap, die Kauf

mannſchaft. - eenGieter,Geegeter, ein Roth

becker.

een Pruikenmaaker,ein Perücken

macher, (Meißer.

een Rékenmeeſter, ein Rechen

een Riemer,ein Riemer. (gießer.

EEP!
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een Rooyer, ein Räuber.
een Hérder, ein Schäfer.

een Börduurder ein Seidenſticker.

een Lijnſlaager, ein Seiler.

een Schoenmaaker, ein Schuſter.

een Snijder, ein Schneider.

een Zwaardvceger, ein Swertfe

ZET- - -

een Schaarenſliper, een Schee
renſchleifer. *,

een Schoömeeſter, ein Schul

meiſter. -

een Schrijvmeeſter, ein Schreib

meiſter. – *

een Taalmeeſter, ein Sprach-,

meiſter.

een Smit, ein Schmidt.

een Schrijnwérker,ein Schreiner,

een Spiegelmaaker, ein Spiegel

Macher.

een Koornmaaijer, ein Schnitter.

een Schoorſeenveeger, ein

Schorſteinfeger. .

een Zadelmaaker, ein Sattler.

een Slootenmaaker,ein Schloſſer.

een Lakenweever, einTuchma

cher. -

een Oude Kleerkooper, ein

Trpčler.

een Dansmeeſter,ein Tanzmeiſter

een Schrijnwérker, ein Tiſcher.

oeen Pöttebalker, ein Töpfer.

een Tapijtmaaker,ein Tapezierer.

*Hörlogiemaaker, ein Uhrma

- cher.

een Verkooper, ein Verkäufer,

een Waarzègger, ein Wahrſager.

een Wagénmaaker, ein Wagner.

een Wondheeler, ein Vundarzt

een Waſchkooper, ein Wachs

lichtzieher.

een Lakenvulder, ein Walker.

een. Wijnkooper, ein Wein
händler.

een Wijngaardenier, ein Winzer

een Timmerman,einzimermam

een Tinnegieter, ein Zinngießer.

eenTandtrekker,einZahnbrecher.

een Toveraar, ein Zauberer. (ner.

een Tichelbakker, ein Ziegelbren

–4

Van ManS én VrOUWen Kleederen.

–- Von Mans- und

een Kleed, ein Kleid.

een Alledaags Kleed, ein All

tagskleid. -

een Zondags Kleed, ein Sonn

tagskleid. -

een èffen Kleed, ein Slechtes

Kleid. -

een geſtikt Kleed, ein geſticktes
Kleid.

een Rouwkleed, ein Trauerkleid.

een Hoed, ein SYtt. -

de opſlag van dén Hoed, die

Krämpeam Hut.

-
Ff 2

Frauen - Kleidern.

de Snoer, die Hutſchnur.

een Muts, eine Mſtze.

een Paruik, eine Perücke.

een Das, ein Halstuch.

een Mantel, ein Mantel.

cen. Kraag, ein Uberſalag

de Vèſt, die Weſte.

de Broek, die Hoſen.

de Kouſſen, die Strumpſe.

de Schoenen, die Schuhe.

hèt Hémd, das Hemde.

hèt Kamiſbol, das Kamiſol

de M9uw, der Ermel.

de
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de Opſlagen, die Aufſchläge.

de Löbbens, die Handkrauſen/

óf Manſchetten.

de Japon, der Schlaſrock.

de Zak, der Schubſack.

de Véderbos, der Federbuſch.

de Knoop, der Knopf.

hèt Knoopsgat, das Knopfloch.

de Handſchoen, der Handſchuh.

de Neusdoek, das Schnupftuch.

de Mof, der Muff Öf der

Schlupfer. hèt Blankétſel,

de Ärgen , das Ohrenge

(NIT. -

de Planchét, das Blamſchef.

de Armbanden, die Armbänder.

hèt Toilét, der Nachttiſch.

de Spéd,die Stecknadel. (küſſen.

hètÄ das Nadel

de Schaar, die Scheere.

de Vingerhoed, der Fingerhut.

de Naald, die Nehnadel.

hèt Gaaren, der Zwirn.

ie Schminke.

de Kouffebanden, die Knie / &f hèt Moesje, das Schminkpflä

Strumpfbänder.

de Géſpen, die Schuhſmallen.

de Draagband,das Degengehänk.

een Horologie, eine Sackuhr.

de Ring, der Ring.

de Tabaksdoos, die Tabacksdoſe

de Kam; der Kamin.

de Poeder, der Puder.

de Kambórſtel, die Kehrbürſte.

deSchoenbörſtel,dieSchuhbürſte.

hèt Kapſel, das Kopfzcuh.

de Kaper, die Haube 6f Kappe.

hèt Keurslijv, der Schnürl 1b.

de Voorſchoot, die Schürze, das

Vortuch. -

de Sluijer, der Sleyer.

een Paerelſnoer, ein Perlen

Gchnur.

eengouden Kètting, eine goldene

Kºalskette.

-

H ſterlein.

een Hoofdnaald, die Haarnadel.

een Reukwater, ein wohlrichend

Waſſer. -

de Doos, die Schachtel.

édele Geſteentens,Edelgeſteine.-

de Kleinoodjen, die Kleinodien.

hèt Lijwaat, die Leinwand.

de Zijde, die Sei e.

de Wol, die Wolle.

de Stijfſel, die Stärke. "

de Wafch, die Wäſche...

hèt Linnen, das weiß Gezeug.

een Kóker, ein Futteral.

de Diamant, der Demant.

een Smaragd, ein Schmaragd.

een Turkois, ein Türkis.

een Robijn, ein Rubin. (ſchirm.

een Zonneſchèrm, ein Sonnen

een Régenſcherm, ein Regen
ſchirm.

Van de Studie én van de Schrijv-Konft.

Vom Studieren und der Schreiberey.

de Studeerkamer die Studierflu

hèt Boek, das Buch. (be.

het Schrivt, die Schrift.

I -

hèt Papier, das Papier.

een boek Papier, ein Buch

Papier.

EEf
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de Régel, die#
C

hèt Tafel

eenblad Papier, ein BogenPa-- de Réchtsgeleerdheid, die

een Riem, ein Reiß. (pier.

een Blad, ein Blatt.

eene Bladzijde, die Seite eines

- Blatt(S.

de Kant, der Rand.

een Pén, eine Feder.

de-Inkt, die Tinte.

de Inktkoker, das Schreibzeug

hèt Pénnemés, das Federmeſſer.

hèt Zand, der Streuland.
de Zandkoker, die Sandbüchſe,

de Paſſer, der Zirkel.

de Kaers, das Licht.

de Lamp, die Lampe. -

een Waſchlicht, ein Wachslicht.

de Waſchkaers, der Wachsſtock,

een Lantaern, eine Laterne.

een Bril, eine Brille.

hèt Parkément, das Pergament,

der Bücherſchrank.

boekje, die Schreibtafel.

hèt Pötloot, der Bleyſtift.

de Liniaal, das Knial,

de Lés, die Lection.

deOverzètting, die Ueberſetzung,

een Döčtór, ein Docter.

een Licénciäat, ein Licentiak.

de Konſtleeräar: ein Magiſer

de hooge School, die Univerſität,

een Proféſſor, ein Profeſſor.

de Gódsgeleerdheid, die GOttes

- gelahrheit«

- -

Rechtsgelahrheit.

deGeneeskunde,die Arzeneykumſ.

de Wijsgeerte, die Weltweisheit.

de vrije Konſten, die freyen

- Künſte.

de Spraak-konſt,dieSprachkunſt.

deKººnſ -

eh2e.

de Réderijk-konſt,die Redekunſt.

de Muſiek, die Muſik/ öfTons,

kunſt.

deRékenkonſt,die Rechenkunſt.

de Landmeetkonſt,dieMeßkunſt.

de Starrekunde, die Sterntunſt.

de Starrekijkkunde, die Stern

»deuterkunſt.

deWiskonſt, die Mathematik.

de Aardrijksbeſchrijvkunde, die

Erdbeſchreibung.

de Dichtkonſt, die Dichtkunſt.

de Bouwkonſt, die Baukunſt.

de Metaalſcheiding,die Schmelz

kuuſt.

cen Briev, ein Brief.

een Brievje, ein Zettel.

hèt Signét, das Pettſchaft.

hèt Omſlag, der Umſchlag.

een Zégel, ein Siegel.

ſpaanſch Lak, das Siegellak.

een Ouwel, eine Oblate.

een Getal, eine Zahl.

een Cijffer, eine Ziffer.

hèt Vouwbeen, das Falzbein.

de Léſſenaar, das Pult.

Van de deelen dés Huiſes, én van het Huisraad.

Von den Theilen des Hauſes/ und vom Hausrath.
Een Kaſteel, ein Schloß.

een Paleis, ein Pallaſt.

SEC. Huis, ei! JGUS.

Ff 3

de Deur, die Hausthüre. - -

hèt Duim-ijſer, die Thürangel.

hèt Slót, das Schloz- -

een
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hèt Uithangbórd, das Schild. de Kakſtoel, der Nachtſtuhl.

een Hangſlöt, ein Borlegſchloß.

de Sleute, der Schlüſſel.

een Looper, ein Hauptſchlüſſel.

een Gréndel, ein Riegel.

een Klink, eine Klinke.

een Harrier, ein Klopfer.

de Schèl, die Schelle.

een Sluippoort, eine Hinker“

thüre.

een Pan, eine Stube. -

eene Kamer, eine Kammer. -

de Zaal, der Saal.

dén Oven, der Ofen.

de Plaats, der Hof.

de Puzt, der Brunnen.

de Keuken, die Küche.

de Spijskamer, die Speiſekammer,

deÄ , die Kellerey.

de Kélder, der Keller.

de Stal, der Stall. - -

deSchup, der Schuppen. -

deDuivenvlugt,derTaubenſchlag

hètHoenderhök„dasHſnerhaus.

hèt Sekreet, der Abtritt.

de Verdieping, das Stockwerk.

deTrap, die Treppe/dieStiege.

de Trappen, die Stufen.

de Zolder, der Boden.

hèt Dak, das Dach. -

hètDakvénſter,das Dachfenſter,

de Gével, der Giebel.

de Latten , die Latten. .

een Weérhaan, ein Wetterhahn.

de Goot, die Dachrinne.

hèt Vénſter, das Fenſter. . .

* -

hèthouten Vénſter, der Fenſter-- -

: een Eéd, ein Bett..laden. -

de Vloer, der Boden - -

de Schoorſteen, die Feuermatter.

–

-

- -
- * - ,

de Muur, die Mauer.

de Klinkert, der Mauerſtein,

de Kalk, der Ralf.

de Wandkalk, der Gips.

de Balk, der Balken.

de Lei, der Schieferſtein.

de Gang, der Gang.

een Luchtgat, ein Luftloch.

eene Luiffel, ein Schirmdach.

eene Tafel, ein Tiſch.

een Tapijt, ein Teppich.

eene Laa, eine Schublade,

een Spiegel, ein Spiegel.

hèt Tapijtbehangſel, die Tapeze

een Stoel, ein Stuhl. (rey.

een Leuningſtoel, ein Lehnſtuhl.

een Armſtoel, ein Armſeſſei.

een Schabél, ein Seſſel.

een Kuſſen, ein Polſier. -

eenVoetebankje,einFußchemel.

een Kaſt, ein Schrank / 6f

Kleiderſchrank. - - -

een Köffer, ein Koffer.

een Kapſtók, ein Mantelſack.

cen ſtaand Horologie, eine

Wanduhr.

eenZandooper, ein Sanduhr.

een Kroon, ein Kronenleuchter,

een Kandelaar, ein Leuchter,

de Snuiter, die Lichtputze.

een Kruik, ein Krug.

een Vaas, ein Gefäß.

een Schop, eine Schaufel.

een Tang, eine Zange.

een Vuurſchèrm , ein Feuer

- ſchirm.

de Górdijnen, die Borhänge.

de Stroozak, der Strohſack.

Hèt

V.
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Hèt geen men in de Keuken én in de Kélder vindt.

Was man in der Küche und in dem Keller findet.
De Haard, der Heerd.

hèt Vuur, das Feuer.

de Vlam, die Flamme,

de Rook, der Rauch.

hèt Roet, der Ruß.

hèt Hout, das Holz. (Holz.

een dik Brandhout, einScheit

een Takkebos, ein Reisbund/Öf

de Kool, die Kohle. (eine Welle,

de Steenkoolen, die Stein

fohlen.

de Turf, der Torf/ófBrennerde.

een brandend Hout, ein Brand.

de Aſch, die Aſche. -

de Snaphaan, das Feuerzeug

de Vuurſteen, der Feuerſtein.

de Tonder, der Zunder. . (lein.
deZwavelſtók,dasSchwefelhölz

’t gezwaveld Lint, der Schwe

- felfaden.

de Blaasbalg, der Blaſebalg.

de Vuurſchop, die Feuerſchaufel.

't Vaatwérk, das Küchengeſchirr,

een Pót, ein Hafen ein Topf.

een Hakmés, ein Hackmeſſer.

een Dekſel, ein Deckel.

een Kom, ein Napf. . .

een Braadſpit, ein Bratſpieß.

een Draaiſpit, ein Bratenwell

der.

de Braadpan, die Bratpfanne.

de Lardeerpriem,dieSpicknadel.

de Drievoet, der Dreyfuß.

de Kétel, der Keſſel.

de Doorflag, der Durchſchlade Pan, Ä Tiegel. chſch *

de Zoutvijſel, das Reibeiſen.

de Rooſter, der Roſ.

de èmmer, der Waſſereimer.

een Tobbe, der Zober.

een Kuipje, ein Kübel. (löffel.

de Schuimſpaan, der Schaum

de Vijſel, der Mörſel. (Mé.

de Taartenpan, die Tortenpfan

een béſem, ein Beſem.

een Vat, ein Faß.

een Oxhoofd, ein Fäßlein.

de Deuvik, der Zapfen.

de Spon, das Spund.

een Kraan, ein Zapfhahn,

een Hével, ein Heber.

de Duigen, die Faßtauben,

een Hoepel, ein Reif.

de Drank, das Getränk.

de Stelling, die Lagerbäume,

een Kélderboor, ein Weinbohrer,

een Tréchter, ein Trichter.

een Stópper, ein Stöpſel éf

Kork.

eenKurkentrèkker,einKorkzieher, .

Hèt geén men in eenen Stal vindt, én wat hèt

Rijden bereft.

Was man in einem Stale findet/ und was

zum Reiten gehöret.

de Stalknégt, der Stallknecht.

de Krib, die Krippe. - - -

Ff 4

hèt Hooi, das Heu.

hèt Stroo, das Stroh -

de“
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de Ruif, der Roßbarn.

de Tróg, der Trog.

de Haver, der Haber.

de Zeev , das Sieb.

hèt Haver-wan-Mandje, die

Futerſchwinge.

de Róskam, die Striegel.

een Kaptoom, ein Kappzaum.

een Eetkórf, ein Maulkorb.

een Hoefjſer, ein Hufeiſen.

een Springriem, ein Sprung

hèt Gebit, dasGebiß. (riemen.

de Stangen, die Stangen.

de Teugel, die Zügel.

hèt Kinſtuk, die Kinnkette.

de Keelriem, der Kehlriemen.

de Bórſtriem, der Bruſtriemen.

hèt Hoofdſtèl, das Hauptgeſell.

een Schabrak, eine Schabracke/

" Satteldecke.

een Zadel, ein Sattel.

een Toom, ein Zaum. (men.

de Staartriem, der Schwanzrie

de Górdriem, der Gurtrtemen.

de Zadelboom, der Sattelbogen.

de Halfter, die Halfter.

de Dégen, der Degen.

de Piſtoolen, die Piſtolen.

de Stigbeugels, die Steigbügel.

de Zweep, die Peitſche.

de Spitsroe, die Spießruthe /

óf die Gärte.

de Stévels, die Stiefeln.

de Spooren, die Sporen.

een Héngſt, ein Hengſt.

een Ruin, ein Wallach.

een Mèrrie, eine Stufe.

een Veulen, ein Füllen.

een Kétje, ein Klepper. -

een Dooděeter, eine Schinds

mähre.

een Tèlpaerd, ein Zelter.

een Boſchganger,einBoßgänger,

eengrijsPaerd,einGrauſchimmel.

een ſpaanſch Paerd, ein ſpaniſch

een Vós, ein Fuchs. (Pferd.

een Appelgraauw-paerd, ein

Apfelgrau.

een Moor-paerd, ein Rapp.

een Vlék paerd, ein Mücken

ſchimmel.

eengeſprikkeldpaerd,eineSchecke,

een Trèkpaerd, ein Zugpferd.

een Zadelpaerd, Sattelpferd.

een Pakpäerd, ein Packpferd.

een Kóppelpaerd, ein Koppel

een Keets, eine Kutſche. (Pferd."

een Wagen, ein Wagen.

een Kar, ein Karren.

Van't Tuinwerk, Van de Bloemen én BOomen.

Von Gartenwerk/ Blumen und Bäumen.

de Tuin, der Garten.

de Tuinier, der Gärtner.

een Boomgaard,einBaumgarten.

een Moestuin, ein Krautgarten.

een Bloempérk, ein Blumenbeet.

een Tuinbèd, ein Gartenbeet.

een Bèd, ein Miſtbeef.

een Latboon, ein Geländer.

een Bloem, eine Blume.

een Knóp. eine Knoſpe. (ſchon.

een Fluweelbloem, eine Tauſend

een Koornbloem, eine Korn

blUlme.

een Klókje, eineGlockenblume,

hèt Manderkruid, die Bergiß

UeinNicht.

de
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dePaſfiebloem,diePaſſionsblume.

de Hijäcint, die Hacinthe. (ne.

deJasmijnbloem, die Jasminblu

de Keiſerkroon, die Kaiſerkrone.

de Narcis, die Narciſſe.

de Lelie, die Lilie / Öf Llſe.

de Heul, der Mohn. (me.

deSneepwbloein, die Schneeblu

deSleutelbloem,dieHimmelſchlüſ

de Roos, die Roſe. ſel.

een Tuberoos, eine Tuberoſe.

een Tulp, eine Tulpe.

een Fiöol, eine Beilchen.

een Boom, ein Baum.

een Struik, ein Stratld.

de Wörtel, die Wurzel.

de Stam, der Stamln.

een Tak, ein Aſt. .

een Takje, ein Zweig.

een Spruitje, ein Reis,

een Blad, ein Blatt.

de Schórs, die Rinde.

een Laan, ein Gang.

de Schaduw, der Schatten.

de Fontein, der Springbrunnen,

eenAmandelboom,ein Mandel

baum.

eenVigenboom,einFeigenbaum.

een Peerenboom,ein Birnbaum,

een Appelboom, ein Apfelbaum.

de Palmboom, die Burbauun.

een Hagedoorn, einKJagedorn.

een Rooſeboom, ein Roſenſtock.

een Lindeboom, eine Linde.

een Eikenboom, eine Eiche.

een Wijngaard, ein Weinſtock.

deWijngaard-rank, die Weinreben.

een Loofdak, eine Somerlaube.

een Bérkenboom, eine Birke.

Van de Vogelen.

Een Arend, ein Adler.

een Merel, eine Amſel.

een Oerhaan, ein Auerhahn.

een éxter, ein Aelſier,

een Kwikſtaert, ein Bachſtelze.

een Heihaan, ein Birkhahm.

een Kanarievogel, ein Kanarien

een Lijſter, eine Droſſel.

een éndvogel, ein Entvogel.

een Eende, eine Ä
een Talink, eine Kriechente.

een Faiſant, ein Faſan.

een Vink, ein Fink.

een Vlédermuis, ein Fledermaus.

een Gier, ein Geyer. (mücke.

een baſtard Nagtegaal, eineGras

een Gent, ein Gänſerich.

cen Wediswal, Groenvink, ein

Grünfink.

Ff 5

Von den Vögeln.

een Goudvink, ein Goldfink. .

een Gans, eine Gans.

een Roodbórſtje,ein Gründling.

een Viasvink, ein Hänfling.

een Giervogel, ein Habicht.

een Haan, ein Hahn.

een Haſelhoen, ein Haſelhuhn,

een Hèn, eine Henne. -

een Ringelduiv, eine Holztaube.

cen jong Hoen, ein j

een Kuiken, ein Küchlein,

een Kraai, eine Krähe.

een Kraanvogel, ein Kranich.

een Koekoek, ein Kuckuk.

een Kievit, ein Kybiz.

eene Leeuwrik, eine Lerche.

een Koolmees, eine Meiſe.

een Nachtuil, eine Nachteule.

Eert
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een Nagtegaal, eine Nachtigall, een Spérwer, ein Sperber.

een Pelikaan, ein Pelikan.

een Paauw, ein Pfau.

een Papegaai, ein Papagey.

een Ringduiv, eine Ringeltaube,

een Riger, em Reiher.

eenRoerdomp,eineRohrdommel.

een Rave, ein Rabe. (ſchwalbe.

een Gierzwaluw, eine Rhein

een Patrijs, ein Rebhuhn. . . .

eenRoodkeeltje,ein Rothkelchen,

een Spreeuw, ein Staar.

een Zwauw, eine Schwalbe,

een Moſch, ein Sperling.

een Spécht, ein Specht. . .

een Duiv, eine Taube.

"een Trapgans, eine Trappe.

een Duiker, ein Täucher.

eenTörtelduiv„eine Turteltaube,

een Wagtel, eine Wachtel.

een Kalkoen, ein Welſcherhahn,

een Struisvogel, ein Straus. . . een Hóppe, ein Wiedhopf.

een Snip, eine Schnepfe.

een Putter, ein Stiegli.

een Zwaan, ein Schwan.

een Oijevaar, ein Storch.

een Kuikendiev, ein Weih.

een Waterhoen,einWaſſerhuhn,

een Koninkje, ein Zaunkönig. ,

een Cijsje, ein Zeischen.

Van de Viſſchen. Von de Fiſſchen. -

Een Aal, ein Aal.

een Oeſter, eine Auſer.

een Barbeel, eine Barbe. (Bley.

een Braaſſem, eme Braſſe/eine
een Baars, ein Bärfich.

een Dölfjn, eine Delphin,

een Foré, eine Forelle.

een Zeebraaſſem einGoldkarp. n.

een Grondeling, ein Gründling.

een Haring, ein Häring.

een Zeekreeft,ein Hummer/See

een Snoek, em Hecht. „ (krebs.

een Zeekrabbe, eine Krappe.

een Nijraaf, eine Karauſche. .

een Kärper, ein Karpen,

een Kreeft, ein Krebs.

een Lamprei, ein Lamprete

ÄÄÄÄÄh.

een Zalm, ein Lach8.

een Kongerätl, ein Meeraal.

een Makeel, eine Mackrelle.

- - - -

- - - - -

een Móſſel, eine Muſchel.

een RuisvOOrn, eine Pletze.

een Bokking, ein Picklung,

een Tarbotje, eine Plateis.

een Róch, eine Roche.

een Kwab-aal, ein Stink.

een Spiering, ein Stinz.

een Steur, ein Stör.

een Zeelt, eine Schleye.“

een Smeerling, ein Schmerling.

een Lèng, ein Stockfiſch.

een Sardijn, eine Sardelle.

- een Schol, eine Scholle.

een Blei, ein Weisfiſch.

een Walviſch, ein Wallfiſch.

een Stékelbaars, ein Zander.

een Homviſch, ein Milchner.

een Kuitviſch, ein Rögner,

een Vin, eine Flosfeder.

een Schub, eine Schuppe,

een Graat, eine Grate. -

de
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de Hom, die Milch, de Kreeſts ſchaaren, dieKrebs

ſcheeren.

de Kuit, der Rogen, de Wammen, die Küſern.

de Gal, die Galle. een hoofd van dén Snoek, ein

Hechtkopf.

Van de Viervoetige Dieren.

Bon den vierfüßigen Theren.

Een Aap, ein Aff. een Kémel, ein Kameel.

. een wilden ös, ein Auerochs. een Kat, eine Katze.

een Bok, ein Bock. een Lam, ein Lamm.

een Buffel, ein Biffelochs, een Luipaerd, ein Leopard.

een Bever, ein Beber. een Leeuw, ein Löwe.

een Beer, ein Bär, een Locht, linx, ein Luchs.

een Das, ein Dacig. een Mól, ein Maulwurf.

een Hert, ein Dannhirſch. - een Muis, eine Maus.

„een éſel, ein Eſel. een Muiléſei, ein Mauleſel.

cen Eikhorentje, ein Eichhorn. een Marter, ein Marder.

een éland, ein Eiend. een Meerkat, eine Meerkatze.

een Oliphant, ein Elephant. een ös, ein Ochs.

een Wid Varken, cn Etr. een Paerd, ein Pferd. (thier.

een éénhoorn, ein Einhorn. een Panther dier, ein Panter

cen Vös, ein Fuchs. º een Rhee, ein Reh.

een jong Varken, ein Friſchling. een Schaap, ein Schaaf.

cen Veulen, ein Füllen. eenMèrrij eine Stute. (hundgen.

een wilde geit, eine Gmſe. eeR Schoothondje, ein Schoos

een hért, ein Hirſch. een Zwijn, ein Schwein.

een Rheekalv, ein Hirſchkalb. een Speenvarken, ein Span

een Hond, ein Hund. - ferkel. »

een Haas, ein Haſe. een Yfer-varken, ein Schweinigel.

een Hamel, ein Hammel, een Stier, ein Stier.

een Veldmuis, ein Hanſtcr. een Tiger, ein Tieaer.

een Teev, eine Hündin. - -eenwild Zwijn,ein Wildſchwein

een Hinde , eine Ä! óf een Wolf, ein Wolf.

- # kuh. een Windhond, ein Windhund.

een Jagthond, ein Jagdhund. eene Haſewindhond, ein Wind

een Räin, ein Widder. (ſpiel.

een Frét, ein Iltis / áf Illing. een Wéſel, ein Wieſel. -

een égel, em Igel. een Geit, eine Ziege.

een Konijn, ein Kaninichen. een Civétkat, eine Ziebetkatze.

een Kalv, ein Kalb. een wilde Zeug, eine Zuchtau.

cen Koe, ein Kuh. - een bonte Marter, ein 3.
4 all
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Van de kruipende Dieren, Inſéčten én Wurmen.

Von den kriechenden Thieren/ Ungeziefer/

und Würmen.

een Adderſlang, eine Natter.

een Baſiliſcus, eine Baſeliéfe.

een Krokodil, ein Krokodil.

een Waterſlang, eine Waſſer

een Pad, eine Kröte, (ſchlange.

een Draak, ein Drach.

een Huisjes ſlak, eine Schnecke

mit dem Hauſe -

een Sakºzonder huisje, eine

Schnecke ohne Haug.

een Kikvórſch, ein Froſch.

een Hagedis, eine Eidere.

een Salamander, ein Molch.

een Slang: eine Schlange. . .

een Schildpad, eine Schildkröte.

éen Bije, eine Biene. (Fliege.

een ſpaanſcheVlieg„eine ſpaniſche

een Spin, eine Spinne.

een Hommel. eine Hummel.

een vliegendHért,ein Hirſchkäfer.

een Koornwurm, einKornwurm.

een Rups, eine Raupe.

een Springhaan, eine Heuſchrecke.

een Ziertje, eine Milbe.

een Piſſebèd, eine Mauereſel.

een Mug, eine Mücke. „.
een Kevervlieg, ein Roßkäfer.

een Mier, ein Ameiſe.

een Neet, eine N

. Een

een Hommelbije, ein Horniſſe.

een Krékel,eine Grille éf Heimke.

een Wèsp, eine Weſpe.

een Made, eine Käſemade.

een Molenaar, ein Maykäfer.

iſſe.

een Platluis, eine Filzlaus.

een Vlieg, eine Fliege.

een Kapél, ein Sommervogel.

een Oorwurm, ein Ohrwurm.

cen Luis, ein aus.

een Vloo, ein Floh.

een Weegluis, eine Wanze.

een Bloedzuiger, ein Blütigel.

een Schórpioen, ein Scorpion.

eenPaerdenvlieg„eineRoßbremſe.

een Mót, eine Motte / öf

Schabe.

een Wurm, ein Wurm.

een Aardwurmtje,einWürmlein.

jwurm, ein Seidenwurm.

een Houtwurm, ein Holzwurm.

een Pier, ein Regenwurm.

een Glinſterwurm,ein Johannes
WUTUN.

een Bijénzwérm, ein Bienen

ſchwarm.

een Bijénkórv, ein Bienenkorb.

- - Van de Metaalen én Verwen.

- - Von den Metallen und Farben.

Hèt Goud, daß Gold.

hèt Zilver, das Silber.

hèt Koper, das Kupfer.

bet Tin, das Zinn.

–

A

hèt IJſer, das Eiſen.

hèt Loot, das Bley.

hèt Plaatkoper, das Erz.

hèt Katoen, das Meſſing,

het
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hèt Staal, der Stahl.

de Zeilſteen, der Magnet.

hèt Kwikzilver, das Queckſilbek.

hèt Blik, das Eiſenblech.

hèt Koperdraad, der Drath.

de Zwavel, der Schwefel.

hèt Koperrood, der Grünſpan.

hèt Bérgrood, der Zimmober.

Lijffvérwe, Leibfarbe.

Vleeſchvérwe, Fleiſchfarbe.

Hoogrood, Hochroth.

Oranjevérwe, Pommeranzenfar

Donkergeel, Dunkelgelb.

Bleekgeel, Bleichgelb.

Olijvvérwe, Olivenfarbe.

Iſabelvérwe, Iſabelfarbe.

Goudgeel, Aurorafarbe.

(be.

Perzikbloemvérwe, Pfirſchblüt

farbe.

Karmoſjn, Karmeſinroth.

Rooſerood, Roſenroth.

Vuurvérwe, Feuerfarbe.

Zeegroen, Meergrum.

Zilvergraauw, Silbergrau.

Aſchgraauw, Aſchfarbe.

Kaſtanjebruin, Kaſtanienbraun.

Tichelſteenvérwe, Zigelſteinfar

Wit, weiß. (be.

Zwart, ſchwarz. rood, roth,

Groen, grün. geel, gelb.

Blaauw, blau, graauw,grau.

Bruin, braun. viookleur,violet.

Hémelsblaauw, #Ä"

Hèt geen men op 't Land én in de Stad ziet. -

Was man auf dem Lande und in der Stadt ſiehet.

Een Bérg, ein Berg

een Dal, ein Thal.

een Klip, ein Fels.

een Woeſtjn, eine Wüſte.

een Woud, ein Wald.

een Boſchje, ein Gebüſch.

een Wei, eine Biehweide.

een Hooiland, eine Wieſe.

een Brug, eine Brücke.

een Groef, eine Grube.

een Stroom, ein Fluß.

een Beek, ein Bach.

een Vijver, ein Teich.

een Meir, ein See.

een Moeras,ein Moraſt. (Pfuhl.

een Módderpoel,eine Pfützeófein

een Schuit, ein Schifflein.

cen Vlék, ein Flecken.

een Dórp, ein Dorf.

een Schaapskooi, ein Schäferey.

een Schaap-pérk,eine Schaafhin

een Schuur, eine Scheuer. (de.

een Voorſtad, eine Vorſtadt.

de Sloot, der Graben.

de Wal, der Wall.

de Muuren % die Ringmauer.

de Straat, die Gaſſe 6fStraße.

de Deur, das Thor.

de Tooren, der Thurn.

een Huis, ein Haus.

een Kèrk, eine Kirche.

een Klökkentooren, ein Glocken

- thurn.

hèt Gaſthuis, der Spithal.

't Gevangenhuis,das Gefängniß.

’t Stadhuis, das Rathhauß/

't Tólhuis, das Zollhaus.

de
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de Kèrmis, die Meſſe fder

- Jahrmarkt.

een Hérbérg, ein Gaſthof/ 4f

- Herberge.

een Kroeg, ein Wirthshallé. "

de Vleeſchhal, die Fleiſchhank.

de Viſchmarkt, der Fiſch

. markt:

een Molen, eine Mühie.

een Sluis - eine Schleuße:
de Vöddemarkt derTrödelmarkt,

een onbebouwd Land, ein

- Bracheter.

een beploegd Land, eingebau

ter Acker.

hèt Koorn, das Geträyde.

de Haver, der Haber.

de Boekweit, der Buchweizen.

de Tarw, der Weizen.

de Garſt, die Gerſte.

de Rógge, der Roggen.

de Wikke, die Wictet.

het Onkruid, das Unkraut.

de érten, die Erbſen.

de Linzen, die Linſen.

hèt Hooi, das Heu.

Van dén Dans én van de Muſick-Inſtrumenten.

Vom Tanz und muſikaliſchen Inſtrumenten.

Eene Allemande, ein detttſcher

- Tanz.

een Menuet, ein franzöſiſcher

. . . . . . Tanz.

een Spaanſche dans, ein ſpani

ſcher Tanz.

een Siciliaanſche dans, ein fici

lianiſcher Tanz.

een Poolſchedans, ein polniſcher

" . . Tanz.

een Engelſchedans, ein engländ

ſcher Tanz. .

een loopende Dans,ein laufender

* - - - - - Tanz.

een Boerendans,ein Baurentanz.

een ouden Dans, ein alter Bau

rentanz.

. . .“ -

een lugtigedans,einGaſſenhauer.

de Bovenzang, der Diſtant/ Öf

die Singſtimm.

de hooge Stèm, der Alt / öfdie

- Mittelſtimmte.

de Niddelſtèm, der Tenoróf die

tiefe Mittelſtimme.

de Bas, der Baß öfdieGrund

ſtimme.

de Baſſo ContinuÖ, der General

baß / Öf der Hauptbaß.

een Opera, ein Singſpiel. -

een Nachtmuſiek, eine Nachk-

- illuff.

een Zing-gedicht, # ingge

- - - U «

een gezongen verhaal, das Re

- ...dende.

een Hérdersfluit,eine Schallmeye.

een Viool, eine Geige.

een Viool deGambe, eine Baß

geige/ Öftiefe Geige.

een Zakviool, eine Sackgeige.

een Dubbelviool, eine Doppel

- - - - geige.

een Fluit, eine Flöte. -

een Mondfluit, eine Schnabel

- - flöte.

een Dwarsfluit, ein Querflöte.

een Boerenfluit,eine kleine Flöte.

een Zakpijp, eine Sackpfeife.

een Guitarh, eine Zitter.

- ECIl
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een Klavecimbaal, ein Klavier.

een Spinét, ein Spinnet.

een Luit, eine Laute.

een Harp, eine Harfe.

een Orgel, eine Orgel.

een Jagthoorn, ein Poſaune.

een Trompét, eine Trompette.

de Pauken, die Pauken.

een Lier, eine Leyer.

een Strijkſtók, eine Fiedelbogen,

eén Kam, ein Steg aufder Geige,

de Snaaren, die Scyten.

Doopnaamen »

Adelaida, Adelheik.

Adolf, Adolph.

Adriäna, Adriane.

Adriäan, Adrianus.

Albinus, Albinus.

Aalbrégt, Albrecht.

Alexander, Alexander.

Amadéus, Amadeus.

Amélia, Amalia.

Ambroſius, Ambroſius.

Andries, Andreas.

Angelika, Angelika.

Anna, Ama.

Antonius, Ankom.

Antonia, Antonia.

Antoontje, Antonchen.

Arnoldus, Arnold.

Auguſtinus Auguſtin.
Auguſtus, Augüſt. -

Aurélia, Aurelia.

Balduin, Balduin.

Balthaſar, Balthaſar/Balthſer.

Barber, Barbara. E

Bartholoméus, Bartholomäus.

Baſilius, Baſilius.

Bénedičtus, Benedick.

Bérnardus, Bernhart.

Blaſius, Blaſius.

Brigitte, Brigitta..

Carel, Carl.

Casper, Caſpar.

Tauſnamen.

Catharina, Catharina.

Chriſtiäan, Chriſtian.

Chriſtina, Chriſtina.

Chriſtóffel, Chriſtoph.

Clara, Clara.

Claas, Claus.

Claudia, Claudia.

Claudius, Claudius.

Clémens, Cleuneng.

Cornélis, Cornelius.

Cósmus, Cosmus.

Crispin, Criſpinug.

Ciriakus, Ciriakus.

Deſidérius, DeſideriUs,

Diederik, Dietrich.

Dénijs, Dionyſius.

Dionijſia, Dionyſia.

Dominikus, Dominikus,

Dorothéa, Dorothea.

" Everhardus, Eberhard,

Eduärd, Eduard.

Gillis, Egidiuß.

Eliäs, Eliaß.

Ernſt, Ermſt.

Eſaias, Eſaias.

Eucher, Eucharius.

o Euſebiüs, Euſebius.

Euſtachiüs, Euſtachius,

Fabricius, Fabricius.

Florentijn, Florentinus.

Frans, Franz

Frédrik
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Frédrik, Friederich.

Joris, Georg. -

Gervaſius, Gervaſius.

Gódfried, Gottfrie.

Gregorius, Gregorius. th

Gunter ; Günther.

Guſtavus, Guſtav.

Johannes, Hang.

Hermanus, Herman.

Héndrik, Heinrich.

Hieronimus, Hieronymus.

Hilarius, Hilarius.

Hugo, Hugo.

Jakob, Jakob.

Ä: Jakobine.

akel, Jakel.

Jeremias, Jeremias..

Ignatius, Ignatius.

Innocentius, Innocentius.

Jan, Johann. -

Johanna, Johamt.

annetje, Johannchen.

ſabella, Iſabelle.

Julia, Julia. --- -- -

Juliänus, Julchemy of Julianchen.

Julius, Julius.

uſtinas, Juſtina. -

- Laſarus, KazarUß.

Leentje, Lehnchen. . .

Leonardus, Leonhard

Lijsje, Kiesgen. -

Laurens, Lorenz.

Lotharius, Lotharius

Lukas, Lukas.

Lukretia, Lukretia.

Lodewijk, Ludwig

Magdeleen, Magdalena,

Ä Markus.

argaréta, Margareta. - -

Margrietje, Wargaretchen

---

- * --

Maria,Maria. Martha,Martha

Maarten, Martin.

Matthéus, Matthäus.

Maximiliäan, Marimilian.

MichÄchjÄl.

Michieltje, Michelchen.

aurits, Moriß. -

Nikoſius Nikaſius:

Nikodémus, Nikodemus.

Nikolaas, Nikolas.

Noäch, Noah.

Paulus, Ä.
Eke'.Pieter,

Philippus, Philipp.

Reinhard, Reinhard.

Reinoud, Reinhold.

Remigius, Remigius.

Romanus, Romanüs.

Rudolf, Rudolph.

Sigismundus, Siegmond

Simon, Simon.

Sixtus, Sirtug.

Stéphanus, Stephan.

Steven, Stephanin.

Suſahna, Suſanna.

Santje, Susgen.

Théöbald, Theobald.

Théödorus, Theodar.

Timotheus, Tümotheus.

Tobias. Tobias.

Valériüs, Valerius.

Valentijn, Baltin.

Veronika, Veronika.

Vincént, Bincenz.

Ulricus, Ulrich.

Urſula, Urſula.

Wouter, Walther.

Wilhelm, Wilhelm,

Wilhelmijn, Wilhelmine.

Zacharias, Zachirias,

De
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De Landen én vökeren.

Die Länder und Völker.

De vier Waereld-deelen, die

vier Welttheile.

Europa, Europa. . . . . .

een Européër, ein Europäer.

Afrika, Afrika. .

een Afrikaan, ein Afrikaner.

Amérika, Amerika. ' -

een Amérikaan, ein Amerikaner,

Afiä, Aſien. -

een Aſiäan, ein Aſianer,

Arabien, Aarabien.

een Arabier, ein Araber

Arménién, Armenien. -

een Arrhénier, ein Armenier.

Bejeren, Bayern,

een Beijer, ein Bayer.

Barbatijeh, die Barbarey,

Boheemen, Böhmen,

een Boheetner, ep Böhm.

Bourgonje, das Herzogthum

Burgund. -

hèt Graavſchap Bourgonje, die

Grafſchaft Burgund. . . . .

den Bourgondier,einBurgundier.

een Bourgonder,ein Burgunder.

Braband, Braband. . . . . .

êen Brabander, ein Brabanter.

Brandenbürg, die Mark-Bran

, denburg.

een Brandenburger, ein Bran

- denburger.

Brittanje, Britanien. . . .

een Brittanier, ein Britanier.

Kandien, Candien. . . .

éen Kandier, ein Candianer

Katalonien, Cagonien. . ,

ten Katalonier, in Fairr.

* -.

China, China.

een Chinees, ein Chineſer.

Cypren, Crpern. -

een Cyprianer, ein Cyprianer.

roatien, Croatien.

een Croäat, ein Croat. ,

Dénemarken, Dännemark.

een Deen, ein Däne.

Duitſchland, Deutſchland.

êen Duitſcher, ein Deutſcher,

Elzas, Elſaß. -

een Elzaſſer, ein Elſaſſer.

Engeland, England.

een Engelſchman,ein Engländer.

Egypten, Egypten. -

een Egyptenaar, ein Egyptier.

Finland, Finnland.

een Finlander, ein Finn/ f

Finnländer.

Vlaanderen, Flandern

een Vlaaminger, ein Flanderer

- of Niederlander.

Frankrijk, Frankreich

een Franſchman, ein Franzos.

Friesland, Friesland. „ . . .

een Fries, ein Fries gfFries
º * – länder.

Gasconje, Gastonien. . . .

een Gasconjer, ein Gastonier.»

Genéve. Genf.

een Genéver, ein Genfer.

Génua, Genua. . . . .

een Genuees, ein

Götland, Gothland.

de Gótthen, die Gochen. -

de Graaubonders, Graubünden.

een Graaubonder, ein Grau

bünder.

Grie
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Greenland,Ä* ſº

een Griek, ein Griech.

Heſſen, Heſſn. . . . .:

een Hès, ein Heß. – -- T

Hóland, Holland. 2.

een Héläner, ein Heländer.

Hölſtein, Holſen."

ee Hóſteiner, ein Holſteiner:

Indién, Indien. - -

een Indian; ein Indianer. ?

Jerland, Irland:
een Ier, ein Irrländer.

Italien, Italien of Weiſchland.

eeh Italiaan, ein tttäner. »

KÄ das Jüdiſche Land;

arinthie, Kärnthet.

een Karinthier, ein Kärnther.

Littauen, Litthäten: *

een Littauer, ein Linharter-

Ljfland, Kiefland. - - -

een Liflander, ein Gefänder.

Hombärdjen; die Lombardey“

een Löffibardier, ein Kombarder.

Lotharingen, Lothringen,

een Lotharinger ein Köthringer.'

Mooren-land, Möhrenland. -

een Moor, ein Mohr. - -

Malta, Malta. Ä .

een Maiteeſer, ein Maltheſer.

Milaanen, Mayland. * * *

een Milaaner, ein Mayländer.

Móskouw, Moskan. (ter.

een Moskowieter, ein Moskowi

Napes, Neapolis.

een Napolitaan,ein Neäpolikaner.

de Néderlanden, die Niederlande.

cen Néderlahder,# Nieder

Ooſtenrijk, Oeſtereich. - -

de Pats, die P

Ä -aan, ein Perſianer.

falz. --

Än atſers in Pfälzer... .
ernort, Piemont.

een Piemontees,ein Piemonteſer.

Polen , Pºhlen... ... „ ...,

een Polak, ein Pohl ofPolak.

Pommeren, Pommern

een Pommeraan, ein Pommer.

Pórtugal, Portugall,

een Pörtugees, ein

Pruiſen, Preußen.

een Pruis, ein Preuß.

Rusland, Rußland. . . .

Perſºn
een Pér

een Ruſch, ein Rußländer.

Schötland, Schottland.

een Schöt; ein Schottländer.

Zwaben, Schwaben.

een Zwaab, ein Schwab.

Spanjen Spamjen. -

een Spanjaard, ein

Saxen, Sachſen.

een Sax, ein Sachs.

Savoijen; Savoyen...…. .

een Savoijaard, ein Savoyer.

Sicilien, Serien „ „

een Siciliaan, ein Sicilianer.

Siléſien, Schleſien. Ä.
een Siléſier, ein Schleſier.

Zweeden, Schweden.
een Zweed, ein Schwed.“

Zwitſerland, die Schweiz.

Spanier. " -

-

: -

Zévenbérgen, Siebenh

een Zévenbérger ein Sie Äs
Stiermark, Seyermark. (

een Ooſtenrijker, ein Oeſterei- TartarijentieTºrärey.

- cher. een Tartaar, ein Tartar.

- - Tur

-- * - . . ."

Portugies.

- - - e ger.

een Stiermarker, ein Steyer

5 : 2

een Zwitſer, ein Schweizer.“

Y
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.

\ "halter. .

een Bevéhebber, º g:

Ä die Türkey. r

-

't Voetvólk, das Fußvolk.

een Turk, ein Türk. -
Hongarijen, Ungern

een Hongaar, ein Unger.

–=

Venétien, Benedig.
een Venétiäan, ein Benetianer.

Weſtfalen, Weſtphalen.

een Weſtfälinger, ein Weſphä

linger.

Krijgswoorden.
Een Städhouder, ein Stadt

- haber.

de Véldheer, der Feldherr º

de Véldmaarſchalk, Äld

marſchall.

de Véldtugmeeſter der Feld
-

zeugmeiſter.

de General Mºjoº der Feld
. ." wachtmeiſter.

de Majoor,

meiſter.

de Kapitein, der Hauptmann.

de Luitenant, der Unterhaupt

de Véndrig, der Fähnrich.(hann.

de Sérgeant, der Feldwebel.

de Kapitein des Arms, der Fahn

- - - - Jumfcr-

de Voeragie-Meeſter, der Rech

ntlagsführer. -

een Ritmeeſter, ein Rittmeiſter.

8en Körporaal, ein Röttmeiſter.

een Lanspaſſaat, ein Gefreyrer.

een Ruiter, ein Reiter. diger.

een Véldprédiker, ein Feldpre

Ä der Lager

de Légermeeſter, 5 meiſter.

de Provooſt, der Stockmeiſter,

een Léger, ein Kriegsheer,

de Ruiterj, die Reiterey.

'éen Curaffier, ein Kürsreiter/ /

ein geharniſchter Reiter.

een Dragonder, ein leichter Reiter.

der Oberwacht

de Véldtógt, der Feldzüa.

een Pikét, eine Feldwacht.

Gg 2

Kriegswörter. "

een Muskéttier, ein Leibſchütz,
een Sóldaat mèt een Vuurroër

gewapend, ein Flintenſchutz.

een Karabinier,ein Büchſenſchüß.

deRegiménts ſtav derRegiments
ab.

-

. !

de Heirſchaaren, die Kriegsheere.

eenOfficier, ein Kriegsbeamter.

de Voorhoede, der Vortrab.

de Agterhoede, der Nachtrah.

een Detachement, ein abgeſon
A derter Haufen,

een Regiment, ein Regiment.

een Battailjon, eine Schaar von

400. bis 5co. Mahn.

een Eſquadron, ein Geſchwader.

eene Compagnie, eine Fahne

een Överlöoper, ein Flüchtling/

óf ein Uberlaufer.a
Marc S der Zug der Auf

de Marſch, Ä.Ä

de Védig, die Schlacht f

die Feldſchlacht.

een Schérmutſeling, ein Schät

de Afög, der NäcÄhat.
ÄCÄckj N62

een Légerwacht das Ä
haus gf die Wache.

he Geſchüt das Gef

de Kartouwen, die#
de Mörtier, der Mörſer. (fall.

deAänvä, der Ange ſº der An

v6
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de Verdédiging, die Bertheiti

UI)

de Schansgraaver,

- - gräber. . .

de Loopgraaven, der Laufgraben.

de Toegangen, die Laufgräben.

de Verſchanſſing, die Berſchan

ZUMß

Ondergraaven, Untergraben.

Blokeeren, einfchließen / ſperren.

de Blokade, die Sperrung der

- ufuhr.

de Voorraad, der Vorrath.

de Amunitia,die Krigsbedürfniß.

de Leevensmiddelen, die Lebens

mittel. .

hèt Voeragie, das Pferdefutter.

de Ordonnantie,die Berördnung.

hèt Bevé, der Befeht.

de Behandeling, Handgreep, die

'- Handgriffe.

de Wapenen opneemen, ins

- - Gewehr treten.

hèt Garniſoen, die Baſatzung.

"t Véldléger, das Feldlager.

deſtraaten dés Légers,dieGaſſen

- des Lagers.

in 't Rinkét ftaan, reihenweis

- nebeneinander ſtellen.

denaamenaftoepen, die Namen

- abrufen.

in Geleederen afdeelen, in Glie

* . der abtheilen.

hèt Geweer op Schouder, das

geſchulterte Gewehr.

de uitruſting, die Ausrüſtung.

hèthoofdeensLégers, die Spitze

eines Kriegsbeeres.

een Gelid, ein Glied.

een Voetknégt, ein Fußknecht.

een Speerruiter, ein Sperreiter.

een Busſchieter, ein Buchſenmeiſ

een Piper, ein Pfeifer. (ter.

gung-

der Schanz

een Zoetelaar, ein

eenTrommelſlager,einTrommel

ſchlager. . .
de Trommel, die Trommel.

de Tamboer-Majoor, der Regie

mentstrommelſchläger.

een Slingeraar, ein Schleuderer.

een Slinger, eine Schleuder.

de Ronde, die Runde.

de Patrouille, die Patrolle.

de Tap toe, der Zapfenſtreich.

een Spion, ein Kundſchafter ºf

„Spion.

arquetenter.

éen Vrijwilliger,ein Freywilliger.

de Wapenen, die Waffen.

# Ä einÄr s

genknop, ein Sºrgenknopf.

*t Gevèſt, daß Gefäß. -

hèt Hoefbad, das Stichblatt:
de Äd die Klinge.

de éde, die Scheide.

de Sabel, der Säbel. A

de Rug van dén Dégen, der

- Rücken.

hètſchérpevandén Dégen, die

Schneide.

devakeDegen Ägen.
een Pook, ein Dolch.

een Vuurroer, ein Feuerrohr..,

een Weimans Roer, ÄPirſch
* KOHT.

een gétrokken Roer, eingezoge
Ne8 F.

een Donderbuſch, ein Doppel

de Loop, der auf. . (Rohr.

de Lade, der Schaft.
de Trèkker, der Spanner.

de Kölf, der Kolben. -

de Plaat, das Schloß.

de Veer, die Feder im Schloſſe.

hèt Laadgat, das Zündloch.

de Pan, die Zündpfanne. . .

hèt Staal, der Pannende
E
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de Haan, der Hahn.

de Laadſtók, der Ladeſtock.

de Kruidhoorn, das Pulperhorn.

de Pröptrekkers Kréſler, der

. . . Krätzer. . .

de Kogeltrèkker, der Kugelzieher.

de Kogel, die Kugel. (kugel.

een Kéttingkogel , eine Drach

de Hagel, das Schrot, ... 3

de Lont, die Lunte. -

de Laading, die Ladung.

een Speer,eine LanzeófeinSpeer.

een Piek, ein Spieß.

deStafvan een Piek, der Schaft

am Spieß.

een Harnas, ein Küriß.

hèt Börſtſtuk, das Bruſtſtück.

het Rugſtuk, das Ruchſtück.

een Stórmhoed , eine Sturm

haube.

een Maliehémd,ein Panzerhemde,

een Kólder, ein Koller. (Helm.

een Hèlm, ein Sturmhut/ ein

een Halskraag, ein Ringkragen.

een Siarp, ein Feldzeichen.

Malie-handſchoenen, Panzer

Handſchuh

Yſere Handſchoenen, blecherne

Handſchuh.

hètVaendel, Véndel, die Fahne.

een Trompét, eine Trompete.

de Trommelſtókken, die Trom

*, melfltppel.

een Stuk, ein StAck.

een Véld-ſtuk, ein Feldſtuck.

Batterijſtuk, ein Mauerbrecher,

een Slangſtuk, eine Feldſchlange.

een Affuit, eine Stucklafette.

een Brandzwabbber, ein Stück

, putzer. . .,

een Laadſtók, ein Ladeſchaufel.
-

een Stamper, ein Setzkolben.

Gg 3

een Lontſtok, eine Zündruche.

een Kogel, eine Stückkugel.

een gloeiende Koget, ein glüende

Kugel.

Kettingkogel, eineKettenkugel.

een Bömbe, eine Bombe ºf

Sprengkugel.

een Granaat-bal, eine Granate. -

een Vuurwérk, ein Feuerwerk.

een Vuurpijl, eine Rackete.

een Vuurkrans, ein Feuerrad.

een Broodkar, ein Brodkarren.

cen Bagagie-wagen, ein Pack

Wagen.

een Tént, ein langes Zelt.

een Pavilioen, ein rundes Zelt.

een Schipbrug, eine Schiffs

- brücke.

een Bok, ein Bock.

een Windäs, eine Winde/ eine

(Hebel.

een Ladder, eine Leiter.

een Rólhout, ein Walzholz.

een Kanonſchoot,ein Stückſchuß,

een Houw, ein Hieb.

een Steek, ein Stich.

zig verſtérken, ſich feſtmachen.

de Wapenen betóveren, das

Gewehr verſprechen.

Krijgsvölk, Kriegsvölker.

Doortógt, der Durchzug.

eenvliegend Léger,Äº
M(eT.

de Slagórder, die Schlachtord

MUMg.

de Reiên, die Reihen.

eene Eſcórte, ein Geleit. “

een Belégering,eine Belagerung.

een Krijgsliſt, eine Kriegsliſt.

een Qverval, ein Uberfall. .

een Beklimming, eine Uberſleis

gung mit Leitern.

*

hèt.
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bèt Alarm, der armen. - -

de Oorlóg, der Krieg.

de Overwinning, der Sieg.

de Néderlaag, die Niederlage.

de Sóldij, der Soldro:

hèt Randſoen,das Löſegeld. (ger.

hèt Winterléger das Winterla

denkwerter die Einquarti

" . . . . . -- TUllg.

de Monſtering, die Rurung.

eef Paspoort, ein Geleitsbrief.

de Sauvegarde,die Schirmwacht.»

deSchildwacht, die Schildwacht,

een Vlugteling, ein Flüchtling.

een Ruiterwagt,eiueReiterwacht

een Légerjongen, ein Troßbub.

een Verminkte, ein unvermögens

der Soldat.

deTrommelfaj, die Änmel.
rühren. - -

de Reveilleſlaan, die Reveiſchla

MCM.

deVergaderingſlaan, die Bergat

terung ſchlagen.

de Aftógtbiaaſen, den Trabab/

den Zapfenſtreichſchlagen.

de Chamade flaan, ein Zeichen /

mit den Trummel geben/ daß

man etwas anzuſagen habe.

Contramineeren,entgegengraben.

Ontwapenen, entwaffnen. - -

Plonderen, plündern.

beklimmen, mit Leitern erſteigen.

een Störmléveren, einemSturm

- thun. -

't Leeven ſchènken, das Leben

- ſchenken.

een Geſchut vernagelen, ein

- Stück vernageln.

de Deurenoploopen, die Thore

t - aufſprengen, *.

-

> .

wérven, anwerben.

Neérmaaken,alles niedermachen.

een Mijn doen ſpringen, eme

. . . Mine ſprungen. Sº

een Uitval doen, einen Ausfall

. . -* * thun: -

Sóldaaten wérven, werben. - -

Sagléveren,eine Schlacht liefern.

mèt hèt Vaandel ſpeelen, die

- Fahne ſchwingen. - -

dén Dégen grijpen, zum Degen
- - - - - -

-

-

gre 9

zu Pferde ſtei

« - - gen.

Stórm, loopen, Sturm laufen.

naar de Wachttrèkken, auf die

«..." cht ziehen. -

Stórmenderhand inneemen, mit

" Sturm erobern. -

zigop Diſerétieovergeeven, ſich

aufGnad und Ungnad ergeben.

te Faerd ſtijgen,

-
-

Alarm blaaſen, Kärun blaſen.

een Belèguithouden, eine Be

lageringaushalten. “

uittrèkken, ausziehen."

met Zaken Pakuittrekken, mit

Sack und Pack ausziehen.

mètvliegende Vaandels, flaande

Trommel, een kögel in den

» mondén brandende Lont uit

trèkken,mitfliegenden Fahnen

klingendem Spiele/ Kugel in

Munde und brennender Lunte

ausziehen... -

eene Citadél, eine feſte Burg.

eene Vèſting, eine Feſtung.

de Buitenwérken, die Außenwer

- - fe.

de wal, der Wal. “

de Bórſtweering, die Bruſtwehr.

de Paalwerken, das Pfahlwerk.

't Böl
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't Bolwérk, das Bollwerk.

_een Schietkat, eine Katze aufdem

Bollwerk.

een Kaſemat, ein Mordkeller. d

Hoornwérk, ein Hornwerk.

de Schietgaten, die Schießlöcher,

een Reduit, eine viereckigte

Schanze. »

ecn Batterj, ein Stückbett.

sen Vrieſſe Ruiter, ein ſpani

ſcher Reiter.

een Schanskórv, ein Schanz

f Orb.

de bedekking voor hèt Vijänd.

vor dem feindlichen Geſtütz.

een onHergegraaveneDoorgang.

om devèſtingte naderen, er

echnittener Gang in die Erde
r Feſtung zu nahen.

een Bres, ein Wallbruch.“

een Contreſcharp, ein bedeckter

Ubergabe. - -

deStadtótovergeevendwingen:

den Orturubergabebringen.

Weg. - - -- - -

deºapitulatie, die Handlungzur

vERZAAMELING VAN DE GEMEEN

ZAAMSTE HOOGLÄTSCHE TOEVOEGLIKE
NAAMWOORDEN.

Abendlich weſtlijk.

abendtheuerlich waaghalzig.

abergläubiſch/bijgeloovig.

abermalig/nog een.

aberwitzig/dwaas.

abführend/afdrijvende.

abgängig / dat aftrèk heeft.

abgebettelt/ afgebeedeld.

abgebildetÄ
abgeborget/ ontleend.

abgebracht/ vernietigd.

abgebrannt/ afgebrand.

abgebrochen Äen.
abgebrühet/ afgebroeid. . .

abgedanket/ afgedankt.

abgedroſchen / geflaagen.

abgedrucket / getrokken.

abgefallen gedraaid.

abgefünden/ toegedeeld.

abgegoſſen / afgegooten.

abgehend) vervallen.

* abgehobelt/ èffen gemaakt.

abgetochet / gekookt. -

abgelebt1 afgelcevtl.

- -

abgeleitet / afgeleid.

abjemaletafgemaald.

abgeſi#

Gg 4

»

abgelegen afgelegen.

abgelöſcht/uitgewiſcht.

abgeleſen/ afgeleeſen.

abgelöſet / afgelöſt.

abgemattet/gtgemat.

abgemergelt/ verzwakt.

abgenommen / afgenomen.

je Ä

abgenutzet/ verfleeten

abgeordnet/ äfgeyaerdigd.

abgeprügele/-afgeróſt.

abgeredet overleid.

abgerichtet/ afgerigt. . .

abgeriſſen/ opgerêeten.

abgeſandt/ afgezant. . . ",

avgeſchaft/ afgeſchaſt.

abgeſchält / afgeſchilt.

abgeſchicket/ gezonden.

abgeſchieden/ afgeſcheiden.

1 geweigerd. ,

abgeſchloſſen/geéindigd.

abgeſchmackt/ ſmaakloos.

abge
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&

abgeſchnitten / afgeſheeden.

abgeſchöpft/ afgeſchuimd.

abgeſchoren 1 geſchooren.

abgeſchuppet/afgeſchubd.

abgeſetzet/afgezèt.

abgeſondert/ afgezonderd.

abgeſotten/ gezooden

abgeſtammet/ afkomſtig, ,

abgeſäubetafgeſtóft.

abgeſtorben/ afgeſtörven.

qbgetham/ afgedaan.

abgetrennet/ lósgetórnd.

abgewandelt / afgeleid.

abgewandt/ afgewénd,

abgewechſelt/ verwiſſeld. -

abgewöhnt/ afgewénd.

abgezahler / betaald.

abgezehrt/ verteerd.

abgezirkelt/ afgemeeten.

abgezwungen gedwongen.

abgöttiſch/ afgodiſch.

abnehmend/ afneemend.

abſcheulich/ afſchuwljk.

abſchüſſig / overhèllend.

abſonderlich / afzonderlijk.

abtriefend/ walgend.

abwechslend veränderlijk.

abweſend/ afweeſend.

achtbar/agtbaar.

achtſam, aandägtig.

adelich/ adelijk.

alber / eenvouwdig.

all/ alles. -

allgegenwärtig /

woordig.

allgemein/ algemeen.

allmächtig/ afmagtig.

alltäglich dageljks.

allwiſſend / alweetend.

allt/ Oud.

ältlich/ een weinig oud.

overaltégen

anbefohlen/ aanbevolen,

E u. - - - A waerdig.

andächtig/ gödvrugtig.

anderthalb/ anderhalv.

anfällig, beſméttelijk.

angebiſſen/ afgeknabbeld.

angebohren/ aangeboren

angebohret/doorſtooken.

angebracht/ beſteed.

anngebrannt / gebrand.

angebrochen/ opgeſneedenz

angebunden / gebonden.

angedeutet/ aangetoond.

angedungen/ aangedongen.

angeerbet/ aangeërvd. -

angefangen/ aangewangen.

angefeſſelt / geböeid. -

angefeuchtet nat gemaakt,

angeflammet / ontſtooken

angeflücket/ gebonden.

angefreſſen l geknabbeld.

angeſüllet/gevuld. -

angehenket/#
Ä beſchuldigd

angeklebet/ geplakt.

angekleidet/ gekleed.

angeleimet/gelijmd.

angelötet/ geſöldeert.

angenagelt/ genageld.

angenehm / aangenaam.“

angeſaget / äangezeid.

angeſeſſen/woonägtig.

angeſpannet/ aangeſpannen.

angeſtecket/ aangeſtooken.

angeſtiftet/ aangezèt.

angeſirich/ geſchilderd.

ängſtigen/ angſtig.

anklebend/ aankleevend.

anmuthig / aanvallig.

annehmlich/ aanneem'ljk.

anbethenswürdig / aanbiddens

„

- anſchläge
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angig/ vernüftig
anſehnlich/ aanzienjº.

anſtändig/ betaanejk. * -

anſteckend änfteekend. …

anverwandt/ verbonden.“

ºweend/ tégenwoordg.

Arbeitſam/ arbeidſaam. “

ärgerlich/ érgerlijk,

argliſtig/ argliſtig. - - - - -

argwöhniſch wämtrouwg.
arn/ arm. - - -

armſelig/ éléndig.

Äartlich aärdig.

ºerſianden verreeſen,

Ärzogen/ opgebragt

geblaſen/öpgebläÄſen.

ºfgebünden/ opgebonden,

aufgedecket/ omtdèkt.

gefangen onderſchèpt.

ſºgehäufet/ overlaader
aufgehohen/ vernietigd,

aufgeräumt/ kórſelhoofdig,

ºfgerichtet afgerigt.“

afgeſchoben üigeſèlt.

aufgeſpannt geſpannen.

Ä Vrolijk, leevendig.

ºfmerkſam/ opmérkſam.“

a richtig oprécht.“ -

aufrühriſch / Wéderſpannig.

Äeinlich/ oogenſchjnk.
ausbündig / uitmujej

ausdrücklich/ uitdrukkeljk.

Ärleſen uitgeleeſen.

ºführlich/ uitvoerg.

ºsgearbeitet/ geärbed.

lºsgelaſſen/uitgeaaten,

ſºgel eret/ geleegd.

ausgerichtet/ verrigt.

ºßeruhet/ geruft

ausländiſch ſitänſch.

Gg S.

austräglich Fee

Bändig bedwingelijk
bang/ bang. " “

bar of baar/ gereed.

barbariſch/ barbaarſch.

barfüßig/ ontſchoeid.

barmherzig/ barmhértig,

Äurich/bgerſch. “

Äht/ becagt.
bedecket/ bedet.

bedenklich bedenkeljk.

bedienlich dienſt.“
befindlich Ä. - -

beförderlich bevórderljk.

begabet/vcorzien, bedeel.

begierig / begeerig.

begierlich/ begeerljk.

beglückt / gelukkig.

begreiflich, begripljk.

begütert/ rijk.“

behaftet/onderwórpen.
beharrlich duurzaam.

behend/ behéndig.

beherzt/ ſtout.
beyde/ beiden. t

ºderley/de.eenéndeander
heißend/ bijtend.

bekannt/ bekènd.
bekehret/ bekeerd.

beklecket/ bevlékt.

bekleidet/ gekleed.

bekümmert bekommerd.

belagert belégerd. -

edigend/ beleedigend.
beliebig/ aangenaam.

belobt prijÄ
beluſtigend verm

gusſig meaſh.
äußerlich uiterljk.

bequem/
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bequem bewaam.

beräuſ et cronken:

berechtiget gegrond.

beredſam beredt/wélſpreekend.

bereit gereed:

bereitet bereid.

bereitwillig bereiwillig,
berühmt/beroemd.

beſagt, gemèld.

beſchäfftiget/béſig.

beſchämt beſchaamd.

beſcheiden beſcheiden.

beſchimpft, beſchimpt.
beſchmiert/ mórſfig,

beſchmitten afgeſheeden.

beſchrankt/bepaald.

beſchreiblich/ uitſpreeklijk.

beſchuldet/Vol ſchulden.

beſchuldigt/ beſchuldigd.

beſchwerlich/ ongemakk'lijk,

beſeſſen bezeeten.

beſorgt/ bezörgd.

beſſer béter. .

das beſet beſt.
beſtändig/ beſténdig.

beſtehend/ beſtaande.

beſtimmt/ beſtèmd.

beiürzt/ ontſtèld.

beſudelt, bezoedeld.

betagt/ bejaard.

bedauerlich/ betreurlijk.

betrogen/ bedrogen.

betrübt, bedroevd.

betrüglich bedrieglijk.

bettlägerig bèdlégerig,

beugſam buigſaam. “

bewandert érvaaren,

beſchädigt beſchädigt.

-

jäºrbeweij

bewegt, bewoogen.

rt/, gewapend.

beweislich bewijk.

beygehend/ bijgevoegd.bezauberend/ egd

blaß/ bleek.

bäterijbädrijk.
blau/blaauw.

ÄÄuwägig
blind blind. sºg

blitzend blixemend.

bloß1 bloot. ,

blühend bloeiend.

blutend blutig/ bloedig
bös boos.

boshaft boosäardig.

brav/ braav.

brauchbar / bruikbaar.

bräuchlich gebruikelijk.

braun/ bruin.

breit/ breed. -

brennend brandend.

breshaft / gebrékkig.

brüderlich/broederijk.

brünſtig goeiend.

buchſtäblich/ létterlijk.

buckelicht/ gebult.

bunt/ bont.

bürgerlich burgerlijk.

bußfertig boetyaerdig –

Chriſtch riet.
Chymich/ Scheikonſtig.

D.

Dämiſch/ onbeſuisd.

dankbar/ dankbaar.

demmerig/duiſter.

demuthig / néderig .

ÄndÄ
bindig/ verbindend.

bitter/ bitter.

--=,

ich bewegjk. . .
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denkend denkend, ehrenrührigſmaadeljks
dergleichen dérgelijke. ehrlich/ eerlik.

deutlich duidelijk, ehrlos eerlöos.

deutſch/ duitſch. ehrſam/.eerzaam.

dicht/ vaſt. ehrwrdig / eerwaerdig

dick / dik. edich/ gezwooren. " -

diebiſch/ dievägtig. eifrig / ijverig. "

dienlich/ dienlijk. “ eigemüßigl baatzugtig.

dienſtbar/ gedienſtig. eigentlich / eigenlijk.

diemſlos dienſtloos. eigenthümlich eigen.

dienſtwillig dienſtwillig. eilfertig/ vaerdig.

dienſtfrey/ dienſtvrij. eilig / haaftig.

doppelt / dubbel. einerley/ éénerlei.

dornicht doornägig. einfach/ ènkel.

dreckigt / drékkig. einfältig/ èénvorwdig,

dreiſt/ ſtout. - eingedenk/ gedagtig.

dringend/ dringend. eingefaßt/ingezèt. -

drohend / dreigend. eingeheizt gewarmd.

duftig / dunſtig / dampig. eingemacht/ gecor.fjt. - - -

dumpfig / vogtig. - - eingemauert/ bemuurt,
dünn/ dun. *

dunkel / donker.

durchdingend doordringend.
durchgängig/ algemeen.

durchgehend doorgaande.

durchlöchert/ gezift. 4

durchſcheinend doorſchijnend.

durchtrieben doorträpt.
dürftig / arm.

dürr / droog.

durſtig / dórſtig.

düſter/ duiſter.

ME,

Eben/ èffen.

echt/ ègt.

eckig/hoekig.

edel / édel. -

edelmüthig / édelmoedig.

ehelich/huwelijks, matrimonieel.

ehrbar/ eerbaär.

eingeſchoben/ voorönderſtèld.

eingeſchloſſen/ ingeſlooten.

eingewurzelt/ ingewórted.

engezogen/ afgetrokken.

einhällig / éénparig.

einig/ éénig.

einmüthig / éénſtèmmig.

einſam/ eénzaam.

einträchtig eéndragtig.

einträglich voordeelig.

einzig/ éénig.

eitel/ ijdel.

ekelhaft walgende.

elend / élléndig.

empfindlich / gevoelig.

emſig / vljtig. - - -

eng / èng. -

engſch/ engelägtig.

entblößet/ ontboot. -

entfernet/ afgelégen. ... -

-

entgegen
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entgegen/ſtridig,
entlehnt/ ontleend. .

entübrigt/ ontflaagen. . .

entzück nd verrukkend.

entzindet ontſteeken.

erbärmlich érbarmljk.

erbaulich/ ſtigteljk.

erbettelt/ gebeedeld.

erbittert/toornig.

erblich/ érflijk,

erertigeervd.

erfahren ervaaren.

erforſchlich/doordringend,

erreulich vrolijk.

erfriſchend/ verfiſſend.

ergeben/ overgegeeven.

ergetzlich/ vermaakelijk.

erhaben/ verhéven.

erinnerlich/ herinnerende,

erkämmtlich/ erkèntlijk.

erlaubt / toegelaaten.

erleidlich / verdraaglik.

erleuchtet/ verlicht.

erl0gen/valſch.

ermeßlich fmeeteljk.

ermüdet moede.

ernſthaft/ érnſtig.

erörtert/ befliſt. Q

erpicht/ vooringenomen.

erquickend verkwikkend.

eröpfch/uitputtelik.
erſchröcklich/ verſchrikkelijk.

erſoffen/ verzoopen.

erſonnen verzonnen.

erſparet geſpaard.

erſprießlich voordeelig.

erſticket / verſtikt.

erſtochen / geſtooken.

erwachſen, tót rédelijke jaaren

E gekomen

erwählet/ verkooren.

erwünſcht / wenſcheljk,

erwürget/ gewurgd., - -

erzürnet/ vergrämd.

erzwungen gedwongen

feindlich/ vijändig.

feurig/ vüurig.

fleiſchig / vleeſig.

T-TF

erwislich beweeſen.

eſelhaft plomp

eußerlich/ uiterlijk. -

ewig/ erwig

J.

Fabelhaft/ fäbelägtig.

fahig/ bekwaam.

fahrläßig fagteloos.

falſch valſch.

faltig/ geploqid. -

farbig/ vérwig.

faulyadſig.

fehlbar / feilbaar.

feig 1 bloö.

feil/ veilbaar.

fein/ fijn.

ſeiſ / vét. -

felſigt / volklippen.

fern/ vér-afgelégen.

fertig/ vaerdig.

feſt vaſt.

fett / dik,

feucht/ vochtig,

ſeyerlich/ pléchtig.

filzig/ vrékkig.

finſier / duiſter.

flach / vlak.

fieckig/ bevlakt.

feißig/ vlijtig.

fliehend/ vlugtende.

fließend/ loopende.

füchtig/ vlugtig.

füßig/ vloeibaar.

folgend/
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folgend/ vólgende.

förmlich uitdrukkeljk.
franzöſiſch/franſch.“

fräßig gutzig. -

frech / roekeloos.

fremd/ vreemd.

freudig/ vreugdig

ſreundlich vriendelijk.

frey / vrij.

freygebig milddaadig.

frywillig/ vrijwillig.

friedlich / vreedſaam.

friſch friſch.

froh, fröhlich/ vrolijk.

fromm/ wroom.

froſtig / kouwelijk.

fruchtbar / vruchtbaar.

früh/ vroeg.

füglich gevoeglijk.

fürchterlich ſchrikkelijk.

furchtſam / beſchroomd.

fürſtlich vórſtelijk.

fürwißig / nieuwsgierig

- G.

Gallicht/ galächtig.

gangbar / gangbaar.

ganz gantſch.

gMr/ gaar.

garſtig lélijk.

gebirgig) bérgägtig

gebohren/ gebooren.

gebothen gebooden

gebräuchlich gebruiklijk.

gebrechlich gebrékkelijk.

gebückt/ gebukt.

gebührlich betaamelijk.

gebürtig / geboortig.

gedämpft 1 getèmd.

gedruckt/ gedrukt.

...

)

geduldig / geduldig.

gefahrlich gevaarljk.

gefällig/ behaaglijk.

gefallig verſcheenen.

gefaltet / gevouwen.

gefangen/ gewangen.

gefaſſen jverig.

gefochten / gevlochten.

geflügelt/ gevleugeld.

geträßig/gulzig.

gefroren/ bevrooren.

gegoſſen gegooten.

gehackt, gehakt.

gehäſſig/ hartelijk.

geheim/ geheim.

gehörig/behoorlijk.

gehorſam / gehoorzaam.

geil / geil

geiſtlich/geeſtelijk.

geißia / gierig.

gelaſſen, bevreedigd.

gelb/ geel.

gelegen gelégen.

gelehrſam leerzaam.

gelehrt/ geleerd.

geleert/ geleegd.

gelind toegeevend.
gemäglich / gemakkelk

gemäßiget gemaatigd.

gemäſtet/ gemeſt.

gemein/ gemeen.

genannt) gezeid.

genau / naauw.

geneigt/ geneigd.

genugſam genoegſaarn.

gerad régt.

geräuchert gerookt.

geraUlm / ruim.

gerecht billijk.

gerichtlich/geréchtelijk. -

gering
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gering/ gering. 3

geronnen /.geronnen.

gerumzelt/ gerimpeld.

geſalbet/ gezalvd."

geſamt/ geköppeld.

geſchäfftig bézig.

geſcheid / verſtandig.

geſchickt/ geſchikt.

gefchliffen/geſleepen.

geſchloſſen geflooten.

geſchmeidigt taai. „

geſchmölzen/geſmólten.

geſchuppt 1 geſchubt.

geſchwätzig / ſnappig.

geſchwind/ gezwind.

geſchwollen gezwollen.

geſchworen/ gezwooren.

geſegnet/ gezégend.

geſellig/ gezèllig

geſetze gezet.

geſimet/ gezird.

geſittet/ gemanierd. . .

geſonnen / geneegen.

geſotten/ gezooden

geſpitzt/ geſpitſt. -

geſponnen geſponnen

geſprächtig 1 ſpraakſaam.

geſtaltet/ geſtèld. 2 :

geſtändig bekennende.

geſtrig/van giſteren. .

geſtickt/ geſtikt. - -3

geſtiefelt/ gelaersd. - -

geſtirnt/ geſtérnd. . . . . . .

Ä Ä- . . .geſtrickt gebraaid. -

eſtürzt/#
Ä / gezand. -

gethan/ gedaan. - -

getheilt/ gedeeld.

getreu, getrotiw.

-

getroſt / getrooſt.

gewaltig, magtig.

gewebt / geweeveñ.

gewichtig gewichtig.

gewinnſüchtig / winzugtig

gewiß/ gewis.

gewiſſenhaft gódvrugtig.

gewogen/toegedaan. :

gewöhnlich gewoonlijk.

gewölbt/ overwulfd.

gewonnen / gewonnen.

geworben/gewórven.

gewürzt/ gekruid.

geziemend/ betºam'lijk.

gezwungen/gedwongen

giftig / vergiftig. -

glänzend/. glanffig. -

gläſern/ van gas. -

glatt/ glad.. - - - -

glaubhaft/glaublich geloov'ſ k

gleich / gelijk.

glimpflich/ beſcheiden.

glücklich gelukkig. ...

glühend gloeiend.

gnädig/ genadig. - -

jguſdejden,vangoud

gottesfürchtig gödvrugtig.

göttlich góddijk.

gottlos gödd'loos.

Gottſelig gódzalig. -

gräflich/ graav'ljk. . .

gram/ vijändlijk. - - -

grau/graauw. - -

gräulicht/ graauwägtig - - -

graulich / gruwelijk. - :

grauſam/ wreed. - -

greiflich täſtelijk.

griechiſch griekſch. :

grimmig/ verwoed,

glidiſ/ ſchurftig- - - -
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- Ä hard.

«

Ob/ gröv. - -

Ä groot.

großanüchig grootmoedig

grün/ groen. :

gründlich grondig.

grünendl groenend. . . :

gültigt géldig.

Günſtig / gunſtig. ...

gut / goed. "

gºtig. goedäartig. o

gütthätig goedjöende.

gutwillig/#

Hären/ van här.

hager / ingekrompen.

halb / haly. . .

halsſtarrig/ hardnékkig.

hämiſch / boosäardig.

- -

handgreiflich / taſtejk.

hänſen/ van hénnip.

arſch / ruw.

ſiigt haaſtig.

häufig overvoedig.

# huislijk.

ig / Woonägtig.

heftig heftig.

eydniſch / heidenſch. -

ilbar / geneesbaar. - - - -

heilig/ heilig.

# heilloos.

ilſam / heilzaam. .

heimlich heimelijk. . . . .

heiſer/heiſch/ heeſch.

eiſchf heet. - - -

eiter/ hèlder.

hell klaar. - -...

# ſchérp.

roiſch hëldhaftig.

herriſch/heerſchzugtig.

herrlich heerlik.

herrſchaftlich heerägtig.

errſchend heerſchend.

rzhaft moedig.

hert, liev.

herzlich hart'ljk.

herzoglich/ hértóglik. -

herzliärkend harttérkend.

halt / mórfüg.

himmliſch / hémelſch.

ner. yanagteren.

nderlich/ hinderlijk.
inkend / mank.

interliſtig / ſlim.

Ä verganklijk. -

inläßig/ agteloos. -

hiſtoriſch/ hiſtoriſch,

hitzig/ heet. - -

hoog. . . ,

9cmüthig / trótſch.

höckerg/ hóbbelig

hºffärtig/hovaerdig. .

höflich/ hövljk, beeefa.

höniſch verägtend.

hol/ hól.

hold/ toegedaan. . .

holdſelig/ beminnelijk. - -

hºlpericht/ ruig.

ölzern/van hout.

ºlzig/houtig.

übſch/ hups.

budelictt/öngedaan.

Ä hongerig. ".

urtig/ gezwind.

Jähe/ eheſ - -

jachzornig/ oploopend.

jährig/jaarig."

jährig/jaarks. (..

jämmerlich jammerlijk.

inbrünſig/vuurig,

inländiſch/ inlandſch. “

inner
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innerlich/ innerlijk.

irden/ van aarden.

irdiſch/ aardſch.

irr 1 irrend/ doolend. . .

irrig / valſch.

jüdiſch/ joodſch.

jung.Jong- -

jungfräulich maagdelijk.

jüngſt/ de jongſte.

- - - - - -

K.

Kahl/ kaal. ..

kälbern 1 kalvs.

kalt/ koud

karg / gierig. - ,

kanderwalſc)/ koetérig.

käiſerlich keiſerlijk.

keck/ſtout, vermétel.

kennbar/ kënn'ljk.

kernich / wat hard.

keuſch / kuiſch. ,

kindiſch / kindſch.

kindlich/ kinderlijk...

Tirr tam gemaakt.

kihlid / kittelägtig.

Ijich Ä
klar / klaar.

flein 1 klein. . . . . .

Klug wijs. * -

Knapp gering. . .

knechttiſch/ dienſtbaar.

knotig / noeſtig- …

königlich / koninglijk. ,

koſibar/ kóſtbaar.

köſtlich/ kóſtelijk. -

kothig / beſlijkt.

kräftig kragtig. - -

kraftlos / kragtloos.

krank / krank. . .

kränklich ziekelijk.

kräzig ſchurt.

kraus gekroeſt.

kriechend/ kruipend. . .

kriegeriſchl öorlógsgezind.

fröpfig 1 kwabbig.

kruinum / krom.

kühlend / verkoelend.

kühn / kün/ vrijmoedig.

kümmerlich/ moeielijk

kund/ kundbar / bekènd.

kundig ervaaren. *

künſtlich künſtreich/ konſtig:

kurz / kórt. .

kurzweilig kórtswijlig.

- L . . .

Kächlend/ lagchende

lächerlich belachfijk.

lahun lam.

lang, lang … .

länglicht/langwilig

längrundl langrond.

langſam / langſaam.

langmuthig langmoedig.

ÄÄanglºt uurig

laß/Ä vermoeid.

laſterhaft I ondeugend.

läſterlich/ ceroos.

latiniſchl latjnſch.

lau laulich laauw. . .

laufend vlugtende.

läufig/ vloeiénde.

lauſig/Ä --

laut / luid, hèlder. -

lauter / zuiver. -

lebend/ lebendig leevendig

leckerhaft / lékker. . . "

ledern/léderen. .

ledig/ leer 1 lédig.

leibeigen / ſlaafſch.

leiblich ligchaamelijk.

leicht
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leicht ligt. ..

iechtfej ligtverdig
leichtg g† 1 * --

eidend ſend.
jdiajdek | |

leimcht / ſeemägtig; *** \

einen innen. „ … ... -
leis Fas ſº j.
lesbar / leſerli feesb.ar.

letzt/ laatſt. F
leutſelig beeefc.? . e #

lieblich/ beminne Ä

liebreich lievderijk .
liebreizend, bekoörlijk.##

liegend liggend."

lind aelind/ zagt.

link/ links. - -

liſtig / liſtig.

löblich lóvljk.

lockig / gekrüld. ... " " ;

los/ boos. -

locker dat luchtgaten heeft.

RF 75

Iüderlich) ongerégeld.

luftig/luchtig.

lügehaft / leugenägtig.

lüſtern/ van eene ongerégelde
eetluſt.

luſtig - vermaakelijk.

Mächtig/ magtig.

mager/ mager.

magnetiſch/ aantrèkkende.

majeſtätiſch ſtaatig.

mancherley/ verſcheide. .

manchfaltig/ ménigvuldig.

mangelhaft/ gebrékkig.

mannbar manbaar.

männlich / mann'lijk.

mäßig/ maatig.

maſtig/ vét. -

Ulatt / Mat. .

H h

meiſterlich/meeſterljk.

menſchlich/ ménſchljk.

merklich/ mérkelijk. - -

merkſam/ opmérkſaam. -

Ä mérkwaerdig.
mild/ mild.

minder minder.

misgönſtig/ nijdig."
mislich/Ä

mistrauiſch / mistrouwend.“

misvergnügt/onvergenoegd.

mitleidig/ meédoogend.

mittägig/ zuidelijk: “

mittelmäßig/middelmatig.

möglich / mogelijk.

moñathlich määndelijks. ::

mondſüchtig / maanziek." ..."

moraſtig moeraffig. - !

mörderiſch moordaadig. *
müd/moede.

mühſam/moeielijk.

mündlich/ mondélijk. .

munter leevendig. “

mürbmurw.

unurriſch/ bedroefd.

müßig/ vadſig.

muhig noedig. „
mütterlich / moederljk.“

muthwillig/ moedwillig.

- T. -

Nachbarlich/nabij.

nachdenklich/nadënkeljk.

nachläſſig/nalaatig.
nächſt/ hèt naaſt.

nächtlich duiſterijk.

nackend/ naakend.

Magend / knaagend.

nahe/nabij. - -

nahrhaft voedſam. *

namhaſt genaamd.

närriſch
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närriſch dwaas. -

nächig ſnoepig.„A

natürlich naturjk

nebelicht/névelägtig. -

neidiſch njdig. .

newicht/zÄnüwächtig.

netti zindelijk. :

neU / nieUW. : "

neulich voorléden...
nichtig nul, van geenerwaerde.

nieder niederig / lag. „

niederträchtig/ verächteljk.

niedlichl.ékker . . .

noth/.nöthig/noodig:

nothdürftig nooddrutig,

nüchtern/nuchter. -

mºnºgi
Obgenannt Böengenoemd.
ober1 opperſt.

jeäe höogſte.“

ochſenhaft boerſch. :

offen/ open. -

offenbar openbaar.

offenherzig / openhartig.

offentlich öpenlijk.

ohmächtig onmachtig.

ordentlich, ördenlijk.

Papieren väñpapier.

papiſtiſch / roonºſch.

parteyiſch / Partijdig.

pergamenten“ van parkemént.

perſöhnlich/pérſoneel. -

peſtilenzſch beſmétteljk.

pflichtmäßig / pligtmaatig

platt / plat. - -

plötzlich ſchielijk.

plump plomp. ,

poetiſch paëctiſch.

- - - -

-,

-

prachtigprach

räucherig/ berookt.

voſſrlich artig
". . - tig. :

preiswürdig prijswaerdig,

prieſterlichÄ
prophetiſch propheetiſch.

pur/zuiver. x - ...:

Rachgierig wÄkzuchtg“.

rathſam. raadſaam. ros

ratsherrlich / raadsheerlijk. v::::

rammelicht 1 ontugtig.

rar zéldſam. . .

Ä raaſend.

raubgierig roPygierig. - -

Ä Ä* . .

räudigſ ſchurft.

rauch/Ä . . .

rauh/fchérp.

raumig ruim:

rauſchig / dronken. -

recht récht. . . . . . . .

rechtlich geréchteljk.
rechtmäßig réchtmaatig. ..

rechtſchaffen / waarächtig.

redlich/oprécht.

rege / beweegbaar.

regelmäßig régelmaatig,

regierend, regeerend.

--

reich/ rijk. -

reif rijp. -

TfN / rein. - -

reinlich/ zindelijk. -

reiſefertig /Ä. #

reiſend1 voorbijgaande. . --

reitend/teÄ rijdende.

reizend/ aantrèkkelijk.

reuend/ boetvaerdig.

richterlich gerichtelijk.

richtig / recht, rechtvaerdig,

gerégeld..

- ritterlich/



-
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als die Grfinnig ſchepin
jÄuwj. Ä“

römiſch roomſch. . . ſchätzbar / ſchatbaar. - -

roſenroth/rooſenrood. : ſcheinbarÄ
roth / rood. ſcheinend/ ſchijnende.

rotzig / ſnóttig. . Ä kwaadäardig. : ,

rüchlos/ onheilig. - Herzend, lagchend. T.,

ruchbar rugtbaar. ſcherzhaft/ kórtswijlig. .

rückfällig / wéderkeerig. ſcheuÄ W. ?

cgangg/ mislukt: ſcherslich/ afſchuwejk
rückſtändig / overblijvende. ſchief ſcheev. ::

ruhig/ gerüſt: ſchielend/ ſcheel.::::::

rühmlich/ prijslijk. ſchiffbar bevaarbaar...

ºd/ond. , , , , ſchimmelicht beſchimmeid. :

runzelich/ gerimpeld. : ſchimpflich ſmaade

2-, . . . S. ſchlafend ſlaapende.“

Sacht/zagt.“ - ſchläferi / ſlaaperig.

ſaftig / ſappig... ſchlaflos ſaaploö. . .

ſalzig/ zóüt: chlafſuchtig a. Zugtig.“

ſandig „zandig. “ : ſchlammigſmöderjº.

ſanft ſlap. - ſchlank / dün. “ :

ſanftmüthig/ zagtzinnig. fd lau/ Min., :

Ä genoegſaam. ſchlecht gemeen. . . . . .

auber / zuiver." Ä lékker. . . ?

umſelig/ langſam, letchend kruipende. ':

er ſauer zuur. ſchleppend ſeje..

ſäurlich / wrang. cium ondeugend. . . . .

Ä Äg . . .“ - Ä W. end... si

at/ſchaakén mat. : femmerig / ſlººnerg. rºs:

häckicht geſpikkeld. : hlüſſig füj"
dhaft/ befchadigd. ſchmächtigt uitgeriffeld. ..

hadlich ſchadelijk. ſchmackhaft/ ſmaakelijk.

/ vervloogen. - - Ä ſmaadeljk...:

äl/ ſcheel. - inal final. . . . . . .

alkhaft ſchèlmächtig. Ä veijeñd. . . "

amhaft 1 beſchaamd, ſchmeidig taa.

amroth ſchaämroad. ſchmierig .ſmeerig :

ºb ſchändlichſchandelijk. hmeräftjejk,

Ähérp. “ Äußjmj
ſcharfſichtig/ ſchérfzende. . jchneidend ſijdend,

ſchnel/
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ſchnell) ſnèl.

ſchnippich verächtende.

ſchnöd gering.

ſchön ſchoon.

ſchreckhaft/ eig
räa ſchuin.

riftlich ſchriftelijk.

ſchüchtern ſchuw.

ſchuldig./ ſchuldig. .?

ſchulfüchſiſch/ verwaaid.
ſchwach/ zwak. * D: v.

ſchwammig/ ſponsächtig,

ſchwanger zwanger.

zl zwart.

haft / ſnappig. -

wefelicht zwavelig

ſchwer/ zwaar.

ſchwermüthig / zwaarmoedig.

ſchwierig / ongemakkelijk.

ſehnlich vuurig, verliefd.

ſeicht/ aag. .“

ſeiden/ zijden,-van zijde.

ſelig/ zalig. “ ,

ſeltſam / zéldſaam.

ſicher/ zéker.

ſichtbar /.zigtbaar.

Ä ziek. - -

gend/zégepraalend.

ſilbernzilieren. .
ſingend/ zingend.

ſinnlich zinnelijk.

finnlos/ zinloos. -

mreich, vermuftig.

ittig / ſittſam geſchikt.

ſittlich/ zédelijk.

ſitzend zittend. -

ſolch zulk. - -

ſonderbar ſonderlich zonderling.

ſorgfältig 1 zórgvuldig.

ſpaniſy ſpäanſch.

-

A W-

ſparſam/ ſpaarzaam.

ſpºe.pät traag.
ſpitzfindig/ ſneedig.

y/ ſpezia/fpits.

ſpöttiſch ſmaadelijk.
ſprod/ ruw.

ſtacheli. t/ ſteekende.

ſammlend/ſtamelende.

ſtandhaft ſtandvaſtig.

ſtark ſtérk

ſtattlich/ſtaatelijk.

ſtaubicht/ ſtuivig.

ſeif ſtijv.

ſteinicht ſteenächtig.

ſterbend/ ſtérvende.

ſet/ſät ſtaat.

ſtill ſtil. .

ſtinkend/ ſtinkend.

ſtolz / trötſch.

ſtörrig/ wonderlijk.

ſtrafbar ſträflich ſtrafbaar.

ſreitbar/ ſtrijdbaar.

ſtreitig ſtrijckig.

ſireng/ ſtreng.

Ä Ä Ay

timpfl ſtomp.

Ä Ä :

npfigt/ moeraſſig.

Ä zondig, 8

fündlich/fchuldig.

Ä0ete
ſüßlicht/ -

*

- *

\ -

Tadelbaft beſtraffeljk. .

täglich dagelijks.

tapfer/ dapper.

taub/ doov.

tauglich goed.

taumlendwaggºend.

eig/ teigig week.

teufliſch/

\.
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tumm/dumm/dom.

teufeliſch/ duivelſch.

thätig/ wérkſaam

thelhaft/ deelächtig. . .

theuer duur.

thieriſch dierlijk.

thonig / leemächtig:

thränend/ weenende.

thunlich/ doenlijk.

tief / diep.

tiefſinnig/diepzinnig.

tobend/ woedend.

tödlich doodelijk.

todt/ dood.

thöricht 1 gék.

toll dol.

tölpich miſſelijk.

tünend klinkend.

töpfern / aardſch.

tragbar / draagbaar.

träge faul traag.

traurig! treurig.

trefflich/ tréffeljk.

treu/trouw.

treulos/trouwloos.

triefend/walgend.

trocken droog.

tröſtlich/tronreich trooſteljk.

trübſelig/ élléndig.

trunken/ dronken.

tüchtig bekwaam.

tückiſch/ liſtig.

tugendſam / tugendhaft deugd

(ſaam.

-

tunkel/dunkel / donker.

türkiſch / turkſch.

tyranniſch / tyranniſch.

Bäterlich Äder.

übel / ſlégt.

überdrüßig/ onluſtig.

Hk 3

verbeſſerlich verbéterlijk.

verdroſſen/gémelijk.

übereilt/ overhaaſt.

überflüſſig/ overvloedig.

übergoldet/ verguld.

überhäuft overaaden.

überläſig/ verveelend.

übermuhig/ onbeſchaamd.

übernächtigt van giſteren.

übernatürlich / bovennatuurlijk.

ºberſchwänglich/onäfmeeteljk.

überſichtig ſcheel.

überzogen bedèkt.

üblich gebruikelijk.

Verachtet/ verächt.

verächtlich verächteljk.

veränderlich veränderlijk.

Verantwortlich veräntwoordelijk.

Verbannen verbannen.

- -

-- *

verbeſſert/ verbéterd.

verbindlich/ verpligtende,

Verblendet/ verblind, -

Verborgen/ verbórgen.

Verb0then/ verboden.

Verbrannt/ verbrand,

verbunden/ verpligt.

verdächtig/ verdagt.

verdammlich verdoemelijk,

Verdammt / verweeſen.

verdaulich verteerend. - -

Verdeckt/ bedèkt.

verderblich/ verdérv'ijk.

verdienſtlich/ verdienſtelijk, ,

verdorben/ verdórven.

verdrießlich/ verdrietig.

verewiget veréeuwigd.

verfallen/ vervallen.

verfälſcht/ vervalſcht.

verfänglich/nadeelig.

verfloſſen/ voorléden.

verflucht/
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verflucht/ vervoekt.

Ävergangen/ voorbijgegaan.

vergeblich /# “

vergänglich vergankelijk.

vergeßlich vergeetelijk.

v. rgiftett vergeeven.

vergnügt/ vergengegd.

verhärtetfverhard.

verhaßt haatelijk.

verheirathettÄ -

verhinderlich,

Verhurt/ ontugtig.

verkappett vermomd.

verkehrt/ verkeerd."

verkürzt/ verkört.

verletzt/ gewond.

Veräumderiſch gſterzugtig.
Werliebt / verlievd.

Verlobt - verloovd.

verlohren verlooren.

vermeidlich vermijdelijk.

Vermiſcht, gemèngd.

Vermuthlich/Ä
vernünftig rédelijk.

verrächteriſch/ verraadeljk.

verrucht/ eerloos.

verſchieden verſcheiden.

> verſchlagen / flim.

Perſengt/ verzèngd.

verſetzt / verzèt

Verſichert/ verzékerd.

verſilbert/ verzverd.

verſtändig verſtandig.

verſtändlich verſtaanlik.

Ä (Äverſtopft/ geſtöpt.

Herſtümmelt/ Äowen.

verſucht beproevd.

verteufelt duivciſch.

inderj

vertilgt verdegd.

verträglich gemeenzaam.

vertraulich geméénzaam.

vertraut vertrouwd. »

verwant/ vermaagdſchapt.
perwegen/roekeloos.

verweislich verwérpelijk.

perweslich/Ä
verwundet / gewond.

ÄÄverzweifelt/wanhoopig.
viehiſch/ onbeſchoft. s

piel 1 veel.

viereckigt vierkantig.

umliegend/ omlèggend.

umſtändig onſtandig.

unähnlich ongelijk.

unanſtändig/ onbetaamelijk.

unartig / zondig. - -

unbändig ongétèmd.

s

unbarmherzig / onbarmhartig.

unbegreiflich / ÄFºk
Unbekannt / onbekèn

unbekümmert onbekommerd.

unbeſchädigt / onbeſchadigd. -

unbeſeelt/ onbezield.

Unbeſonnen/ onbezonnen.

unbeſtändig ongeſtaadig.

unbeweglich onbeweegijk.

unbewohnt 1 onbewoond.

Umbillig/ onbillijk.

umchriſtlich ontrouw, wreed.

undankbar/. ondankbaar.

undienlicht ondienſtig.

uneben 1 onèffen. -

unrecht/ onwèttig.

unehrlich/ onéerlijk.

Uneinig 1 ongelijk.

unendlich/ onéindel

Ä. -

unentbehrlich/ noodzaakelijk.

uner- -,
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unerbittlich/ onverbiddelijk,

unerforſchlich / ondoordringelijk.

unergründlich grondeloos. v

unkeuſch/ onkuiſch.

Umkraftig 1 onmachtig.

unkundig/ onkundig.

unerhört ongehoord unluſtig bedrukt.

unerlaubt/ ongeöorlófd. FÄ Onmaatig.

unermetlich/ofmeekelijk, Unmittelbar/ onmiddelbaar.

unerſättlich/ ohverzadelijk.

unerſchrocken / onvertza2gd.

unerwartet./onverwagt.

unfähig onbekwaam.

umfelbar onſeilbaar.

ungeduldig ongeduldig.

ungehalten./kwaad.

ungeheuer/ gedrógteljk.

ungehorſam ongehoorzaam,

ungemein/ ongemeen.

ungenammt.1 naamloos.

ungeneigt/ ongenégen

ungeradl onèffen.

nngerechtl onréchtvaardig.

ungeremtt ongerijmd.

ungeſchetd / onvoorzigtig.

ungeſchickt/ ongeſchikt.

unſittig / onhèbbelijk.

ungeſtüm / oploopend.

ungeſund ongezond.

Ungenbt onbedreeven.

Ungewohnt ongewoon.

Ungezählt 1 ongetèld.

ungezogen/ onórdenlijk.

ungezweifelt/ ongetwijffeld.

ungezwungen/ ongedwongen

ungläubig ongeloovig

Unglaublich/Är.
Ungleich/ ongelijk.

ungücklich/ ongelukkig.

ungnädigk veröntwaerdigd.

ungültig kragteloos.

Ungünſtig/ Öngeneigd.

unhöflich onbeſchaafd.

Hh 4

unmöglich / onmogeljk.

unmündig/ onmondig.

Unſicher. onzéker.

ummuthig bedroevd.

unnatürlich/ onnatuurlijk.

unnöthig onnoodig.

ungebührlich/ onbetaamelijk,

Unordentlich/ 6rdenloos.

unnütz onnut.

unpartheyiſch/ onpartijdig.

Ä onpaſſelijk. 5

Unrecht/onrécht,

unreif onrijp.

unrein/ onrein.

unrichtig valſch,

Unruhig onruſtig.

unſchlüſſig/ onzéker.

unſchuldig onſchuldig.

Unſinnig/ onzimnig.

unſterblich onſtérffeljk.

unſireitig onbetwiſtelijk,

unterſchieden onderſcheiden.

unterſchiedlich onderſcheidelijk,

unterſetzt ingedrongen.

unterthänig onderdaanig.

unterwürfig/ onderwórpen.

Umtheilbar ſondeelbaar,

UllfreU / Ontrouw.

untüchtig onbezwaam. (jk.

unüberwindlich Onöverwinne

unveränderlich/ onveränderljk,

Unverantwortlich/onveräntwoor

-
delijk.

Unverbeſſerlich/onverbéterlijk.

umverbothen/toegelaaten.

Unverbrennlich/ onbrandbaar.

UNVé
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unverdaulich/onverteerd. vornehm gewigtig,

unwerdecktongedèkt. , vorräthig, voorraads.

unverdroſſen/luchtig... vorſetzlich/ voorbedagtelijk.

unverfälſcht/onverwäſcht. ; vorehelhaſt/ voordeelig.

*

unvergnügt onvergenoegd, vortrefflich/voortréffeljk.

unverhoft onverhöopt. vorwitzig nieuwsgierig.

unverletzt onverbreekelijk. . . üppig/ontuchtig- - *

unvermeidlich / onvermijdelij Uralt/ zeer oud. --

-

- d. ; urſprünglich oorſpronglijk.

umverninftig, onrédelijk. :: W.

unverrichtet7 onverrgt, Wachſam/ waakſaam. “:

umverrückt/ ſtandv wachſend/waſſende

unverſchamt/ onbeſchaamd. : . wacker/wakker. . . . .

unverſchuldet/onſchuldig. wahnwitzig/. krankzinnig- .
unverſehen onvoorzien. :: Wahr) waar. . . . f

unverſöhnlich/ onverzoenelijk. Ä / waarächtig. -

umverſorgt/ onbezórgd., - - wahrſcheinlich waarſchijnlijk.

unverſtändig onverſtandig. wallend/ kookende. -

unverwerflich onbeſtraffelijk, wankelbar/ veränderlijk.

unverwesihonverdérffel.: wankend waggelend

Unverzagt onvertzaagd. wandelbar ontſtèld.

unvergreiſlich/ onmadeelig. - Während/ duurende,

umwerth/ verächtelijk. wrm/ warm. . . .

unawillig/ onwillig. ... wäſſerig/vochtig.

unwiſſend/ onweetend. wehmüthig / bedrukt. ::

umwurdig/ onwaerdig. wehrhaft weerbaar.

Urtzeitig / onrijp. r Wehrlos wapenloos.

unzufrieden misnoegd. . . wer waerd.

unzulänglich ongenoegſaam.: weiblich/-vrouwelijk. - -

vogelfrey/ vogelvrij. .: Weich/ week. . . . . . .

volkreich/ völkrijk. ::::: weichlich zagt. . .

voll vol. weichmüthig téder.

vollblütig bloedrijk. weidlich/dapper.

vollkommen/ volkomen. . wie wijs. . . . . .

vollſtändig volſtandig . . weiß/ wit -, sº

vonnöthen noodzaakéijk. weit wijd. - - -

vorder / voorgaande, ... weit/ vér. . . . . . .

vorgedacht gemèld. welk/ vervallen

morg/ voorig- welch waereldſch. :
vorläufig vooräfgaande, Wenig/ weinig.

\ weſent
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weſentlich/ weeſenlijk.

wichtig / gewigtig.

widerig ftrijdig.

widerſpänſtig wéderſpannig.

widerwärtig tégenſtrijdig.

wild wild. -

willig willig.

willkührlich/ willekeurig.

windicht/ winderig.

winzig / dwérgächtig.

wirklich daadelijk. º

wiſſend wiſſentlich / bekènd.

wöchentlich/ weekelijks.

Ä/woonächtig.

wohlbedacht/overleid.

wohlbeſtellt / gevèſtigd.

wohledel/ edel.

wohlehrwürdig / eerwaerdig

wohlfeil/ goedkoop.

wohlgebildet wégedaan.

wohlgefällig/ aangenaam.

wohlgemuth/ moedig.

wohlgerathen/ welgebóren.

wohlgeſinnet/ wélgezind.

wohlgewogen zeer toegenégen.

wohlklingend/ wéluidend.

wohlredend/ wélſpreekend.

wohlriechend/ wélriekend.

wohlthätig / wéldoende

wollüſtigſ wélluſtig.

wucherlich woekerig.

wunderbar / wonderbaar.

wunderlich wonderlijk.

würdig / waerdig.

wurmſtichtig/ wurmſteekig.

wüſt / ſchmutzig/ mórſſig.

wüſt / woeſt.

wichend/ woedend, raaſend.

wüthgl verwoed.

Hh 5

Z.

Zaghaft/ vreesächtig.

zähe kleevig.

zählbar/ tèlbaar.

zahnloß/ tand'loos.

zahmtam.

zähnkiſch/ twiftgierig,

zart / téer.

zärtlich/ zagt.

zauderiſch/traag.

zechfrey/ gelag vrij.

zehrſrey/ vrijgehouden.

zeittg/ rijp -

zeitlich / tjdelijk. V.

zerſtreuet/ verſtrooid.

ziemlich/ rédelijk.

zierlich/fraai.

znßbar / cijnsbaar.

zitternd/ ſidderend.

zornig/ toornig.

zſichtig./kuiſch, :

zulckerſüß/ ſuikerzoet. *

zufällig gevallig.

zufrieden/te vreeden.

zugehörig / toebehoorende.

zugeſpitzt geſpitſt. -

zugethan/ toegedaan.

zukünftig toékomende.

zulänglich / genoegſaam.

zuläßig/ toegelaaten. -

zureichend / genoeg.

zuſtändig töebehöorende.

zuträglich voordeelig.

zuwider ſtrijdig.

zweifelhaft twñffelägtig.

zweydeutig/ dubbelzinnig.

zwererley / twéérlei.

zwiefältig dubbeld.

zwiefältig / zwiſtig verſchillend.

GEMEEN.



49e
Saamenſpraaken.

xxxxxxxxxxx xxxxxxxxxxxx

##########

GEMEENZAAME SAAMENSPRAAKEN

Eerſte Saamenſpraak.

Spreekt gij-Duitſch mijn

Heer? - -

Ja mijn Heer, ik ſpreek'hèt

een weinig, zo dat ikmjéven

kan doen verſtaan. : -

Spreek dan mèt mij.

Zeer gaerne,

Hoeheet dat in 't Duitſch?

Dat heet Elleboogen.

Ik bén u zeér verpligt.

Wilt gijnóg meer mèt mij

ſpreeken? - -

Oja, waaröm niet?

Gij zult mij een zeergroot

vermaak aandoen.

Zèg mij, waar gaatmen een

gas wijn drinken?

Hier digte bij Mijnheer,

Ik bén hier. vreSmd, én

kèrne geen ſtraat.

Waar komt gijdan van daan?

Ik koom uit Frankrjk.

Gij kont uit Frankrijk - én

ſpreekt zo goed Duitſch ?

Ik twijffel zeer, dat ik goed

Duitſch ſpreeke.

Een Duitſcher kan zékerlijk

niet béter ſpreeken , dan gij

ſpreekt. , , . . . -

Ach! nu vleid gijmij.

Erſten Gºch
ºrden ſie deutſch / mein

rr ? -

Ja mein Herr ich ſpreche es

ein wenig - ſº daß ich mich eben

zu verſtehen geven kann,

So reden ſie denn mit mir,

Ganz gern. -

Wie heit dieß auf deutſch?

Es heißt Ellenbogen.

Ich bin ihnen ſehr verbunden,

ollen ſie noch mehr mit mur

reden ? -

Ach ja, warum nicht?

Sie werden, mir einen ſehr

großen Gefallen erweiſen. -

Sagen ſie mir doch wo geht

man hin, um ein Glas Wein

zu trinken . -

Hier allernächſt mein Herr

Ich bin allhierfreund / und

kenne keine Straße. -

Wo konnnen ſie dem her?

Ich komme aus Frankreich,

Sie kommen aus Frankreich/

und reden ſo gut deutſch?

ch zweifle ſehr / daß ich gut

deutſch ſpreche.

Ein Deutſcher kann ja nicht

beſſer reden als ſie reden.

Ach! ſie ſchmäucheln mir

MUf.“ - -

t

Ver.
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- Vergeev mij, Mijnheer.

Indien ik goed Duitſch ver

ſtonde zozou mijn eerſte zórg

niet zijn om na eenen Taal

meeſter om te zien.

't Is niet meér noodig, dat

gij’er eenen zoekt.

Gij geloovt dan, dat ik 'er

geen meér noodig heb?

Neen , Mijnheer, gijzijt

reeds ſtérk genoeg om 't ove

rige door dén ommegang alléén

te konnen leeren.

Dat zou mijzeer liev zijn.

Um Berzeihung mein Herr.

Wenn ich gut Deutſchwüßte

ſo würde ich mich nicht erſt um

einen Sprachmeiſer umſehen.

Es iſt nicht mehrnöthig/ daß

ſie einen ſuchen,

So glauben ſie denn daß ich

keinen mehr nöthig habe?

Nein / mein Herr / ſie ſind

ſchön ſo ſtark / daß ſie das übrige

durch den Umgang allein erler

nen können. - - -

Das wäre mir wohl ſehr lieb.

Tweede Saamenſpraak.

Goeden mörgen, Mijnheer.

Ik verzoek u tóch niet kwa

jk te neemen, dat ik zoovroeg

bij u kome. -,

Waaröm, wat is 't?

t Is geene alte aangenaame

tijding, dien ik u brènge.

Hoe zoo, hoe zoo?

Mijnheer uw Vader is dee

ſen nagt doodelijk krank ge

wórden. -

Ach, wat bén ik ’er van

ontſtèld! -

Kleed u ſchielijk énkommet

Ml). -

- Is zijne ziekte dan zooge

vºj
Rèp umger, gij zult zijnen

toeſtand zien.

Ach, wat bén ik bedroevd!

Trèk uw Japon uit én doe

andere kleederen aan.

Zweytes Geſpräch.

Guten Morgen/ mein Herr.

Sie wollens doch nicht übel

nehmen/ daß ich ſo früh zu ihnen

komme.

Warum? warum? was iſtes?

Es iſt eben keine ſogar erfreu

liche Bothſchaft f ſo ich ihnen,

bringe. - -

Wie ſo/ wie ſo? .

Ihr Herr Vater iſt dieſe

Nächt tödlich krank geworden.

Das iſt mir etwas erſchreckli
1

ches! -

Geſchwind/ ziehen ſie ſich an/

Und kommen mit unir.

ſt denn ſeine Krankheit ſo

gefährlich? -

Rachen ſie nur / machen ſie

fort/ ſie werden bald ſehen/ wie

es um ihm ſteht.

Ach ich bin ſehr betrübt!

Ziehen ſie ihren Schlafrock aus

und legen andere Kleider an.

-
Heb
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Heb mir een weinig ge

dulds. ik zal aanſtönds gereed

zijn. - - -

Pwie s'er bjminen Vader

Mejuffrouwen uwe Zuſters,

de DÖéter én de Wondheeler.

Heeft men hém doenlaaten?

Neen, Mijnheer, nóg niet.

Wat zeid de Döéter van zij

ne ziekte?

Hij ſchudt hèt hoofd.

Dat zou een téken van flég

te hoop weeſen.

Laaten wenaar hoopen dat

hijbéteren zal

Laaten-we dan gaan, op dat

ik hém zeve zie. -

s Dérde Saamenſpraak.

Waar is mijn Knégt Anto

rius? “ -

Hijis zooéven uitgegaan.

Wie heeft héinuitgezonden?

Niemand, ik geloov dat hij

voor zig zélven is uitgegaan,

De ſchurk! moet hij buiten

mijn verlófuitgaan?

Hij heeft gezeid, dathijtén

eerſten zou weérkomen.

Als hij komt, zérdt hém in

mijne Kamer.

– Heel wel, Mijnheer, ik zal

t niet nalaaten.

Zeg hém ook, dat hijeen

Kaers née-brènge.

Haben ſie nur eine kleine Ge

Ä' ich werde ſogleich fertig

k!)M. - -

Wer iſt indeſſen bey meinem

Vater? . . . . -

- Ihre Jungfer Schweſtern/

der Doctor und der Wundarzt.

Hat man ihm ſchon zur Ader

gelaſſen? -

Nein/ mein Herr/noch nicht.

Was ſagt der Doctor zu ſeiner

Krankheit?

Er ſchüttelt den Kopf.
Das wäre ein Merkmaal

ſchlechter Hoffnung. -

Wir wollen inalle Wegehof

fen/ daß es beſſer mit ihm wer

den fann. 2 .

Laſſet uns denn gehen damit

ich ihm ſelber ſehe.

Drittes Geſpräch.

Wo iſt mein Bedienter/ der

Anton? -- - -

Er iſt allererſt ausgegangen.

Wer hat ihn ausgeſchicket?

Niemand ich glaubeerift für

ſich ſelbſt ausgegangen.

Der Schurk! ſoll er ohne

meine Erlaubniß ausgehen?

Er hat geſagt, daß er gleich

wieder käme. -

Wann er kommt ſo ſchicken

ſie ihm auf mein Zimmer. ..

Sehr wohl üein Herr ich

werde nicht erinangeln.

Sagen ſie ihm auch, daß er

ein Licht mitbringe.

Mijn
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Mijnheer, ik bidd' u mijte

verſchoonen, dat ik zoolahg,

uitgeweeſt bén. -

Zie toe dat gij een ander

maal buiten mijn kënnis niet

weér uitgaat. -

Ik Zal "tniet weer doen.

Gaamii eene Kaers haalen.

- - -

Hier hèbt gij er eene.

Póſt

taalen?

Ja, hier hèbt gij een Kroon,

zié wat de Brieg köſt, én

voor 't overige zult gij van het

beſte Pöltpapier koopen.

Moethèt verguld zijn?

Ja zékerhjk, gijweet dat ik

geen ander gebruk.

Äs ik nóg érgens anders
-

Neen, loop ras, én komtén

eerſten wéderöm.

- „Hier haben Sie eins.

Breng deeſen Briev naarde

Moetik'er de pört van be

Mein Herr Sie wollen wir

verzethen daß ich ſo lange aus

geyeſen bin.

Ein andermal unterſteht euch

nicht - ohne mein Borwiſſen

wegz gehen. . . . . . . .

Jh werdees nicht mehr thun.

Gehet and: helet mir ein

Licht. -

z

- s dieſen Brief auf die

Wuß ich ihuftey machen?

ler/ ſehet was der Brief koſtet /

und für das übrige Geld kauft

mir vom beſten Briefpapier.

Soll es vergoldet auf dem

Schnitt ſeyn? -

Ja/freylich/ ihr wiſſet/ daß

ich kein anders brauche.

Habe ich noch anderswo mir

hinzugehen?

Nein gehet nur hurtig/ und

kommetaufsgeſchwindeſte wieder.

Vierde Saamenſpraak.

Hoe bewindt gju, Min- -

heer?

Zeer wél, om ute dienen.

Ik benuzer verpg.

Believd het unet tezitten -

Ik bedank' u zeer.

Gij zült mij d'eer aandoen,

een weinig bij mite bijven.

Viertes Geſpräch.

Äe befinden Sie ſich mein
r -

Sehr wohl / Ihnen aufzu

WMrtett, - - -

Ich bin Ihnen höflichſt ver
bunden.

Belieben Sie ſich nicht mie

Ä. « -

-
dMnke Shnen anſ.

SieÄ Ehre

anthun/ ein wenig bey mir zu

bleihen,

Voor

G

Ja, hier habt ihr einen Tha
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Voor ditmaal is 't mijon

moogelijk te blijven-, . . .

Is 't geöorlöoft dät men

vraage, waar gijzoo ſchielijk

dènkt te gaan? . .

Mijnheer de Graaf N. heeft

mij om 8. uuren bij zig be

ſcheiden.

Gijkènd

wi kennen kander federt

lang.

Ie

zeer beminnelijk Heer is.

Ja, in der daad, ik vinde

-

-

da heteenvoorbeedderdeugd
is. - *

-

Kènd gijook Mevrouw zi-

ne Gemaalin . . . . . ,

Ik hebb deer niet van haar

ZOO Ä te kènnen.

*t HS

Vrouw, én doör zéldſaarne ei

genſchappen onderſcheiden. .

Wijl gij dan, nu niet langer

bijmijbijven wilt, zoohoop'

iktóch een andermaal de eerte

hèbben van u langer bijmijte–

zien? - - - - - - -

Ik maak' ſtaat, in hèt kört -

die eer te zullen hèbben.

Ikhèbdeeervanutegroeten.

Vaarwél, leçvaltijd gezond.

u

dan Mr.dénGraav?

der een zègt, dat 't een

- -

eené zeer.ſchoone

Es iſt mir dieſesmal nicht

möglich mich aufzuhalten.

Mit gütiger Erlaubnißzufra

# wo denken Sie denn ſo eilig

Der Herr Graf N. hat mium 8. Uhr zu ſich beſchieden. ch

So ſeyn Sie denn init dieſen

Herrn Grafen bekannt?

Wir kennen uns ſchon ſeit

langer Zeit.

Jedermann ſaget, das er ein

ſehr liebenswürdiger Herr ſey.

Ja/ in Wahrheit/ ich finde an

ihm ein rechtes Muſter der Tu

Kennen Sie auch ſeine Frau

Gemahlin? -

Ich habe nicht die Ehre/die

ſelbe ſo eigentlich zu kennen.

„Sie iſt eine Frau von vortreff

licher Schönheit und auserleſe

nen Eigenſchaften. -

Weil Sie denn io nicht bey

mir dleiben wollen: ſo werde

ich doch die Ehre haben daß ich

Sie ein länger bey

º. jede nir dieſe EhreIch werde mir dieſe Ghre

nächtens vorbehalten haben.

-- Ä empfehle mich Ihnen.

eben Sie woh.
- -

Vijfde Saamenſpraak.

Nigt, hoe vindt gi héi

Weer . . . . . -

Hèt behaagd mjniet veel.

Zoudt gij van daag nietwil

1en gaan wandelen ? "

Fünftes Geſpräch.

Jungfer Baaſe/ wie gefallt

ihnen das Wetter ? -

Es gefallt mir nicht garwabl.

Möchten Sie heute nicht ſpa

zieren gehen?

Waar



Saamenſpraaken. 495

Waarlijk, hèt Weer nodigd

mijÄ töt datÄe 8

„Wat hebt gijdan tégen dat

Weer? : . - - - -

- Ziet gij niet Neew, dat 't

gaat régenen ?

Ach, hèt ſcheelt veel, wij

zullen van daag geen régen

hèbben, . . . . . . .

Hèbt gijdan zo een grooten

hſt omte gaan wandelen? -

Hèt Ä. dat ons ge

nöodigdheeftis te aangenaam,

dan dat wijthuis zouden blijs

Wen. :: . . . . . . . . . .

Ä is ’er dan in dat geze.

? ::: . . . . .“

«t Hºt zijn allen onze buuren,

goede vrienden én vriendinne

Waar konnen zijdante faä

When?“ z . . .

In mijn's Vaders euin.

Ik verheugmzustever
FléeIT.en, ".

- Tén anzien van dat aange

naame Gezèlſchap, zal mijne

Nigt niet weigeren ook daarbij

tezijn. -

Ik befluit' daartoe mèt veel

genoegen... - . . . -

De Klók ſaat, hèt is tijd

dm te gaan. -

Blijv nóg wat, Ä zullen

cerſt een köpje Kóffij drinken.

:: Wijverzuimente veel tijds,

Inèt ons hier langer opte hou

den. ':

Neen , neen, wij hèbben

nóg tijd over,

„
« - - -

Wahrlich das Wetter macht

mir keine Luſt darzu.

Was haben Sie an den Wetz

ker auszuſetzen? -

Sehen ſie ſicht/ Herr Vättert

daß es bald regnen werde?

Eyl es bat ſich wohl, wirbe

kommen heut keinen Regen.
- - - - -

-

Haben Sie denn ſo große

Kuſ ſpazieren zu gehen? .
Die Geſellſchaft/ſo unseinés.

geladen hat iſt allzu angenehm/

daß wir ſollten zu Hauſe bleiben...

3 - - - - - - -

Wer iſt denn in dieſer Geſell

ſchaft? -

Es ſind alle umſere Nachbarn

gute Freunde und Freundinnen.

Wo tommen ſie dcnn zuſam

Men -

In meines Baters Garten.

Ich erfreue mich ſolches zu.

vernehmen.

In Anſehung dieſer angeneh

men Geſellſchaft wird ſich die

Jungfer Baaſe nicht weigern

auch dabey zu ſeyn. - -

Jchentſchließe mich darzu mit

vielem Bergnügen.

Die Stunde ſchagt/ es iſt

Zeit zu gehen. -

Bleiben Sie noch ein wenig

wir wollen erſt ein Köpgen Caf

fe trinken. -

"Wir verſäumen zu viel Zeit f

wann wir uns allhier lange auf.

halten. - - -

Neint nein, wir haben noch

Zeit übrig- -

Zés.de
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Zésde Saamenſpraak.

Goeden avond, Waard.

Grooten dank Mijnheer.

Ik zou bij u willen

lèggen. -

Hèt is mijeen eer u teont

"#
-

ebt gij goede Bedden
Mijnheer?

Dat 6ntbreekt in

niet. . . . . . . . .

Hoe veel mijlen hèbtgijvan

daag afgelègd? . . ?

Ik hèbb' eenemoeielijkereis

gedaan - -

't Isligt te dènken , daar

hèt dén gantſchen dag gedon

derd éngeblikſemd heeft. o

Dat was mijn geringſte kon

mer; maar mijn paerdiskreupel

gewórden. . -

Ik zal hém. door dén Smit

laaten bezigtigen. . . ,

Doe dat Mijnheer, ik wil

hèt gaerne betaalen.

Wat belieft ute ſpijſigen?

Wijl hèt van daag Vaſten

dag is, zoo begeer' iknietdan

Eene Soup én een paar Eije

TEN. . . . . . -

Wat voor Wijn believt 't u

te hèbben? roode öfwitte?

min hut

- - - -- --Ä*****

Sechstes Geſpräch.

+– –4

-

Guten Abend Herr Wirth.
Schönen Dank7 mein Herr

t'huis. - Ich möchte bey Jhm einkeh
ren T. -d - . . ."

Es iſt mir eine Ehre/ Sie zu

eillpfangen. 3 : - :

Hat der Herr gute Bette?

::

Sº kºnnten sºMC)k.

Wie viel Meilen haben Sie

heut zurückgeleget? 2. Es

Ich habe eine mühſame Rei-

gehabt. C - - - - -

Es iſt leicht zu denken, denn

es hat den ganzen Tag gedon

mert und geblitzet. . . . . . .

Dieß wäre mein geringſter

Kummer: aber unein Pferd iſt

lahm geworden. - - - -

Jeh will es durch den

Schmidt beſichtigen laſſen. - -

- Der Herr thue dieß ich will es

gern bezahlen. - - -

Wasbeliebt Ihnen zu ſpeiſen?

Weilesheute Faſtagiſ(ſode

gehre ich nichts als eine Suppe

und ein Paar Eyer.

.. - -
- -

--

Was beliehen ſie vor Wein?

rothen oder weißen?

Brengmeenen goeden Ärmget mir einen guten

Rhijnſchen Wijn. .

Dit alles istót uwen dienſt.

Zult gij: hier eenige dagen

blijven? -

Ik kan’t niet zèggen, 't is

naar ik mijnezaakenin örderzal

kunnen brèngen. -

Rhein-Wein.

„. "Alles dieſes ſteht Ihnen zu

Dienſten. Werden Sie etliche

Tage allhier verbleiben?

: Ich kann es nicht wiſſen nach

dem ich meine Sachen in Ord

nung werde bringen können.

Zéven
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Zévende Saamenſpraak.

Hoe heet de Snijder, die ü

dat Kleed gemaakt, heeft?

Hij heet Meeſter Jakob.

’t Is een wél gemaaktKleed.

. . .

Hèbt gij hèt Laken duurbe

taald? - +

De él köſt mij 8 Rijksgul

*.
--------- -

at gaat nógal aan. -

# kleur behaagt mj zeer

W l. -

Is dekleur naa de héden

daagſche mode.

Ik hebb luſt om’er mijeen

dérgelijk te laaten maaken.

Hèt zau wé aanſtaan.

Zoo gij wilt, zal ik mèt

an naar den Koopman, bj

dén wèlken ik dat zélve laken

gekógt hèbbe,

Laat hém haalen.

WÄdenSnijde
ook te Ä laat komen?

Ik wil het wél, hèt is ééne

boodſchap.

Maaik hebb geengelds

genoegbijmij, om 'tlaken te

gelijk te-kunnen betaalen.

Hoe Weel ontbreekt u, om

twintig Kroonen te maaken?

Ik gaa mijn Gèld tellen.

Gü hebt meer dangjnoo

dig hèbt.

Wilt gjook dérgelijke Voe

fing als de mijne ?

Ik , zal 'ermijn gedachten

ÖVerlaaten gaan.

Ti

Siebentes Geſpräch.

. Wie heißt der Schneider/ der

ihnen dieſes Kleid gemacht hat?

Er heißt Meiſter Jakob. ..

Es iſt ein wohl gemachtes
leid. . .

Habei ſie das Tuch theuer

bezahlet? -

Der Stab koſtet mir 8.

Reichs Gulden. - -

Da3 geht noch MM,

Die º gefällt mir übers

au wºhl. . . . . . . .

beEs iſt an anito die Modeſar

Ä habe Luſt mir eines ders

gleichen machen zu laſſen: :

Es wird ihnen wohlanſtehen.

Wann ſie wollen/ ſo will ich

mit ihnen zu dem Kaufmanne

gehen / bey welchem ich dieß

*Ä (holen.

hicken ſie hin und laſſen ihn

Soll ich den Schneider auch

zugleich kommen laſſen? »g

Meinethalben es geht in ei

nem hin. -

Aber ich habe nicht ſo viel

Geld bey mir / daß ich das Tuch

ſogleich bezahlen kann. . .

Wieviel fehlen ihnen an zwane

zig Thalern?

Ich will mein Geld gleich

zählen. . .

Sie haben mehr als vonnö

then iſt.

Wollen ſie auch dergleichen

Futter als das meinige iſt?

ke Ich will mich darauf deden

Marr
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Maar, zoo ik ook een gou

den geſtikte Vèſt daar bijliet

1naaken? -

Dat zou zig niet kwaljk te

ſaamen ſchikken.

Ik vrees tóch, dat de mén

ſchen mijzouden uitlagchen.

Och neen, dät geſchied

niet.

-

Agſte Saamenſpraak.

WatÄ tijding brèngt gj

ons méde van de Leipziger

Mis. - - - - -

Menſpreekt 'er van niets

zonderlings.

Hoortmen niets van dén

Oorlóg? - -

Sédert déhlaatſtenflagisal

les ſtil.

Is hèt verlies dér VHänden

zoo groot als men hët maakt?

Hèt ſcheelt veel.

De Couranten melden &gter,

eat'er meer dan 1ooo. Man op

het Véld gebeeven zijn.

Wie alle de Couranten ge

loovt, die is bedrogen.

Zoo zig hèt Lijv-Regimént

hietzoo wél gehouden had,

zoo zou hèt gäntſcheljk in de

Pan gehakt zijn gewórden.

Ä5a hèt mèt de Belé

N

Niette wél, zeer ſlégt.

Zij hèbben een ſchrikkelijk

Vuur uit te ſtaan.

Hier bij hèbben zijnietveel

Leevensmiddelen meer

–

W--- E

. Wie ? wenn ich auch eine

goldgeftickte Weſte darzu mä

chen ließe?

Es würde ſich nicht übel zu

ſammen ſchicken.

Jedoch ich beſorge/manwür

de mich auslachen. „

- Eyja wohl das geſchieht

nicht. . . . .
"... -

–

Achtes Geſpräch.

Was bringen Sie uns gutes

neues mit aus der Leipziger

"
-- " --

Man ſpricht alldortvon nichts

Inderlichen. "

-- gret man nichts vom Krie

s Seit der letzten Schlacht iſt

alles ſtille.

Iſt denn der Verluſt derFein

- de ſo groß, als manihn mächete

Bey weitem nicht.

Die Zeitungen ſagen doch

daß mehr als 1000. Mann auf

der Stelle geblieben ſeyn.

Wer allen Zeitungen glaubet/

der iſt betrogeil.

Wenn ſich das Leib-Regiment

nicht ſo wohl gehalten hätte ſo
wäre es gänzlich in die Pfanne

gebauen worden. -

Wie geht es den Belagerten?

Nicht gar wohl; ſehr übel.

Sie haben ein grauſam Feuer

auszuſtehen.

ſ dieſem haben ſie auf

nicht lange mehr Lebensmittel.

Zoo
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Zoo zullen zijzig dan moe

ten overgeeven.

Hèt kan niet anders zijn.
-

Deeſe Oorög brèngt dén

Landeeeneonherſtèlbaäre ſcha
de toe. -

Zoo de vréde niet haalk ge

maakt wórd, is alle hoop ver

loren. -

En met dit alles zullen zignóg

de Onderdaanen zoo ſchielijk

niet hérſtéllen.

So werden ſie ſich doch erge
ben müſſen.

Es tann nicht anders kom

UlfM. - -

Dieſer Krieg bringet dem

Ä einen unerſetzlichen Scha

I.

Wenn der Friede nicht bald

erfolget / ſo iſt alle Hoffnung

verlohren. - - -

Und dennoch werden ſich die

Unterthanen ſobald nicht wieder

erhohlen. -

Négende Saamenſpraak.

Hoe konnt hèt Mijnheer;

dat gij 'er zoobedroevt uitziet?

Ik bén van daag van geen

goed humeur. -

Mag men wél vraagen, wat

'er de réde van zij?

Ik zou umèt geen verdrietig

verhaal laſtig willen wallen.

Gantſch niet, Mijnheer:

Wij züllen liever een ander

maal daar van ſpreeken.

Hèbt maar de goedheid van

hèt mjnute zèggen.

- Neen, neen, ik vreeſe dat

gij 't weder zoudt zèggen.

Mèt zulke gedagten belédigt

gjmij.

Neem niet kwaljk , zoo ik

ü mijne moeiélijkhéden riet

kan ontdèkken.

Ik mérk' wél, gij maakt 'er

een geheim van.

ii 2

Neuntes Geſpräch.

Wie kömmt es mein Hert

daß Sieſo verdrießlich ausſehen

Ich bin heute gar nicht auf
geräumt, - - - S

Darf man wohl fragen, was

die Urſache davon ſey? »- - - -

Ich möchte Ihnen mit kl

ner verdrießlichen Erzählung, be

ſchwerlich fallen.

Im geringſten nicht/ mein
er.

Wir wollen lieber ein anders

Ual davon reden. -

Belieben Sie mir es doch nur

zu ſagen: . –

Nein, nein, ich beſorge. Sie

möchten es weiter ſagen: ,

Mit ſolchen Gedanken belei

digen Sie mich. - -

Nehmen Sie nicht übel, daß

ich Ihnen mein Anliegen nicht

eröffnen kann. . . . . .

Ich merke wohl/ ſie machen

ein Geheimniß daraus.

?

Maar
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: Maar, zooik hèt raade?

Ik geloove niet, dat gij hèt

raaden kunt.

Wilt gij om een' Ducaat

wedden dat ik hèt raade?

Ja, om een Ducaat! .

ºt Is de weigering van Me

juffrouw Lijsje, die deoorzaak

van uwen kommeris, nietwaar?

«: Ikbén verwondert, wieheeft

ueenen zulken goeden Raader

gemaakt? -

Nu is *t uwe beurt om te

raaden, wie hèt mijmag gezeid

hèbben. - - >

In die kunſt bén ik zoo be

dreeven niet als gij.

Ikzou u nög wél meer kun

nen: zèggen, zoo gij hèt be

geerde. -

Tiende Saamemfpraak.
-

Hoe ist metuwe gezond
teid Mijnheer? -

Ik bevind mij wél Gód dank.

Hoe vaart Mijnheer uw

Broeder ?

Zoo vérre als ik weet, hèbb'

Pk hém zeer gezond gelaaten.

j ZalhijditJaar nietin Duitſch

land komen

Ik twijffe zeér.

Wij hèbben hém ſédert lang

verwagt. -

Wat voor groote zaaken

Ä hijdan, die hém ophou

Wie aber wenn ich es wohl

erriethe?

Ich traue es Ihnen nicht zu /

das Sie es errathen.

Gilts einen Ducaten / ich er

rathe es?

Ja es gilt einen! -

icht wahr Junafer Kies

gens abſchlägliche Antwort iſt
die Urſach ihres Kummers?

3. Ich erſtaune: wer hat Siezu

einen ſolchen guten Rath.herrn

gemacht? -

FiſiesanShnen/zuraten
wermiresmag geſagt haben.

In dieſer Kunſt bin ich nicht

ſo geſchickt/ als Sie.

Ich könnte Ihnen noch wohl

mehr ſagen/ wann Sie es ver

langten. T.

Zehntes Geſpräch.

- Wie ſteht es um die Geſund:

heit / mein Herr?

GOnlob 7 ich befinde mich

wohl auf. 1

Wie lebt dero Herr Bruder?

Wie ich nicht anders weisſ

habe ich ihn ſehr geſund/ ver

laſſen. - -

Wird er dieſes Jahr nicht

nach Deutſchland kommen?

Ich zweifle ſehr. . . . .

Wir haben ihn ſchon längſt

erWartef. -

Was hat er denn für große

Äatsgäſte die ihn abhak

(en? -

PH
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Hij heeft 'er geene zonder

linge maar hijvrecſt voor het

reiſen. "

Hèt reiſen is maar eene ver

luſtiging. o

't Is waar, maar hij blijvt

daarenboven gaerne t'huis.

Hij houdt dan veel van zijn

gemak,

Ja, hij houdt 'er zeer veel

VaN.

Wilt gijmij de eer aandoen

van dit Middagmaal mèt mij

voor lievte neemen?

Ik bén 'er u hartelijk voor

verpligt. O

Ik bidd' u dat gij geen om

ſtandighéden maakt.

't Is mijleed, dat ik mijér

gens anders verſprooken hèbb.

Laat hèt nu wéder afzèg

gen.

Vergcev mij, dat zou niet

paſſen.

Hèt zal dan Vooreen ander

maal zijn.

Er hat eben keineſonderlichen

aber er ſcheuet das Reiſen,

Das Reiſen iſt ja nur eine

Uſt.

Es iſt wahr/ aber dennoch

bleibt er gerne zu Hauſe.

So, liebet er denn die Ge

mächlichkeit ſehr.

Ja er liebe ſie überaus ſehr.

Wollen Sie mir die Ehre an

thun/ und dieſen Mittag mit

mir vorlieb nehmen? -

Ich bin Ihnen dafür herzlich

Verbunden. 4

Ich bitte Sie wollen keine

Umftände machen.

Es iſt mir leid / daß ich mich

Ä anderswo verſprochen

f»

Laſſen Sie es nur wieder ab

ſagen. -

Erlauben Sie mir/ daswür

de ſich nicht ſchicken.

So ſey es denn auf ein an

dermal. -

Elvde Saamenſpraak.

Weet gij al Mijnheer, dat

wij mórgen op een' grooten

Maaltijduitverzógt zijn?

Neen, Mijnheer, ik weet

'er geen woord van.

Ach, gijhoudt unu, öf

gij er niets van wiſt.

Zoo ik hèt wiſte, waaröm

zou ik hèt verbérgen?

Ik verzéker u, dat wijmór

gen zeér vrolijk zijn zullen.

Ii 3

Eilftes Geſpräch.

MeinHerr wiſſenSieſchon

daß wir auf morgen zu einem

großen Schmauſe eingeladen ſind?

Nein/ mein Herr/ ich weiß
kein Wort davon.

Ach - ſie ſtellen ſich nur ſo/

als ob Sie es nicht wüßten.

Wenn ich eswüſe/ washätte

ich nöthig/ es zu läugnen?

Ich ſage n daß wirmor

gen ſehr luſtig ſeyn werden.

Maar
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Maar hoe zal dat toegaan?

Gij zult hètzien.

Zou men in 't Gezèlſchap

yan zoovecle ſchoone Vrou

wen, die daar bijzullen zijn,

niet luſtig zijn?

Dat verſtaat zig van zig

zélve.

Daar zal ook zonder twijffel

Muſiek bijzijn?

Zonder twijffel wijzouden

anders zonder Muſiek eenen

ſlégten dans maaken.

Tégen wat uur zijn wijuit

verzógt?

Tén eerſten na dén eeten.

Ishèt Landgoed van dén Heer

N. hier vérre van afgelégen?

’t Zijn maar twé kleine

UUren. -

Maar komen wij's avonds

weér in de Stad?

Ik zoude hèt niet konnen

Zèggen. -

Ä is niet aangelégen, al

kwamen wij overmórgen eerſt

t’huis. . . -

Ik zal dan om 2. uuren pré

cies mèt nine Koets bij u

zijn, om u äfte haalen.

Ik verlaate 'er mijop,

TP

Aber/ wie ſoll das zugehen?

Sie werden es ſchon ſehen.

ollte man in Geſellſchaft ſo

vieler ſchönen Frauenzimmerſ

die dabey ſind/ nicht luſtigſeyn?

Das verſieht ſich von ſich

lbſt

Sonder Zweifel wird auch

Muſik dabey ſeyn?

Allerdings/ dem ohne Mu

ſik würden wir einen ſchlechten

Tanz machen. -

Auf welche Stunde ſind wir

dein eingeladen?

Gleich nach der Mittags

mahlzeit.

Js es weit von hier auf des

Herrn N. andguth?

Es ſind nur zwo kleine Stun

l.

Kommen wir aber des A

bends wieder in die Stadt?

Ich wüßte es nicht zu ſagen.

Es ligt nichts daran/ wann

wir auch übermorgen erſt wieder

zu Hauſe ſind.

Ich will dennpunckt / 2. Uhr

mit meiner Kutſche bey Ihnen

ſeyn / um Sie abzuholen.

Ich verlaſſe mich darauf,

Twaalvde Saamenſpraak. Zwöftes Geſpräch.

Mijnheer uw Neev heeft

mij gezeid, dat hijzeér kwaad
U is. - -

Hoezool wat hebbikhem
dan voor réde daar toe gegee

ven? -

-

Dero Herr Bätter hat mir

geſagt, daß er ſehr böſe auf Sie

wie ſº was habe ich ihm

dem für Anlaß dazugegeben?

Hü
Y
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--

Hij is niette vréde, dat gij

uit wilt ſcheiden mèt Hoog

duitſch te leeren. .

Dat zou wél een'zéldſaamen

toorn zijn.

Is 't dan waar, dat gij die

ſpraak moede zijt?

In 't tégendeel, ik beminze

nu meer dan ooit.

Hoe meer men ſtudeert, hoe

meer ſchoonhéden men 'er in

aantréft.

Ik bekenne, dat ik dérzélver

rijkdom onuitputbaar winde.

Gij doet wel, dat gijnóg

eenige maanden in Duitſchland

blijvt. -

Ik hèbbºnóg niet beſlooten

in mijn Vaderland te rug te

keeren. -

Hebt gijal veele Hoogduit

ſche Boeken geleeſen?

Omtrént twaalv, -

Ik zoude u wél raaden, dat

- gij de nieuwſte Hoogduitſche

Schouwſpélen leeſt.

Waarömraad gijmij Schouw

ſpélen?

Om dat men daarin gemeen

# dén régten Kérn eener

raake vind. . .

Waarlijk, dat is eenen goe

den raad.

Maar heeft men ook goede

Hoogduitſche Toneelftakken?

-

Onze Toneelen ontbeeren

die nu niet meer.

Hebt de goedheid van 'er

mjeenigen op tenoemen.

Ii 4

Er iſt nichtzufrieden, daß Sie

aufhören wollen deutſch zu ler

Ufº.

Das wäre wohl ein ſeltſamer
Y

Zorn! es dann wahr/ daß Sier)

ÄéÄ überdrüßig ſeyn?

m Gegentheile/... ich liebe ſie

anio mehr als jemals.

Je mehr man ſie ſtudiret/de

ſto mehr Schönheiten trifft man

darinnen an. - - -

Ich bekenne, daß ich ihren

Reichthum unerſchöpflich finde..

Sie thun wohl/ wenn Sie

noch etliche Monathein Deutſch

land bleiben. . .

Ich bin noch nicht geſonnen

in mein Vaterland zurück zu

kehren. M - - - -

Haben Sie ſchön viel deut

ſche Bücher geleſen?

GEtwann ein Dutzend.

Ich wollte Ihnen wohl ra

then das Sie die neueſten deute

ſchen Schauſpieleläſen.

Warum rathen Sie mir eben

Schäuſpiele?

Weil man darinnen gemei

miglich den rechten Kern einer

Sprache findet. * - -

n Wahrheit/ daß iſt eingis

ter Rath

Hat man aber auch gute deute

ſche theatraliſche Stücke?

Das fehlet itziger Zeit unſern

deutſchen Schaubühnen nicht

mehr. - -

Belieben Sie mir doch einige

zu Uculell,

D06
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Doe mij de eer aan én kom

aan mijn Huis, daar zal ik u

mijn gantſche Bibliotheek laa

ten zien.

Ikzal'er

Zien. . . "

Ikzal u dezélve laaten zien,

zoo als ik ze hebbe,

Eer ik na Frankrijk te rug

keere zal ik mij een goed aan

tal dér nieuwſte én bèlte Hoog

duitſche Boeken verſchaffen.

Gijzult niet kwalijk doen

om dat er in gantſch Frankrijk

geene Hoogduitſche Boeken

verkógt wórden.

zekerijkwatſchoons

Thun Sie mir die Ehre an/

nd kommen zu mir / da will ich

hnen meine ganze Bibliothek

weiſen. . .

Ä werde ich etwas ſchönes

L)é.. -

Ich zeige ſie Ihnen/ ſo gut als

sich ſie habe.

Ehe ich nach Frankreich zu
rück gehe, will ich mir eine gute

Anzahl der neueſten und beſten

deutſchen Bücher anſchaffen.

Sie werden nicht übel thun /

denn in ganz Frankreich giebt es

keine deutſche Bücher zu ver

kaufen.“

V E RZ AM EL IN' G

Van ſommige Hoogduitſche Spreekwijſen, de gemeen

zaamſte én de noodzaaklijkſte omte weeten,

Om te hidden én te

vermaanen,

Mijn waarde Vriend, doe

mij dien dienſt,

ijnwaarde Heer, bewijs

mij die gunſt. " –

Mijnwaardſteen Allerlievſte

Vriend, ikbidd' uvangantſcher

harte. . -

Mijn hart, mijn ſchat, weeſt

tóch verbiddelijk. . .

Zoudt gij die goedheid niet

willen hèbben. - - -

–

Om beleefäheidtebewiſen. -

Up Dienaar, Mijnheer

- »
--

Um Höflichkeit zu erweiſen.

Zu bitten und zu er.
mahnen.

Mein lieber Freund hut mir
- doch den Gefallen,

Mein werther Herr . erweiſen

Sie mir doch dieſe Gefälligkeit.

Mein wertbeſter und aller

liebſter Freund. ich bitte ſie

herzlich.

Mein Herz/ mem Schatz laſ

ſen Sie ſich doch erbitten. . .

ºysen Sie nicht ſo gütig

n? . . . .

Ihr Diener/ mein Herr.

Uw
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Ä gehoorzaamſte Dienaar.

Ik bén gantſchelijk de uwe.

Ik kuß ude handen.

Verlaat u op mij.

Zie, zoo hèt u believt, öf

ik uérgens in kan dienen. -

Gij hebt maarte beveelen,

Gj zult de goedheid hebben

van mijmaar te beveelen.

Ik wacht op uwe bevélen.

Wijl gij hèt dan zoo hebben
Wilt. * * * * - - -

Tót uwen dienſt.

1k bén u tén hoogſten yer

plicht. . « *

Hèt zou een groote onbe

leefdheid van mijzijn.

Ikzal dien misſlag niet be
gaan. - - - -

Hèt is mijn' pligt u te die

Plen. -

Gijzijt alte verpligtende.

Ik weet niet, hoeik dever

pligtingen, waar méde ik aan

ºetenden bén, vergéiden
Zal. - -

Dero gehorſamſter Diener.

ch bin gänzlich der Ihrige.

Ich küſſe Ihnen die Hände.

Berlaſſen Sie ſich auf mich.

Blieben Sie zu ſehen, ob ich

Ihnen in etwas dienen kann,

S belieben mir nur zu befeh
(M. -

Sie haben nur zu beſehlen.

Ich warte auf Dero Befehl,

Ä Sie es denn ſo haben wols
EM.

u Dero Dienſten. "

Ich bin Ihnen höchſtens ver

bunden. ---

Es wäre eine große Unhöflichkeit

POI Nºtr, -

Ich werde dieſen Fehler nicht

begehen.

Es iſt meine Schuldigkeit/Jh

men aufzuwarten:

Sie ſind gar zü höflich,

Ich weis nicht wie ich michvon

dev Schuldigkeit/ mit welcher

ich Ihnen verbunden bin

werde los machen können.

Om te kaagen, te hoeren

ente wanboopen. "

wat bén ikongelukkig, als dat

z00 is.

Ikarm én élléndig Ménſch!

Wij arme en eléndige Lieden! .

Höe bén iktóch zoó ongeluk

kig?

Waar zijn wijtpe gebragt?

't Ismet ons gedaan, wijzijn

verlooren.

I

Sich zU - beklagen / zu

hoffen und die Hoffnung
zu verlieren.

Wie unglücklich werde ich nicht

ſeyn/ wenn dem alſo iſt.

Ich armer und elender Menſch!

ir armen und elenden Leute!

ie bin ich noch ſo unglucklich!

Wo iſt es mit uns hinkommen

Esiſt ausmit uns! wir ſind ver

lohreu! -

S . . . -
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Dat ontbrak 'ermaar alleen aan.

Dat is 't eigenlijk, watmijver

driet.

P is hèt kwaad. -

at is waarlijk ſlégt gedaan.

Bén ik niet de ongeukkigſte

onder alle menſchen?

Watzal men dqen?

Men moet geduldneernen.

Mén moet zig dén Gödd'lijken

wille onderwérpen.

Pit is alles, wat men doen
kan.

Men moet vroeg óf ſpade

ſtérven. -

Men vindt overä brood te

eeten.

*t Is hèt zélfde öfmen op dee

ſeófop geene wijſe ſtérvt.

–

Spreekwijſen om te bevěſti

gen, te betwilligen, te ge

- looven, ente weigerem.

Hèt is waar.

Hèt istöch.waar.

èt is maar alte waar. -

Om de waarheid te zèggen.

In dér daad, hèt is zoo.

Wie twiffelt'er aan?

Daar is geen twijffel aan.

Ik geloov' ja, neen

º dènkt heel anders, dan

j ſpreekt.

Niemand zou zulk eene onge

rjmdheid willen zèggen

Gj zult nóg wél durven zèg

“gen dat de ſneeuw niet wit
-S, - - ,

Dat zal nooit geſchieden.

Ik zou wél wat willen wedden.

*

Nur tieſes fehlet noch. . .

Das iſt eben / was mich per

drießt.

Dieſes iſt eben das Uebel.

Das iſt gewiß übel gethan. -

Bin ich nicht der unglücklichſt

unter allen Menſchen?

Was ſoll man machen? was

iſt zu thun ?

Man muß Geduld haben.

Man muß ſich dem göttlichen

Willen unterwerfen. . .

Dieß iſt alles/wasmanthum kan.

Es muß geſtorben ſeyn/ früh
oder ſpät - -

Man findet allenthalben Brod

zu eſſen.

Es gilt gleich man ſerbe auf

dieſe oder eine andere Art.

Kedensarten der Bejahung/

des Beyfalles f des Glau

bens und des Verſagens.

Es iſt wahr. -

Es iſt doch wahr.

-.- Es iſt nur allzuwahr.

Die Wahrheit zu ſagen,

So iſt es un der That.

Wer zweifelt daran!

Daran iſt kein Zweifel.

Ich glaube ja nein.

r denkt ganz anders al erſaget. Y - -

Kein Menſch würde dergleichen

Thorheit vorbringen.

Ihr dürtet nur noch ſagen, daß

der Schnee nicht weiß iſt.

Das geſticht nimmermehr.

Ih wollte wohl etwas wetten. Ik
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- Ik geoove, dat gij ſchérft,

Ik zègge hèt mètrégten érnſt.

Men kan u wél gelooven.
't Magdan zoo zijn.

In Góds Naam.

Zagt, zagt, zondergeraas,

t Is genoeg.

Dit ook niet- -

Mèt één woord, hijzal niets

hèbben. -

Dat zou weiniger danniets zit:

Zwig, én ſpreek ’er mijniet

meer van.

Als ik in uw plaats was.

Ich glaube ihr ſcherzet.

Ä es in rechtem Ernſte.

n kann euch wohl glauben,

Es mag denn alſo ſeyn.

In Gottes Namen. - -

chte / ſachtel ohne ärmen.

Es ºft genug / es iſt ſchon gut.

F auch nicht.

it einem Worte/ er ſoll gar

nichts haben.

Das wäre wohl weniger als

nichts. -

Schweiget/ und redet mir nicht

mehr davon.

Wenn ich an eurer Stelle wäre,

On te vraagen.

Watzal dat zijn?

Wat dunkt 'eru van?

Hoe, Mijnheer?

Wat believt u? -

Waaröm zoo veele omſtandig

héden? “

Is hèt waas, dat - -?

Wie zou durven?

Waartoe zal dat dienen?

Hèbt gijzoo veel moeds als ik?

Kan men weeten, öf?

Zoude hèt béter zijn? dat --

Zoudt gij nietbéterdoen?

aar wie vraagt hij?

Wie heeft naar mijgevraagd?

Heeft niemand naar mj ge

vraagd? - -

Waar méde houdt giju beſig?

eeft hij 'er uniet van ge

ſprooken?

Waar méde brèngt gjuwen

tijd door?

Waar méde houdt giju op?

Waaröver klaagt gj?

Zu fragen.

Was ſoll dieß ſeyn?

Was dünket euch davon?

Wie mein Herr ?

Was beliebt Ihnen?

Warum ſo viel Weſens?

Ä gewiß/ daß - -?

er wird ſich wohl unterſtehen?

Worzu ſoll das dienen?

bt ihr ſo viel Herz als ich?

ann man nicht wiſſen / ob?

Würdetes beſſer ſeyn ? das - ?

Würdet ihr nicht beſſer thun?

Nachwem frageter? (wenn.

Wer hat nach mir gefraget?

Hat niemand mach mir gefra

etget -

Womit beſchäfftigen ſie ſich?

Hat er nicht mit euch davon ge

redet ?

Womit vertrieben ſie ihre Zeit 1.

Mit wasbringet ihr die Zeit hin ?

Worüber klaget ihr?
N f?
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W

Om iemand# toete : Jemanden Gutes zu

wen/cben. - - wünſchen.

De Hémel behoedeudaar voor der Himmel behüte euch dafür:

Gód geeve u, veel geluks! Gott gebe euch viel Glück!

Ik wenſche u alles goeds. Ich wünſche euch alles Gutes!

Gód ſtaa ubj. Gottſtehe euchbey helfe euch.)

Gód vergeeve 't u. Gott vergebe es euch.

Gód löv, Goce zij dank. Gott lob/Gott ſyDank."

Göd geleide u. Gott begleite euch.“ -

Vaar wé, tót wéderziens. Gott befohlen bis zum Wieder

Vaar wé. Leben ſie wohl. (ſehen.

Wél bekome 't u. Wohl bekomme es euch,

Göd zégene u. Gott ſegne euch. (men,

Zijt van harten welkom . Serd uns von Herzen willkom

Öm de vreugdén hèt mir- Freude und Mißvergnügen

moegen te kënnen te geeven. anzuzeigen.“ - -

Wat vermaak! wat vreugd! ... Welche Luſt! welche Freude! -

Ach, wat voor eér! Ach was für Ehre! -

Wat bén ik vergenoegd! Wie vergnügt bin ich mum!

Wat bénik gelukkig Wie glücklich bin ich!

Wat een gelukkige dag is dat! # ein glücklicher Tag is das!

Wat een geluk ! “ elch ein Glück!

Dat gaat mijtót aan 't hart, Das geht mir bis ans Herz das

- dat gaatmij door 't hart. geht mir durchs Herz.

Laat mj mèt vréde. Laß mich zufrieden, -

't Is mj leed. Es iſt mir leid. . . (Sachen.

Loop, bemoei umëtuwezaa- Geht mur/ und wartet eurer

ken. Y - - :

Gaa mijuit dén wèg. Geht mir aus den Augen.

Dat isÄ Das iſt ärgerlich. . . .

Dat is onverdraaglik. Es iſt nicht auszuſtehen.“
+

=

- * -
- -

- Om te verhieden. Zu verbiethen.

verbiede ute ſpreeken. Ä verbiethe euch mehr zu reden.

eg geenwoord,hou uw mond. Saget kein Wort haltet das

Roerdat niet aan: Rühre das nicht an. (Maul.

Ik verbiedet u nögeenmaal. Ich verbiethees dir nocheinmal.
- -

- - -

-
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Om Gódswil, doet hèt tóch
niet. -

Wagt u wél, dat gij dat doet.

Wagt u daar voor. . .

Ik wil niet, dat gij dat doen

Zult. ."

Dat is onsbijlijvs én leevers

, ſtrafverbooden. » -

Ikzal hèt uwébelètten.

- - - * *

* * * =–

Um ºts Willen / thuk es ja.

ncht. -

Sehet euch wohl vor / daß ihr

das wicht thut.

Hütet euch darvor. -

Ich will nicht, daß ihr dieſes

thun ſollet. - - " .

Das iſt uns bey Leibes-und Les

bensſtrafe verbothen. -

Ich wills euch wohl wehren.

=- –

v E R z AM EL IN G

VaneenigeHoogduitſcheTaal-eigensénSpreekwoorden.

( Zie wat wij'er van gezeidbebben p. 412.)

Wie A zeid, moet ook B

zèggen.

Dén Vijandafbreuk doer.

't Is alle dagen nóg geen

Avond. “ – "- - - - - - -- -

Zalig én twémaal zalig zijn

die, &c. „

Dat is afgedorſcht Stroo.

Een gezworén' Vijänd. -

Iemand mètleevendige Vérwe

* àfinaalen.

Hemand tér dood veröordeelen.

Op beide ſchouders draagen.

Iemand over de ſchoüders aan

Zien.

Zig in alles ſchikken.

Ampt brèngt winſt.

Pak uw" bieſen,

Andere tijden, andere Zeeden.

Hijza in zijn vé ſtérven

Wèke Mugg heeftu gebeeten.

TDat gaat mijn eer aan.

Zig een' zaak laaten aangelégen

lèggen. - -

Wer A ſagt, muß auch B ſº
gen.

Dem Feinde Abbruch thun. –

Es iſt noch nicht aller Tage

Selig und aber ſelig ſind die c.

Das iſt abgedroſchen Stroh.

Ein abgeſagter Feind.

Einen mit lebendigen Farben

abmahlen.

Einem das Leben abſprechen:

Auf beyden Achſeln tragen.

Einen über die Achſeln anſehen.

Sich in alles ſchicken.

Ant bringt Kappen.

Geh packe dich fort.

Andere Zeiten/ andere Szen. -Er wfrd nicht anders. A

Was ficht euch an?

Das geht meine Ehre aa.

Sich eine Sache hoch angelegen

ſeyn laſſen, - -

Daar
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Daar komt hi anvliegen.

iets op iemand winnen.

emand zwart maaken.

Iemand een bokking geeven.

Hijzal aanloopen. „

Hèt ſchikt 'erzig alles töe.

Voor ſlégtbijiemand te böek

ſtaan. " >

Iemand mèt ſcheele oogen aan

Z16fl.

Iemand alle bedenklijk kwaad

aandoén.

Dooreenenzuuren appelbijten.

Een arm hovaerdig man is af

ſchuwelijk.

Kwaade hën, kwaad eij.

Iemand afróſſen. -

Iemand de Ooren verzètten.

Iemand leugens op dén mouW

ſpéllen. - -

Iemand térgen...

Prachtig uitzien. -

- - -
-

-

Zig vroeg opmaaken. -

Jemand de tanden laaten zien.

Iemands vriendſchap verzaaken.

Eenkopopzètten,

Jets verkeerd doen.

Dén Vijand te gemoet trèk

ken. -

Groote oögen opzètten,

it de oogen, uit hèt hart.

Gantſch uitgeaaten zijn.

Zijn9gal tégen iemand uit

braaken

femand braaw uitſcheiden.

- Zijne ſchaade inhaalen.

Da kömmt er angeſtochen.

Einem nichts anhaben.

Einem einen Schandfleck an

hängen.

Einem eins anhängen / (an

Machen.) -

Er wird anlaufen. -

Es ſchickt ſich alles dazu an.

Uebel bey einem angeſchrieben
-

ſeyn.

Einem mit ſchelen Augen ans

ſehen. - / -

Einem alles gebrannte Herzeleid

anthun.

In einen ſauren Apfel beißen.

„An armer Leute Hofart wiſchet

der Teufel den Arſch.

Art läßt nicht von Art. .

Einen mit ungebrannter Aſche

Einen eins verſetzen. (abreiben.

Einen eins aufbinden

Einen aufbringen. . . .

Sichprächtigauffuhren/ (präch

tig aufziehen.) -

Sich ſrüh aufmachen.

Es mit einem aufnehmen.

Einem die Freundſchaft aufſa

Den Kopf aufſehen. (gen.

Das Pferd beyta Schwanze

auſzäumen.

Dem Feinde unter die Augen

gehen. -

Große Augen machen.

Ausden Augenſ aus den Sinn

Ganzausgelaſſen ſeyn.

Sº. Zorn über einen aus

(LN. -

Einen ausrichten wie ein Bet
telbub.

Seine Scharte auswetzen. .

Ierdarad
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Jemand tót zijn pligt brèngen.

Die hèt géld heeft, zégere 'er

zig zelve eerſt méde. -

Dat is mijeen zwaar kruis.

Zig vernéderen. -

Met kwaade munt betaald wór

den.

Weeten, wat daarachter ſteekt.

Ik weet'er ugeen dank voor.

Zoo dat aan hèt groene hout

geſchiedt, wat zal 'er aan 't

dorre gedaan wórden.

Zeer zie zijn.

Alles loopt in 't wild.

Met de Noorder Zon verrei

- ſen. -

Iemant dén duim op de oogen
houden.

Hét Inèt iemand houden.

Zijn teering naar zijn heering

In ontugt leeven. (ſchikken.

Dènken én hérdènken.

Door dik én dun loopeñ

Dienſtloos zijn. --

't Is goed te verſchoonen 't

geene men nie meer verbé

teren kan. -

Wé gedongen én rijk'lijk be

taald. -

Gekleed als een pop.

Dat is mijeen' doorn in'toog.

Van dreigen ſtérvt mén niet.

De zwaarighéden gaerne mij

den. -

Jemand ecn rad voor de oogen

draaien.

Mèt zijne meening doordrin

gen.

Door de Vijanden heen ſlaan.

Behoudens uw eer.

»

Einen zu Paaren treiben.

Der das Kreuz hat ſegnet ſich

ſelbſt am erſten, -

Das iſt mir ein ſchweres Rreuz

Zu kreuze kriechen. (haben.

Des Teufels Dank von etwas

Wiſſen was darhinter ſteckt. -

Ich danke dirs mit dem Teufel.

Geſchiehet das am Roſenſtock

was will am Dornenſtruuch

werden?

rt darnieder liegen. -

s geht alles drunter und drüber.

SDeimlich davon wiſchen. -

Einem den Daumen auf dem

Auge halten.

Mit jemanden unter der Decke
liegen. - -

Sich nach der Decke ſtrecken.

Schlämmen und Dämmen.

Hin und her denken.

Ä dick und dumme laufen.

ienſtlos ſeyn.

Zu geſchehenen Dingen muß

man das Beſte reden.

Genau gedungen/ und richtig

bezahlt. N

Geputzt wie ein Docke.

Das iſt mir ein Dorn im Auge:

Bon Drohen ſtirbt man nicht

Bohren, wo das Bret am dür

- neſien iſt. .

Einem eine blaue Dunſt machen:

Mit ſeiner Meymung durch

dringen. -

Sich durch den Feind durch

hauen. -

Ihr Wort in Ehren,

Ts
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Te beloovèn is adélijk, maarte

houden is boerſch. . .

"t Huwelijk ſleept vreugd én

- droeyheid na Zig. . . . . .

Behoudens de eer van 't Gé

zèlſchaP. - - - - - -

Grooten dank, uw Onderdaa

nige Dienaar.

ere die eere toekomt. -

Luſtig in eere, kan niemand

- Weeren. . . . .

Eigenlöv ſtinkt, eigenroem

hinkt. . . - - -

et uwe dingen mèt oplèt

tenheid.

Wat gij 'eringebrokthèbt, dat

Zult gij Ook Opéeten. -

Zig in een ampt dringen.

Hij heeft invallen als Genoud

huis. - * -

Iemand bij een ander in klein

ächting brèngen.

Iemand eene vrees aanjaagen,

Ergens eer méde inlèggen. .

°t Boek des Ontvängſts en der

uitgaave. . . . . . . . . . .

Zij heeft een Kind gekreegen.

Het einde kroond het Werk.

Een geheim tot aan het graf

bewaren. «

1ets mèt eede bevèſtigen.

Dat is een volſlagen leugen.

d'Een Ezel ſchéld dén anderen

voor een Zakkendraager uit. .

Men moet eeten orn teleeven.

“t Ey wil kloeker zijn, dan de

hen. . . . . . . . .

Eijeren in de pan, zoo komen

daar geen kukensuit. . .

- -

" . . .

»

die

Zuſagen iſt edelmänniſch / halten
iſt bäleriſch.

Eheſtand Weheſtand.

Mit Ehren zu melden.

Ich bedanke mich der Ehren.

Ehre den Ehre gebühre.
Luſtig in Ehren kam niemand

… Wehren. „ . . - » –

Eichenlaub ſinkt / Eigenrühm

hinkt. .

Eile mit weile.

Was ihreingebrockethabet das

ſollet ihr auch auseſſen.

Sich in ein Amt dringen.
Er hatEmfälle wie einalt Haus.

Einen bey einem einhauen.

Einem eine Furcht einjagen.

Ehre mit was einlegen. . .

Das Buch der Einnahme und

Ausgabe. . . . . . . .“

Sie hat ein Hufeiſen abgerennt.

Ende gut, alles gut. -

Etwas mit unter die Erde neh
Ulé1.

Etwas eidlich erhärten...

. Es iſt erſtunken und erlogen.

EinÄ den andern einen

„Sackträger. . . . . . .
Eſſen und trinken hält Leib und

Seele zuſammen.

Das Ey will kluger ſeyn als

Henne. «

Eyer in die Pfanne/ ſo werden

- keine Kuchlein daraus. -

Eén
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Een Meisje bedriegen.

Hemant laagen lèggen. . .

Hemant in de réden vallen;

De Wölv.in dén Schaaps-ſtal

ſluiten. . . . . . -

Geen Ambagt zoo gering öf't

voed zijn Meeſter,

Iemant een koüden ſchrik op't

lijv jaagen. . . . .

Dén boogte vaſt ſpannen. .

Iemant een misdaad aantiigen.

De een is de aanlègger ,dean

der de uitvoerervan de zaak'.

Die geld uitleent, verlieſt zijn

- goed én zijn vriend.

Die bórgen wil, komemörgen.

Zig aan de ongebondenheid

overgeeven. :: -

Alles gelukt dén geenen, dien

, de förtuin gunſtig is.

Daar komt ?t eigenlijk op aan.

Nooddruft heeft geen wèt.

De oogen zijn hém reedsge

brooken. . . . .

Overäl bekènd zijn. ...

Hoog. gezag. voeren,

Om dén pót draaiên.

Zig bij Contract verbinden.

Tót eere opklimmen.

't Geluk baart Benijders.

Een zaak openbaar maaken.

Die bediening brèngt veel bp.

In iemants dienſt zijn.

Hij verdient ’t brood niet

hij Eet. :

Zijn brood zoeken.

Dat verwijt moetik alle dagen

hooren. -

Iemant de keel naauwer toe

binden. -

Een nuttelooſe konſt.

-

dat

gEN. -

Eine Brodloſe Kunſt,

Kk

Ein Mägdleinzu Falle bringen.

Einem eine Fallbrücke bauen,

Enem ins Wort fallen.

Den Bock zum Gärtner ſetzen.
–X.

-

Ein Handwerk hat einen golde

nen Boden. . .

Einen ü Bockshorn jagen.

Den Bogen zu hoch ſpannen.

Etwas zu Bolzen drehen.

Der eine dreht die Bolzen/ und

der andere muß ſie verſchießen.

Borgen macht Sörgen. -

--- - - '' (morgen..

Wer billbergen der komme

In Brnus und Sauſe ſeyn.
. . . . . . . .

Wer das Glück hat/ führt die

Braut davon. . . . ."

Das iſt die Braut darum man

Nothbricht Eiſen. . . (tanzet.

Die Augen brechen ihm ſchon.

Weit und breit bekannt ſeyn.

Hoch am Brete ſeyn. . .

Um die Sache gehen / wie die

Kaß um den heißen Brey.

Einem Brief und Siegel geben.
Zu Ehren bringen./ -

Glück bringt Neid.

Etwas unter die Leute bringen:

Es giebt gute Brocken bey dent

Dienſt. . . . .

In jemands Brodte ſeyn.

Das Brod iſt anihm verlohren:

Nach Brodte gehen. . . . .

Ich muß es alle Tage auf dem

rodte eſſen.

Einem den Brodkorb höher hän

-

zne
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Zijnc hoop is in rook ver

dweenen.

In de ongebondenheid leeven.

In debuſch blaaſen,

Zig flap lagchen. -

Tebont maaken, depaalente

buiten gaan. . . . . .

De waerdighéden zijn töteen'

Eene pooging doen. (laſt.

Zijne luſt boeten.“

Hèt vat dén bodem uitftooten.

Datiseenblaauwe verſchoGning

Lui wórden. -

Hijdoetmeérdanhijblijkenlaat.

Langs*tland gaan bédelen.

Men kènd dén Vogel aän zijn

Veéren. _ ...

Zig mèt eens andermans Veé

ºren vergieren. F

Iemant plukken.

De zaak is nögvérretezoeken.

Iemant ’t vélover de ooren

haalen. - -

Een oud vél.

Iemant blaauwe oogenſlaan.

Van vérre heeft men goed/

S. liegen.

Vlugten, de hielen laatEnzien.

Géld bij dén viſch.

Dat is een ongegrondde ver

ſchooning. „

In troebel water viſſchen.

Mèt een's andermans zaak' zijn

voordeel doen.

De Grooten verrijken zig mèt

hèt bloed dév geringen.

Een huwbaare Dógter.

Hij isligt geraakt.

Een onbeſchoften Végel.

Hongerige Vliegen bijten hèt

ſchérpſt?

Fenwoordtegrahbeleaſimijten.
-

ziehen.

Ein altes Fell. -

Ein Wort fliegen laſſen. Z

Seine Hoffnung iſt in Brunnen

gefallen. -

Uren und buben, -

In die Büchſe blaſen. -

Sich bucklich lachen. -

Es zu bunt machen. - -

Würden ſind Bºrden. ...

Auf den Buſch klopfen. - -

ÄDemFaß den Boden ausſtoſſen.

Das ſind faule Fiſche. -

Sich auf die faule Seitelegen.

Er hat es fauſtdick hinter den Oh

Sich durchstandfechten. (ren.

Man kennet den Bogel an den
Federn

Sich mit ſremden Federn

ſchmücken. -

Einem den Beutel ſegen.

Das iſt noch in weitem Felde.

Einem das Fell über die Ohren

- -

Eine blaue Fenſter machen.

Von ferne leugt man gern.

erſengeld geben.

Geld für die Fiſche!

Das ſind faule Fiſche. -

In räben Waſſern fiſchen,

Bcy einer Sache etwas fiſchen. -

Bon kleinen Fiſchlein werden die

Hecht groß, -

Ein Mägdlein das ſchon flicke iſt.

Cs hindert ihn eine Fliege an der

Wald, –

*

Eine unverſchämte Fliege.

Hungrige Fliegen ſtechen am

ſchärfſten. -

2A
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Zaaken boven zijn vermogen

onderneemen.

Een havelooſe, gepluktevogel.

Om trouwen dènken.

Bijdén Drommelte biegte gaan.

De roodhairigen deugen, voor

't grootſte gedeelte niet.

Liſt met gewëld paaren.

Een groot kwaad wórdt dik

wils uit eene kleine oorzaake

geboren.

Dat begint eerſt te gaan!

nt vijfwingerkruid op hèt

Kihnebakken geeven.

Iemant beenen maaken.

Een Gevangen op vrije voe

ten ſtëllen. -

De vlugt neemen.

Hij deugt nérgens toe.

De oogen beginnen m te

draaién.

Daar ſtaat galg én rad op.

Luiden die 't op galg én rad

aanlèggen. -

De gag verlieft haar réchtniet.
V.

Laat u hangen, loop naar de

galg?

Hij wordt toornig.

Een zaak aan dénganghélpen.

Zij ſpinnen geen goed gaaren

mèt elkanderen.

Een ieder ſchèpt behaagen in

zijn's gelijktn.

De zaaken bij dénrégten naam'

IOENNEN. -

Lemant een zaak opdringen.

Kk 2

Gehan Galgen.

Fliegen wollen ohne Fiſgel; ehe

„_die Flügel gewachſen ſind.

Ämit dem es gar nicht fort
Ny -

Ät gehen.“
Dem Fuchs beichten.

Fuchsartſim gut sº

Den Fuchsſchwanz an die Kº

wenhautſticken.

Ein kleiner Funken macht ein

groß Feuer.

as geht das es funkt.
inem Fünffingerkraut auf die

Backen legen. . . . .

Einem Füſſe machen.

Aufſreyen Fuß ſºllen. -

Den Weg unter die Füſſe nehmen.

Er kann weder garen noch

Eyer legen.

Er Ä mir grün and gelb vor

den Augen.

Da ſteht Galgen und Rad

drauf. * - - -

eu, die es auf Galgen und
Rad wagen.

Ä Än gehört erſäuft

nicht.

»

Die Galle läuft ihm über. - -

Etwas in Gang bringen.

Sie ſpinnen kein gut Garn mit

einander.

Garſtiger Speck und ſinkende

Butter ſchicken ſich wohl zu

ſaylmen.

Dem Kinde ſeinen Namen ge

-
(ben.ben.

Einem etwas an die Hand ge

Iemant -
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„Iemant iets tén bèſten geeven.

Iemants raad vógen.

Zig mèr weinig woorden uit

“drukken. .

Dat heeft mijnóch goed nóch

kwaad gedaan.
In diepe gepeinzen zijn.

Gedagten zijn tól-vrij.

Zijzijn van gelijke waarde.

Jemant in 't Vaarwater zitten.

Zoo als hijgaat én ſtaat.

"Dat gaät dp 't leeven af.

Dat gaat 'er op lós.

Zoogaat 't in de waereld'.

Wie weet wat 'er van wórden

“zal?
-

Men zètzig tót drinken, töt

ſpeelen, &c.

De Planeeten draaiën om de

aarde. -

De Rivier drijvt vol ijs.

Hèt Woud is vol wild.

De Vijver krielt van Viſch.

bezonnen heenen praaten.

ij is van géld voorzien als

een pad van veeren.

# géld maakt alles.

èt géld is ſchaars.

„Op een's anders genadeleeven.

*t komt mijniet gelégen

Dezaak zoo naauw niet neemen.

vºesns gaat boven rijk

OMIl.

-

-

Ejeine misſlagontvenzen.

De wijn is dit jaar niet gelukt.

Handgemeen wórden.
"t Gaat hoe 't gaat -

Hijzal wat läaten vallen,

Dat is zoo goed als gedaan.

*t Is mèt hém gedäan.

Eenigſints gék zijn.

-

,--
-

Es geht ans Leben.

Einem etwas zum beſten geben.

Auf einen etwas geben,

Etwas kurz geben.

Das gibt und nimmt mir nichts.

Stets in tiefen Gedanken ſeyn.

Gedanken ſind zollfrey.

Sie ſind eines Gefieders.

Einem ins Gehäge kommen.

Wie er geht und ſteht.

Es geht drauf los. »

Alſo geht es in der Welt,

Wer weis wie es noch gehen

wird ?

Er geht an einſaufen/ſpielen/ze.

T Planeten gehen um die Er

Der Strom geht mit Eiſe.

Der Wald geht voll Wild.

Der Teich geht voll Fiſche.

ns Gelag hinein reden.

r hat einen Beutel mit Geld/ſo

groß wie ein Affenſchwanz.

Geld iſt die Loung. . .

Es iſt Geldklemme Zeit.

Eines andern Gnade leben.

Es iſt mir nicht gelegen.

Es ſo genau nicht nehmen.

Wer ſich genügen läßt/ hat

mer genug.
-

Ä erade ſeyn laſſen.

r Wein iſt die Jahr nicht ge

kMkhel,

Einander in die Haare gerathen.

imls

. Auf ein Gerath wohl.

Er wird es wohl geringer geben.

Es iſt ſo gut als geſchehen.

Es iſt um ihn geſchehen,

Mit Qaaſenſhrotgeſchoſſen ſyn.

Kört
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Kört én dik is ongeſchikt.

Alles daar laatende, zal ik dit

maar zèggen.

Een ieder zoekt zijns gelijken.

Gezèlſchap van twé mans én

twé vrouwen.

Daar is nóch ſtaert nóch ſteel

aaIl.

Gewonnen ſpél hèbben.

Vuur én vlam ſpugen.

't Yſer ſmeeden terwijl 't heet

18.

Dat is een moeiélijke zaak.

Dat is een Goud-mijnvoorhém.

In 't heim'lijke mèt iemant

ſpótten.

Ieder woordin de Goud-ſchaal'

weegen. -

In 't Gras bijten.
Lemants eere aantaſten.

Iemants recht aantaſten.

Het vuur vat van allekanten.

Iets bij dén taſt vinden.

Hij heeft 't te gröv gemaakt.

Dat kóſt een hoope géld.

Een zaak geheel bedérven.

-

Jets tót dén gronduitvórſchen.

In iemants geheim indringen.

Gouden bérgen belooven.

't Is goed mèt hém te zijn.

’t Is hier welte houden.

Gij hèbt goed praaten. -

Mijn oogen beginnen mijte

bedriegen. - - -

Die plant doet

in dit Land.

geen voord
-. - -

- „ Kk 3

Kurz und dich bat kein Ge

ſchik

Alles andere zugeſchweigen will

ich nur dieſes ſagen. (gern.

Gleich und gleich geſellet ſich

Geſchellſchaft von zween Manns

Und zween Weibsperſonen.

Das iſt weder gehauen noch ge

ſtochen.

Gewonnen Spiel haben.

Gift und Galle ſpeyen.

Das Eiſenſchmieden, weil es

noch glüend iſt.

Das iſt ein glüend Eiſen,

Das iſt ſeine Goldgrube.

Denken wie Goldſchmieds-Jun

f» -

S Wort auf die Goldwage

. CKEll.

SÄas beiſſen.

Einem an der Ehre angreifen,

Einem in ſein Recht greifen.

Das Feuer greift um ſich.

Etwas im Griffe haben.

ſEr hats zu grob gemacht.

Das koſtet etwas ehrliches.

Etwas in Grund und Boden

verderben.

Auf dem Grund einer Sache

kommen."

Einem in die Karte gucken.

Güldene Berge verſprechen.

(Es iſt gut ihn ſeyn.

Hier iſt gut um leben.

Ihr habt gnt ſagen.

Meine Augen wollen nicht mehr

- gut thun. -

Das Gewächs thut nicht gut

in dieſem ande

- -

A

Men
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Men kan niet- te veel goed

doen.

Dat is een moeiélijke zaak. ..

Door de twiſtingen der Groo

ten- lijden de Onderdaanen

meeſt. -

Ik bén niet bang voor hém.

Ik acht' hèt minder danniets.

Daar zal u geen leed over ge

ſchieden.

Daar is geengoedhair aan hém.

Een zaak mèt huid én mèthair

betaalen. - -

Alles opeenhair-breedweeten.

Zijn goed én bloed tén onder

.. pand geeven,

at hèbb' ikdaarbijgewonnen?

Daar zijt gegevangen.

Hèt heeft geen nöod.

k tóch! 'tis wélzoo.

en, zègt dat hjrijk is, 't is

wélzoo.

Hij misbruikt zijn verrflogen.

Een zaak verwérven.

Jemant op zijn halzehèbben.

Jemant vervloeken.

Dat: köſt dén hals. .

Alles zal op uwen hals' komen.

Zijn goed in ontuchtdoorbrèn

ger. -

Jemant tót een laſt' zijn.

Hals over kóp. -

Schateren van lagchen.

Hij heeft 't geloogen.

Een gevaarlijke zaak ondernee

II)6Ll.

Goede gedagten van iemant

- hèbben.

Alles over dezélfde kamm

ſcheeren.

Jemant voor den gekhouden,

-

Des Guten kann man nicht zu

Viel thum, -

Ä Ding hat Haken.

enn ſich große Herrn raufen/

ſo müſſen die Unterthanen die

Haare dazu hergeben.

ch fürchte Ihn nicht ein Haar.

achte es nicht ein Haar.

Es ſoll euch nicht em Haar ges

krümmet werden.

Es iſt kein guts Haar an ihm.

Eine Sache unit Haut und Haar

bezahlen.

Alles haarklein wiſſen.

Sº Hab und Gut zum Pfande

(l.

Was hab ich davon? -

Da haſt du es.

Es hat keine Noth.

Es hat ſich wohl.

Man ſaget er ſey reich/ es hat

ch wohl. »

Der Haber ſticht ihn.

Eines Dinges habhaft werden,

Einem auf den Halſe haben.

Einem alles Unglück auf den

Hals wünſchen,

Das koſtet den Hals. (fallen.

Es wird alles auf deinen Hals

Gein Gut durch den Halsjagen,

Jemanden auf dem Halſe liegen.

Uber Hals und Kopf.

Ausvollem Halſe lachen. (gen.

Das hat er in ſeinem Hals gelo

Halsbrechende Arbeit über ſich

nehmen.

Viel auf einen halten.

Alle gleich halten.

Jemanden fur einen Narren

halten,

- IeMant
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Jemant iets kwaljk neemen. -

Houd ’t mijtén goeden.

Hij geevt niet ligt over.

Ikneem' dät zeér tér harte.

Doe tóch wél uw“ pligt.

Hij is de haan van 't Dórp.

Dat is taſtbaar.

De hand väniemantaftrèkken.

Jk zou daar niet de minſte

moeite om willen neeMen.

Dat is een gedaan wérk.

Mèt de eene hand geevt hij

én mèt de andere neeMt hij

te rugg'.

Een ſchoon, leesbaar ſchrift.

Handgemeen wórden.

Dén Koophandel toegedaan

Zyn.

Ergens een handwérk vanmaa

ken. -

Weeten waar de Klók hangt.

Dén grooten Heer ſpeelen.

Een neus-wijſen, die alles wee

tenwil.

Een pogcher, dén dapperen

ſpeelende als 'erniet tevree

ſen is. -

- Als Jantje niets leert, zal Jan

niets WESten.

Iemant in 't harnas jaagen.

Van 't hoofd tót de voeten

gewapend. »

Veel hondenzijn den haas zijn

dood. - -

Daar ligt dén haas verkörgen.

Hij is wat gékjes -

Een Haaſen-hart hèbben.

Hèt haaſen-pad kieſen.

Iemant op de hand kijken.

In de pann hakken.

De paalen te buiten gaan.

't Iseen wildzang.

- . .

***

Kk 4

Uber die Schnur hauen.

Einem etwas für übel halten/

Ä eß zu gut.

s hält hart.

Das liegt unir hart an.

V l! IN JOrbe. (fen.

Das kann man mit Händen grei

Die Handvoniemanden abziehen.

Ich wollte keine Hand drum

DÄr - F »8 hat Hände und Füſſe. . .

Mit der einen Hand giebt er es/

mit der andern nimmt er es

wieder. - -

Eine ſchone/ leſerliche Hand.

Handgemein werden. -

Der Qandlung zugethan ſeyn.

Eſ Handwerk aus etwas ma

C)EM?»

Wiſſen wo es hangt und langt,

Den großen Qaufen ſpielen.

SYans in allen Gaſſen.

Hans hinter der Mauer.

Was Hänschen nicht lernt, wird
Hans nicht können/ -

Einen in Harniſch bringen.

In vollem Harniſch.

Biel Hunde ſind des Haſen Todt.

Da liegt der im (

Ä Zºº
Ein Häſenherz haben. -

DasÄ ergreifen. -

Einem auf der Haube ſeyn.“

ÄPfanne hauen.

Man weis nicht, ob es gehauen

oder geſtochen iſt.

Een
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Een goede Huishoudſter ſchikt

haar teering naar haar nee

ring. -

Hij wil uit zijn vél ſpringen.

Ik wilde niet in zijn plaats'

- weeſen. -

De huid verkoopen voor dat

de Wölv gewangen is.

. Hij deugt niet mètäl.

Zijn lijv duur verkoopen, zig

dapper weeren.

Hemant bij de kladdenkrijgen.

Mèt de huid betaalen.

Hij is "er heelhuids van afge

komen. . . -

Hijzal zig nooit béteren.

*t Is een goed ménſch.

Ik beev' als ik 'er aan denk'.

Jemant berispen.

De heeler is zoo

ſteeler. - -

*t Is een hoofdig ménſch.

*t Is hier duur leeven.

Jemant heeten liegen.

Zoo wil mij Gód hélpen!

Dat zal u niet veel hèlpen.

Tót dén laatften pènning be

taalen.

Geen duitindewaereldhebben.

goed als de

Een Meisje gebruiken. .

De Kruik gaat zoo lang te wa

ter tót dat zijzinkt.

Jemant befpótten.

Ä Heeren regeeren net

-

Mit vielem hältmanhaus/ mit

wenigem kommt man auch

aus. . - (gen.

Er möchte aus der Haut ſprin

“Ich möchte nicht in ſeiner Haut

DÄ r f ſſeie Haut verkaufen/in deſſen

derÄnocht im Walde läuft.

- Er taugt nichts mit Haut und
Haaren.

Sich ſeiner Haut wehren.

Einen auf die Haut greifen.

Mit der Haut bezahlen.

Er iſt mit ganzer Haut davon

gekommen.

EÄ die alte Haut nicht ab

egen. -

Er iſt ein ehrliche Haut.

Die Haut ſchauert mir t wenn

ich daran gedenke.

Einen durch die Hechel ziehen.

Der Hehler iſt ſo gut als der

Stehler. -

Er iſt ein wunderlicher Heiliger

Es iſt hier ein heißes Pflaſter.

Jemand lügen heißen.

So wahr mir GOtt helfe!

Das wird euch nicht viel helfen.

Bey Deller und Pfenning be

zahlen.

Nicht einen blutigen Heller ha

ven. (knien.

Einer Jungfer aufs Hemde

Der Krth geht ſo lange zum

Waſſer bis der Henkel bricht.

Einen herausnehmen / (herum

SÄ” - chrenge Herren regieren nicht

- -

-

P
X

.
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De gunſt dér Grooten is van

kórten duur.

Ik kam daar niet toe beſluiten.

Uit den overvloed des harten

ſpreekt de mond.

Hij is al mijn luſt.

De bèſte man dér waereld.

Datbaart mijveelongeruſtheid.

Men behoevt daaröm geento

veraar te zijn.

Iemand Hémelhoog bidden.

Mijn géld is vervloogen.

Hij is dood.

Voort van hier.

Vérder denken.

Waar zal dat op uitkomen.

Diep in 't woud.

Zig in “t hart ſchaamen.

De drift dér jeugd.

Een zaak mèt drift verrigten.

Dat is mijte hoog.

In hooge eere houden.

Daar dank' ik ugantſch niet

VOOr..

De drift dér, jeugd aflèggen.

In meening overéénitèmmen.

Iemant hoornen opzètten.

Die Vrouwheeft debroek aan.

Hij heeft dén moed verlooren.

Zig in dén Huwelijken ſtaat

begeeven. -

Onthoud-u van Dieverije én

van Overſpél. -

Zijliggen altijd overhoop.

- Kk 5

Herrengunſt iſt wie Aprillwet

te *T.

Ich kann es nicht über mein

Herz bringen. - -

Weſſen das Herz voll iſt, deſſen

gehet der Mund über. z

s habe meine Herzensluſt an

Ihlll. . . O . . >

Ein herzfrommer Mamm.

Das geht mir ſehr im Kopfe

heruul. -

Das geht ohne Qererey zu.

Einen himmelhoch bitten. -

Mein Geld iſt hin.

MEr iſt hin.

Hinaus mit euch. '

TV:iter hinaus denken. . .

Wo will das endlich hinaus?

Tief in den Wald hinein.

Sich ins Herz hinein ſchämen. -

Die Hitze der Jugend.

In der Hitze etwas thun.

s iſt mir zu hoch.

In hohen Ehren halten. ...,

F. danke dir ein ſpitziges Hölz

EN. - - -

Die Hörner abſtoßen.

In ein Horn blaſen, -

Einem Hörner aufſetzen.

Die Frau hat die Hoſen an.

Das Herz iſt ihm in die Hoſen
gefallen, A

Sich in den Stand der geſtickten

Hoſen begeben. -

Wodu biſt halt reine Hand und

ein wohlgeneſtelt Hoſenband.

Will der eine Hott/ ſo will der

andere Schwude. . . . . .

De
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De zaak vördert niet.

Alles in overvloed hèbben.

Eeñ doode hond biſt niet.

H deugt nérgens toe.

Dat is de knoop.

Es will nicht hotten.

Die Hülle und Fülle baben.

Ein tödter Hund beißt nicht.

Er weis keinen Hund aus dem

Ofen zu locken. -

Da liegt der Hund begraben.

De zaakis-nooit zoo völ- - Der Knittel liegt allemal beyin

maakt öf*er ontbreekt iets

23Il. - -

Twé honden aan één been,

(bot). -

Zijleeven ſaamen als kat én

hond.

Blaffende honden biſten niet.

Booſe honden hèbben dikwils

geſcheurde ooren- -

Als men een hond wil flaan

kan mehligt eenftökvinden.

Honger maakt raauwe boonen

ZOET. * -

Niet wélbj't wuur vertrouwd
-

Zyn.

Veehoofdenonder eenen hoed

brèngen "

Mèt een ander Ondereen’man

tel'-fchuilen. - -

Moet ik danzoo, wélaandan.

Een Ja-Broeder. “ -

Hèt Ja-woord van de Bruid

krijgen. :

Ik hèbb er trijn woord nóg

"niettoe gegeewen.

Alles is aan 't Hóv“ vol ge

vaar.

De ménſchen van hulsen goed

berOOven. ::

Zijn goed door de keel jaagen.

«*,

van we arena. -

K)UM.de.

ZWeen KRunde an einem Kno

chen. •

Sie leben miteinander wie

Hund und Katze.

Bellende Hunde beißen nicht.

* Hunde haben zerriſſene

LUlf»

Wenn man an den Hund will/ſo

hat er das Leder gefreſſen.

Hunger iſt der beſte Koch.

Unter dem Ente nicht wohl ver

wahr ſeyn. - -

Bei Köpfe unter einen Hut

bringen.

Mit einem andern unter dem

Hitlein ſpielen.

Muß es denn ja ſeyn 1 ſo ſeyes.

Ein Ja Herr.

Das Ja-Wort von der Braut

holen. - -

Ich babe mein Ja-Wort noch

- nicht dazu geben. .

Am Hofe gibts jähe Sprünge.

Die Leute von Daus und Hof

- 6ße - . v

Das Seine durch die Gurgel

EinÄr ums andere.

--- Be
- - - -3 x 2 -
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– Bey ſeinen Jahren ſeyn öfviel

Jahre auf ſich haben. .

Mèt de . jaaren wórdt mén Berſtaud kommt nicht vor Jah

wijs. . - - - Tčn,

Datu de dit én dat! Daſ dich dieſer und jener!

Nu én altoos. Immer und ewig.

H hém zoo rijk zijn als hij Er ſey immerhin reich.

Wil.

*t Zij zoo! ik geev' 'er niet Immerhin! ich achte es nicht.

OIl.

Dwaalen is ménſch'lijk. Jrren iſt menſchlich.

De uit dén dutt'-hélping. - SOie Benehmung des Irrthums.

Gij zult daar gantſch niet we- Du wirſt da willkommen ſeyn;

kom zijn. wie eine Sau im Judenhaus.

De Woekeraar: ſpeelen, woe- Mit dem Judenſpieße laufen.

Auf das Jungfernfleiſch verle

cfert ſeyn. . . . . -

Es iſt kein Ochs/ der nicht zuvor

- - ein Kalb geweſen. -

Iemant ſinaad'lijk handelen. Das Kalb ins Auge ſchlagen.

Mèt een's anders Kalvploegen. Mit eines andern Kalbe pflügen.

Bejaard zijn.

Op de Meisjes verlékkert zijn.

Van klein wórdt men groot.

Hèt gouden Kalv aanbidden, Das güldene Kalb anbethen.

de geenen vleién die alleen

om hunnen rijkdomm' te

achten zijn. - -- - -

Wo GOtt eine Kirche hat/ daDe ondeugddér ménſchen be

dervt de bèſte dingen. hat der Teufel muler eine

Kapelle darneben.

De deelen in gelijkheidbrèngen. Gleiche Brüder gleiche Kappen,

Een zaak in de warr" brèngen.

Hij heeft de zaaken in dewarr"

gebragt, én de zórg om ze

te ontwarren aan een' ander'

overgelaaten.

De- Kaarten zijn wél geſchudt.

De zaaken moeten een' ande

ren keer gegeeven wörden.

Kiſten én Kaſten brecken.

Alles in overvloed hèbben.

Den Karren in Kotb führen. *

Er hat den Karren in Kothges

worfen, ein anderer ſoll ihn &

herausziehen.

Das Spiel iſt wunderlich ge

kartet.

Man muß dasSpiel anders kar

. EU.

Kiſten und Kaſten erbrechen.

Kiſten und Kaſten voll haben.

Dekat in dé- zakk koopen. Die Katze im Sacke kaufen.

Dat
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P Meisje is zoolékker alseen

at. -

't Is een dubbelhartig man, hij

vleid de ménſchen in hun

bijzijn, maar verächt ze in

hun afzijn.

Hijhoudt van ſmullen, maar 't

moet hém geengeld köſten.

Zig voor een nételige zaak in

de bréſſe ſtèllen.

*t Is geen kleinen wëg van Pa

rijs naar Romen. -

Hijmeent de èkſter op 't nèſt

gewangente hèbben.

Koop gaat boven lóv.

ºt Iseen wonderlijke kóp.

Hèt heele Gezin.

Een.ieder moet zig mèt zijne

zaaken bemoeiên.

Ik kreun' er mijniet aan.

Dat is een harde zaak

De eene Spijker drijvt dén an
deren uit. - -

*t Goede gebruik voor 't mis

gebruik laaten vaaren.

Kinders én Gékken zeggen de

waarheid. ?

De Kinderſchoenen uitgetrok

ken hebben.

DeKinderſpélenvaarwélzèggen.

*t Isniet alle dagen Kèrmis.

De luſt bekruipt hém.

3 Ikzal 'er u de luſtvan benee

II)6Il.

*t Is een zeér gevoelig man.

*t Is een teere zaak.

Hi kittelt zig daaröver.

Dat is rédelijk wél gezeid.

Iemant zijn gevoelen rondbór

ſtig zèggen.

Hij Zal zig bezwaarljk uit die

zaak' jedden,

Dieß Mägdlein iſt eine vernaſch

te Kaße.

Das ſind böſe Katzen/ die vornen

lecken und hinten kratzen.

Die Katze frißt gern Fiſche/ ſie

mag ſie aber nicht fangen.

Der Katze die Schälle anhäns

gen.

Von Paris bis Rom iſt kein Ka

zenſprung

Er glaubet es habe ihn ein Käß

lein gelecket. -

Kauf bricht Miethe.

Er iſt ein wunderlicher Kauß,

Kind und Kegel. -

Ein jeder kehre vor ſeiner Thür.

Ich kehre mich nicht daran.

Das iſt ein harter Keil.

Ein Keil treibt den andern.

Das Kind mit dem Bade auß

ſchütten. -

Kinder und Narren reden die

-- Wahrheit.

Die Kinderſchuhe vertreten hat

ben.

Die Kinderſchuhe ablegen.

Es iſt nicht alle Tage Kirmes.

Der Kitzel liicht ihn. -

Ich will dir den Kütel vertre
ben.

Das iſt ein kützlicher Menſch.

Das iſt ein kützlicher KYan el

Er küzelt ſich darüber.

Klingtes nicht ſo klapptes dech.

Einem klaren Wein einſchenken.

Er wird lange an dieſer Sache

zu klauben haben, -

Klein
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Kleinmoedig wórden.

s Iemant uitdaagen. -

---Ä wórden.

alſch géld in dén Schatkiſt .

brèngen.

Zij is voor 't Klooſter niet

opgewalten

Hijdoet alles mêtoverhaaſting.

Dat is de knoop van de zaak':

Men moet de luiden niet naar

’t uiterlijke beöordeelen.

- Veele handen, bedérven de

Zaak.

Opheete koolen ſtaan.

ln 't vergeet-boek ſtellen.

Zij gelijken elkander!

Hijis in geleerdheid bij zijn'

Vader' niette vergelijken.

: Wél te paſs' komen.

Hèt is bezwaarlijk bij hém t

komen. . . ."

Zijn verzoek töt iemant rigten.

* - - - - -

Zig over een zaak niet bekom

MérEIl. -

Ik kari niet: op

komen. . .

Die érvenis is hém tén deel'

gevallen. - -

Ikkom zoo éven van de reis.

Uit de gewoonte geraaken,

iets ontWènfen. .

it iemants oogen gaan.

Uit hèt geheugen raaken.

In dén zinn', in de gedagten

komeR.

º

zijn' naam'

*

...2 wachſen.

Sie kommen einander

-

Kleinlaut werden. Of

Emem vor die Klinge fordern.

Uber die Klinge ſpringen.

Falſch Geld in den Klingenbels

tel werfen. 22 : . . .

Es iſt ihr kein Kloſterfleiſch ge

5 ni- *

Bey ihm iſt alles Knall und Fall.

Da ſteckt der Knoten! -

Es ſind nicht alle Koche die lin

ge Meſſer tragen. -

Biel Köche verſalzen den Brey

Stehen wie auf Kohle. ;

Mit der Kohle un Schorſtein

ſchreiben, --) : 3 :

A ich. -

Er kömmt ſeinem VateramGe

lehrſunkett nicht gleich.

. Eben recht kommen.

Es iſt ſchwer an ihn zu kom

men. . .e - -

Mit ſeiner Bitte an einen kom
UlléI. . . –2 .

An ſich kommen laſſen.
- -

Ich kann nicht wieder auf ſeinen

3 Namen kommen.

Dieſe Erbſchaft iſt auf ihn ge

kommen. . . . . . .

Jch komme eben von der Reiſe.

Aus der Gewohnheit kommen.

Einem aus den Augen kommen

Aus den Sinn kommen.

In den Sinn kommen,
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DéDſchuld komtophém.

Opgetoogen van vrenge zijn.

- - - "

Een verbö

Een geheim ontdèkken.

* Dat is fraai dm te zien. "2

Bevallen, in de Kraam kennen.

Verdagt wórden. >>

Belaſterd wórden

In vergeetenheid geraaken. -

In 't verval komen.

't Iszoo vérr mèt hém geko

men, dat &c.

H istót "tuiterſte gebragt.

In een ongeluk

Vervallén.

Jemants géld bekomen. -

Iets verlieſen.

Ga, dat iku nimmermeér zie.

, in ongunſt

. . .

Buiten zinnen geraaken.

Vórderen, vörderingenmaakºn.

Tót iets geraaken.

Wat zaker einckljk van hém

wórden? -

In eenzaak wélgelükken.

Met iemant wélte récht wee
* 8tente komen.'' -

Hoe veel moet gij hèbben?

E)aar kome van wat "er vanko

men wille.

*t Is naar 't Valt. -

Van thoofa töt devoeten.
Zig ſtérk toelèggen. .

Iemant-blj dén kópp vatten..

Elkandes bij de ooren krijgen.

Berouw hèbben.

Mèt verlies te rugg' geſlagen

wórden.

Een vrolijke geeſt.

Een ſchoon verſtand.

-

rgen zaakontdèkken.

Ä eine Kunſt kommen.

Die Schuld könmt auf ihn.

Vor Freuden und Berwunde

rung aus ſich ſelbſt kommen.

Hinter etwas kommen. -

1sfälle ſchön ins Geſicht. -
Ins Kindbett Eommen.

Berdacht kommen.

Geſchrey fonumen.

In Bergeſſenheit kommen.

In Abnehmen kommen.

Es iſt mit ihm ſo weit gekom

Men / daß etC.

Es iſt mit ihm aufs äußerſiegs

komuner

Inüjäck in ungnade kom
MéI. -

Einem übers Geld kommen.

um etwas kommen.

Geh / und konn. Mir nimmer

- unter die Augen.

Von Sinnen kommen.

Weit kommen. -

u etwas kommen.

hin wird es endlich mit ihm

kommen? -

Ä etwas wohl zurecht kommen.

it einem wohl zurechtkommen.
- - - >

Was kömmt euch zu?

Es komme daraus was es wolle.

Nach dem es kömmt.

Bon Kopf biß auf die Füße.

Den Kopf dran ſtrecken.

Einem beyin Kopfe nehmen.

GEinander beym Kopfe nehmen.

Sich den Kopf kratzen.

Mit blutigem Kopfe davonkom

men. .

GEin luſtiger Kopf.

Ein ſinnreicher Kopf.

OG
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Iemant ’t hoofd bieden.“

- Kromme ſprongen maaken.

zº e hoolen zooves Bid Krfe viel Sinn.

DF «nsºn kép is er meé gemoeid.

Zig, näar een's anders zfn
ºfchikkén. *

Zijn eigen köp vögen. –

Dat is zoomijn hurieur. "

Iemant belédigen. -
Iemantboven hèthoofG was

ſen, te magtig wórden.

Iemant tót zijn pligt wéder

brèngen. " - -

Zig hardnékkig-houder.

Ziguiteenkwaade zaakrèdden.

Dén ſchijnheiligen ſpeelen. -

Zig haaften.

De hoorens opſteeken, den

*baas ſpeelen. - - - –

Eenbaauwe ſcheenööpen."

Iemant van de hand wiſſen.

Van goed gewigt én aloi zijn.

Eenpérſoon'lijkeneedzweeren.

Zij heeft dér Katt“ dekaastoe

betrouwd. - -

Kruidén lood. -

Geduld is een zéldſam krnid.

Men wint altijd mèteen kleine

* Winſt.

Vaarwél, Oorlóg! ik gaà Koc

, planten. -

Geld dat ſtom is, maakt régt

dat krom is.

- -
" ---

2 A.

«.

- Der Kopf ſteht darauf. 2 :

Sich in eines Kopf zu ſchicken

wiſſen. - . - -

Alles nach ſeinem Kopfe haben

wollen. . . . . . - -

Er hat meines Kopfsvie.

Jemand vor den Kopf ſtoßen. -

Einen zum Kopf wachſen,

Einem den Kopf zurecht (&A

zwiſchen die Ohren) ſetzen. - -

Den Kopf aufſetzen..."

Den Kopf aus der Sºlinge,
ziehen.

Den Köpfhangen. .

Eilen/ als wenn ihm der Kopf

brennke. -

Den Kopf emvorheben.

Einem den Kopf biethen.

Den Korb bekommen -

inem den Korb geben.

à gutem Schrote undKorne

ſey. „.… -- - - - -

Einem körperlichen Eid ſchwö-.
ren. - -

Sie hat ſich um ihr Kränzlein

bringen laſſen. -

Kraut und Loth. - - -

Ä iſt##Ä
Js es nicht ge / ſo iſt eJ doch-gekrebſet. * -

Gute Nacht/ Krieg! ich will zu.

Ä bleiben und Kraut
- f. - -

Krumme Sprünge machen. -

Geld/ das ſummiſt macht ge--

rade was krumm iſt, -

Als
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Als hjbokt, shikrom.

Door zijne geſchènkenwinnen.

De neus optrekken:

Dat brèngt geen voorde aan.

riſkrummwanner ſich bücket.

Mit der krummenHand kommen.

DaßÄ die Naſeüber et--

was k ümmen.

Das bringt nichts in die Küche.

z in de Keuken bemórſt- Den Küchenſchlüſſel Ä.
èbben ben

Hijzalniet lang leeven.

Een Koemether Kavkrigen,

een zwangere dógter trouwen.

Zigwreeken, zijnmoedkoelen.

In de elende zin, van honger

ſtérven. -

De wijven tén deel vallen.

Hij tovert als een Spaanſche

Ä06. . . .

Met konſtgreepen omgaan.

ºt Fijne van dekonſt verſtaan.

Zijn rékening niet vinden.

Iemant veröngelijken.

Kört van ſtófzijn.

Verwagt niet dat men utezagt

behandelen zal.

t: . . . ."

"t Is niet lagchenswaerdig.

# lagchebék. - - * -

onler vragt laaden- -

Schérp laaden. -

Téneeten nooden. .

oor’t Gericht dagvaarden. -

en haas op zijn' paſs' tréffen.

Hetland ruimen. -

Een vermaaklijk Landſchap.

Hèt wagten maakt déntijd

.. lang- >

Ik hebb héin goed ſchrijven.

- -

- *

- -

EN.

Er wird den Kukuk nicht wie

der ſchreyen hören.

DieÄ dem Kalbe be

ommen. -- --

Sein Müthlein kühlen.

Hunger und Kummer leiden. -

Auf die Kunkel verfallen.

Seine Künſte ſind ſo groß nicht

Mit Kunſtgriffen umgehen.

Die rechten Kunſtgriffe wiſſen.

In der Rechnung zu kurz kom

UléI. –

Einem zu kurz bun.

Kurz angebunden ſern. - -

Nicht war man ſoll euch.e
wiß Auf ein Sammelküſſen

ſetzen? - -

ier iſt Lachen zu verbeißen:

in Lächerlicher Kerl. - -

lind laden. -

» Scharf laden.

ur Mahlzeit laden

or Gericht laden. - - - -

Einem Haſen im Lager ſchießen.

Das Land räumen.

Eine luſtige Landſchaft. -

Wer warten mußhat lagen Zeit.

Wenn ich lang an ihn ſchreibe.

De
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De Fö verwir denkee a EnEK für den andern an
hijzwart is.

Iseenbljke talmer.

Van pijn én ſmart nietwee

ten waarte blijven

Dat ſchjnt rédelijk.

Hou dat voor gezeid.

Een Knégt die een Heer wórdt

is onverdrägljk.

Luiſen in zijn pèls pooten.

Op een Är bliven ſtaan.

Men weetnóchwieleevt, nóch

wie ſtérvt. - -

Van leér trèkken. - -

Iemant afklöppen. . ?

Van een's ändermans léér is

goed riemen ſnijden.

Mèt iemant op én neér gaan.

Dat zal mijtén leere ſtrèkken.

Leergeld geèven. -

Bijv vah mijn lijv. .

De drift dór gierigheid.

Zjzijn allen mèt een ſöp over

g00ten.

Zonder moeite wórdt niet

verkreegen.

Iemant demétten leeſen.

Iemant in dén wèg zijn.

Iemant bij dén neus' leiden.

Een zaak wél onderzoeken.

Ik bén 'er blijde om.

Dat valt mj mogéijk, dat

doet mijleed.

*t Zij hém liev öfleed.

Ik weet niet anders dan goed

van hém te zèggen.

Jemant in 't gezicht liegen.

an wie ſcheelt 't?

Wat leid'er aan gelégen?

Wie leid er wataan gelégen?

Das läſt ſich hören.

Laſſet euch das geſagt ſeyn.

O)T. - - -

Er iſt überausÄ
Sich vor Angſt, Schmerz etc.

nicht zu laſſen wiſſen, …
---

Wenn die Lausin Grindkömmt

- ſo wird ſie ſtolz. - . . . . .

Sich Läuſe in den Pelz ſetzen.

Die Laus um den Balg ſchinden.

Um Lebens und Sterbens wil

len. -

Vom Leder ziehen. . . . .

Einem das Ledergerben.

Aus fremden Leder iſt gut Rie

menſchneiden. -

Mit einem heben und legen. -

Das ſoll mir eine Lehre ſeyn.

Lehrgeld geben. e"

Bleib unir vom Leibe. -

Der leidige Geiz.

/

SÄÄääer einen eiſen
geſchlagen,

Die gebratenen erden fliegen

Ll

einem nichts ins Maul. ..

Einem den Leviten leſen. ?»

Einem im Lichte ſtehen. - -

Einem hinters Licht führen.

Etwas Lichte beſehen --

Das iſt unir lieb.»

Ich habe meine liebe Noth das
Ulit. -

Es ſey ihm lieb oder leid. +

Ich weis nichts als liebes und

gutes von ihm. - -

Einem in den Ohren liegen,

An wem liegts? -

Was liegt daran?

Wem liegt etwas daran?
*.

/

Jemant

rr
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„

„Jemant, gelijk de Eene Koede

andere wagten. - -

Een zaak tén einde brèneen.

„f Eenegat maaken om *t an- -

dere teſtéppen.

Een Nuis, is voor één gät,

ligt gewanßens“: , 23.

AH älzin verdiende koon

krijgen. . ... º

Ieman oa dén tun leidenE

# geſchult lóſſen. - -

Gáld van de viſch' krägen:

De tong bot geeven,vieren

# zaak Ära ?

n Leerling vr EI,

Géld doet alles, ... ...

èt zilver iszoo veel fijn.

Kaſteelen in de lachtbouwen.

Lugt ſchëppen, in de ruimte

OſTÖN. . . .

Hij liegt 'tin zijn' hals'... -

Liegen dat ?t barſt. . . . .

Toon mijeen' leugenaar, ikzal

ueen'diev toonen.

Jemand van leugens overtuigen.

Zig miet bedriegen laaten.

Jets voor 6en zuur gezichtkoo

pen. - " - -

Lont ruiken. - -

Daarluſt is, is allenarbeidzoek.

- - - - - - - -

- *
-

- - -

Een vrolijke Gaſt. - -

Daar moet tóchiemant begn

- TTEN. . -

Iemant iets zwaar maaken.

Een zaak ligt maaken :s

Iemant bang maaken. ..

Van dén nood eene deugdmaa- Aus der Roth eine

ken- : . . .? Unachen, --

X

-

Mie der linken Hand auf einen

WMrken, - -

Der Sache ein Loch machen.

Ein doch zu - und das andere

MUfullacef).

Das iſt eine ſchlechte Maus, die

nur ein Koch weis. - . .

Er wurd ſeinen ohn bekommen.

cſeÄ ausfilzen. .

„Das Geſchütz löſen. . . . . .

Seld aus der Waare löſen. -

Die Zunge löſen.

Sich einer Sache losſagen.

Einen Lehrjungen lasſprechen.

Geld iſt die Leſung/ . . . . . .

Das Silber iſt ſoviel löthig.

Schlöſſer m die ÄÄ Öf

----- -------- PSV T

tuft bekommen. bauen.

Er leugt es in ſeinen Qals.

ügen/ daß ſich die Balken bie

Werleugt der ſteitgern. (gen.

Einem ziºn Lügner machen. -

Sich nicht lumpen laſſen.

EÄ Ulm ein Lumpengeld kau

EM.

Lufte riechen.

Luſt und Liebe zu einem Dinge /

macht alle Müh und Arbeit

_ Werngee

Ein luſtiger Bruder.

Einer mtrß den Anfang machen.

- -

GEs einen ſchwer machen,

Es einen leicht machen.

Einem bäng machen.

Tºgº

Na
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Nadènken geeven.

Zig in aanzien brèngen.

Zig op iets verhëffen.

Een zäak vernietigen.

Deel in eenige zaak' hebben.

Dat kömt van uwe eigenzin

nigheid. -

Dat komt dat hij geen géld

heeft.

Een zaak onderneemen,

Zigte eeten zètten.

Zig op weg begeeven.

Zig onttrèkken.

Zigonzigtbaar maaken.

Dat maakt hém eergierig.

Een ding magtig zijn.

* wan ten zaak meefter maa

CI1.

Die eerſt kont die eerſtmaant.

Hoe veel géld heeft hijal ver

zoopen ?

Zig als eenen man betoonen,

gedraagen.

. Man tégen. Man végten:

Die Dógter wórdt manbaar.

Zignaar den tijd ſchikken.

Een ieder dénmondopen doen.

Jemant flégt bejégenen. -

Zijn neus overälin ſteeken.

Op wien hèbt gij't gemunt?

Mijnesachtens,naar mijnbegrip.

Zonder roem geſprooken.

Een meisje als mèlk én bloed.

Die ziekte heeft hém getroffen.

Blaauwe maandag houden.

Nachdenken machen. .
Sich ein Anſehen machen.

Ä mit etwas groß machen,

Etwas zu nicht machen. . .

º einer Sache etwas una

)en. - -

Das macht euer Eigenſinn.

Das macht er hat kein Geld.

Sich an etwas machen. . .

Sich über das Eſſen machen.

Sich auf den Weg macheñ.

Sich aus dem Staube machen,

Sich auf die Seite machen.

Das macht ihn ehrgeizig.

Eines Dinges mächtig ſeyn.

Eines Dinges mächtig werden,

- 2.

Wer zuerſt kommt, der malterſ,

Wie manchen Thaier hat er

nicht verſoffen? - -

Sich als ein geſetzter Mann he
weiſen. . " - rº -

Ram gegen Mann fechten. i

Das Mägdlem wird mannbar.

Den Mantel nach dem Winde
hangen, - - *

Den Leuten in ... die Mäuler

kommen. -

Einem übers Maui fahrev: .

Sich wie Mäuſedrect unter den

Pfeffer miſchen. 2r:

Wen meyner ihr - - ST

Meiner Meynung nach.

Dhne Rphm zu melden. (Blut.

Ein Mägdlein wie ARilch und

Die Krankheit hat ihn ſehr mits

genommen.

Blauen Montag machen.

De mörgenſtond heeft goud in Morgenſtunde hat Gold im

dén mond. Munde.

* Ll 2 . Hj

7
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H is van de mugg' gebeeten.

Vliegen vangen.

Hij durvde niet blaaſen.

Iemantvandemoeiteonthèffen.

De ſpijs aan dénmondbrèngen.

Hèt geheim bewäaren.

Hij is zeér wélſpreekende.

Wé beſpraakt zijn, de mond

wél weeten te roeren.

Iemand den mond ſnoeren. .

Hij gromt dén gantſchen dag.

Een zaak verlooren geeven.“

Het is, hém leet een zaak mèt

gewèld te behandelen.-
Goed maakt moed. e

Groot vän moed én klein van

goed.

. Gijweet niet wèlk een moedik

z, bezitte.

Zijn moed aan iemant koelen.

Een wélgeboren man.

Hoe veel ménſchen zijn door

„ den Oorlog al vernield.

Pº is geen leevendige ziel in

UlS- - - - -

2lets mèt demèlk inzuigen. L.

Moedwilligkind, wat doetgj?

Men behandelt ëlk naar zijn'

ſtaat.

De waereld vaarwé zèggen."

Iets op zijn duimptje hebben.

„Ik bén in eenedringendenood
- 91: Z1- - -:

zaak'lijkheid. - - >
- - . . . - --

'' - - - --
-

--- - - * r

- - - - - - . . . . . . . . .“
-

-- * -

. . . . . - Z
- - - - - * - - --- ** g

:: -
-

- -

- -

Gr hat Mucken,

Mücken fangen. - -

Er darf nicht muckſen. «

Jemand der Mühe überheben.

Mit der Speiſe zum Munde

fahren.

Reinen Mund halten.

Die Rede ſeit ihun vom Munde.

Em gut Mundſtück haben.

Einen mürbe machen.

Er murret - und ſchnurret den

ganzen Tag.

Einer Sache müßig gehen. - -

Muß iſt ein bitter Kraut. .
-

Guth macht Muth.

Biſ Muth und wenig Guth
haben.

Ihr wiſſet nicht wie mir zu

Muth iſt.

-S Mühlein an einem küh
fl.

Ein ehrlich Mutterfind.

Wie manch Mutterkind hat der

„Krieg gefreſſen.

e, kein Muttermenſchian

(U?. -

Etwas mit der Muttermilch ein

ſaugen.

Muthwill, was macht ihr da?

Nachdem dr Marm / nachdem

bratet man ihm die Wurſt.

Der Welt gute Nadt geben.

Etwas auf dem Nagel hertagen.

Es brennt mich auf die Nägel.
sº *
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»

zg over een zaak bedroeven.

Iemant de wieken fnuiken,

kórten, de kragten benec

" . NEIl.

Eenzaakaan dén ſpijkerhangen.

De eene béſigheid brèngt de

andere voort. -

Iemant in zijne eer" taſten.

Dat komt mijne eerte na.

Zijn hoogmoed verminderen.

Een ſchrander man die zijn

köſt weet te winnen.

Plaats daar men Zijn kóſt kan

vinden , zijn brood kan

Winnen. -

# voordeelig handwérk

e Kérkelijke, ſtaatkundige én

huishoudelijke örder.

Een goeden naam nalaaten.

Dat rand mijn' eerlijken naam

aan. ..

Béter is een goede naam dan

goede Olie.

Die de naam vanvroeg opſtaan

heeft, ſlaapt zélden lang.

Daar loopt eengraantje gékheid

Onder.

Dat is een goede Gék.

Een zaak vuurig beminnen.

Zig om een wisjewasje in twift

brèngen: -

Iemantbij dén neus'leiden, om

- dén tuin' leiden.

Iemant iets onder dén neus'

wrijven, ---

L

L 3 :

Sich in die Nägel beißen.

Einem die Nägel beſchneiden.

Etwas an Nagel bängen. -

Ein Nagel treibt den andern.

r

Einem zu nahe reden. -

Das iſt meiner Ehre zu naht

geredet.

Es näher geben.

Ein nahrhafter Mann.

Ein nahrhafter Ort.

Ein nahrhaftes Danºwar.
P "Ab und Nähr

ald. "

e. guten Namen hinterlaſs

ſel,

Das trifft meinen ehrlichen Na
UNEN (ll.

Ein ehrlicher Name iſt beſſer

als ein großer Titel und Ehs

renzeichen.

Wer einmal ſeinen guten Na

men verliert / bekommt ihn

ſchwerlich wieder.

Er iſt ein halbe Narr.

Er iſt ein guter Narr.

Den Narren an etwas gefreſſen

haben.

Sº um die Narrenkappe zan

elN.

Jemanden am Narrenſeil hers

umführen. -

Einem etwas unter die Naſe

reiben.
-

Jemant
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Iemant beſchaamd maaken. " Einem einen Naſe drehen. . . .

êtbeſchaamdekaakenterugg Mit einer lange Naſe abziehen.

ñneuskrigen. (keeren. Eine Naſe kriegen.

Eendingvoorjén neushebben. Ein Ding vor der Naſe hat
Zg zéfonderzoeken, in den Sich ſelbſt bey der Naſe zupfen;

bèeſem' taſten. - -

Régvoorwärts gaan. ° Der Naſe nachgeben.

Daar zullen traanen valeh. Es wird naſſe Augen zen,
Sein Geld an naſſe Waare lºZijn géld aan natte wäár be

ſteeden. (O

Béter ist benid àan beklaagd
te wórden.

Hij is tén einde zijner loop

baane.

Een goede Vós houdt zijn

nèſtrein. -

Ieder Vogel mint zijn nèft.

Nieuwigheid. -

Nieuwe érwten zijn ducr.

*t Heeft geeh nödd hij

komen zal.

Zigter naauwer nôodrèdden.

Bezwaarlijk aan zijn brood ko

ZijnÄ doen. (men.

Ndoddrüft lijden.

Hij moet er al weer toe ge

bruikt wórden. -

Een Kind dempeleh, ſchielik

doopen. - >

Jemant in nöodweer néder
Véllen.

Zijis voor geen kooſter ºpge

waſſen, Zij heeft geen Non

nenvleeſch aan 't liJV. ,

Hj is altijd dronken. -

Die de pót gebrokeh heeft,

kanze betaalekr.

Dat is een harde noed, een

moeiélijke zaak.

Hij valter in, als een exter

in dén Nooten boom.

dat

- -

*

gen.

Eº beſſer Neider als Mitlei

Sein Leben iſt auf der Neige.

Ein ſchlauer Fuchs hält das

Neſt rein. - -

Ein jeder Vogel Ibber ſein Nef.

Neues von Jahr. -

Die Erbſen ſind eheuer / wenn

ſie noch etwas nettes voll

Jahr heißen.

Es hat keine Noth/daß er kommt,

Mit genauer Roth dayön Fotnº

Zur Notbzuleben haben. (fen.

Seine Noth verrichten.

Nothdurſt leiden.

Er muß der Nothnagel ſeyn.

Eº Kinde die Nothtaufe ge -

KN.

EineNewſ begehen.

Es iſt ihr kein Nonnenfleiſchg

wachſen. - - - - -

Er iſt nie nichtern. -

Wer die Nüſſen gefreſſen mag

auch die Schaken wegkehren.

Das iſt eine harte Nuß.

Er fällt drein, wie Kunz in die

Nüſſe.
»

In



Hoogduiekhara-eigens en spreewöoren. ss

-

In dén hoek' van dén haard'

zitten.

Mèt opene deuren handeler.

Open lijv houden.

De volle Zee.

Iemant de ooren vcl blaaſen.

Jemant de Goren warm maaken.

Hij is nóg niet ërcog agter de

OOTEN. -

Jemant de coren waſchen.

De ſchèlm -agter de coren

hèbben.

Hijhkeft ze een vuiſtdikag

ter de ooren.

Berouw hèbben ,

krabben. -

De ooren laaten hangen.

de ooren

Over een zaak verlégen zijn.

Kört van ooren zijn.

Zijne hoorens opſteeken.

Een Paerd,(een Hond)deoeren

affhijden.

Wat men goedwillig geevt

wórdt niet te rugg ge

geeven. -

Een zaak bij 't régte énd
Vatter.

# verlievd paar.

n wégelijkend paar.

Mèt muilen gaan.

bekreun' mijuwer nict.

ak u van hier.

In 't grös verkoopen.

Paerlen voor de Zwijnen wér

pen- -

L14

Hinter dem Ofen ſzen. -

Etwas offen tragen,

Den Leib offen halten. -

Die offenbare See.

Einem in den Ohren liegen. - -

Einein die Ohren warm machen.

Er iſt noch nicht hinter den Qh

ren kröcken.

Einem den Kopf zwiſchen die

Qhren ſetzen. .

*#" hinter den Ohren

MÜeU,

e, es Fauſtdick hinter den

ren. - -

Sich hinter den Ohren kratzen,

Die Ohren hängen laſſen, wie

ein überladener Eſel. -

Einen Floh im Ohr haben. -

Kützliche Ohren haben.

Die Obren ſpitzen. • =--

Einem Hunde (Pferde) die Oh

ren ſtutzen. -

Es gebe Lein Pfaff kein Opfer

wieder.

-

Ein Ding am rechten Orte ap

greifen. - ---

Ein verliebtes Paar. - -

Ein wohlgefügtes Paar. -

-
offeln gehen.

Ich paſſe nicht auf euch. -

Packet euch ſort. --

§ Paul und Bogen vaka“
fen.

Die Perlen vor die Säue wer

fen.
- - .

Dat
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Det u de péſt aantaſte. ,

In de pann' hakken.

Van kwaadtót érger vervallen.

Daar iemant ſtérvt moet men

hém begraaven.

Ik wénſchte u duiſend mijlen

van hier.

Vän ſchaamte zwijgen.

Naeen'sandermanspipenmoe- Nach

ten danſſen. :

Zwijg én raak die koord niet

23ll.

Zijne bèſte pijlen verſchooten

Ä

\ Die een duit niet achtzalnooit

cen gulden bekomen.

Een gewilligpaerd heeft geen

ſpooren van nooden.

Een zaak aan 't verkeerde énd

beginnen.

De armen wórden doorgaans

.. meeſt verdrukt.

Ziektens komen ſchielijk én

gaan langſaam wèg.

De bekwaamſte man is niet

x zonder gebréken. ,

Als de boer dronkenis, loopen

de paerden in 't honderd.

Een vreemd paerd én eigen

ſpooren brèngen onsſchielijk

over dén Wèg.

De hèn plukken zunder dat ze

o. ſchreeuwt.

Hj viel dat 't dreunde.

Hij geevt een eléndigen pèn

ning.

Hij heeft 't kruid nietuitge

vonden.

Daß dich die Peſt rühre.,

n die Pfanne hauen.

A der Pfanne ins Feuer fal

CI.

Wo einer himpfarret/ da man

ihn hinſcharret..

Ich wollte du wäreſt/ wo der

Pfeffer wächſt.

Die Pfeife einziehen.„ .
ans anderen Pfeife tan

zen.

Halt ein mit deiner Pfeife.

Seine beſten Pfeile verſchoſſen

habe

Wer den Pfenning nicht achtet
der kommt zu keinem Gro

ſchen. … - - - -

e willig Pferd braucht keine

P0rn. -

Das Pferd bym Schwanze

aufzäumen.

Auf die magern Pferde ſetzen

ſich meiſtens die Mucken.

Krankheiten kommen zu Pferd/

und gehen zu Fuß wieder wegs

Es ſtolpert wohl ein Pferd und

hat doch 4: Füſſe. -

Wenn der Bauer geſoffen, ſo

laufen die Pferdeambeſten,

Fremdes Pferd und eigene Spo

ren machen kurze Meilen.

Die Gans pflücken doch daß ſie
nicht ſchreyc. -

Er fiel / daß es pufft.

Er giebt einen Groſchen ! daß es

PUſt.

e hat das Pulver nicht erfun

eM. "

l
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Iemant de póls voelen, aan dén

tand voeien. -

Watzal mij dathélpen?

Over een beuſeling twiſten.

In de ontugt leeven.

In zijne zaaken verägteren.

Steelen als een raave.

De Ravens tót ſpijſe wórden.

Loop naarde glg !

Voor dén duivel' vaaren.

Gode de wraake laaten.

De magerſte luiſen bijten 't

ſchérpſt'? -

Eene taal rabraaken.

Hier is goede raad duur.

De onſchuld kan de kwaad

ſpreekenheid ligt verdrijven.

De tijd zal ons wél middelen

verſchaffen.

Ik weet geenraad te kieſen.

Die goeden raad verächt is

geen onderſteuning waerdig.

Een goede Raadgeever.

Iemants liſten openbaaren.

In toorn' ontſteeken.

Raaſen als de duivel.

Dejeugd moet uitraaſen.

Ä goeden naam beklad
EI.

Hij is voor geen Hen gerügt

vervaard.

. De leeuwenhuid vertoonen.

Iemant ’t leeven beneemen. .

Daar geweld heerſcht, is récht

onvermogende.

Ikzal hémtót réden brèngen.

Tót alles bekwaam zijn.

Ik bewind' mijniet wél.

Men weet hém niette verge

moegen. -

Einem an den Puls fühlen.

Was ſoll mir der Quark?

Sich um einen Quark Janken. -

Im Quas und Fraß leben.
Den Quergang gehen.. -

Stehlen wie ein Rabe.

DenRaben zur Speiſe werden. -

Daß dich die Raben freſſen! -

Dem Teufel in Rachen fahren. -

Die Rache GOtt befehlen.

- -

Das ſchlimmſte Rath knarretau,

meiſten.

Eine Sprache radbrechen,

Qie iſt guter Rath theuer. --

$2ite dich vor der That der Küs

gen wird wohl rath:

Kommt Zeit, kommt Rath.

Ich weis mir nicht zu rathen.

em nicht zu rathen ſteht dem

ſieht auch nicht zu helfen.

Ein guter Rathgeber.

Einem den Rang ablaufen.

Rappelköpfiſch werden. --

Wie der Teufel raſen.

Die Jugend muß geraſst haben

Einem ſeinen guten Namen

raubel). - ---

GÄ kleiner Rauch beißt ihn
nicht.

Das Rauhe berauskehren.

Einen aus dem Wege räuMell.

Gewalt gehet vor Recht.

Ich will ihm den Kopf zu recht

ſeßen. e -

In alle Sättel recht ſeyn.

Mir iſt, nicht recht.

"Ä kann ihm nichts rechtma

hen.

Als
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Als ik mj miet bedrieg,

Dat is de régte man.

Jemand récht verſchaffen. -

Gij hebt ’t nietaan 't régte

- énd.

Gelijk hebben.

Dat heet eerſt récht hèbben.

Zig met de bórſt opiets toe

lèggen.

Iemant tót récken brèngen.

Op.'t geſprék van iets komen.

Laatenwe weér tót ons voorig

geſprék komen.

Van de wijs raaken.

Dat zijn maar woorden in 't

wild.

Hemant in de réden vallen.

Niet vaſt in zijn ſchoenen

ſtaan.

Gij hèbt goed praaten.

Jemants eer te na komen.

Iniemants belang ſpreeken,

Geſpraakſaam zijn. '

Ongefpraakſaam zijn.

Zijn zaak ſtoutmoedig ſtaande

houden.

Men zègt, de ſpraak gaat.

Iemant aan zijne ſpraak' kèn

NEIl.

Daar wórdt hier niet van ge

ſprooken. "

Iemant tér dége afróſſen.

Iemant iets onder den neus'

wrijven.

Zeérvérre benéden iemant

_ zijn.

Dat reikt niet vérre.

Dat rijmt wél maar daar isgeen

réden in. –.
»

- - -

Einem Recht geben,

Wenn mir recht iſt. - -

Das iſt der rechte Mann,

Ihr ſepd nicht recht dran. --

Recht dran v".

Das heißt was rechts ſey

Etwas rechts lernen,

Einen zur Rede ſtellen.

Aufeine Redevonetwas kommen,

Laßt uns wieder auf unſere vor

ge Rede kommen. -

Aus der Rede Lommer.

Das ſind nur Reden. - -

Einem in die Reden fallen. -

Nicht auf einer Rede beſtehen.

Ihr habt gut reden.

Einem zu nahe reden.

Einein zu ltebe reden.

Mit ſich reden laſſen.

Mit ſich nicht reden laſſen.

Uns Kraut reden.

Es geht die Rede.

- - -

- -

Einen an ſeiner Rede kennen, -

. . - -

Es iſt die We nicht hievon

Einen redlich abſchmieren.

Einem etwas unter die Naſe

- retben.

Einem das Waſſer nicht rei

chen.

Das reicht nicht weit.

Das reimet ſich wohl aber es

ſchickt ſich nicht.

urr.
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Vertaald. - - -

"Erzin zaaken, dievanons. Es gibt einige Dinge welchen

-

- -

*". - * -
--- -

Q

hangen; anderen zijn 'erdie

van ons niet afhangklijk zijn.

Wijzijn meeſter over onze

éden, over onze begeertens,

in één woord, over alle onze

daaden. -

Maar 't hangt niet van ons

af, gezondheid, rijkdommen,

groote waerdighéden, nóch alle

andere zaaken, die buitenons

zijn, én die wijnietzelfs doen,

te bezitten.

Om vergenoegd én vreed

ſaam te leeven, moet menwél

onderſcheiden, hèt geene van

ons afhangt, van de dingen

die alleen uitwérkſels zijn van

*t geval, öf van de natuur,

Bf van de förtuin', Öfdie aan

de ménſch'lijkheid verknógt én

verbonden zijn.

't Hangt van ons niet afon

in dén overvloed , öf onder

| een édel Geſlacht, geboren te

wórden; veel verſtand én ver

dienfte, veele ſchoonheid én

gezondheid te bezitten.

oelens, over onze genégen

kommen.

unſerer Macht ſind/undande

re / die nicht in derſelben ſind.

Wir ſind Herrn über unſere

Meymungen Zuneigungen urd

über unſer Berlangen, mit ei

mein Worte / über alle unſere

Werke. ſt s ic -

Hingegen ſieht es nicht in uns

Macht, daß wir Geſund

heit / Rechthum / hohes Anſehen/

noch andere Dinge beſitzen/ wels

che außer uns ſind öder die wir

nicht ſelbſt thun.

Uum vergnügt und ruhig zu les

ben/ muß mau das was in uns

ſerer Macht ſteht von den Din

gen wohl unterſcheiden, welche

nichts anders als Wirkungen des

Schickfals/ der Natur, und des

Glückes ſind oder welche mit der

Menſchlichkeit verknüpfet ſind. *

Es ſieht nicht in unſerm Ber

Mögen daſ wir im Reichthimm /

oder in einem hochanſehnlichen

Geſchlechte gebohren werden;

da wir viel Berſtand Berdienſt

Schonhit oder Geſundheit ve

Bij
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-

Biºdien on enge leer. Wenn uns nun einige derze
dingen ontbreeken, waaröm er chen Dinge fehlen, ſo muß man

zigover bedroevt, wij dit ſich deewegen nicht bekümmern:

geenſints aan ons te wijten is,

én men 'er ons de ſchuld niet

van geeven kan? Maar van

ons alleen hangt 't af, beleefd

weil in ſolchem Falle der Fehler

nicht auf unſerer Seite iſt und

man uns ſelbigen nicht mit Rech

ke Vorrücken kann. Aber an mie

éeeikten beſcheiden - manden als an uns ſelbſt liegt

heid én zagtzinnigheid, goede es / daß wir artig umd ehrbjº

trauw én eerbaarheid te be-ſind Gefälligkeit und Sanft

zitten. muth. ,,ingleichen Auffichkeit

ünd Redlichkeit bekommen.

De dingen die ènkel én alleen Dejnigen Dinge / welche wir

van ons afhangen, zijn uit allein in unſerer Macht ha

haaren aard vrij; zij konnen, ben/ ſind ihrer Natur nachfrey/

nóch door verboden nóchdoor und können weder durch Perbö

beletſelen verhindert wórden; the noch Verhinderniß ehem

intégendeel, 't geene van ons met werden. Im Gegentheile

niet athangt, is zwak, dér diejenigen, welche nicht um unſe

dienſtbaarheid én dér belèmme- rer Gewaltſind die ſind ſchwach/

ringen onderwörpen én dikwils der Dienſtbarkeit und den Ber

dér eigenzinnigheid van ande: wirrungen unterworfen / ja oft

ren onderhévig. fremdem Eigenſinne ausgeſetzt.

Wijzijn meeſtersonzerhaat, Wir ſind Herren ber unſern

onzer vriendſchapp', dér be- Haß und Freundſchaft über die

weegingen onzer harten, onzer Bewegungen unſeres Herzens/

gevoelens én onzer woorden. # unſere Meymungen und

- Okte. -

7 - - -

Een Dwingeland kan in dén - Ein Tyrann Eann insGefäng

Kérker wérpen, maar hij kan mit werfen: aber er kann nicht

niet verhinderen, datmen hém verhindern, daß man ihn verach

verächte; datmen hém haate, te/ dah man ihn haſſe/ daßman

dat men van zijne wreedheid von ſeiner Grauſamkeit rede /

ſpreeke, dat men hém in zijne oder durch ſeine Unternehmun

onderneemingen dwarsboome. gen einen Strich mache.

De ſtandvaſtigheid eens eer- ... Die Standhaftigkeit einesehr

liken manns, die de hém aan-liebenden Menſchen welcher die

gedaane vervögingen mèt on- ihm angethane Berfolgung herz

-

-

*. ------- -

« - - -

ver
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verſchrokkenheid verdraagt,

verheft zig onéindig verre bo

ver.de geenen die hem ver

völgen.

Zoo gij de gröotegoederer,

die de wijsheid aanbrèngt, ver

krigen wilt, moet gijze niet

fnet dnverſchilgheid aanzien,

nöch middelmaatige begeertens

daarna, betoonen. Gij moet

antſchlijk aizien van ſommige

ngen én van de anderen u voor

eenigen tijd onthouden. Want,

indien gifmèt de waare goede

ren nög daarénboven rijkdom

men én hooge waerdighéden,

begeert, zoo zult gij 'er mis

fchien van verſteeken bljven,

tér oorzaake ºuwer eerſte be

geerlijkhéden: maar 'tis bu

rten alle twijffeling dat gijde

eenige goederen verlieſen zult

die de vrijheid des verſtands

en de waare gelukzaligheid aan

brèngen konnen. . .

Man is eenen menſchenlet

2éér dankbaarvoor dat hijzijne

dagen doorbrèngt mèt leeſen,

/ denken, peinzen, om zijn ver

ſtand mèt fraaie weetenſchap

pen te vervullen, na dat hij

door den arbeid én door dé

9effening geleerd heeft wat in

ſtaat is zijne nieuwsgierigheid

te vleién; hèt Gemeenebèſt

weet 't hém nietmeérderdank,

zoo hij niet dan verſtandig is:

hij wordt daaröm niet béterge

huisvèſt, noch béter gekleed,

nöch meérder geächt.
- -

ein höheres Anſehen. . .

hattig erduldet erhebetihnüber
aus weit über diejenigen wel

che ihn verfolgen.

. . . .“

Wann duderowegen/ die große

Güter / welche die Weisheit

darreichet erlangen willſt: ſo

mußt du dieſelb n nicht mit einer

Gleichgültigkeit anſehen noch ei

ne nur mittelmäßige Begierte

darnach haben; ſondern dumut

gewiſſen Dingen gänzlich abſ

gen/ und dich etlicher anderer

eine Zeitlang enthalten. Denn

wenn du nebſt den wahrhaften

Gütern auch Reichthum und

hohe Aemter begehreſt/ ſo wirſt

du vielleicht wegen deiner vo

gen Begierde davon ausgeſchloſ

ſen; aber es bleibt ohne Zwei

fel / das du diejenigen Giter ver

liereſt' welche die Gemüthstrey

heit und die rechte Glückſeligkeit

zuwege bringen. - - -

- * , :
.

Man machet nicht gar vie
aus einem Menſchen, wenn er

ſeine Tage mit Leſen / N chden

ken/ und Betrachtungen hinbrin

get; damit er ſeinen Verſtand

mit vortrefflichen Erkältniſſen
anfüllen unöge/ nachdem er alles

dasjenige gelernet / was ſeiner

Neudegierde zu ſchmäucheln fä

htg iſt. Die Republik danket ihm

deswegen nicht mehr / wann et

nur gelehrt iſt: man giebt ihm

darum nicht beſſere Wohnun

noch beſſere Kleider/ noch au

-

Eer
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Eertijds inde Gemeenebèſten

van Athénen én van Romen

geraakte men töthet hoogſte

aanzen door de weetenſchap

pen: de waerdighéden én de

bedieningen waren de belgo

ning der verdienſte; deÄ
zjn verändert, én zoo als on

zezédenthans verbaſtert zijn, is

'er»weinig réden omte höopen

dat de weetenſchappen in hun

ne voorige achting geraaken

ullen.

Gewèn t, wanneer ge eenig

droevig toeval ziet, dat u

tréft, te zèggen dat 't eene èn

kele verbeelding is, én de zaak

Diet Zoo is als ze u voorkomt,

Na dat geudus verſtérkt hèbt,

bedienu dan van de grondré

gelen die gehèbt; onderzoek

voeräl, Öf hèt voorwerp, 't

wèlk u äandost, van dén aart

dér dingen is dic van u afhan

gen; Want dit nietzoo zijnde,

zègt dan zonder u teontroeren

dat’t uwe zaakniet is.
. . . . . .

2.2

. . . . . . . .

. . . .

ménſchen hangt veelä van hun

teÄ afzij zijn ge

lukkigófongeukkig, dan, wän

neer zehèt meenen tezjn.

Eenſchoonkleed, eenfchoort

aerd, een ſchoon huis, een

juweel“, van geringe waarde is

genoeg on ongemeene vreug

Het geluk öftopeak dér

A–

Ehemals in der athenienſiſchen

und römiſchen Republick gelang

-te man vermöge der Wiſſenſchaf

ken zu allein. Die Würden und

Ehrenſtellen waren die Bergel

tungen für Brdienſte. Ä
Zeiten haben ſich geändert/ un

nach derjenigen Art nach wel

cher unſere Sitten eingerichtet

ſind f iſt ſchwerlich zuÄ
daß die Wiſſenſchaften das ver

lohre Anſehen wieder erhalten,

Bey Erblickung eines verdrüß
– “lichen Gegenſtandes gewöh

ne dich zu ſagen, daß ſolcher

eine bloße Einbildung ey und

die Sache ſeyncht ſo beſchaffen

wie ſie dir vorkömmt. Wann

du auf dieſe Art geſtärket wor

den / ſo bediene. dich derjenigen

Regeln / die du haſt. Abſondere

ich unterſuche, ob dieſer Gegen

ſind, welcher dir Berdrüßlich

Eeit macht von der Beſchaffens

eit derjenigen Dinge ſy welche

n unſerm Beramögen ſteyen :

denn wenn dem nicht alſo i . ſd

# chte Bewegung: sº
nicht angehe.

Das Glück und Unglück be

mÄÄ
in ihrer Einbildung. Sie ſind

glücklich oder unglücklich nach

dem ſie es zu ſeyn glauben.

Ein ſchönes Kleid ein ſchönes

ferd / ein ſchönes Haus, ein

Klemod von geringem Werthe

iſt ſchon zulänglich im se

*
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–- - - T

de te verwekken. Een gering

noeval, het verlies eener klei

nigheid, ſtört hén in eenenaa

re droevgeeltigheid. “.

-
-

Door hunne duiſtere: ver

beeldingen vergrootenzij hêt

dénkbeeld hunner ongelukken,

om zig TOgdéste Gngelukki

gertenhaaken; wanneerze Riets

hebben dat hén bedroevt, gaan

zij in 't toekomende graaven,

om 'er ongelukken be zocken,

die miſchen nocit gebeuren

zullen; én deeſe vrees, die nér

gens op gegrondis, bedroevt

én meér dan cene Weeſenlüke

zaak. -

Menyeid zie ſteedste ver
krijgen het geene waarna

Men vuurig verlangt, én niette

zullen valen in de ongelukken

voºrwèlke men: bedugt is.

:

't Is ongelukkig zijn, niette

verkrigen hèt geene men be

geert, maar 'tis meér dan on

gelukkigzijn, aan de onheilen

welke men vreeſt, bootgeſtèld

te zijn. -

Zoo gij geen afkeer hebt

dan van het geene dat enkel

van uafhangk'lijk is, dan zult

gij niet in degevreesde on

heilen gedompeld wórden:

Maar indien gjop eene vérre

gaande wijſe vreeſt voor din

-gen die 't niet in uw vermo

geniste vermijden, gelijk de

armoede, deziektens, dedood,

dan zult gealtijd ongeruſt
Weeſen. -

-

Freude zu machen. Ein germ

ger Zufall/ der Berlui einer

geringſchätzigen Sachef kann ſie

in eine entſetzliche Traurigkeit

ſtüren. … ,
Sie vergrößern durch ihr dü

ſeres Nachſimmen die Geſtalt ih

reB-Unglückes / Und machen ſich

nur deſto unglücklicher. Wann

ſie keinen Kummer haben/ , ſo

wühlen ſie in dem Eünftigen

herum; und ſuchen unglücide

Begebenheiten/ welche vielleicht

ſich nimmermehr eäugen wer

den: Und dieſe auf nichts gegrün

dete Furct plaget ſie ſo ſehr als

eine wurflige Sache.

Man ſchmäuchelt ſich allezeit
daß man asjenige wasman

mit Begierde wünſchet/ erlan

gen werde und daſ man in

dasjenige Unglück, welches man

befürchtet nicht fallen werde.»

Es heißt unglücklichſeyn/wenn

man dasjenige nicht bekönnt/

was man verlanget/ aber das

heißt Mehr als unglücklich ſyo /

wenn mann dem Elende/welches

Man ſcheUet/ ausgeſezet iſt.

Oerobaben wenn du nur vor

demjenigen einem Abſcheu haſt /

was einzig und allein in deiner

Mac t ſteht / ſo wirſt du nie

unals in dasjenige gerathen, was

du ſcheueſt. Aber wenn du ei

nige Uebel/ welche zu vermeiden

nicht in deinen Kräften ſtehet/

zu viel befürchteſt / als Armuth/

Krankheit und Tod ſo wirſt du

allezeit unruhig ſeyn.

De
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De Ménſch verlangt, éndit

is natuurlijk , om gelukkigte

zijn; zélden vindt hiſ dat vafte

punt, waarna hijaltijd zoekt;

én ondertuſchen hangt ’t van

hémalleenaforn't te vinden.

*t Geen ik zègg ſchijnt eene

wonderſpreukte zijn; bepaalu

bij hèt geene gij hèbt, verlang

nérgens namet ongeduld, én

gij zult mèt weinigte vreeden

zjn. -

: Gaa niet buiten uwen kring;

onderneem niet boven uwen

ſtaat, boven uwe vermogens,

nóch boven uw vernuft; zoo

gijeenig ontwérp maakt, raad

pleeg dan wél rijpelijk mèt de

noodwéndige middelen om 'er

in te ſlaagen; dat doende zult

gij töt het geluk komen, 't

- wèlk gij zoekt; maar de Mén

fchen aan die voorzórgen te

willen onderwérpen, dat is als

öfge van hun vörderen wilde,

dat zerédelijk zouden zijn, én

dit zijnze niet. Altijd ongerüſt

Ägeene zijniethebben,

zijn ze nimmer vergenoegt mèt

ºt geene zij bezitten.

- De Koopman dér zörge én

dér bemoeieniſſen zijnes han

dels moede , rijkhallt naar de

Truſte dés Eenzaarnen, die, ván

de lédigheidén de nutteloos

heid zijnes afgezonderden lee

vens een' afkeer hebbende,

berouw heeft vän zig töteen

wérkſaamer én woelägtiger lee

yen gezètte hèbben.
: - - - - - -

-- *
-

« - - - - - - -
--- * - -

=4

. Er iſt natürlich an den Mens

ſchen / daß er glücklich zu ſeyn

verlänger. Allein er gelanget

ſelten zu dem Ziele/ daß er alle

zeit ſuchet; jedoch liegt es nur

an ihm daß er es finde. Es

ſcheint / als ſey das was ich ſa

ge/ einander ſchnurſtracks zuwi-

der; aber ſchränke dich in das

-jenige ein was du haſt verlange

nichts mit Unruhe ſo wirſt du
gar leicht ztfrieden ſey).
g Schreite nicht über deinen Be

zirk hinaus; unternimum nichts/

- was über deinen Stand/ Ver

mögen tmd Verſtand iſt. Nimmſt

du etwasvorf ſo betrachte dienH

thigen Mittel deſſelbenfähig zu

werden / reiflich: auf ſolche Art

wirſt du zu dem geſuchten Glücke

gelangen. Will man aber die

Leute dieſer Fürſorge unterwas

fen ſo heißt das, dieſelben vet

nünftig machen wollen/ da «

doch nicht vernünftig ſind. W

dieſelben nun wegen der Dinge,

die ſie nicht haben allezeit unt

ruhig ſind ſo ſind ſie auch mit

dem ws ſie beſitzen niemals

zufriede. - - - - - -- - -

Ein von den Sorgen und

Mühſeligkeiten ſeiner Handlun

verdrüßlich gemachter Rauf

-mann ſeufzet nach der Ruhe

des Einſiedlers welcher da er

ſeines Müßiggangs und der Un

nizlichkeit ſeines einſafnen - Le=

-bens genug hat bedauret/ daß

er ſich nicht in einen Stand be

geben / darinnen es mehr zu

ſcaffen giebt.

- Een
-

'

„I
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Een Edelman op 't Land lee

vende, die aldaarde rulte ge

nieten konde, brèngt zigzèlven

tèn ondergange door de inrig

ting én vercicring' zijns Land

goeds, niette vreeden mèthèt

huis, door zijne Voorvaderen

bewoond, wèrpt hij ’t geheel

onder devoet',om zig een Pa

leiste bouwen, waaruit zijne

Schuldéiſſchers hèm verdrijven

voor én aléer de vertrèkken

volbouwt zijn.

't Zijn niet de dingen die de
ménſchen beroeren , 't

zijn degevoelens èndevooroör

deelen die zij’er van hèbben.

De dood is in zig zèlven

geen kwaad; want was hijzoo

afſchuw'lijk, gewiſs'lijk was hij

*E dan aan Socrates geweeſt.

Alleen 't dènkbeeld’t wèlkwij

-wan den dood hèbben, maakt

! 28k zoo verſchrikkelijk.

\ “t Voegt alleen eenen Mèn

fche die weinigonderweeſenèn

Ä van verſtand is, dën

ſchuld zijner eigen ongelukken

op anderen te wèrpen. Men

begint eenige verlichting dès

Verſtands te èrlangen, wan

neermenzigzèlvenmètzijneon

ſpoeden beſchuldigt. Maar 't

heet wijste zijn, wanneer men

nóch over zigzèlven nóch over

anderen klaagt.

De grootſte ménigte dèr

dingen die ons veröntruſten

én verlégen maaken verdienen

niet dat men 'er op lètte:

Mm

Ein auf dem Lande lebender

Edelmann / welcher allda der

Ruhe genießen könnte bringet

ſich mit Einrichtung und Auszie

rung ſeinesGutsins Verderben:

und weil er mit der Behauſung 1

darinnen ſeine Borältern ge

wohnet haben ſchlecht zufrieden

iſt/ ſo reißt er dieſelbe nieder und

bauet ſich einen Pallaſt aus wel

chem ihm ſeine Gläubiger her

aus jagen ehe noch die Zimmer

fertig ſind.

Die Dinge ſelbſt beunruhigen."

die Menſchen nicht ſondern

die Meymungen und Vorurtheile/

welche ſie von denſelben haben.

Der Tod an ſich iſt kein Uebel:

denn wenn er ſo furchtbar wä
re/ ſo wäre er dem Sokrates

auch alſo vorgekommen; Dahe

ro machet ihn nur die Einbils

dung ſo abſcheulich.

Nur einem ſchlecht unterrichs

tet und ſchlecht erleuchtetem

Nenſchen kommt es zu/ die Ur

ſach ſeines eigenen Unglücks auf

andere zu ſchieben; Und das heißt

einiges Licht der Weisheit be

kommen, wenn man ſeiner Wi

derwärtigkeiten wegen nieman

den / als ſich ſelbſt anklaget.

Aber alsdann iſt man recht klug /

wenn man weder über ſich noch

über andere klaget.

Der meiſte Theil derjenigen

Dinge/ die uns in Unruhe ſeßen

oder unſere Ruhe ſtören / ſind

unſerer Achtung nicht werth/

De
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Deréden, waaröm ſommige

Luidenzoo veel ſtandvaſtigheids

betoonen in dingen, waarinan

deren dèn moed verlooren gee

ven, is om dat zijzig nietdoor

hunne vooröordeelen leiden

laaten, én dat ze gezond over

de dingen oordeelen.

Socrates, tèr dood' veröor

déeldzijnde, onderhoudtzigge

ruſt mèt zijne Rèchters, die

hèm ſchuldig verklaard hadden,

zèggende: zoo gijnóg eenigen

tijd gewagt haddet, zou mijn

dood van zève gekomen zijn

én gij gehad hebben, hèt gee

ne' gij begeert, want gijziet,

datmen in mijne jaaren, vèrre

in zijne Loopbaanegevórderd,

én zeérdigte aan 't einde is.

"t. Zou ongetwijffeld een groo

te vertrooltig v99r u geweeſt
hèbben , mijte "zien weéklaa

gen, zugten, jammeren én

ſmeeken, maar in al dit gevaar

hèbb' jk ’t niet konnen noodig

oordeelen, mijtót zoolafhar

tig én ſchandelijk een zaak“ te

vernéderen,

Gebruik geen jdele toegee
venheid voor vreemde be

gaavdhéden die in u niet ge

vonden wórden. Indien een

ſchoon paerd zèggen kon, dat

"tº ſchoon is, dat zoute ver

draagen zijn; maar wanneer gij,

uzèlven toejuichende, zègt“,

dat gijeeR ſchoon paerd hèbt,

dan roemt ge overiets dat bij

uniet gevonden wórdt.

Wenn nun gewiſſe Leute/bey

Gelegenheiten/ in welchen andere

den Muth verlieren / ſo viele

Standhaftigkeit ſehen laſſen/ ſo

geſchieht es, weil ſie nicht durch

ihre Vorurtheile geführet wer

den; ſondern won den Dingen

vernünftig urtheilen.

Als Sokrates zum Tode ver

dammet ward/ ſo redete er ganz

ruhig mit denen Richtern, welche

ihn eben dazumal als ſtrafbar

erklärten und ſagte: Wann ihr

noch eine kurze Zeit gewartet hät

tet, ſo wäre mein Tod von ſelbſt

gekommen/ und ihr hättet erhal

ten/ was ihr verlanget. Denn

ihr ſehet/ daß man beyden Jah

ren/ darinn ich bin in dem Laufe

ſehr weit gekommen und nahe

an dem Ziele iſt. Es wäre euch

ohne Zweifel ein großer Troſt ge

weſen / wenn ihr mich klagen/

ſeufzen/ weinen und bitten ſehen

könntet; aber in dieſer Gefahr

habe ich nicht vermeynet/ daß ich

ſchuldig ſey/ mich zu einer ſo mie

derträchtigen und ſchändlichen

Sache zu verſtehen.

Beige keinen eitlen Gefallen

an anderer natürlichen Ga

ben/ die nicht in dir ſind. Wenn

ein ſchönes Pferd ſagen könnte

daß es ſchön ſey/ ſo wäre es er

träglich. Wenn du aber/ dich

ſelbſt zu loben ſageſ: du habeſt

ein ſchönes Pferd/ ſo praleſt du

mit einer Sache, die nicht in dir

iſt.

Voor
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Voor wèlke dingen dankunt

gij eene wèttige toegeevenheid

hebben? 't Is over hèt goede

gebruik uwerreede. Zoo gij

de zaaken beſchouwt, zoo als

ze in zigzèlven zijn én 'er ge.

Zond over oordeelt; alsdan zult

gij ü zèlve mèt alle recht toe

juichen èn u verheugen over

eene goede hoedanigheid die

weeſenlijk in u is.

Daar is geen zoo ongelukkig

Öf kwalijk van bekwaamhéden

bedeeld mènſch, die zig niet

verbeelt eenige verdienſtete

bezitten, öf die niet zoekt zig

zèlvente doen gèlden Zoo

hij in zig eenige gebréken èr

kènt, meent hij dezèlven öfuit

gewiſcht öf door andere be

kwaamhéden vergoedtte zijn,

èn hij beſchouwtzig zèlvenèn

kel in zijne goede hoedanighé.

den. Men bedient zig van al

les om hèt dènkbeeldte ver

rooten, ?t wèlk men van zij8 1

ne verdienſten heeft.

Een mènſch in een pragtighuis

woonende, van een groot ge

tal bediendensopgepaſt wórden

de, die een grootſchen naam

voert , én die eene ménigte

luiſterrijke Vooröuders in zij

nen Geſlachtlijſt tèlt, verho

Waerdigt zig daaröp, als öf*t

eene weeſenlijke verdienſte

voor hem was, hijomwind

zig, om zoote ſpreeken, mèt

die grootſche naamen, én ei

ent zig eene eere toe, waaröp

ij geene de minſte aanſpraak

heeft: al deeſen vreemden op

ſchik verhindert niet dat hij

een zót zij.

M 1n 2

Wogegen kannſt du dem eine

rechtmäßige Gefälligkeit haben?

vor den rechten Gebrauch deiner

Vernunft. Wenn du die Din

ge/ wie ſie an ſich ſelbſt ſind/be

trachteſt / und richtig von denſel

ben urtheileſt; ſo wirſt du dich

mit recht glücklich erkennen /

und einer wirklich in dir befind

lich herrlichen Beſchaffenheit

genießen. W

Es iſt kein ſo unglücklicher noch

ſo ſchlecht mit Gaben verſehener

Menſch, der nicht irgendein Ber

dienſt zu haben vermeyne/ noch

ſich hervorzuthun ſuche. Findet

er Fehler an ſich/ ſo bildet er ſich

ein / er vertilge/ oder erſetze die

ſelben durch andere Gaben und

betrachtet ſich nur auf ſeiner

ſchönen Seite. Man bedienes

ſich aller Mittel / um die GEinbil

dung welche manvon ſeinen Ver

dienſten hat/ zu vergrößern.

GEin Menſch/ welcher in einem

prächtigen Hauſe wohnet der

von einer großen Anzahl ſeiner

Knechte bedienet wird,/ der einen

großen Namen beſitzt/ der inſei

nem Geſlechtregiſter eine Men

geAhnen die ſich durch vortreffli

che Thaten berühmt gemacht/da

her zählet als wenn es in Anſe

hung ſeiner ein perſönliches Ver

dienſt wäre: derumhüllet ſich ſo

zu ſagen unit dieſen großen Na

men/ und eignet ſich einen ihm

keineswegs gehörigen Ruhm zu.

Allein alles dieſes fremde Gezeug

hindert nicht/ daß er kein Narr

ſey.

- Eeg
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Een Man op een ſchoon

Paerd gezeeten, in een fraaie

Koets voortgeſleept, heeft veel

voordeeliger gedagten van zig,

dan wanneer hijſte voet gaat

óf flègt gekleed is. De ver

genoegdheid, op zijn Gelaatuit

blinkende, is hèt bewijs dèr

middelmaatigheid van zijn ver

nuft èn van hèt geringe denk

beeld 't wèlk hij heeft van hèt

geene Fººds ènuit

ſteekend is.

Hèt hoogſte tóppunt dèr

Ä is, dat men

zig verhovaerdige ºf hèt gee

ne men niet heeſt. Luiden die

in de geringheid geboren ën

opgevoedt zijn , wier Vaders

goederen verkreegen hèbben,

"tzij door dèn Koophandel öf

door knévelaarije öfdoar hèt

publiekte beſteelen, geeven zig

voor édelenuit, ſpreekenſtout

moedig van hunnen adeldom in

de tégenwoordigheid van lui

den die hèn niet kènnen:

Zij. hèrhaalen zoo dikwils

dat ze van goeden huiſe zijn,

dat zij’er de eenvouwdigen én

dat ze 'er eindelijk zigzèlven

van overtuigen; zij vergeeten

wat ze zijn, én voeden zigmèt

een' ingebeelden adeldomm';

maar tén minſten behoordenze

deÄ te hèbben

om hèt Uithangbórd van den

Winkel waar hunne Oudershèt

laken uitſtalden én aan eenen

iegeljken verkogten, wegte

doenneemen; dit tóch is een

ſpreekend bewijs tégen hunnen

harſſenſchimmigen adeldomm'.

Ein Menſch, der auf einem

ſchönen Pferde reitet/ in einer

ſchönen Kutſche fährt / hat viel

vortheilhaftere Gedanken von

ſich/ als wenn er im zeriſſenen

Kleidern zu Fuße gienge. Die

zufriedene Geſichtsbildung iſt ein

Zeichen ſeines geringen Verſtan

des und der wenigen Borſtel

ungdeſſen was löblich undvor

trefflich iſt.

Der höchſte Gipfel der Thor

heit iſt, wennman ſichemes Din

ges rühmet/ daß man doch nicht

hat. Leute / welche in gemeinem

Stande erzogen und gebohren

ſind, deren Aeltern ihr Gutdurch

die Qndlung mit Plünderung

der Völker/ oder Beſtehlung des

gemeinen Weſens / zuſammen

gebracht haben, geben ſich für

Edelleute ans/ und reden ohne

Scheu von ihrem Adel bey (eu

ten/ die ſie nicht kennen.

Sie wiederholenſo oft/ daß ſie

von gutem Hauſe ſind daß ſie die

Einfältiger deſſen überreden / ja

daß ſie endlich ſelbſt ſolches glau

ben. Sie vergeſſen das / was ſie

ſind / Und Weiden ſich mit einem

eingebildeten Adel; ſie ſollten a

ber wenigſtens ſo vorſichtig ſeyn/

daß ſie von dem Kramladen / in

welchem ihre Väter ihr Tuch

auslegten und jedem der kam/

verkauften/ das Schild hinweg

thun: das iſt ein Titel / wel

cher ihrem in ſo hochmichtiger

Einbildung beſtehendem Adcl

WPldt Pricht.

Be
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E niet dat de zaaken ge
BÄ zouden, gelijk gj

ze gaerne haddet; maar tragt

uzèlventeſchikkennaarde wij

ſe op welke zij geſchieden: dit

is ’t middelomaltijd vergenoegt

te zijn.

De ziekte is alleen een hin

derpaal voor 'tligchaam; maar

zijbelèt geenfints den wille om

te wèrken.

Een Mènſch, die lamme én

wanſtallige beenen heeft, gaat

op dezèlvenmèt meérderemoei

te, maar zijn geeſt heeft

ſteeds dezélfde vrijheid.

Voer dezélfde redeneeringen

over alle de dingen, die in dit

leeven geſchieden; én gijzult

onderwinden, dat de gebeurte

nißen, die andere bekomme

ren, geene bekommerniſſen

Voor u weeſen zullen.

't Valt ligter zijnen wilte

buigen, om dénzélvente ſchik

ken naar de dingen die ons o

verkomen, dan de natuur dér

gebeurteniſſen te veränderen.

Waaröm bedroeven weons,

gelijk we doen, overdingen

die wijniet in ſtaat zijn tever

hinderen? Zijn we niet reeds

Ongelukkig genoeg door onze

eigen - onſpoeden, zonder 'er

nög hèt hartzeér onzer over

Peinzingen bijte voegen?

Waren de Mènſchen mees

ters overhun noodlót, zoozou

den ze zig luiſterrijke Voorva

ders maaken, ze zouden zigmèt

Begehre nicht, daß die Dinge
geſchehen ſollen / wie du es

wünſcheſ, ſondern befleißige dich/

mit der Art, wie ſie geſchehen/

zufrieden zu ſeyn. Dieß iſt das

Mittel / allezeitvergnügt zu leben,

Die Krankheit iſt nur eine Hin

derniſ des Leibes: ſie verhindert

aber keinesweges den Willen zu

handeln.

Ein Menſch/ der lahme und

übelgeſtaltete Schenkel hat/ geht

auf denſelben mit vieler Flü

he; aber ſein Gemüth behält al

lezeit einerley Freyheit.

.. Führe dergleichen Gedanken

über alle Dinge, welchen deinem

Leben geſchehen; ſo wirſt du fin

den/ daß die Begebenheiten/wel

che andern Leuten viel zu ſchaffen

machen / in Anſehung deiner/kei

ne Beſchwerlichkeiten ſeyn.

Es iſt leichter/ daß man ſeinen

Willen beuge/ um denſelben denen

uns begegnenden Dingen ähnlich

zu machen, als daß man die Na

tur der Begebenheiten ändere.

Was wollen wir uns dochbe

trüben wie wir dochthun/ über

diejenige Sache, welche zu ver

hindern nicht in unſerm Brmö

gen ſteht ? Sind wir nicht ſchon

wegen unſerer eigenen Zufälle

unglücklich gemig, ohne den

Berdruß unſerer Betrachtungen

noch hinzuzufügen?

Wenn die Menſchen über ihr

Schickſal Meiſter wären, ſo wür

den ſie ſich durchlauchtige Ahnen

ſchaffen/ ſie würden ſich große

3 - groote



55O. Zédekundige Grondrégels.

groote rijkdommen bedeelen,

om alle de vermaak'lijkhéden

dès leevenste genieten, én de

hoedanighéden dés geeltes én

dés ligchaams zouden dén twé

den rang bekleeden.

Wat ongeluk u ook overko

me, zèg nimmer dat gij

iets verlooren hèbt; maar zèg

dat ge’t weérgegeeven hèbt.

Komt uw Zoon te ſtérven?

zèg alsdan: dat gehém weér

gegeeven hebt aan dén geenen

van wien gehém ontvangen

haddet. -

Beroovt men uvan eene ér

veniſſe? zèg insgelijks dat gijze

weérgegeeven hèbt. Maar hij,

die deeſeonréchtvaerdigheidge

pleegd heeft, is die nieteen on

deugend Ménſch?watraakt’tu,

door wat voorhanden uwgoed

hérſtèld wórdtaan dén geenen,

van wien gij 't ontleende.

Staande dén tijd, dat hijze

u toevertrouwt heeft, zie haar

aan, als eene vreemde zaak, én

draag 'er dezélfde zórge voor,

als een Reiſiger voor de Hér

bérg daar hijzijn verbljv ge

nonen heeft.

De weinige dagen die wijop

de Waereld doorbrèngen, zijn

mèt duiſenderlei op èlkander

vögende toevallen, die onslee

ven vergiftigen, getékend.

In wèlken ſtand wijons ook

bevinden, is 't onmogelijk

zig voor ſommige ongelukken

die ons overkomen ſchootvrij

te ſtellen; dan, wanneer wij'er

hèt minſt' om dènken.

Reichtbümer zulegen, damit ſie

aller Annehmlichkeiten des Le

bens genießen könnten: aber ih

re Gemüthsbeſchaffenheit wür

de erſt den andern Rang haben.

Was dir auch für ein Zufallbe

gegnet/ ſo ſageniemals / du -

habeſt etwas verlohren; ſondern

ſage du habeſt daſſelbe wieder

gegeben.

Stirbt dir nur dein Sohn/

ſo ſage: du habeſt ihU demjeni

gen wieder gegeben/ der dir den

ſelben gegeben hat.

Entzieht man dir eine Erb

ſchaſt: ſage ebenfalls du habeft

ſie wieder gegeben. Aber iſt das

kein böſer Menſch der dieſe Un

gerechtigkeit verübet hat? Was

iſt dir daran gelegen, durch was

für Hände dein Gut dem wieder

zuköinmt/ von dem du eserhal

ten, haſt?

In währender Zeit/ da er dir

daſſelbe anvertrauet ſo ſieh es

als ein fremde Sache an / und

trage eben die Sorge für dieſelbe

als ein Reiſender für die Her

berge / in welcher er ſein Lager

gemählet hat. . . .

Die wenigen Tage ſo wirauf

Erden zubringen, ſind mit tau

ſenderley aufeinander folgen

den / . ünd unſer Leben vergiften

den Zufällen bezeichnet. -

In welchem Stande daß wir

auch ſeyn/ſo iſt es unmöglich /

daß man ſich vor gewiſſen Un
glücksfallen/ die unverhofft Übe

uns kommen / beſchütze.

Eene
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Eene orvoorziene dood be

roovt ons van onze gelievde

Kinderen, die men mèt veel

zórgs én tédérheidsheeft opge

voedt én die wij als de ſteun

én de verwagting van ons huis

aanmérkten.

De huiſs'lijke élenden voegen

zig bij de andere kwaalen, né

telige zaaken daar wij geenuit

komſtaanzien, magtige énkwa

lijk gezinde vijänden zètten u

dén voet op dën nékk', ont

wèldigen u uw goeddoor hunne

onréchtvaerdighéden én brèn

gen u tót de uiterſte wanhoop.

Valſche Vrienden, na dat

ze u duiſend ijdele dienſtäan

biedingen gedaan hèbben, ver

raaden u, wanneer gij hunne

hulpe allernoodigſt hèbt. Lan

ge én „dikwils hérhaalde ziek

tens maaken ons hètleeventót

een' laſt, én beroovenons van

de onſchuldige vermaaken ,

- wëlke wijzouden konnen ge

fieten, zijdoenonszulkehévi

genpijnengevoelen,datmen dén

dood als eene gunſt aammérkt,

om dat men hoopt, dat hijeen

einde van zoo veel kwaalen
Inaaken zal. - A

De heidenſche Wjsgeeren

hèbben uit hèt vernuft bewee

ſen, dat alles wat ons in dit

leeven overkomt, door detoe

laating én de bevélen eener

Voorzienigheid geſchied, die

alle de Schepſelsregeert én ze

töt hun einde beſtiert, vólgens

de régelen eener wijsheid, die

zig in haare ontwérpen nietbe

dregen kan.

Ein unverſehener Tod raubet

Unß liebe Kinder / die man mit

vieler Sorgfalt und zarter Liebe

erzogen und die wir als Stützen

und die Hoffnung unſers 52au

ſes angeſehen haben.

Das Hauskreuz kömmtzuan
dern Unglücken/ ſchlimme Hän

del gegen welche man kein Mit

tel findet / mächtige und übelge

ſimmte Feinde ſetzen dir das Meſ

ſer an die Kehle/ entreißen dir

durch ihre Ungerechtigkeit den

Bermögen/ und ſtürzen dich in

Verzweiflung.

Falſcher Freunde/tauſenderley

leere Hülfsanerbiethungen rºt

ten dich aus keiner Noth. Lange

und oftmalige Krankheiten ver

ſauren uns das Leben ſie berau

ben uns der unſchuldigen Ber

anügungen/ deren man genießen

könnte ſie laſſen uns ſo herbe

Schmerzen empfinden, daß wir

den Tod für eine Gnade halten /

indem man hoffet, es werdeder

ſelbe ſo vielen Trübſalen einEns

de machen.

Die heidniſchen Weltweiſen

haben aus der Vernunft erkannt:

daß alles / was uns in unſerm Le

benbegegnet/ auf Befehl und Zus

laſſung einer Borſehung / welche

alle Geſchöpfe regieret f geſchehe;

Und welche/ zufolge einer Weis

heit/ die in ihrem Bornehmen

nicht fehlen kann/ dieſelbe zu th

rem Ende führet.

Deeſe
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Deeſevoorzienigheidis geen

zints vatbaar voor afgunſt, möch

voorkwaadwilligheid,nóch voor

eenige hoegenaamde gemoeds

beweeging: én wanneer zijſom

tjdstoelaat, dat duiſendverdrie

tige zaaker ons bedroeven;

zoo én is dit niet door dén

haat, die zijons toedraagt, ook

zjn 't geenſints de uitwérkin

gen eener laaghartige boosheid.

Alledingen, die wijzienwér

ken, wérken niet anders dan

door de beweeging éndoordén

invloeddér eerſtedorzaake: zoo

dat, wanneer de ménſchenons

kwalijk handelen, zij daarin al

leen de bevélen van Gód tér

uitvoer brèngen, die zig van

hunnen booſen will' bedientom

onsteverbéteren én teſtraffen:

want ſchoon wij ’t niet altijd

begrijpen, zoo zoekt hijnóg

tans ènkel onze nuttigheid in

de wéderwaerdighéden die ons

bejégenen.

Want wijmoeten ons geen

ohverbiddelijken Göd verbeel

den, die ons verwaarlooſt, én

die, nóch door onze deugden,

nóch dooronzeondeugden, be

wogen wórdt; hijheeſtjégens

nseene vaderlijke téderheid,

n zijne zórgen ſtrèkken zig

zélf tót degeringſte dingenuit.

Deeſe grordré els wél be

greepen zijnde, zullen van eene

groote nuttigheid zijn. om ons

ih onze ongelukken te onder

ſteunen.
-

Dieſe Vorſehung iſt keines

Neides/oderböſen Willens noch

irgend einer Gemüthsbewegung
fähig: und wann ſie oftmals zu

läßt/ daß tauſend verdrießliche

Dinge uns betrüben; ſo kann

ſolches nicht aus einem Haſſe den

ſie gegen uns trüge/ geſchehen/

auch ſind es keine Wirkungenei
ner niederträchtigen Bosheit.

Alle Sachen ſo wir wirkenſe

hen die wirken nur vermöge der

Bewegung und des Eindruckes

der erften Urſache; und zwar ſo /

daß wenn die Menſchen uns bö

ſes thun ſie nichts anders als

Bediente der Befehle Gottes

ſind / welcher ſich ihresböſen Wil

lens/ um uns zu beſſern und zu

ſtrafen bedienet. Ob wir nun

wohl ſolches nicht allezeit begrei

fen, ſo ſuchet er doch in denen

uns zuſtoßenden Widerwärtig

keiten nichts/ als unſer beſtes.

Denn wir müſſen uns keinen

unempfindlichen Gott einbilden/

der uns verabſäu.nete / und der

weder von unſern Tugenden /

noch von unſern Laſtern beweget

würde. Er hat gegen uns eine

väterliche Zärtlichkeit und ſeine

Sorgfalt erſtrecket ſich auch auf

die geringſten Dinge. - -

Dieſe Grundlehren, wenn wir

ſie wohl verſtehen/ ſind von ei

ner großem Hülfe/ um uns in

unſerm Unglücke aufrecht zu

halten. -

F 1 N D E.
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